C. BUCHANAN's PARAPHRASE |} 


Hod. 


PSALMS or DAVID, 


« 


Tranſlated into Encrt1s84 Pros, as near as Orig 
different Idioms of the Latin and ExeLisn 
will allow. 


W1TH 


The LATIN TexmT and, ORDER of ConsraverioN in 
the ſame Page. : 


By ANDREW WADDEL, M. A. late Teacher of Languages, | 


2 — 7 2 5 . - 
, F * 7 
AY 2 4 Land 7 F 
| fy * 2. 2 „ LE +4 1 


EDINBURGH: 


Printed and ſold by J. RonixTSON, 
M,DCC,LXXIL. 


LANGUAGES. 


4 
—— — —— — 


5 — — „ — —— -2 r 


— — — — — — — 


— — ä 
—— — — 


GEORGII BUCHANANI 

I N 

PSALMOS DAVIDIS 
FAA Y HRT YT WM 


— — ———— 
* 


LIBER PRIMUS. 


5 "PSALMUS 1. 

1 T'Elixilleanimi, quem non de tramite recto/ O R D O. 
Impia ſacrilegæ flexit contagio turbæ: 1 1 3 
Non iter erroris tenuit, ſeſſorve cathedræ gio fucrileg F 73 dias 
Peſliferz, facilem dedit irriſoribus aurem: | Jexit de reffo tramite, 
2 Sed vitz rimatur iter melioris, et alta qui non tennit.iter erro- 
Mente Dei leges nocteſque dieſque revolvit. | Lis, ve Tae peſifere 

3 Ihe, velut riguæ quæ margine conſita ripæ eſt cathedre, dedit facilem 


. WP" irriſoribus * 
| Arbor, erit: quam non violento Sirius æſtu 7 8 . 


Exurit, non torret hiems; ſed prodiga læto | vis vita, et revolvit le- 

Proventu beat agricolam: nec, flore caduco | get Dei altd mente 

Arridens, blandaà dominum ſpe lactat inanem. noffes wn 3 Me 
4 Non ita divini gens neſcia fœderis, exlex, crit velut arber que eff 


. ”" yo 0 . * t mar i E 
Contemtrixque poli: ſubito ſed turbine rapti —_— be 
wit violento æſtu, nec hiems torret ; ſed prodiga beat agricolam læto proventu; nec, arri- 
dens caduco flare, lactat inanem dominum blandd ſpe. 4 Gens neſcia divini federis, ex- 


jex, que contemtrix poli, non (eſt) ita: ſed erunt inſtar palveris 


TC 
B O O K the F I R S T. 


P'S A kn, L 
382 (is) the man, whom the corrupt influence of ungodly 
men hath not turned aſide from the ſtraight path; (who) hath 
not gone on in a courſe of error, or, ſitting in their infectious chair, 
given a favourable ear to ſcoffers: 2 but ſeeketh diligently after 
the path (that leads) to a better life, and ſtudieth the laws of God 
both ay a and day with deep attention. 3 He ſhall be like a tree 
which hath been planted on the brink of a well-watered bank, 
which the Dog-ſtar ſcorcheth not with its violent heat, nor the 
winter blaſteth; but liberally blefſeth the huſbandman with a 
plentiful increaſe ; nor, ſmiling with a fading bloſſom, flattereth 
its diſappointed owner with a pleaſant proſpe& (of fruit). 4 The 
people that know not the divine covenant, (being) without law, 
and contemners of Heaven, m_ not ſo: but they ſhall be like the 
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2 EEE Io. Lib. I. 


Pulveris inſtar erunt, volucri quem concita 
Aura levis torquet vacuo ludibria clo. { gyro 
5 Ergo ubi veridicus judex in nube ſerena 
Dicere jus veniet, ſceleriſque coarguet orbem, 
Non coram impietas mceitos attollere vultus, 
Nec miſera audebit juſtæ ſe adjungere turbæ. 
6 Nam Pater æthereus juſtorum et fraude caren- 
tüm | 
Novit iter, ſenſumque tenet: curvoſque ſecuta 
Impietas ſraudum anfractus ſcelerata peribit. 


FAT. H. | 

Uid trepidz gentes vano fremuere tumul- 

Miniſque populi ſæviunt inanibus? ( tu? 
2 Et cum principibus magni coiere tyranni, 

| Dominumque Chriſtumque Domini adverſum 

truces ? | 
3 Vincula quin horum fortes dirumpimus, aiunt, 
Et lora noſtris demimus cervicibus? 

At Pater æthereus, rerum cui ſumma poteſtas, 

Ridebit impotentium irritas minas. 2 

5 Tum juſta accenſus miſeros affabitur ira, 


mini? 3 Aiunt, Quin nos fortes dirumpimus vincula bone, 
cervicibus ? 4 At Pater æthereus, cui ſumma poteſtas rerum eſt, 
potentium. 5 Tum, accenſus jaſtd ird, affabitur miſeros, - 


raptiſubito turbine, quem 
levis aura, concita volu- 
cri gyro, torquet ludibria 
vacuo cœlo. 5 Ergo 
ubi veridicus j dex ve- 
niet in ſerend nude dicere 
Jus. que coarguet orbem 
ſceleris, impietas non 
audeb it tollere me ſtos vul- 
tus coram, nec, miſera, ad- 
Jungere ſe juſtæ turbæ. 6 
Nam æthereus Pater no- 
vit iter juſtorum et ca- 
rentum fraude, et tenet 
ſenſum : ſed ſcelerata 
impietas, ſecuta cut vos 


 anfrattus fraudum, peri- 


bit. 


Pſal. II. Duid trepi- 
de gentes fremuere vans 
tumultu ? que po puli ſæ- 
viunt inanibus minis ? 
2 Et cur magni tyranni 
* principibus cotere 
teuces ad uerſum Domi 
num que Chriſtum Do- 
et demimus lora noſtris 
rideVit irritas minas im- 


duſt ſwept away with a ſudden whirlwind, which the gentle breeze, 
moving with rapid rotation, toſſeth about (as) a ſport through the 
void atmoſphere. 5 When therefore the righteous judge ſhall 
come, on a bright cloud, to pronounce ſentence, and ſhall charge 
the world with their guilt, impiety will not dare to lift up its woe- 
ful countenance, nor, wretched (as it is), join itſelf to the 
righteous aſſembly. 6 For our heavenly Father knoweth the way of 
(thoſe that are) righteous and void of deceit, and underſtandeth 


crooked windings of deceit, ſhall periſh. 
| PSALM II. 


the empty threats of theſe impotent (mortals). 


their thoughts ; but atrocious wickedneſs, that followeth the 


HY do the tumultuous nations cry out with vain uproar? 
and the people rage with empty threats? 2 And (why) 
have mighty tyrants, with princes, combined together in a hoſtile 
manner againſt the Lord, and the Lord's Anointed? 3 Why, 
ſay they, don't we bravely. break aſunder their bands, and take 
their reins from of our necks? 4 But our heavenly Father, to 
whom the ſupreme power of the univerſe belongs, ſhall laugh at 


— 


8 


5 Then, rouſed 


with juſt indignation, he will ſpeak to theſe unhappy men, and con- 


found 


— — — — 


Lib. I. Fh IL 3 
Et per furorem cæca conſilia ſuum et turbabit caca conſilia 

6 Turbabit: Cingamque meum diademate | ber ſium furorem : 6 
Regem, | Due inzuit, cingam meum 


Inquir, Sionis jura ſanctis collibus r 
ui dabit, et late fundet mea juſſa per orbem. , Siouis, et funder mea juſſa 
7 inde allocutus Dominus eſt me: Filius l per eren. 1 Deinde 
8 Tu meus es, genui te hodie: me poſce, daboque Dominus allocutus o me: 
Omnes ut hæres gentium fines regas, 1 3 
Qua circumfuſis tellus ſe porrigit undis, | 4,4 ut heres * Sho 
9 Regaſque ſceptro ſempiternuin ferreo: | fines gentiun; gd telius 
Cumque voles, tumidoſque premas, fran- pmrigit /e circumf ifs un- 
gaſque rebelles, 4 dis, 9 que reg 's jempiter- | 
Ut ficta fragili vaſa franguntur luto. „„ 2 
3 0- 
10 At vos, in populos quibus eſt permiſſa poteſtas, tes, gue frang-s rebclies, 
Et jus ab alta ſede plebi dicitis, ut vaſa fifta fragil 16 
Errorum tenebras depellite, diſcite verum: frnguniur. 10 Al vos, | 
11 Servite Domino cum tremore; gaudiis | %% blen in popules | 
Ettimoret Domini accedat reverentia veſtris; 7 Le, e © gui dicitis 
; p : en jus pleſi ab alta ſede, de- | 
12 Ut miſſum ab illo filium amplectamini: pellite renetras errorum ; 
In vos ne juſtæ vindictam exerceat ire, | diſciie verum, 4x ſerv ie | 
De calle recti 1-vios: nam, quum brevi | Domino cum tremore : et 
Sæviet injuſto ra juſta ira, ſcietis eee far 


* "= mini accedat veftris gau- | 
Quam ſi ae ; Hes in illo qui locant. | dits; i ut amplecta mini 


Filium miſſum : ne exerceat vindiſtam juſtæ ire in vos de vios de calle refli: nam 1 
guum juſta ira contra injuſtos ſeviet brevi, ſcietis quam beati ſint, qui locaut ſpes in illo. 


ſound their dark machinations in his fury. 6 And 1 will inveſt, 
ſays he, my King with a crown, who ſhall give laws to the holy 
hills of Zion, and ſpread my ſtatutes far and wide throughout the 
world. 7 The Lord then faid unto me, Thou art my Son, this 
day have I begotten thee, 8 Aſk of me, and I will give (thec) 
as mine heir, to rule over all territories of people, whereſoever the 
earth extends itfelf amidit the ſurrounding waters, 9 and to rule 
(them) for ever with an iron rod; and, when thou pleaſeſt, to 
humble the proud, and break in pieces the rebellious, as veſſels 
formed of brittle clay are broken. 10 But do ye, to whom the 
(ſupreme) power over the nations is entruſted, and (who) from 
your lofty tribunal give judgment to the people, diſpel the clouds 
of error; learn the truth; 11 ſerve the Lord with trembling; and 
let the fear and reverence of the Lord accompany your joys; 12 
that ye may embrace the Son ſent by him; leſt he infyut the ven- 
geance of his juſt indignation on you (for) wandering from the 
path of righteouſneſs : for when his deſerved wrath againſt the 
unrighteous ſhall burn but for a little, you will (then) know how 


happy they are, who place their hopes in him. PSALM 


- — — wo, 


= 35 
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1 In. Nr. Hew quanta 
P SA L. III. | fatio numero que viribus 


I EU quanta numero viribuſque factio f me impus odus ? 


2 quam firma conſpiratio 
Me vexat odiis impiis ! perditeram conjuret - in 


Quan perditorum firma conſpiratio meum caput! 2 Et .- 
Conjurat in meum caput ! | verant, jam uullam ſpem 


2 Et aſſeverant ſpem ſalutis in Deo Salutis Juperaſſe mibi in 


Supereſle jam nullam mihi; ion 12 * = 2 


3 Quum tu ſub umbro præliantem me tui tem ſub umbra tui ſeuti ; 
Tam ſæpe ſcuti texeris : | guum fis auffor mee lan- 
Quum Jaudis autor ſis meæ, quum gloria | 4is, guum corones meum 
Meum corones verticem. | verticem glorid. 4 2 


3 Dominus, de ſuo 
4 uum noct Domi 1 mm | , y p 


De monte. ſanto exaudiat, 3 : Vocantem notte, 5 et re- 

5 Curis folutus et recumbo et dormio, | cumbo et dormio ſolutes 
Reſurgo liber a metu. | curis,reſurgo liber a metu. 

6 Domino excubante, nec meum formidine bt ＋ excubante, au- 
0 | meroſa agmina nec move- 

N P _ W 22 RE bunt pectus formidine, nec 
umeroia, nec ſi izva teritas omnium fi ſeva feritas omnium 
Conjuret in me gentium. | gentium conjuret in me. 


7 Tu, Domine, in aciem duc:or, u“ me liberes,] 7 La, Domine, prodibis 


Prodibis: hoſtium omnium dutter in aciem, ut liberes 
me; que franges malas 


Malaſque franges, impiorum et con.eres eu, bftium, el com- 
Dentes potenti dextera. teres dentes impiorum po- 

$ At tu, ſalutis una ſpes, populum tuum | tenti dexterds, 8 At tu, 
Bonitate ſolita amplectere. | #24 ſpes ſalutis, amplec- 

8 ; | tere tuum populum ſolits 


bonitate. 


—_ — 


P $A. LM 2 | 

H! what a great faction (both) for number and power haraſs 

me with inveterate malice! what a ſtrong combination of 
abandoned men conſpire againct my life! 2 And they aſſert, that 
pow there remaineth no hop. of ſalvation for me in God: 3 When 
(notwithſtanding) thou haſt ſo often ſcreened me (when) fighting 
under the covert of thy ſhield; when thou art the author of my 
praiſe, when thou crowneſt my head with glory. 4 When the 
Lord, from his holy hill, heareth me calling upon him by night, 
5 I both lie down and fleep free from care; L riſe again void of 
fear. 6 The Lord watching over me, numerous bands will not 
affect my heart with fear, not even if the ſayage cruelty of all 
nations thould conſpire agaipſt me. 7 Thou, Lord, wilt go forth 
(as) wy leader to the battle, ta deliver me; and wilt break the 
cheek. ones of all my enemies, and bruiſe the teeth of the wicked 


OTTER — — 


Vath thy pptent right hand. 8 But do thou, the alone hope of our 


ſalvation, embrace thy people with thy wonted goodneſss. 
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Pal. IV. o Pate, o 
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5 S A L. IV. 


: 3 poteſta 2 

2 CN Pater, O hominum divimque acterna po- ede md. dd pad. 
— | teſtas, a : | {ton iter mihi. inapi conſi · 
Sincerae mihi conſcie mentis, | fi, gue incerta Jabel, im. 


Qui mihi conſiliique inopi, incertoque ſalutis, | P'oranti in artlis rchus, que 


Imploranti rebus in args, 8 Dh 2 * „ 
Tutum pandis iter, latumque educis in aequor: jeffs matigna fraude. er bo- 
Nunc obſeſſo fraude maligna, | 1495 anne julia vntin, pla- 
Da mihi te facilem, et juſtis bonis annue votis, — * ak aure. 20 
Non dura placabylis aure. | "x4 * 
2 O bominum 3 mentes, quo me uſque relicto Jrouſue. mntentj mendacious 
latenti mendacibus umbris, 1 
Sollicita ia vanas torquetis pectora curas.? | 


3 Tandem credite vera monenti: Has 


Quem Deus electum miro dignatur hogore, 11 3 
Per diſcrimina cuncta tuetur. enn elctum dig natur miro 


| : 


mitis e: ex- 
Me Dominus clamantem ad ſe, auxiliumque ro- | crabils,qqdit me Aupautem 
| antem, ** benni. 
Mins et exorabijis audit. | | tem x XA E mag — 
4 25e gel g pane ff ee ess wen, 8. H. f. 
Et vitiis abſiſtite pravs: 11 ite vobi 
Vobiſcum in tacito per noctem expendite lecto 
Loni dicta ac ſacta diei. | | 
Non pecudum fbris Domino ſed mente litatur 


lanocua: ſi admoveris aris 


x Father, O eternal Sovereignty of gods and men, (who) knoweſt 


my ſincere intention, who openeſt to me a ſafe way, deſtitute 
counſel and uncertain of my life, imploring thee in my ſtraits, and 
eadeſt me out into a ſpacious plain; now grant thyſelf propitious to me 
beſer with malicious fraud, and graciouſly comply with my juſt prayers, 
merciful] and ready to hear. 2 O the blinded underſtandings of men! 
how long, forſaking me, (and) intent upon deceitſul ſhadows, (will) you 
rack your anxious minds upon vain cares? 3 At length believe me 
gnifying the truth: God will preſerve in all dangers him on whom, (as 
his) ele, he vouchſafes (to beftow) diſtinguiſhed honour, The Lord, 
| merciful] and exorable, hears me calling on him and asking relief, 
4 Therefore, wretches, now at leaſt acknowledge the providence of God, 
and deſiſt from your depraved vices: weigh with yourſelves by night, 
on your fileat couch, your words and actions through the long day. 
5 The Lord is not appeaſed by the fibres of cattle, but by an innocent 
mind: if you bring this to his altars, ſecure in mind, you may ex- 


pee 


6 e ee Ve 
Hane, poteris ſperare animi ſecurus ab alto | ſecurus animi, poteris ſpe- 

© Dextra'munera larga benigna. | ab alto larga munerdþe. 
6 Poſcit opes modo degeneres pars maxima vulgi, Fy * 4 r 
2 Haec animos vota una fatigant. : = opes m 15 l 
At tu me placido tantum bonus aſpice vultu; | tigant animos. At tu bo- 


Aura tui zucunda favoris | nas aſpice me tantum placi- 
7 Me ſuper irradiet ; fat amico te mihi felix. 2 2 ache 
Alter frugibus horrea ſtipet, 7 ſum ſat felix * 
Impleat et multas generoſo nectare cellas, i. Alter flipet borrea frugi 
Et congeſto gaudeat auro :- x bus, et impleat multas cellas 


8 Aſt ego curarum vacuus de note recumbam, | 8***70o neftare, et gauleat 
| cong eſto auro'; 8 "Aſt ego, 


Et ſine ſolicitudine ſomnos N 
Accipiam ; tu ſecuram mihi robore mentem, | de noffe, et accipiam ſomnes | 
Ta certa ſpe pectora firmas, | ſize folicitudint ; tu fir mas 
TP" ED | ſecuram 2 mibi robo 
det 75 .re, ef pectora certa ſpe. 
"UA LT. Pref vo part Bi 
4 Potens rerum Deus, aure leni 1 mitis cxandi_mes 


* Mitis exaudi mea verba, mentis ] verbaleni aure, que non fe- 
" Mente non dura tetricuſque triſtes tricus dura ente N * 
a triſtes gueſtus mentis. 2 Tu 


Percipe queſtus. 


2 Adfpice attentus mihi quanta tendat -. T 
Vox latus quando mihi rex Deuſque | he ſolus rex Deuſque mi- 
Solus es, ſolum veneror precorque venergr que precar te 

* in arctis. Wl _ rus 3 2 
| dee | us equas audi me clamantem 

3 Mane clamantem Deus aequus audi, mane : nam ego ſovens non 
Nam tuum caſta prece non inanem | inanem ſpem, Ciebo tuum nos 


pect plenteous bleſſings from his bountiful right hand. 6 The greateſt 
part of the world only demands baſe wealth; theſe wiſhes only teaze 
their minds : but do thou only, gracious, look on me with a reconciled 
countenance; may the pleaſant air of thy favour ſhine upon me. 7 I am 
happy enough if thon be my friend. Let another cram his granaries 
with corn, and fill many cells with generous nectar, and rejoice in heaped 
up gold: 8 But I, void of ſollicitous thoughts, will Iy down by night, 
and take reſt without anxiety: thou fortifieſt my calm mind with 
ſtrength, my breaſt with certain bope, 


o P84 LV. :-: _ 
I Ighty God of the univerſe, mercifully hear my words with a 
| M gentle ear; receive the mournful complaints of my meditation 
with a flexible mind, and without ſeverity. 2 Attentively obſerve what 
a cry dilates my ſide. Seeing thou only art my King and my God, thee 
alone do I worſhip and ſupplicate in my diſtreſs. 3 Righteous God, 
hear me crying in the morning; for I, cheriſhing no vain hope, will invoke 
| thy 


- — OO ECO — = 


Lb. I. T 8 AL MUS V. | 7 
Spem fovens, nomen jabar ante Eoum | 
Mane ciebo. 
4 Tu Deus, laetus pietate vera, 
Impii ritus ſcelus exſecraris 
Nec frui pravi ſtudioſa mens te 
| Speret amico. 
5 Vis taos vultus metuit, nefaſque : 
6 Hoſtis es fraudum et cupidac cruoris 
Caedis: audacem fimulare linguam 5 
Falſa recides. 
7 At tua fretus bonitate facrum 
Limen accedam, tua _— inbo s 
_ ' Namina' yotis. 
2 Tu o, ut caffes — dolofos 
Dux tuae Prseſer, . 1 
Di.irige greſſus. . 
9 Hold rerum fupit ora, pectus 
| Jncolit fraus ſpurcitieſque: guttar 
Terrius putri eſt * redgdens 
©  Funera buſto. ä 
Lingua adulatrix tacito veneno 
Blandiens, caecos meditatur ictus. 
10 O Deus, rerum O pater alme, gente. | 
perde nefandam. © - * , 
Redde conatus, Pater alme, vanos ; © "2 aac ; 
Wan te linquunt, ſcelerum ſuorum HEY 


* 
6 I * 1 4 *..< —_—_ CO” Kc 


men mane caffa prece ante 
Zaum jubar. 4 Tu Deus, 
hetus vera Pietate; exſecra... 
tit ſcelus impũ ritus ; n 


thy name in the roi in a chaſte p prayer beben the Wa of the riſi 
ſun. 4 Thou, O God, delighting i in true piety, deteſteſt the the ring 
of impious rites, nor can the mind ſtudious of depravity hope to enjoy 
thy friendſhip. * 5 violence and guilt are affrighted at thy countenance. 
'6 Thou art the enemy of fraud and chichy that delights in blood: 

| thou wilt cut off the tongue vis dares to diſſemble. 7 But I, de- 
pending upon thy goodneſs, wi approach thy ſac j ae. 1 
enter into thy, temple: in due form I will adore thy holy Majeſty 1 with 
pure deyotion. 8. Da thou, O God, as my ra Lg 4 before. me 
che light of thy equity, that I may eſcape the deceitful nets of my ene- 
mies, and direct my dark ſteps when in doubt. 9 Truth ſhups the 
mouth of niy foes ; deceit and uncleanneſs inhabit their breaſts ; their 
throat is more diſmal thinthe putrid tomb which gapes expoſi 10g the corples: : 
their flatterigg tongue, fawning with ſecret poiſon, contrives bidden blows, 
10 O God, O gracious Parent of the; univerſe, deſtroy this abandoped 
nation. Gracious | Lathe, render their attempts vain; and may theſe who 


* forſake 


— > — —-— — « 


— — 
Ev Ys4AL MU 8 
. | Sentiane pace theritas, ab ims 
We: Stirpe re STR 

Ii Sed tua ſemper a tuti 


vid pafuere certam 70 

in te uno, ſemper a 

— — 4 am 7 
Numque 


Gaudeant qui ſpem poſuere in un 
Te ſibi certam impavidi, tuumque 
Nomen adorant. 
12 Namque tu reftos animique purbs 
Larga opum dextta recreas beniguus, 


5 1 recreas — — 
| Pur as animi dextera la ga o- 


eum et prctegis eos um ra 


| 

; 

| 

| 

| 3 * umbra. 
4 x 

. 


Et tei, tanqdam ci peo, favorm = EF iu tangumm chjpeo. 

751 Pal: VI. & Dominz, 

| 5 8 4K 1. vi. dum ita fervet, chin wrend 

* 1 a. Un wel, Domaine, dum mens acivnt, ; b 29 
D Ne me merentem corripe : IG i 3 
Don fed flagrat in curſu furor, er eie Pa, 20 
| Exigere poenas abſtine. eeneret gu onfi- 
10 parece, parce: languor aegrum confieſt: 8 8 4 
; > Manum ſalutarem admove. BY | rut err ve tor put. Go: 
Corpus, ſolutis offium compagibus, Lib ona foidis; 3 oe 
| Enerve vires deſerunt. moeror græviteramgit turbi- 
2 Mentemque graviter moeror ungit cerbidam; rr 5 
1 75 Quo wo Wenige miſerum negliges ! 12 N 74 fo” 
4 Quo me bfque lingques ! jam reverte, ae bete erte, of Hbera de 


Aegrum inferum de faucibus. 2 2 Ubi 
5 Uti ſaeva duram mors matum injecit Amel 
Quis amplius meminit tui 


3 mortis alta * brutus  caligite” 


| N, —— 
ou cali re morfis 


. thee feel 3 | oft . the very 
root. 1 & But may thoſe, who with undaunted teſolution have placed to 


memſelves a ſure hope in thee only; ever ſecurely rejoice iti thy goodneſs 
and adore thy name. 12 For thou bountifully reviveſt the upright aol 
pure of heart with thy ri icht band, liberal of good things, * thou 928 
* them with thy fayour as with a ſhield; TER 


„ „ A oo 

1 Lord, , Wie hy thy atiget boils, does mind jabs, do not ſeizs 
Tor me in my guilt: while thy fury burns in acvurſe of rage, ab- 
ftaid from inflictiizg Reniuski. 2 0 ſpare me, ſpare me weaknef 
waſtes me away iti my fickoeſs : apply thy health-giving hand. The 
; ſtrength fotſakes my decayed body, the joints of "my bones being looſen- 
ed: 3 and grief heavily vexes my troubled mind. "How long wile thou 
neglect me in miſery ? how long wilt thou forſake me? 4 Now re- 
turn and deliver me, diſtteſſed, "from the jaws of death. 5 "As ſoon as 
cruel death has laid on his relentlefs hand, who any more makes 
mention of thee ho, over whelmed, in the profound darkneſs of death 


(ever) 


— 


Lib. I. 


PSAL MU Ss yi. 


| 9 
Namen celebrabit tuum ? celebrabit tuum nomen? 
b De nocte pectus anxium ſuſpiriis 6 = mite pulſans anxium 
Pulſans, gemenſque, lacrymis 93 Le „ n 
Lavo cubile : ſtrata fletuum madent, 4. den. rn lorgi | 
Rorata largis imbribus. / | imbridus lauen, > > 1 
% Caligat acies luminum, — | * 77 & 22 be- 
Hebetata longis : hoſtium _ ala longis dotort 
Interque rifus et dolos emarcuit | 2 eber, 25 
Color vigorque corporis. e 8 At tu turds, 
8 At tu ſceleribus turba gaudens i impiis, impiis ſeleribus, 
Faceſſe, ſpem pone irritam : 7745 Pane irritam ſpe me 
Lamenta Dominus et meorum fletuum 1 
 menta et ſonum menrum fle- 
Placatus audit ſonum. turn. 9 Benignus _ | 
5 Dominus benignus ſupplicem me exaudiit; | aus exantiit me ſupplicem, 
Orationi que annuit : Ide amm orationi.: 10 ut 
10 Subitus ut hoſtes obruat pudor meos, [ubitas pudor ret mat 
__ = | boſtes, gue rubor conſundat 
Vultuſque confundat rubor; | S 
Triſſi repente ut palleant infamia; . triſt. infamia, que moereant 
N turpem moereant. ſurpem fig am- 
PSALM vii. | | 
3 Thi te i Blass ſpem poſui meae,, | 98 e 
Servator E: faucibus hoſtium | orbis z, libera me fauci'us 
Me libera, qui mente ſaeva | boſtium, qui maliaxtut inte- 
Toreriturh mihi moliuntur. . | ſaeva | mente, 
2 | 2 | 3 2 ws 2 og” 75 Cn "rom: 


Ta will celebrate thy name ? 6 By night beating my grieved breaſt in 


ſighs, and groaning, 1 bathe my couch with tears; my bed is drenched, 
watered with ptentiful ſhowers of tears. 7 The ſight of my eyes is 
dim, blutited by long fulferings ; and the complexion. and vigour of my 
body has faded away 22 the ſneers and frauds of my enemies. 8 Bur 
do you, rabble, who tejoice in impious crimes, begone, lay aſide 


vain hope: the Lord, appeaſed, hath heard my lamentations an 4 


ſound of my mournful complaints. 9 The gracious. Lord hath heard me his 
ſupplicant, and complied with my requeſt ; 10, that ſudden ſhame may 
orerwhelm my enemies, and blaſhing confound their looks; that they 


may fudtebly be pale with fad difgrace, and bewail their ſhameful 
rout, 


Ca p 8 A L N vn. . 
Have laced the hope of my ſafety in thee, O Preſerver of the 
| world: deliver me from the jaws of my enemies, who labori- 
ouſly plot my defirudiion with eruel 1 3 2 1f no e aſſiſt me, 


even 


r %éKRQ — ' ̃ ̃³ ͤ—⁹ Ü Al — 


10 FS AL MU Ss wt. 
2 Si nemo vindex aſſerat: ut leo | 
Imbelle crudus dilaniat pecus, 
Sic me ferus diſcerpet hoſtis, 
Innocui ſitiens cruoris; 
3 Si verus index me merito arguit, 
Nec falſa mendax crimina texuit ; 
4- Si damna tranquillo creavi; 


Lib. T. 


to; $ pcrjequa* 


| Promerito male ni peperci ; Tae i | 

5 Me perſequatut dum capiat ſequens, * 2 e by | 
Captumque ſteruat, ſtratum: et hami pede Jane tonculect bums pede, et 
Conculſet, et ſceptri ſuperbum proterat faſtum 


Proterat abjiciatque faſtuni, 
6 Exſurge ; juſtas te furor impius 
Meorum in iras excitet hõſtium: 

- Exſurge, promiſſamque redde 
Perſidiae, Deus, ultionent., 
7 Exſurge, terris luceat omnibus 
Auguſta majeſtas tua; te ſuum - 


puli actarrat que ognoſtet 


Accurrat aznoſcatque regem | ſpum regem que pairem. 8 
Concilium populi, patremqgue., Cas _ 22 
8 O-qui, potenti ſceptra tenens manu, 1 
Gentes per omnes crimina vindicas, i rite poſcn poenas pio ghe 
Me vindica, fi rite poenass in ore. 9 0. Juſit Ju- 
"My Ore pio innocuoque poſco. er 
9 O juſte judex, cordis in intino Jg r 
9 O jute judex, | terit; frange impios auſut 
-  Quem nil receſſu praeterit abditum; -_- .þ.. * © _. : 
Frange impios auſus malorum ; | 2 . 


| even. as a Ferce lion tears che feeble. cattle, ſo the furious enemy, 
chirſting for innocent blood, will tear me in pieces X 


| pieces. 3 If a true in- 
former hath accuſed me deſergedly, and no liar hath trived falſe ac- 


cuſations 3. 4 if I have done damage to the peaceable; if I have not fpa- 


red the ill deſerving: 5 (then) let him follow purſuing till he take me; 


vhen taken, let him overthrow me; when overchrown, may he kick me 


upon the ground with his foot, and may he trample the haughty pride of 


my ſceptte, and throw it away. 6 Lord, ariſe; may the wicked fury of 


my foes. ſtir thee up to juſt anger: ariſe, and render the promiſed re- 

venge of treachery. 7 Ariſe, let thy auguſt majeſty ſhine over all che earth ; | 
may the congregation of the people run together, and acknowledge thee 
their King and Father. 8 O thou who, holding a ſceptre in thy almighty 
hand, doſt puniſh crimes over all nations, avenge me, if I in a proper manner 


| demand puniſhment, viz. with a pious and innocent voice. 9 O righteous 


Judge, whom nothing, (though) concealed in the molt ſecret cor ner of 
the heart, efcapes, cruſh the impious attempts of wicked men, (but) ſup- 
| 5 5 port 


— —"- 


Lib. I. PS AL MU Ss vin. 11 


Fiulci animos refoveque juſtos. 
o Securus hoſtes nil metuo, Deo 
Cuſtode, quem ſimplex animi juvat 
11 Candor: pios ſervat, maliſque 
Exitium aſhdue minatur. 


12 Si perſtet hoſtis, jam gladium tenet, u. 72 Si perſiet 
Jam tendit arcum promtus, et arripit tenet gladium, 


13 Ferale telum, et igne ſaero 
Lethiferas acuit ſagittas. | 
14 En, qui nefandum parturiit ſcelus, 
Concepit acrumnam, pariet velut 
Quae vana per ſomnum inquietas 
LI Ludificant ſimulacra mentes. 
15 Fodit doloſam, ut me caperet, ſcrobem ; 
Incautus in foſſam ipſe ſuam ruit : 1 
16 In verticem ipſius recurret | 
_Pernicies, recidentque fraudes, 
17 Ergo expeditus fraudibus et metu, 
Rerum parentis juſtitiam canam, . 
Nomenque ſanctum; gratiaſque 
| * Laetus agam, repetamque laudes, 


rally, que repetam laudes 


ps A I. vin. 


IF 8* humanae pater atque cuſtos, 


I pal. vill. Pater atyue 
5 Cuftos humanae geutis, quam 


rt and cheriſh upright minds. 10 Secure, I nothing dread my enemies 
while God is my guardian, whom ſimple candour of mind delights : 11 he 
preſerves the pious, but always threatens deſtruction to the wicked. 12 Uf 
the enemy perſiſts, already he (che Lord) draws the ſword, already pre- 
pared he bends the bow, and plucks forth a deadly dart, 13 and whets 


his deadly arrows in the cruel fire. 14 Behold, he who hath Jaboured 
of abominable wickedneſs, hath conceived ſorrow, (and) ſhall bring forth 


as it were vain images which mock the troubled mind during ſleep. 15 He 
{the enemy) hath digged a deceitful pit, that he might catch me; (but) 


unwarily he fell into his own pit: 16 his miſchief ſhall return, and his 


frauds ſhall fall back on his own head. 19 Therefore, freed from frauds 
and fear, I will celebrate the juſtice of the Father of the univerſe, and his 


holy name; and will chearfully give him thanks, and repeat his praiſes, . , 


5 ))) © TY 
I F*** and Guardian of mankind, how hath the ſacred majeſty of 
1 thy name aſtoniſhed all lands which the ſug in his courſe be- 

M0 ":> SY | holds! 


2 * . * 
—— um 


| 


_ adorned him with g 


„ irn Wo. aw 


Nominis terras ſtupefecit omnes, | fate mijefins tui nominie 
Sol quas fecurrens adſpicit! Aupeferit mmer terras 2 

Et 4 coeli radiantis orbes 1 * bx 7 n 
mag nituda extulit 5 
Tua magnitudo fe extulit. ſup er orbes ragiantis coeli ! 


2 Quam pia mundum tueare cura, * pl re latentis ac vi 


LaQentis aevĩ infantia ' pla cre fart- 
Prodit : ut linguas temere obſtrepent lim | —— Fes ay 
Tibi refutes hoſtiumm | e ali; hoſtium, quo. 
Hoſtium, quorum vomit 05 furorem rum 05-v0mit furorem in te, 
In te, ſititque ſanguinem. i [ue fit ſongriinem. 3 
3 Luce quum coelos vitrea ſerenos, . 
Pollentis opera dexterae, H 
pe , oY With y ron! picor lu- 
Cerdo: quiim lunam, nitidaſque ftellas LED | # . 2 Sb 
per te creatas F —* * :-  "; [reg ws 74. 
4 Quantulus (mecum tacitus revolvo)' © Y | nf meas, Ende 
Homo eſt, ut ejus fis memar! - 1 "os 7 
Quzntola humanae eſt ſobolis Propage, SOR | ts, ut dignere 1 * 

Dignete ut illam vifere!i © | Mem?! "ig * 
5 Hunc Deo aequalem prope reddit, 2:2 * 12 Ine. 
Ornaſti honore et gloria J] —71 2 
6 Et tuae dexterae ſuper nen , . gon 1 opera 1 dexterae : s 
Opera creãſti principem: Ii an ſub pedes cuntfe 
cuncta vitalis quibus hauſtus aurae ft, I Þauſtus oft vitalis an- 
Ii dediſti fub pedes, © — 145 yds hx 
7 Huic bovcs parent et oves, oaſis cas pens campis; 8 2 

. campis paſcitur; - ; 233 re 
_— — — — — — — 


holds ! and (how) hath thy -rdninels raiſed T foie far a the ks 
of the ſhining heaven ! 2 (Even) uckliogsdo declare, with What tender care 
thou. preſerveſt the world; that thou mayſt flop the mouths of 
thy enen reproaching thee ; enemies, whoſe mouth ſpews out fury 
againſt thee, -and/ghirſts for blood. 3 When F behold the Loans calm 
and clear wich eryſtal light; the workof thy powerful right hand; when I 
view the moon and ſhining ſtats that were created by thee ; - 4 ſi⸗ 
Tently 1 think with myfelf, How little is man, that thou ſhoaldſt be mind 
ful of him I how little is the offlpring of. the haiman. race, that thou 
ſhouldſt vouchſafe to viſit it l 5 Thou haſt made him near equal to God, 
lory nd honour, 6 and created him prince over 


all the works of thy hands: thou haſt put under bis feet all that draw 
the breath of liſe. 7 Oxen and:ſheep obey him, and every beaſt that is 
fed! in a the ßelds; 8 and "Oy bird that meaſures the air 2 ſw ift 


CTF IT DD ITS gh t 
. in 1,4 


1 — , 
* 


Lib, f. 


8 Quique pennarum celeri volatu 
Netitur ales acra ; 


Quique pinnarum celeri natatu 
Piſcis pererrat aequora. Pater oi 971 ** | 
? Gentis humanae pater atque cuſtos, rae gent pe fate 


Quam ſancta teſtes tui 
Nominis terras ſtupefecit omnes, 
Sol quas recurrens | adipicit | | 


> + 3 if Pa » Pp 
Erum certa ſalus, te cano: gratias 
Exſolvo meritas ex animo ub ; - 
Et miranda futuris 6 
Pandam facta nepotibus. 
2 Tutus praeſidio nil metuam tuo: 
Laetus laeta canam ſed tibi carmina; 
Te laudabo ſupremi 
Aeternum aether1s let 


3 Spes hoſtis temere elatus in improbas, corverſus dedit terga trepi- , 
rm trepida terga dedit fuga, | r peſſum vir- 
Et virtute potentis - „ Te wind = af. 


Dexterae peſſum abut tuae. 

4 Tu vindex cupidos exitii mei 
Perdis; tu trepido praeſidium es reo; 
Tu litem mihi judex ® | 


2 8 A * M YU , 


que Ppicis pererrat arquare 


; mge/tas tai minis fupe- 


F 


i volats pam e, - 


. Pſat. IX. Cots falas 


| ye ab cano fe : ex a 
| exjotup tibi mer itas gratias 
| pandam 8 falla 
1 nepatibus. 2 To. 
tus 4 metum 
ail ; ſed lnet um danam lace 
10 car mins ldi, laudabo te 
acternu mn arbitram ſupre mi 
„ 3 Hojtis, ten - 


f re elata in improbes ſpes, 


45 nei etitũ: tr er prac- 
ait A mibi cx alie 


gin trepido res; tu jules 


| Ex alto dirimis throno : 
Agee — — 


flight of its wings, and every fiſh that e the ſeas by the fwift mo⸗ 
tion of its firis., 9 Father and Preferver of mankind, how hath the 


— 


* name aſtoniſhed all lands which tho fon in his 


8 beholds | © 


PSALM x. 

T Ndoubted Preſerver of the univerſe, thee do I fing : from my ſoul 

I pay thee due thanks; and I will unfold thy marve ous deeds 

to future generations: 2. Safe under thy protection, I will feur n ; but 
chearfully will 1 fing joyful ſongs to thee, I will praiſe thee the eternal Re 
ler of > higheſt heavens. 3 Mine enemy, rafhly elated with impious 


hopes, being foiled, hath ſhewed his back by a panic flight, and hath gone 


to ruin by the valour of thy | right hand. 4 Thou my avenger 
deſtroyeſt thoſe who are deſirous of my deſtruction: thou art a fortreſs 
to o the _ Fe thou my judge: decideſt my cauſe from thy 

| lofty 


14 PSAL MUS 


5 Tu gentis valido robore barbarae 
Compeſas furias ; deſtruis impios, 

Ut nec pomina ſeris 

Narret fama nepotibus. 

6 Ex 2 tumidae quo recidunt -minae ! 
, rnit humi funditus oppida, 
een rennis * f 

Condit nube. filentii ! | 

7 At rerum Dominus r thronum 

Fixit perpetuum juſtitiae fibi; 

8 * Orbemurt legbus aequis, 

Vt juſte populos regt. 

9 Quum vis incubuit foeta ſuperbia 

Iafreni, miſeris praeſidium ads ; 


Tuti pandis . 


2 
rata, i 
| 2 CH 272 


Domus rerum 


m tbronum ju- 
8 Ut regat — 


pits 


dam loennt, 
Qui novere tuum nomen, et ultimo | | mics. ultimo. diſcrimine, 

Ut diſcrimine amicos ' * - merito 3 - 

Nunquam deſtituas tuos. „ [2 aw. _ 12 Wie pan- 


| 11 Ergo arcis merita laude Sioniae Sie ee 
0 Cuſtodem Dominum pangite; confilii 


cis Sioniae merita laude: 
1 


Decreta ardua gentes 7 2 entes. 12 
us fene per exteras. ad ſanguinis er- 
N 12 Vindex innocui ſanguinis et » 5 - 
th —_ - — — — — — 


1 lofty throne. 5 Thou checkeſt the fury of the barbarousrace with thy 
mighty power: thou deſtroyeſt the wicked, that not (even) fame will tell 
> their names to future generations, 6 Lo, to what are the ſwollen 


| threats of the enemy reduced ! Behold, the man who overthrows towns | 
eren to the ground; and, (when) overthrown, hath obſcured them in a 
cloud of laſting Glence ! ) But the everlaſting Lord of the univerſe hath 
eſtabliſhed to himſelf an everlaſting throne of righteouſneſs; 8 That 
| he may rule the world, with equal 3 that (ue may rule) the .. 
ll - july. 9 Wben violence pregnant with unbridled rage has brood , 
| thou diſcovereſt a protection to the miſerable, thou layeſt open the citaz 
del of a ſafe refupe i in adyerſity. 10 They who 4. IE thy name, 
and that thou never abandoneſt thy friends in the laſt danger, do deſer- 
vedly place fure confidence in thee alone. 11 Wherefore, celebrate ye 
+ the Lord, the guardian of mount Zion, with juſt praiſe ; declare the ar- 
| guous acts of his council far and wide through foreign nations. 12 The 
i prenger of innocent blood demands puviſhment, nor ſuffers with impuni- 


Fo | 
* 


Lib. 1. P SAL MUS me. 
© Poetias ; vi tenaes nec (init opprimi I 
_  Impune; applicat aurem 
15 5 Clamantim querimoniis. | 
13 Afflictas _ = res propius meas 
Contemplare, odiis quem petit improbis 
| Vis alte & ata n Z — 
: Mortis faucibus eripe : a 
14 Ut, qua mole Sion creſcit in aethernan 2.89 
Late conſpicua, laudibus efferam las molecreſeit ad aetbera, 
Te, laetuſque ſalutem esc lactus referam tibi ac- 
| Acceptam referam tibi. | N | « 15" us 
r5 Demerſit merito fraus ſua perfidas 
_ Gentes exiuo ; queis alios plagis 
Irretire parabant, = 
Haeſere impliciti pedes, 
t6 O miranda Dei judicis acquitas 1 
Fraudis fraude ſua prenditur artifex. 
O res pectoris altis 
Condenda in penętralibus ? 
17 Sic eſt; interitu devorat impios _ 
Improviſa dies; immemores Def 
Aaeternis tenebris premie. 
18 At conſiſa Deo nuda modeſtia 
Nec laeto miſerorum ny 
Spes fraſtrabitur exitu. 


ty the poor to be oppreſſed with violence; he applies his ear to the com- 
plains of thoſe who cry. 13 O do thou being mei ciful more nearly con - 
baer my affliction, whom hoſtile violence attacks with wicked malice. 
and reſcue me from the jaws of grim death : 14 that I mayextol thee 
with praiſes,” where Zion, far conſpicuous for its bulk, riſes to the hea- 
vens, and joyſully attribute to thee my acceptable preſervation. 15 Their 
own deceit hath ſunk the peffidious nations in deſerved deſtruction; 
their feet have ſtack entangled ia the toils in which they prepared to catch 
others. 16-O the admirable equity of: God the judge! the contriver of 
deceit is taken by his own deteit. O (this is) an affair to be laid up in the 
deep receſſes of the mind ! 17 So it is; an unexpected day devours the 
wicked with deſtruction; ſudden death buries the nations who forge! God 
in everlaſting darkneſs, 18 But fimple meekneſs that truſts in God ſhall 
not depart from the mind of the Lord for ever, nor ſhall the expecta- 
tion of the poor be diſappointed of a joyful event. 19. Father of the 
| 5 univerſe, 
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| 
if 
1 
1 
if 
1 
11 


— 


— 
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19 Rerum ſurge Parens, neu fine ut impoten 
Adverſus tenues creſcat homunculus; 
Et juris preme frenis 
_ Gentes, arbiter, i impias, 
20 Circumſiſte tuae mole potentiae, 
\'T feris mentibus ingere : 
 Apnofear male firmam - 
FEE gens hominum ſuam. 


* 


- 


n 8. A gp © 
Wesen uſque, cuſtos gentis bumanae, tuos 


In rebus arctis negliges ? 
2 2M 


aberis pſque, dum pios tyrannide 
remit arroganter impius ? * 
OG ſceleſtum verght in caput ſcelus, 
Sviſque pereat artibus! * 
Dum mentis explet per nefas nem. 
WT gloriatur impius; 
Sic gaudet! in ſe, ſempiternum ceu i decus 


4 Aequi atque iniqui negligit diſcrimina 
Infrenis arxogantia, 
Sue que plaudit ſuaviter prudentiae, 11752 


Ne eſſe quod putet Deum. 1 Bren £ 


e ä e 3 — 
— . 


X. 


2210 


7 


7 


; * per 1 


= 15 = 


to, preme impias 


1 - I. 
an ine ut im- 
nmcu 


"cre ſcat 
* tenues ; et — 
genes 
rents juris. 20 Corti p/iſte 
tuae potentige, que i ing ee 
Fx L ird mentibus; 


— Kue. RE 


Pfaf. x. Cafier hams: 
rargentis. uſque ne- 
iges tust dn rebus 3 
n uſque aberis. dunt 


e er 


3 
F ridtur ; fic gaudet i 55 cen 
pararit ſempitermim decus 


| [ Tis ating 4 Infrenis 
Rectis para rit artibus. | . 4 


| arrogantia. nqglgit diſcri- 


abe 


mulum De- 


Kere 
. r 2 


8 


univerle, ariſe, nor ſuffer the little impotent Worin ing 5 exilt him- 


felf over the poor; and do thou, O Judge, reſtrain the Wicked nations 


by the reins of jultice:—20-Sorromnt- 


of ch 


power, and ſtrike terror into their cruel minds; let the- We 4 


enen ee lot «ill eſtabliſhed. El 


p J A L M 3 
1 of mankind, bow long 


1 


tors 


fy i ; 
x 3 1 177 * 
"== - © 60 . * 


wilt thou: negloct F own in. 


their ſtraits? 2 How, long wilt thou be abfent, while the 
wicked arropatniy oppreſs che goed with tyranny ?, O that wickedacſs 


woeld fall back on the head of dhe wicked man, and let him periſh by 
3 While the impious man folſils the defires of his 
glories, / thus he. rejoices in himſelf, a if he 
4 His unbridled pride 


his own artifices | 
ſenſe wickedly, thus he 
had gained immortal honour by right means. 


overlooks the diſtinction between right and wrong, and ſweetly applauds 


its OWN r that it believes hive is no 1. * He — che dream 


« 


Lib. I. 


NIS A L Mus x. 17 


5 Felicitatis ſomnio indulget ſuae, | io fuce ſelicitatis, ust 
| Quod cuncta cedant proſpere; lar ced nm proſpere ; mr 
Nec te futurum cogitat vel judicem, amor fonn © 55 

Vel perpetrati vindicem. petrati. 6 Aeſtimat ho. 

6 Hoſtes minoris aeſtimat nihilo ſuos, „es ſuos minoris nibilo; ſic 

Sic ipſe ſecum a - 3 Ego 
i expers ad ſe imar a 
. ue ima | ren oe 
| z im m ſenellam; non ulla 
Non cura laetis ulla ſeſe gaudiis, cura non aegritudo, im er- 
| Non aegritudo interſeret. | /eret /eſe lactis gaudiis. 7 Os 
Os exſecranda deſpuit convicia, . 75 in pie ag 
| Spumarque probris et dolis; pe i eu lingua continenter 
Bonis labores continenter peſtilens purturit Iabores et dolores bo - 
Lingua et dolores parturit. nit. 8 Loc at inſidias circa 
8 Circa viarum compita inſidias locat, | won”. pron at = _—_ 
| Ut innocente m clam involet; ö 
Intentus oculis intuetur acribus peres tranſeuntes. ꝙ Oualis 
| In tranſcuntes pauperes, - cruentus leo conditus ſubter | 
& Qualis cruentus ſubter alta delitet alta ſpclaea delitet, fic, pal- 
Spelaea conditus leo; 59 e 0 ran _ 
Sic, e latebris, corde trepido palpitans, [| ef attrabit occupatos inves; 
 Infirmioribus imminet; _ | tos rrultinodis nexibus naſſacy 
Et occupatos multinodis nexibus 1% que ſebizit nfs: et cal- 
Naſſae involutos attrahit, CE I on 
to Maliſque ſubigit ;. et tenebris occulit 7” 
Crudelitatem callidus : 5 
Ah, ſtrage quanta tranſeuntes perculit, 
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of his own felicity, becauſe all things go on proſperouſly; nor thinks 
that thou wilt be both his judge, and the avenger of his crimes, 6 He 
values his enemies leſs than nothing; thus reckoning with himſelf, I. 
being free from adverſity will paſs my life ſecurely even to the lateſt 
old age; never ſhall any care. nor grief, intermix itſelf with my plea- 
ſant enjoyments. 7 His mouth ſpues forth , abominable baſe language, 
and foams with reproaches and guile: his peſtilentious tongue inceſſant- 
ly brings forth troubles and griefs to good met. 8 He placeth ſnares 
about the meetings of ways, that he may ſecretly entrap the innocent; 
he in:-ntly looks with penetrating eyes on the poor paſting by. 9 As a 
blood-thirſty hon (when) lodged in his deep den lurks; ſo, panting with 4 
trembling heart, he from his ſurkisg place is ready to fall upon the weak; 
and he draws them on when ſeized upon involved in the many-knotted 
folds of his net, 10 and humbles them with miſchiefs; and he cun- 
ningly conceals his cruelty ig darkneſs. Ah, with what havock does 


15 Tu frange vires impii, violentiam 


18 e 


x. Lib. 1. 
Graſſatus iſtis artibus ! : | perciliꝛ tranſtuntes, grafſe« 
11 Sic deinde ſecum colligit male credalus, fir arriba 11 Deinde, 


| male credulus, fic callig't ſe- 
cum: Deus pror ſus _ 


baec ; avertit ſua ora 


| Haee prorſus ignorat Deus; 
Avertit ora rebus humanis ſua, 


Fiandi et nefandi negligens. nit rebus negligens faudi et 
12 Exſurge, Domine, tolle in altum dexteram, | nefardi. 12 Domine, ex- 
Librata fige vulnera; | furge, tolle dexteram fon al- 
Ope deſtitutos ne 3 ſilentio * ru us pet 

 _ Oblivioſo defere, obe ſilentio. 13 Ne 
13 Tene impiorum pervicax veſania pervicax veſauia impiorum 
Sic audear contemnere, fix audeat contemnere te, us 


1 ve WER ſecreta mur murtt ſecum ta- 


| © * Humana non curat Deps ? 1 mana ? 14 Profefto cernis, 

14 Cerms profecto cuncta, cerms; et tuam | cernis cunfta ; ei ſceleſtus ca- 

Sceleſtus in manum cadet; _ det in tuaht mamem, ut fn- 

Ut te labores et dolores pauperum fomgas . ay 3 5 gs 

Non praeterire intelligatz - 5 afque CO reliftug 

Tibi relictus eſt inops atque innocens; oft tibi; tu tutor protegis or- 

Tu tutor orbos protegis. 2 . he men 

 fudama violentiam im · 

Tu mentis improbae doma; ee * 

| . | e HAR | | tir pe ef impius, 

A ſtirpe eaeſa donec impietas ſimul eliminetur ſimul. 16 Tum 

2 Eliminetur et impius. Domina #tinebis firma ſce. 

16 Tum firma Dominus ſeculorum in ſecula tro ge ſecula ſecu- 

EE I uu. que exterminabis im. 

Sceptra obtinebis imperi, | pigs gentes procal finidus tuas 
Genteſque terrae finibus procul tuae | 

Exterminabis impias. 8 YI 


Pe. | — a . . 1 ; - — 
he deſtroy theſe that paſs by, proceeding with thoſe arts! 11 Then, 


ver, and extirpate the wicked nations far from the borders of thy earth. 
| 17 Thoſs 


LL PCA LWVSs IN >" =o 


17 Haec yota duris obruti laboribus, { terrae. 17 Obruti duris la. 
Has ſupplices fundunt preces; 2 x _ 
Animoſque ſtimulis incitati talibus, | X. 3 * 

Te lacrymantes poſtulant; lis poſtulant te lacrymamies; 

18 Pupillum et inopem ut vindices potentium | x8 Ur vindices inopem et 

Ab impotenti audacia; | Pilion 2 * Eg. 
Homo ut feroces ſpiritus ponat, ſuas - | Cs fine nets, geo 
| P 8 A L. Xl, | oh XI. Quann 

1 Vum ſpe ſalutis non dubia fruar, | dubia ſpe falutts, pag tre 

Deoque fidam, vos mihi dicitis, I Des, wos dicitis mibi, Fa. 
Faceſſe rupes in remotas, a 1 os 
. | 1 wolaxs. $ EF, 
Antevolans pavidas volucres. ä intendit 


2 Intendit arcum, en afpicis, impius, arcum. admovet ſagittas 
Nervo ſagittas admovet, ut petat | | nero, ut petat inc gue 
© Incogitantes e latebris * | 7effos aninu, incogitantes, f 


3 | 7 
Innocuos animique rectos. | Jotebris. 3 At tu, bone Rex, 


| . ff | | i dext 
3 At tu potenti, Rex bone, dextera_ | _—_ ares nant 
Domas rebelles, et facis irrita | Jani furoris contra Fumiles 
Decreta veſani furoris merentes nil male. ee 
| Contra humiles male nil merentes. | colens acterna templa coe, 
4 Aeterna coeli templa colens Deus * * * FA 
Et Jucido aſtrorum in ſalio ſedens, 3 


x 1 fa per omnes ſerras aciuis o- 
Humana per terras acutis 2 


\ * 
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17 Thoſe-born down-with grievous ſufferings pour forth theſe deſires, 
theſe - humble prayers; and thoſe whoſe minds are touched with 
theſe incitements beg it of thee with tears; 18 That thou mayeſt 
free thee poor and fatherleſs from the immoderate inſolence of the power · 
ful; 11 man, conſcious of his own weakoeſs, may lay aſide his haugh - 
ty mind. we ul & . | | 


— 


1 „ 5 1 
I WW Hem entertain not an uncertain hope of preſervation, and truſt 
7 in God, you ſay to me, Begone to the diſtant rocks, flying 
before the timorous birds. 2 The wicked, man, lo thou ſeeſt, bends 
the bow, he applies his. arrows to the ſtring, that he may hit the inno- 
cent and upright of mind, when off their guard, from his lurking place. 
3 But thou, good King, doſt ſubdue theſe" rebels with thy powerful 
right-hand, and rendeteſt vain the deſigns of their mad fury againſt the 
humble who do them no harm. 4 God, inhabiting the eternal palaces of 
beaven, and fitting on his ſhining throne of ſtars, views human actions 
| % RC over 


20 een «x Lib. I, 


Facta oculis ſ peculatur omnes. culis 5 Nom juſtus, non im- 


Non 1 ' ius latet illum ; intuentem 
$ Non juſtas illum, non latet impius 4 ere 


Cuncta intuentem; ſed ſtudio ad nefas a S 

Pronos maligno juſtus orbis ws ad nefas maligno ſtudio. 

Ex animo moderator odit, 6 Depluct retia ſuper ſce k- 

6 Super ſceleſtos retia depluet; Hos: Wees. Procellae 

3 rapient fl 1mmeos ignes re- 

Ignes remiſto ſulphure flammeos Ie 

Ad impios eliminandos I dos impios. Que juſtus 

Fulmineae rapient procellae. | Parens juſtitiae unice am- 

7 Juſtoſque juſtus juſlitiae parens plePitur juſtos anti amore, 
| | et vidit aeguitatem 1gnaram 


Amore ſancto amplectitur unice, 
Et fraudis ignaram ante vultus 
Aſſidue vidit aequitatem, 


ry 


fraudis aſſidue ante Vultus. 
| 


PSALM XII. es Nr 
3 A Fier pos . fer; pulſa receſſit | at f 7 1 cſi pole . 
| : nud fades fugit commeycia 
2 Nuda fides hominum fugit commercia; vana bominun: ; quiſque Ioquitur 
Cum ſocio loquitur rx ae ena 
Quiſque ſuo, blanda exereens mendacia lingua, Aw els ap yy 1 — 
Corde ſcelus meditans, I conterat ora medicata dulct 


Conterat, et penitus N revellat grandiloquam lin- 


1 Call . + » | guam ex ima radice 4 que 
Grandiloquam ex ima linguam radice revellat ; 5 


4 Quique pudore carent, 5 carent pudyre, nec metuunt 
Dicere nec metuunt, Falfa ad perjuria linguas | dicere, Fortiter intrepidi af 


þ 0 
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over all the earth with piercing eyes. 5 Neither the righteous, nor the un- 
righteous, eſcapes him who ſeeth all things; but the righteous Ruler of 
the world from his ſoul abhors theſe who are bent upon evil with malevolent 
eagerneſs, 6 He ſhall rain ſnares opon the wicked: blaſts of thunder 
ſnall hurl flaming fire mixed with brimſtone, utterly to eraſe the wicked. 
7 And the righteous Father of righteouſneſs in a peculiar manner em- 
braceth the juſt with a ſacred love, and beholds equity that knows 
no fraud ever before his face. 1 CR. 
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I O My Saviour, bring aſſiſtance, bring aſſiſtance; inviolable faith has 
retired foiled”; 2 plain fidelity has fled the fociety of men; 

every one ſpeaks vanity with his fellow, practiſing lying with a fawning 
tongue, (and) deviſing wickedneſs in his heart, 3 May God bruiſe the lips 
ſeaſoned with the ſweet venom of deceit, and may he entirely pluck out 
the loſty tongue from its very root; 2 and (may he pluck out the tongue 
ef) thoſe who are void of modeſty, and are not afraid to ſay, E 8 
ravely 


— 


— 


Lib. l. ps A Mus Xn. 21 


Fortiter intrepidi ü | ſurſeamns Tinguas ad falſe 
Aſſueſcamus, et os, age, confirmemus ad omne 
Flagitium: neque enim 


mus 95 id one ff gitium : 


- Oris frena mei, linguaeve repagula quenquam ply vlog Ling 74 | 
Me niſi habere puto. ri ve repagula linguae. $ 
5 At DomiousplanRtusmiſerorum, et dura ferent um A4 2 traben aue 
Aure trahens * gemitus, p yh 8 
Surgam, ait, atque inopem tuta ut reſpiret in arce, gan, fee fatuam inopent 
inſidiiſque procul, ferurmm. ut reſpiret in u 
6 Securum ſtatuam. Haec Dominus: quod ab ore re procul infidiis. 6 Haer 
Cunque flait Domini (ide li ate, 5 * _ 
Auro purius eſt, auro quod fuſile fecit ris any, pas, 2 
Septima 3 coquens, 4 cogn ms feel faſt'e, 
Dum faex in fumos exploratore camino dum craſſa f aex abit in fu- 
Craſſa abit et cineres. | 2 r 3 
7 Polliciti memor ergo malae mala toxica linguze; aa 2 Jer, pri 
Sancte parens, inhibe; mala toxica malae I. guae 
Peſtifera de gente hominum nos, optime cuſtos, | o2time caſtes, afſere nos per- 
Aſſere perpetuo. _ = 3 * 2 
8 Nam 8 * libera, paſſmg 795 15 10 7 lt 22 
Quum penes injuſtos jus eſt, et juſſa maloruim e 2 injuftos; ef juſſa 
Sunt metuenda bonis. a E ſunt metuenda be: 
. | 
— ka — 5 . * — 


bravely intrepid, inure our tongues to lying perjury; and come, let us 


harden our face to every crime: for never do I believe any but myſelf has 


the reins of my mouth, or the command of my tongue. 5 But the Lord 


drawing inte his ear the lamentations of thewretched, andthe groans of 


thoſe that ſuffer hardſhips, ſays, I will ariſeand place the needy ſecure, that 
he may breath in a ſafe fort far from ſnares, 6 Theſe things (faid) the 
Lord : whatever proceeds from the faithful mouth of the Lord is pu- 

rer than gold, (I ſay) chan gold, which the ſeventh flame boiling hath 
melted, while the thick droſs goes to ſmoke and aſhes, being tried by 
the furnace. 7 Therefore do thou, holy Father, mindful of thy pro- 
miſe, reſtrain the malicious venom of the wicked tongue: beſt Guardian, 
defend us ever from that contagious race of men. 8 For impiety walks at 
liberty far and wide, every place is full of evils when the law is in the 


bands of the unjuſt, and the —_— of bad men are to be feared by 


the good. 
28A 


2 Trabens aure] Poetice, pro exaudiens, hearing perfeFh. 


| perjuria ; et age, confirme- ' 
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P-$ALMUS 


XIII. Lib. I. 
8 ALM XiU. ha | Pal vun. Unterrath, 
Vo e, rector unice, unn n negiges me deſtita- 
: An deſeres me 9) ru- 
EO * 
: 4- a 
Oblirione deſeres? 80 | 1 | mihi amabilem vultum? 2 
Quovfque vultum amabilem 8 f 7: areas curae 1 
Tratus abſcondes mihi? 3 0 PR 
2 Quouſque curae turbidae | — — os le? | 2 
Nents quietem diſtrahent;? Aue injelens buſtis aget iri- 
cor eruciabitur | umphes me profirato? 3 


| Moeroris aeſtu fuftnans? | | Regautor orbis, adſpice; fer 


. P77 rato, aget | | opem, et inſunde tuam lurem, 
Hoſtis triump * rnS 4 AN . 
3 Reꝑnator — adſpice; n ſis jaftet, me fralum ſuis 
-- Opetn fer, et lueem twam =» „ ES perofime 
 Infunde © ne mors lumina 1 gone mes dy 
Somuo pereuni ſopiat: 1 ſaleetis : 6 Magne Rex, par- 
Ne jactet hoſtis arrogans i ſolude, offeram tuum ne- 
Me v iribus fractum ſuis; | | | meu laudidus. 
Ne me peroſi perſidi GT d 
Neo dolore gaudeant. 1 
Tu me ſalutis recreas — 0 


6 Spe, latgus auxilt: tuum, 


Salute parta, laudibus, X : 
Rex magne, nomen efferam, 
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PSALM XIII. 


How long ſhall my —_ be tormented, Tang in a tide © pant ? 
How — ſhall the inſolent foe triumph over me proſtrated? 3 Lord of 
the world, behold (me;) bring me aid, and pour in-thy light: leſt death 

t my eyes in an everlaſting ſleep; 4 leſt the arrogant enemy 
boaſt that-I was defeat by bis power; leſt the deceitful ho hate me 


rejoice at my - grief. 5 Thou, liberal of Help, refreſheſt me with the 
hope of ſafety: 6 cn King, I, having obtained ſafety, will extol 
thy name with Praiſes. 


2.84 LM XV, 

3 C\ Ecum inſania callide, 

Indulgens vitiis, fic loquitur ; Deum 
Formido ſibi credula 

Commenta eſt homhum, quum temerario 
Caſu ſors ferat omnia. ; 

Ergo flagitiis ſe penitus dedit 

Secura impietas Dei; | | 
Nec quiſquam ex animo recta ſequi ſtudet. 
2 De templo aethereo Deus 

Ad curas hominum lumina verterat, 

Si quis non ſtolide improbus 

Ad cultum revocet pectora numinis : 

2 Ornes in ſcelera omnia 

Conjutaſſe putes ; foeda, nefaria, 

Deteſtandaque perpetrant ; 

Nec cuiquam eft ſtudium recta capeſſere. 
1 Nam qui recta capeſſerent, | 
Quem ſanis aditum conſiliis darent, 

Quorum nequitia et ſcelus 


Kn n 


ua omnes conjnraſſe in 


— 


XIV. 23 


pfal. xlv. Laſauia, is- 


dagen witiis, fe calſide „- 


quatur Eu: ; Credula ſor- 
mido bominum co mmema ef 


fora ad cultum Nu Minis. 2 


omnia ſcelera per petrant 


| Foeda, nefaria que detc/ian- 
x5 de: nec ſludium eft cuiquam 


capeſſere rea. 4 Nam gui 
cap. rea, dem adi. 
um darent ſans cenſiltis, 


celns infecere? qui drvo- 


A 
1 
| 

| 
| 
| 


rant meum populumi cen fera 

E: nec count Dem- 

aum rerum mente. . f 
gelids 


Infecere animos ? qui populum meum, - 
Ceu praedam fera, devorant; 


Nec rerum Dominum mente colunt Deum. | bzrror concutict illes 
5 Alt illes gelido met | tu, qunm Deus palrenas 
Horror concutiet, juſtitiae Deus juitiae feret epem __ 


Quum patronus opem. feret | | | — 


3 PS AEM NW.. | 
1 Adneſs, indulging vice, thus craftily ſays to itſelf; The credulous 
fear of men hath invented a deity to itſelf, whereas chance brings 
all things about by random accident. Therefore impiety, unafiaid of God, 
| hath given itſelf up entirely to wickednefs ; nor doth any ſtudy to follow righ- 
teouſneſs from the heart. 2 God had turned his eyes from his heavenly 
temple to the purſuits of men, (to ſee) if any one not fooliſhly wicked would 
recal his mind to the worſhip of the Deity. 3 You would think all had con- 
ſpired to (commit) all wickedneſs ; they perpetrate things baſe, wicked 
and exſecrable; nor has any an hearty inclination to practiſe righteouſ- 
neſs. 4 For how ſhould they practiſe righteonſteſs, what acceſs ſhould 
they give to ſound counſel, whoſe minds villany and crime have infected? 
who devour my people as a wild beaſt does its prey; nor do they wor- 
ſhip the Lord of the univerſe with the heart. 5 But horror ſhall ſhake 
ibem with cold fear, when God the patron of righteouſneſs ſhall * 
| —_— 
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6 Toſonti : increpitans talibus impios; | | 6 increpitans impios talibus : 
Vobis ludibrio fuit | * F apragy 
1 a . : s pium ſtu- 

| | N Inſont am etas 2 VO mopum plum dium inopum, proves, lent at 
Riſiſtis ſtudium, preces, ſpes trepidas ſollicitudines : 
Spes lentas, trepidas ſollicitudines : at Deus. cui inops fidit, ducet 
At, cui fidit inops, Deus | 20 Fr —_ boos wp 
WW 1 mixaropem /pe- 
—_ 7 vota bonos ducet ad exitus. | 1 * . 
mittat opem ſuis | nam quam ruperit vincil z 
Speratam Deus e rupe Sionia : gue exfotvet ſuas, Abra bami 
Nam quum vincula ruperit, e dae gaulebu it libero pettore, 
Exſolvetque ſuos, pectore libero n Tſacidae fremem jufta lae- 
Gaudebunt Abrahamidae, —— 
Et juſta Iſacidae laetitia frement. | / 
| | | | 

NL P 3& L. X. ' Pal. xv. Magne rer | 
i © Sionis templa quis incolet, — | quis incolet cum te templa 
0 Rex magne, tecum ? quem ſtatues tuum , _— Sons 7 2 0 
1 Sanctum ſuper montem, ut malorum 5 2 L 
ik Liber agat placidam quietem ? agat placidam quiciem ? 2 
na Quem fraudis expers ſimplicitas juvat, Quem ſimplicitas expers 
Urgetque rectum propoſiti tenax ; Jraudis juvat. que tenax pro- 
Nec mente ſaevus grata blandam dropoſitrarget reffum; e 
a | Jaevus. mente, edocuit blan- 
E Edocuſt ſimulare linguam; | dam linguam fimulare gra- 
3 Nec ore mendax exitiabiles ta; 3 nec mendax ore, con” 


help to the innocent; 6 upbraiding the wicked with theſe words: The 
piety of the innocent hath occaſioned your laughter: you have mocked 
the pious zeal of the needy, their prayers, their lingering hopes, their 
feartul anxieties: but God, in whom the poor (man) truſteth, will 
bring his hopes and defires to a happy iſſue. 7 O if God would ſend 
his hoped for help to his own from the rock of Zion; for when he 
ſhall break their chains and ſet his own at liberty, the children of Abra- 
ham ſhall rejoice with a free mind, and the offspring or Ifaac ſhall cry 
out with deſerved joy, x 


2 PSA LM. XY. .. . 
1 8 Reat King ! who ſhall inhabit with thee the temples of ſacred 
I Zion? Whom wilt thou ſet upon thy ſacred mountain, that, 
free of evils, he may enjoy a gentle tranquillity? 2 He whom ſim- 
plicity, free of fraud, delights; and who, reſolute in his purpoſe, cloſe- 
1y follows righteouſneſs; nor, cruel in mind, bath taught a flattering 
tongue to diſſemble Igreeable things; 3 nor a liar with his mouth, con- 
| EEG - | trives 


oy 


/// . mr © © 


Concinnat artes, nec mala proximis | cimat exitiabiles artet, nec 
Excogitat, nec dulcem amicum ait mala proximis, nee 

 , .  Opprobii macular faden: | tonne 
4 Qui faſtuoſum deſpicit impium, ſpirit 4 impium ; 
Dei timentem ſuſpitit et pium ; (gui) ſuſpicit timentem Dei, 
Tenaxque promiſſi, fidemque et pium; que tenax promiſſ, 
Indocilis temerare pactam; . 
1 7 I am fidem; 8 qui non per- 
5 Qui non egenos foenore perdidit, didit gent ſotnore, non pro- 
Non innocentes munere prodidit: | didi innocentes munere : qui 
In monte ſancto, haec qui peregit, peregit Buer, ſruetur perpe< 

Perpetua requie fruetur. E 

PT. 7 oP I Pal. XVI. o/ re; 
x Rerum ſator, et ſalus — Ky _ — he 


Humani generis certa, periculis, ! =P 
Qui te reſpicit unum, famulum inſtantibus eripe. — 6 
2 Te ſervus Dominum libens 5 libens ee je Demi Y 
Agnoſco, et populis praedico : ſed tibi | © Praedico popuiis: fea 2 
Omni ex parte beato officiis nil opus eſt meis. 2 2 N = 


3 Ergo illuc animum appuli,, go ilhe appuli enimuen, ut 
Ut gentem ſtudio proſequerer pio, | Proſequerer Pie fudio gen- 
Quam tu ex omnibus unam populis ſorte feces | tem quarunam tu receperas | 

Fl Aſt illi immemores tai (peras. A lee 2 

Defecere : novos quiſque ſibi deos | : effixere quiſque ſid 
Effinxere, colentes animi ludicra ſomnia. prop TE | 
3 6 * — 1 IOC 1 25 . 3 8 * 3 * 


trives deſtructive arts, nor invents miſchief to his neighbours, nor ſtain? 
his dear friend with ſhameful reproaches. 4 Who deſpiſes the diſdains 
ful wicked man; (who) reſpects a fearer of God and the pious; both te- 
vacious of his purpoſe, and unteachable to violate his promiſed fidelity; 
5 who hath not ruined the poor by uſury, nor betrayed the innocent 
for a bribe : he who hath performed theſe things ſhall enjoy everlaſtirg 
repoſe in the holy mountain. 


1 | V 3 
1 Creator of the univerſe, and the undoubted fafety of mankind; 
reſcue thy ſervant from preſent danger, who reſpects thee alone. 
2 I thy ſervant do willingly acknowledge thee my Lord, and declare it 
to the people : but there is no need of my offices to thee who art per- 
fectly happy. 3 Therefote to this have I applied my mind, that I might 
proſecute with pious zeal that nation which alone thou haſt choſen by 
lot out of all people: 4 But they, unmindful of thee,-have tevolted ; 
they have faſhioned each to himſelf new gods, worſhipping the ludi- 
9 3 „ 


5 PS AL MUS 


Hotum ſanguineas dapes 
Non libabo, epulas reſpuo; nomina 
Teſtis nunquam adhibebo, aut £dei foedera ſan- 
5 At ſortis populum meae (ciens. 
Defendet Domini perpetuus favor, 
Mercedemque laborum cumulatam dabit affatim. 
6 O pulchra ag ticolatio 
DOD pracclara mei ſors patrimonii ! 10 
Ut florum undique ridens animum paſcit amoe- 
7 Immortalis honor Des (nitas ! 
Aeterno, monitu cujus ago dies, | 
Arcaniſque per umbram ſtimulor pectora moti- 
8 Qbicquid molior, aut gero, (bus. 


XVI. 


Lib. I. 
ſomnia animi. Non libato 
| /anguinees dapes horum, re- 
pus epulas; teſtis, aut ſan- 
ciens foedera ſi ei, nunquam 
adhibebo nomina. 5 At per- 

petuus favor Domini defen- 
det populum meae ſortis, que 
da Wy mercedem laborum 2 


"| mula'am affatim. 6 O 


chra agricolatts ! O proecla. 
ra ſors mei patrimonii! Ut 
amoenit as florum ridens un- 
digue paſcit antmum ! 7 Im- 


| nortalis honor aeterno Deo, 


cujut monitu ago dies, que 
tintulor peftora arcanis mo- 


Praeſentem Dominum conſpicor : is mihi Apis per umbram. 8 Ouice 


Semper dexter adhaeret, ſtabiline movear gradu. 
Pulſat pectora gaudio 
Cor laeto trepidum; lingua tuas avet 
Landes promere; corpus tacite ſpes bona recreat. 
10 Nam nec degere tartari 
Permittes animam ſub tenebris meam, 
Aut ut putre cadaver reſolutum in cineres fluat. 
11 Tu vitae referas viam; 
De vultu fluvii laetitiae tuo 
Manant; tu tribuis munifica gaudia dextera. 


— 


molior, aut gero, con pi · 
2 . dp Nara 
is dexter 2 adhaeret 
mibi, ne movear ſtabili gra- 
du. 9 Cor trepidum laete 
gaudio pu 2 peffora; lin- 

avet promere tuas lau- 
des; bona ſpes tacite recreat 
corput. 10 Num nec per- 
mittes meam animam dege - 


re. ſub tenebris tartari, aut 


ut pure cadaver reſolutum 
fluat in cineres, 11 Ture- 


Seras viom vitae; flavii laetitiae manant de tuo vultu; tu tribuis gaudia nic dextera. 


— 


crous dreams of their mind. I will not taſte their bloody diſhes, I abhor 
their banquets; being witneſs, or ſolemnizing covenants of fidelity, I 

will never employ their names. 5 But the everlaſting favourof the Lord will 
protect the people of my lot, and he will give the reward of their la- 
bours heaped up. plentifully, 6 O beautiful inheritance ! © charming 


lot of my patrimony ! How does the beauty of flowers ſmiling on all 


ſides entertain my mind! 4 Immortal honour to the eternal God, by 
whoſe admonition I paſs the day, and am ſtimulated in my breaſt by 


ſecret motions during the ſhade of night. 


8 Whatever I ſet about of 


perform, I ſee the Lord as preſent : he on my right-hand ever cleaves 


to me, that I be not moved from my ſtedfaſt pace. 


9 My heart flut- 


tering with pleaſant joy beats in my breaſt; my tongue defires to ex- 


pivelt 3 Joys with a liberal hand, 


' 
. 


preſs thy praiſes; good hope ſilently refreſhes my body. 
wilt neither allow my ſoul to dwell under the darkneſs of hell, nor that 
my rotten carcaſe diſſolved may drop into aſhes. 
eſt the way of life; rivers of pleaſure flow from * countenance; thou 


10 For thou 


11 Thou opens 
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„„ 
I Tre exaudi, bone rector orbis, 
Aequa poſcentem : tibi quas profundit 
Lingua non mendax, cape non iniqua 
- Aure querelas, 

2 Ad tuum laeſus fugio tribunal, 

Et fidem appello; mihi cognitorem 
Te peto; 5 oppreſſos oculis benignis 
dſpice juſtos. . 

3 Saepe per * tacitae tenebras 
Noctis arcanos mihi cogitatus 
Cautus inſpexti, trepidoque corda 

Turbida motu. 
Saepe, ceu flammis, animum probiſti 
Caſibus duris, neque comperiſti 
Conſcium fraudis ſcelerumque, ſonti 
sS8aeya minantem. 

4 Os fait concors anima, ſonuſque 
Senſui : legum monitis tuarum 
Pectus innixum ſcelera impioſque 

Horruit auſus. 

5 Hac via greſſus rege per tuarum 
Orbitam legum, dubio vacillent 
Ne pedes aaa, inſtabileſquę turbent 

Lubrica plantas. | 

6 Te voco, duris ad opem ares 


| 


XVII,” 


| 


| farmis, neque comp 


| Pl. XYTT. Bone ree- 


tor orbis, aequus exaudi (me) 
poſeentem aegua: cape non 
inigua aure quereles quas non 
mendax lingua profundit tt- 
bi. 2 Loaeſus, fugio ad tuum 


: tribunal, et appello fidem ; 


petote cognitorem mibi ; ad- 
_ benig nis oculis fuftes 
oppreſſos. 3 Saepe cautus in- 
*. arcanos cogitatus mi- 
er ſalas tene bras tacitqe 
is, que corda turbida tre- 
Pido mtu. Saepe probaſti 
ani mum duris caſibus ceu 
iſti 
ne) conſcium fraudis que 
celerum, minantem ſue va 
ſonti 4 Os fuit concors ani. 


| mo, que ſonus ſenſut : pectus, 


innixum monitis tuarum le- 


_ | gum, horruit ſielera que in * 


E. auſus. 5 Rege greſſus 
ac via per orbitam tuarum 

＋ vacillent du- 
bio lapſu, que lubrica turbent 
inſtabiles plantas. 6 Voco te. 


Gas ad Pk ſaepe tenta- 
tam duris * iclis; bevig — 


. 


* CEO — : 


RS A L. XVII. 


Racious Governour of the world, equitably hear (me) prayin > for 


27 


5. #- equity: receive with a fayourable ear. the complaints. which no 
lying tongue pours forth to thee. 2 Being injured, Ifly to thy tribunal, I ap- 

Ker to thy faithfulneſs ; I ſeek thee for my protector; behald with favour- 
able eyes the juſt oppreſſed. 3 Thou haſt pften narrowly obſerved my ſe- 
cret thoughts in the lonely darkneſs of the ſilent night, and my heart 
troubled with a fearful motion. Often haſt thou tried my ſoul with hard 
adverſity as with fire,nor found (me,) conſcious of fraud and guilt, threat- 
ning cruel things to the guilty. . 4 My ſpeech was correſpondent to my 
mind, and my words to my meaning: my heart, relying upon the pre- 


cepts of thy laws, hath abhorred wickedneſs and impious attempts. 
Direct my ſteps in this way by the circle of thy laws, leſt my feet 
ſlip with an uncertain fall, and the ſlippery places betray my unſteady. 
wa. 6 I call upon thee, I flee to thy help ſo often tried in hard dan- 
2 


gers: 


; 
& 
' 


— 


| 
| 
| 
! 
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. 
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13 Surge, conatus, pater, anteverte J 
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trembling under the ſhadow of thy wings, far from the attack of the 
wicked, For a band of wicked men threaten my life: 10 they in- 
cloſe (me) as within a rampart by their power, they thunder with their 


PSALMU Ss Kön. Li6ir, 


Szepe tentatam ſugio, precantis nus admove' cen au- 
Admove attentam miſeris benignus £4 | rem miſeris queſlibus (mei) 
Queſtbus aurem, | Aron 7 Toh fa 
7 Ta bonus fulci tibi qui ſalutem a . 2 * ibi. — — 
Spemque committunt: tibi contumacis | cus, refrene cord:s 
Spiritus cordis tetricus refrena | comturnacis tibi vindice derte- 
VvVindiee dextra. A ,s (Tu) provides mani me 
5 Me velut pupillam oculi tenellam 1 3 fub 
Providys mum ; procul impiorum ſambra tuarum ularum, pro- 
Impetu, alarum trepidum tuarum | cul impetu impimum. 9 
Conde ſub umbra. | "| Vee nas 3m1piorinds Toe 
© Nam meae vitae manus impiorum 1 
10 Imminet: vallant opibus, ſuperbis 6 5006 peri, nga, (et) mim 
Intonant linguis, mala dira ſaeva 6 farva vo- 
505 Voce minantur. "IN . 2 1x Ole ms e. 

]1 Obſident cunctos aditus viarums _ - Fan 
Commoda obſervant loca, deſtinantque | [node] fn, gue ee 


ad meam caedem, que men- 
Ad meam caedem, facinuſque patrant ubs . 


1 Mentibus abſens: 5 qualis — . 8 ira, 
12 Qualis in praedam leo fertur ira ertur in praedam; 
Fervidus, qualis catulus leonis te Cows nes 72 2 


7 abditus alto ant ro, 
Lacte depulſus ſpeculatur alto iz Pater, r 
Abditus antro. b | 


| pros conahus, que, 1yrarine 
Erato in lamm, ' eripe me 


% ferro, quo mane ule ſore 


Impios, ſtratoque in humum tyranno, 
Me tuo, quo nunc futit ille ſaevus, 
5 Eripe ferro. 
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gers; being merciful, lend an attentive ear to the grievous complaints 
of (me) praying. 5 Do thou being good ſupport (thoſe) who commit 


their ſafety and hope to thee; (yet) iſet ere, do Ao hee bridle the arrogance 


of the heart rebellious againſt thee with thy avengiog right · hand. 8 Do 
thon foreknowing defend me as the tender apple of the eye; hide (me) 


inſolent tongues, (and) they threaten malicious curſes in a cruel tone. 


11 They block up all the avenues of the ways; they guard the com- 


modious grounds, 5 deſtine (chem) for my death, and in their minds 
perpetrate the abſent crime : 12 as a fierce lion, heated with rage, 
ruſhcs upon his prey; as a lion's whelp now weaned, hid in his deep den, 


looks out, 13 Father, ariſe, prevent their wicked attempts, and, the 
ty tant being laid on the ground, deliver me from thy ſword wherew! th 


now 


IIb. l. PSALMU s xvi. 1 
14 Neu fine ut me vi premat impotent m | was furit. 24 Nen fine at 
Divitum faſtus; quibus una cura eſt, ſaſtus impotentum diuitum 


Dum licet, blandae illecebras caducas 2 of 2 e 8 


1 Carpere vitae. 8 I xcebras Blandae vitae dum 
His opes terris penitus refoſſis | Beet. (Tu) fundis pes his 
De penu fundis locuplete, ventri * 
| . | re ſoſſis; ſofficis 
Sufficis fruges, hilaraſque multa 4 1 Ge lier es 


Prole penates. 
15 Puritas vitae mihi te tueri 
Corporis vinclis tribuet ſoluto: 
Illa lux vere faciet me ab omni 
Parte beatum: 


Amulta prole. 15 Puritas vi- 

tac tribuet mibi ſoluto vincles 
"1 corporistuerite : dla lux ſa- 
ciet me vere beatum ab 
omni parte; lux cumulgja 


= | | | cunftis gaudiis voluptatum, 
Lux voluptatum cumulata cunQiy Jaun (ii) pe majeſt as da- 
Gaudiis, quum fe fine nube menti bit fe intuendam menti fine 
Pura majeſtas dabit intuendam . . 
Lumine puro. Pfl. XVIII. Abit De. 
N | us, col: te; ſanfle Parent, 
a P 8 A | He XVIII. : prong Tg . * 
| 2 2 | vis, mea {6 
I E, Deus alme, colam; te toto pektore] 77 her. a ee 


2 Sancte parens; mea vis, mea ſola potentia, turris, 
Praeſidium, ſpes, et rebus ſolamen in arctis. 
Tu clypeus, tu tela mihi, tu certa ſalutis 
Anchora, tu ſtatia tuti placidiſſima port us. 

3 Nam fimulatque tuas in laudes ora reſolvo, 


ſidium, (mea ſpes, et (me- 
um) fola men in arctis rebus. 
Tu (es) clypeus, tu (es) tele 
mihi, tu (es) certa anchors 
ſalufjs, tu (es) placidiſima 
| fatio iuti portus. 3 Nam 

ſimulatque reſalus (mea) ora 


* 


* WO. 


now he cruelly rageth, 14 Nor allow that the pride of impotent rich 
men oppreſs me with violence; whoſe only care is to enjoy the fading 
enticements of a. flattering life while they may. (Thou) poureſt forth 
wealth to them from thy rich ſtorehouſe the earth deep dug into; thou 
furniſheſt corn to their belly, and cheereſt their houſes with a numerous 
offspring. 15 The purity of my life ſhall grant me, when looſed from 
the chains of the body, to behold thee : that day ſhall render me truly 
happy in every reſpect; a day filled up with all the enjoyments of plea- | 
ſures, when (thy) holy majeſty ſhall allow itſelf w appear to the mind 


without, a cloud in pure light. | 
EM „„ 5 7 i "OBS « | any TAs ns 

I 8 Racious Lord, I will worſhip thee; holy Father, I will love thee 
A I with my whole heart; 2 my power, my only ſtrength,/my)tower, 
{my) fortreſs, (my) hope, and (my) comfort in my fraits Thou (art) my 
buckler, thou (art) my weapon, thou (art) a ſure anchor of ſafety, thou 
(art) a moſt pleaſant (tation of a ſure harbour. 3 For ſo ſoon as I open 


(my) 


* 


30 
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XVIII. 


Lib, I. 


Te venerans, pacemque petens, inimica faceſſunt in tuas laudes, venerons te, 


Arma; ſalus, placidiſque comes pax advolat alis. 


4 Jam me lethifeèris mors circumvolverat atra 
Caſſibus, obſeſſum jam me torrentibus orcus 
5 Impediebat aquis; ſtygia jam compede vinctus 
Haerebam, laqueoque pedem retinente trahebar. 
6 Hic ego deprenſus, ſupplexque humiliſque vocavi 
Voce Deum, et dubiis clamavi ad ſidera rebus. 
Ille ſuper ſolio reſidens flammantis olympi 
Audit orantem: poſtquam pervenit in altum 
 Elamor, et attentas advertit queſtibus aures; 
7 Protinus e vultu Domini conterrita tellus 
Intremuit, monteſque cava compage ſoluta 
Nutarunt, penituſque imis ſremuère cavernis. 
8 Fumeus afflatu de naribus aeſtus anhelo 
Undabat; rapidae contorto vertice flammae._ 
Ore fluunt, vivaque animant attacta favilla. 


Leniter inchnat juſſum faſtigia coelum; 
Succedunt pedibus fuſcae caliginis umbrae. 


10 llle vehens curru volderi, cui flammeus ales 


, 
. 
[ 


quae petens pacem, inimica 
arma faceſſunt; ſalus, que 
pax comes, advolat placi lis 
| alis. 4 Jam atra mors cir- 
cummalverat me lethiſerit 
caſſius, jam orcus impeaie- 
bat me ob ſeſſum torrentibus 
3 5 jam haerebam vin. 
s ſlygia compede, que tra- 
bebar, laqueo retinente pe- 
dem. 6 Hic ego deprenſus, 
que ſupplex que hum:lis, vo. 
cavi Deum voce, et clama vi 
ad ſidera dubiis rebus. Ille 
reſidens ſuper ſolio flamman- 
tis olympi audiit (me) oran- 
tem: poſtquam clamor per. 
venit in altum, et (ille) ad- 
vertit attentas aures (meis) 
queſtibus ; 7 Prot inus tellas, 


ꝙ Utque ſuum Dominum terrae demittat in orbem, conterrita e vultu Domini, 


= intremuit. que montes, cava 


compage ſoluta, mutarunt, 
que penitus ſremuere imis 
cavernis. 8 Fumeus acſtns 


vndabat de naribus anbelo affiatu; rapidat flammae como: to vertice fluunt ore, gue ani mant attatta. 

viva favilla. 9 Que coelum juſſum leniter inclinat faſtigia, ut demittat ſuum Dominum in orbem 
terrat; ſuſtae umbrae caliginis ſuccedunt pedibus, 10 Ile vehens volucri curru, flammens ales 
- Fenens hora Cui adremigat | | Boobs, 


2 „ 


(my) lips in thy praiſes, worſhipping thee, and ſeeking peace, the ene- 

mies arms depart; ſafety, and peace its attendant, advances on gentle 
wings. 4 Already grim death had involyed me in its deadly ſnares, 
now hell did entangle me beſet in its rapid waters; 5 already I ſtick 
fied with a ſtygian fetter, and I was dragged along, a gin holding my 


| foot, 6 Here 1 overtaken, both a ſupplicant,aod humble, called upon. 


God with my voice, and cried to the heavens in my perplexed circum- 


| - ſtances. He fittipg upon the throne of the reſplendent heaven heard 


I me) praying. After my cry had aſcended on high, and (he) had leu atten- 
tire ears to (my) complaints; 7 forthwith the earth, affrightedꝭ at che ap · 

pearance of the Lord, trembled, and the mountains, looſened in their 
hollow contexture, ſhaked, and thoroughly reſounded from their loweſt ca- 
verns 8 A ſmoaky heat flowed from his noſtrils with a breathing blaſt the 
rapid flames with whirling points flow from his mouth, and enliven things 
touched by it with living ember. 9 And tlie heaven wheh ordered 
gently bows its head, that it may ſend down its Lord to the globe of 
the earth; ſable ſhades of darkneſs come under his feet. 10 He flying 
in his ſwiſt chariot, a flaming bird holding the reins of which foars roy 


\ 
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Lora tenens levibus ventorum adremigat alis; | levikus als ventorum- 1 7 
11 Se circum furvo nebularum involvit amictu, ile (inquam) involvit ſe cir- 
Praetenditque cavis piceas in nubibus undas, | fur vo amittu nebula- 
12 Acribus ex oculis vibratae ſpicula flammae er- 5 


undas . 
Diſcoriantrrſtes claro fulgere desert. Fr, zu, aas 


Inde ruit crepitans lapidoſae grandinis imber, ſex acribus oculis diſcutiunt 
Diſcurſantque vagae ſinuoſa volumina flammae. |#7*/?es tenebrasclars ſu gore. 
13 At vero ut ſancto ſermone ſilentia rupit, Inde crepit aus imber lipid. 


nd: - 
Protinus horrifico tonitru coelum omne remugit, 2 
Grandinis et crebra tellus crepitante procella | diſcurſant. 13 At vero ut 


Pulſa ſonat, ruptiſque micant e nubibus ignes; Tit. ſilentia ſantto ſer mone, 


mmifer lant ma > protinus omne coelum remiu< 
14 Fla 8 vo magnum per inane ſa Dr. 
9 


b eb 
15 Fulguraque ingemünant: laticum concuſſa la- 8 * | 


ue 

cunas [ig e5 micant eruptis Ray? ag 
Pandit hians tellus, et fontibus ora relaxat; 14 Ling flammiſerae fagit- 
Succutiturque pavens, et fundamenta revelat, tae volant per magnum ina. 


Ine, ul ut > 
Et reſerat chaos, Aeterni fic vox tonat oris! |; th 8 


Sic formidandae grave ſpiritus infremit irae ! [dit lacunas laticum, et rela- 

16 Ille ſalutiferam porrexit ab aethere dextram, * ” 2 qe rd 
4 vens juccut:tur, et rev 

— — de rapidis de —_— undis: fundamenta, er reſerat cha 

. oſtibus eripuit validis, et acerba potent um vs. Sic vox aeterni oris fd 

! fic grave ſpiritus formidandae irae infremit ! 16 Ile parrexit ſalutiferam dextram ab ae- 

there, et je * me pereuntem de Ye undis : 17 _— (me) validis 1 5 et * t acerba 


=. 7 _ —. 


— * — 


the ſwift wings of the wind; 11 he T ſay) dl himſelf with the 
dusky covering of fogs, and extends the dark waters in the hollow clouds. 
12 Shafts of flame darted from his piercing eyes ſcatter the diſmal 
darkneſs with its clear blaze. Then a crackling ſhower of ſtony hail 
falls down, and vaſt ſheets of wandering flame are ſcattered. 13 But 
ſo ſoon as he broke ſilence with ſacred ſpeech, forthwith all the hea- 
ven reſounded with terrible thunder, and the earth, ſtruck with frequent 
crackling ſhowers of hail, ſounds, and fire blazes from the broken 
clouds; 14 and the flaming arrows fly through the vaſt void, and the 
flaſhes double: 1 5 the gaping earth, being ſhaken, opens the ciſterns of 
its ſprings, and relaxes the mouths of its fountains; and being affright- 
ed is ſhaken, and ſhews its foundations, and lays open chaos. To fach 
a degree does the voice of the eternal mouth thunder fo violently 
does the breath of his dreadful reſentment roar! 16 He ſtretched out 
His ſaving hand from the heaven, and ſnatched (me) periſhing from the 
rapid billows : 17 he reſcued (me) from my ſtrong . and mocked 
f the 


32 | FPS AL MU $S xvi. Lib. 1. 
18 In me odia illuſit: quum me ſtudioſa nocendi (oa chan in me: 16 
Temporibus duris caeca fraus arte petebat, fun frews'fudioſe nocendi 
19 Auxilium tulit, et rebus patefecit in arctis petchat me duris temporibus 
Luatum iter, e lectumque a mor te ieduxit amicum. * 2 
20 Scilicet immunem ſceleris mentemque manum- e l, e t 
que Fe £ lectum amicum a merte. 20 
Adſpexit Deus, et merito dignatus honore eſt. ee Dees adſpexit que 

21 Quippe nec impietas, nec pravi credulus error | em pue momem immy. 
Avertère n de tramite greſſus. _ FO, of gt = of 
22 Ante oculos mihi lex Domini, mihi juſſa verenda | Ouippe ner Inpictas net 
23 Semper erant animo praeſentia; ſimplice vero Soles error pravi aver. 
©” Gaudebam, fraudiſque illo ſub teſt. voluntas e meat greſſus de reFotre- 
Libera, flagitium, et ſcelerum vitaverat artes, — 7 went 
24 Ergo mihi integrae fructum hunc decerpere vitae — r 
Munificus dedit; et, qui conſpicit omnia, juſtus (et) ibi mm; 23 gan- 
Alrbiter innocuam cumulavit munere vitam. dehm fimplice vero, que vo- 
25 Quiſque ſuis fibi te conformat moribus: erga 1 1 = 
- Innocuum innocuus; te ſentit amicus amicum; Ne ſcelerum. 24 o (it 
26 Inque bonos bonus es; male cautas cautior artes le) munificas deni mibi de- 


27 Attibus eludis : duro in diferimine ſervas pre. * inte 
Res humilis populi afffictas, oculique ſuperbos | 877 797; de, 
28 Dejicis elati faſtus. Tu plebis ab imae (He Set ns, Gan 


25 Quiſque conformat te ſibi ſuis moribus : (tu es) innocuus erga innocuum; amicus ſentit te amicum; 
26 que ( iu) es bonics in bends; coutior, eludis male cautas artes (ipſis) artibus : 2 (tu) ſervas aſflictas 
rer nin popul in duro diſerimine, que d ii ſuperdos fais cli oni. 38 Twreponis me is 


— 
— — 


the ill · natured hatred of the powerful towards me: ig when de- 
ceit, deſirous to do jniſchief, aimed at me in hard times with ſecret art, 
he lent me help, 19 and opened a large way in my adverſity, and brought 
back his choſen friend from death. 20 Surely the Lord ſaw both my 
mind and hand void of crime, and he vouchſafed (me) deſerved honour. 
21 For neither impiety, nor the credulous deluſion of wickedneſs, turn- 
ed my ſteps from the right way. 22 The law of N, his aw- 
ful precepts were ever preſent before my eyes (and) in my thought; 231 
rejoiced in {imple truth, and my will being free from fraud, under that 
| witneſs, had ſhunned ſcandal and the artifices of wickedneſs. 24 There- , 
fore (he) bountifully hath given me to reap this fruit of an upright life; 
and the juſt Judge, who ſees all things, hath enriched my innocent life 
with a reward. 25 Every man makes thee like to himſelf by his own 
manners: thou art harmleſs towards the harmleſs; the friendly man 
finds thee a friend; 26 and thou (art\ good towards the good ; being 
more cunning thou, defeateſt ill deviſed artifices by (theſe very) artifices: 
27 (thou) upholdeſt the adverſe affairs of the humble folk in the hard con- 
flid, and contemneſt the haughty pride of the uplifted eye, 28 Thou placeſt 
me 
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tibus ereptum celebri me in luce reponis ; | c:lebri luce, ereptum ab coe < 
Vhaſtraſouc meas claro ſplendore tenebras E 2 i mae 3 gue _ 
29 Te duce perrumpo florentes acre phalanges as meas fenebras Clars 

Altaque turrigeri ſupero faſtigia muri. E 


30 Scilicet, ut ſanctus Deus eſt, ſua ſigna ſecutis aere, que 7 ·˖·2ð—k˙/ ie 
Sancta ſalutiferae pandit compendia vitae. * -24 muri. 30 Sciſicet, 
Illius aeterno quicunque effluxit ab ore ut Deus eft ſanftus, pendit 


Sermo repurgato flammis ſincerior auro eſt : N OT Cn 


Ille ſuo clypeo fida ſpe peRora fulta ran ge: my 228 
Protegit, adverſiſque vetat ſuccumbere rebus. ters ere iſſas ef? ſincerior 


31 Dieite, qui colitis picti ludibria trunci, auro re g ate flammis: il 
3 Aut ebur in varias aut ſaxa exciſa ſiguras; ad Ft kde Fey pd oe 
Ecquis in aethereo rerum moderatur olympo here fo 262 of rehm. 
Frena alius Dominus? quis terrae temperat or- 31 Dicite (ves) gui cs 
bem | | it ludidria pitti trunci, auf 

Alter, et invicta quae vult facit omnia dextra ? d aut ſara exciſa in Varias © 


32 Ille Deus viva mihi vi corroborat artus, * hs es 


Oſtenditque viam maculoſa labe carentem. | moderatur frena rerum ? 
33 Me pedibus fecit celeri contendere cerro, | 9:45 alter femper at -arvena 
Et procul a ſaevis ſubduxit in alta periclis er 3 
e PR : t invicta dextra? 3a Its 
34 Et tractare manu duro in difcrimine belli te is ett aa 
Arma dedit facili, ſolidoque ex aere rigen- bi viva vi, que oftendit (wiki) 
tem : gg carentem maculoſa la> 


releri dibus, et ſubduxit (mel in alta procul a ſc 2! 3 4 G e 
eri cervo pedibus, et it (wel in alta @ ſaevis periculis; 34 et ibi) tratige 
re arma facili e e 5 | . 55 


me in a remarkable light, taken from the ſociety of the low people; and thou 
enlighteneſt my darkneſs with a bright ſplendour. 29 Thu being my 
leader, I break through their ſtrongeſt ranks ſhining with braſs, and 
ſurmount the high tops of a tower-bearing wall. 3o Aſſuredly, as the 
Lord is holy, he opens up the compendious track of ſecure life tothem 
who follow his ſacred * * Whatever ſpeech hath proceeded from 
his eternal mouth is more pure than gold often refined in the furnace: 
he protects with his buckler minds ſupported with a firm hope, and 
forbids them to deſpond in adverſity. 31 Say, (ye) who worſhip mock 
deitics of painted timber, or ivory or ſtone cut into various ſhapes, 
does any other Lord, in the aethereal heaven, ſway the government of 
the univerſe? who other governs the globe of this earth, and does all 
things he pleaſeth with his invincible arm? 432 That God ſtrengthens my 
limbs witha lively power, and ſhews (me) the way free from polluted 
guilt, 33 He hath made me to vie with the ſwift ſtag in running, 
and ſet (me) on a height far from cruel danger; 34 and he hath granted 
(me) to handle my arms with a skilful hand in the preſſing danger of 
es * l — 
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41 Clamantes nemo exaudit. Dominum prece po- 


his rig 886 on when giving way; 36 an 


24 5 8 AJ MV xy. Lib. 1. 
Flectere, et inflexum confringere 1 arcum. | que fefere rigentem arcum 

25 Ille ſaJutiferj totum munimĩne ſear 1 M 

Ne tegit, et dextra nutantem fulcit et auget mM ate 

36 Largus opĩis; perque ba obe 6 viar m e. Jos — 92 


Pandit ite: tutom, Fed rea per invia p plantas Ki et ang dextra me 
a 


37 Offenſo titubare gradu. Te perſequor | hoſtes | baue; 5 ep nt (mb) 


Anſpi pice, dis jectos comprendo; nec ante revertor "am oe 1 


Quam cecidere animi fracta virtute mingces, bib , 
38 Affuſique 7 pedibus. ne Turgere = uf 182 
Rurſus, et vas armis reparare rujnas. in, ei te anſpicr, com- 
39 Tu mihi Jiffuo vivum per membra yigorem, |?” gong np ee 


Et validos crudo diſtendis 1 robore neryos; pr ior tt 


Tu bellare doces; tu me quicunque laceffit 38 afuſi peditus, 
40 Sternis humi ; trepidoſque fuga mihi disjicis | "e po 4. urgere rar, ef 
4 ; hoſtes : MA” armifreparare ani i guats rut 

nas. 39 Tadiffundis vivum 


vięrrem per membra mibi, 
ſcunt et diftendis neſ vo: 
Auxilium; averſam negat implorantibus aurem. f 1 robore ; is daces ( 


| (- 
| bellare ; laceſſt 
42 Hos ego, ceu yerſat boreae violentia nubem | | *lare ; ' quicunque lace 
les ego, impello, et turbatis fervidus inſto; | ts — 
Et pedibus premo, ceu coenum deforme lutoſis || ies mibi. 41 N 
43 Conteritur rivis. Ta me, fine nomine plebis feu . | rege Th 
negat aurem averſam (illis) implorantibus. 42 Ego impello hos cen violentia boreat verſat pulvi- 


feam mbem, 7 fer vidus inflo turbatis; ; et premo poems, Few deſorme coenum center itur lteſes 


Miu. 43 Tu facis me, ereptum 


** IG 4 4 — — —ů — 
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war, and to bend the ſtiff bow of ſolid e and, whey bent, to break 
it by my ſtrength. ben He hides me all over under the" cqvert of his 
faving buckler, and, iberal of relief, ſupports and ſtrengthens (m e) wit 
The ſhews (me) a ſas: 5 thro 
er . beſet with fnares, and hinders m ſoles to an e with a falſe 
tep through unpaſſable places. 37 I purſue my foes while thoy art my 
ide, I catch chem when defeated; vor do I return till their haughty 
ide have fallen, their reſolution b ein broken, | 33 and will they 
fall down proſtrate at my feet, ſo that t they cannot riſe again, and 
Yith their arms w—_ ther antient ruins. 39 T hou diffuſeſt 2 


4 a ® 


ruſh upon them wheni in Len ; and 1 tram le them under 1 my feet, as 10 


rom 


I. . PSALMUS 
arg ereptum, populos fi renare ſuperbos 
io facis; et famulas mihi tendere dextras 
Per fonginqua jubes i ignotas oppida gente, 
Attonitas famae novitate, et nomine tantum 
45 Audito : et blandis verba affentantiz linguis 
Fingunt, nec tutis ſatis audent credere muris, 
46 Laus, honor, imperium Denino, qui robore 
cinctum 


44 1m 


xynt. 


+ 


ne, e 252 


2. atton tas — 
amae, el nomine ta 
22 


dito: 45, et 
tantia verda Nandi grit, 
wer endent credere ſatis tutis 


Me — 5 rapit de morte pro- 


47 Qui Lhe 
f rangere 
Securumque vetat belli trepidare 


rfidiar ſceleratam ultricibus armis 
per populoſque facit parere volentes'; 
tumultus: | 


Ira furit, mentiſq ue malae ſcelerata retundĩt 
49 Conſilia. Ergo Kam late tua facta per » 
Finitimas; ſemperque meo celebrabere canty, 
50 Sancte parens; regem qui dura pet omnia tutum 
Effe jubes, cumulaſque opibus ; plenoque fayore | . 
Ipſum, et perpetuum ſobolem ampleQerig in 


48 Qn elle praeſidio eſt, popùli quum ſaevd re- f am 


arbes g . 


is. EN bonor (et) 


imperizm 4?omino, qui t 
a pc 


(me) incolumens de propin- = 


mentis. 49 


2 * 


aeyum 12 oh 
pb E 7. cel 
rabere med can,; 4e. EEE 


tra M et cn plow Fee, fp arm. 


— 


from the contempt of the be 1283 
nations with imperial ſway; 44 and commandeſt 


neſs of my fame, and my name only heard: 


, and ſnatches (me) ſafe from approa 


with ſtren 
perfidy with avenging 


grants me to bridle criminal 


people willing to obey ; and'forbids (me) ſecure to dread the tumulty 


with flattering tongues, nor dare they cruſt enough 


46 Praiſe, hohonr and doinitiion to 1 Lord, WBG 
chiog death : 


A. 


without Ai to . proud 

unknown nations as 

diſtant towns to ſtretch out to me 'ſervile hands, aſtoniſhed at th ſtrange- 
45 and they feign it wards 


to their ſafe ls 
protects nie ' begirt 
47 who 
ain, and makes the 


6f war: 48 who is a protection to me hen the ſavage reſentment of 4 


rebellious people rages, and hümbleth the 
chievous mind. 


_ with 


49 Therefore 1 will extol thy derds fa 
neighbobring'Giier and, holy Father, thou alt alwa 
my ſons ;* 80 who cotntmandelt th y king to be ſafe amidſt all hard- 


guilry counſels of their miſ- 


and wide thro* 
ays be celebrated 


ſhips! as and er icheſt him with wealth; 0 wilt embrace him and his off · 


ſpring with plemiots fayout for ever, 


"P 
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36 18 A L M Us XXX. Lib. I. 


" Non voce quae paucorum ad aures 
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PSALM XIX. : 
Nſanientis gens ſapientiae Pſal. XTX Gens aach 
Addicta mentem erroribus impiis, —_ yo nag ba 

Tot luce flammarum coruſcum — Yo 
Cerne oculis animoque coelum: 3 


coelum coruſcum luce tet 
Hinc diſce, prudens quam fuit artifex flammarum : hinc diſce quam 


6 


] prudens artifex fuit qui juſe 

Qui templa olympi fornice flammeo | — hmpl, mw: 
Suſpendit, et terrae capacem . 
Et pelagi ſinuavit arcum. cem arcum peil gi et terrae. 
a Dies tenebras, et tenebrae diem | s Dies /emper Pre mentes = 

Semper prementes perpetua vice, nebras et tenebree diem, 

Non fortuito res caducas þelua vice, monent, cadaces 
res non ire per inane fortui 
Ire monent per inane lapſu : to lapſu: jel tota concorg 
Sed tota concors fabrica perſonat * | fabrica perſonat potentiam 
Dei tuentis cuncta potentiam, L Nei tuentis cuntia, 3 ron 


Perveniat ſtrepitu maligno; 


Nam nec remotis barbara finibus e gens incolit — ter- 
Gens ulla terras incolit ultimas, ras remotis ſinibus. quae ne- 


Quae neſciat certa meantis iat flabilem N Poli 

Lege poli ſtabilem tenorem. 6 . — 

Quis nocte clara lumine flamme | ſemper mic intes clara noftg 
Semper micantes non ſtupeat globos ? flammeo lumine ? 5 ut quum 


5s Aut mane caſtris prodeuntem 


* | ——ů— | | 


PSALM XIX. 
1 . addicted in mind to the impious errors of a mad pbilo- 
ä ſophy, behold with your eyes, and (conſider) with your a 
the firmament blazing with the light of ſo many flaming ſtars: hence 
learn how wiſe the Creator was who ſuſpended the palaces of heaven on 
a flaming vault, and bended the capacious arch of ſea and land. 2 The 
day alwavs ſucceeding the night, and the night the day, in a continual 
viciſftude, teach that periſhable things do not move thro? the void by 
fortuitous progreſſion : but the whole harmonious fabric ſounds aloud 
the power of God who upholds all things, 3 not by a voice that may 
reach the ears of a few with a ſcanty ſound; 4 for there is not any 
barbarous nation inhabits the utmoſt parts of the earth in its remote 
borders, who knows not the fixed =2 of the heavens moving by an 
eſtabliſhed law. Who cannot but admire the (ſtarry) globes always 
ſhiging in a clear pight with a flaming brightgeſs ? 5 or when he ſees fon 
— | un 


| 3 OOTY rutilo Ait axe folem? - | widet folem mane prodeun- 

$1 give le Eois fluctibus exſerit 1 9 gr 16m 2 

vultus decoros,. ſponſus uti agyus , — 

Auro refulgens, gemmeaque Jpenfus refulgens auro, que 

Tempora conſpicuus corona: Conſpicuus tempora gemmea 

Seu quum fugacem praecipitans diem corona; ſeu, quum praeci- 

Curru citato tempora dividit, . 33 
Artuſque vireſque impetumque | milis centimane giganti pe 

Centimano ſimilis giganti artus que Vires que impe* 

6 Abuſque Ego cardine ad ultimam In. $ Perm 
— occidentis ſidera permeans 8 fidera ab Exe car bin u/que 


ad ultimam metam occiden- 
Obliqua, vitali calore tis, que creat que fovet gue 


Cuncta creatque toyetque alitque. | alit cunfla vitali cala. 7 


9 Sed ordo rerum et conſpicuus decor Sed or do et conſpiriau decor 
Non fic tuent um lumina detinent, hong ww, fic 2 1 
| Divina ut arcanis*habenis , 

Lex animos ad honeſta flectit. CUT — 73 Led 
Promiſſa fraudis neſcia lukgicae ſeia lwbricae ſraudis, rube- 
| Splendore yeri pectora roborant. Fa 1 vert. 
8 Hac plectitur culpa aequitate, ut Ae. 2 * * — 
Poena juvet, recreetque damnum. que rerreet demmm. Pra- 
puro recludunt lumine lumina — | cepta rechudynt honing 422 

9 Praecepta: puro relligio nitet lumine: 9 verenda : 
| Verenda cultu, quam nec annis 2 2 _ | quim veſu- 
Cuncta domans minuit vetuſtas, = 


un, nec mimt. 18 . 
10 Decreta fas et conſcia veritas Tet * verilat | ? 


— — a — A — 
* ; &" 
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fin in the morning | (as one) coming from his camp in his bearing chas 
riot? whether he diſplays his beautiful countenance from the eaſtern 
billows, as a bridegroom ſhining with gold, and his temples adorned 
with a crown of jewels; or, when haſtning downward the flying day, 
divides time by his rapid chariot, like an hundred - handed giant as to his 
limbs, ſtrength and force. 6 Paſſing thro' the oblique . from 
his eaſtern hinge even to the utmoſt bounding of the weſt, he produceth, 

cheriſheth and nouriſheth all things with his vital heat. 7 But the or- 
der and remarkable beauty of things does not ſo arreſt the eyes of the 
beholders, as the divine law ſways their minds to things honourable by 
ſecret reins. Its promiſſes, void of ſlippery fraud, ſtrengthen the mind 
with the light of truh. 8 A crime is puniſhed with ſo much equity, 
that (even) the puniſhment delights, and repairsthe damage. His precepts 
open the eyes with their pure light: 9 venerable religion ſhines with 
an unſullied dreſs, which (even) age, that overcomes all things by time, hath 
got violated. 10 Right, and conſcious truth attending, preſerves in tables 


of 


* 


bs 
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Aſtans tabellis ſervat aheneis, CE 


Jucundiora melle, et auro 
Et nitidis potiora gemmis. 


ll. Ix Signara clauſtris pectoris intimr 


Setvus tuetur jugiter haec tuus; 
Nos inſcius cuſtodientem 
Quam maneat numeroſa merces. 
12 Errata mentis quis meminit vagae? 4 
Que deprehendet vis ſapientiae'? 
Ergo repurga quas refudit 
Clam macr!1s finuoſus error: | 


13 Fac regua cordis ne ſibi vindicet 


Vis impotentis dira ſuperbiae ; 
Sic me malbrum e maximorum 
Compedibus facile explicabis. 
v4 Quae lingua fundit yerba, quod in ſinu 
Secum volutat mens tacito, accipe 
Placatus, O noſtrae ſalutis 
Arx, Dbminus, Deus et Redemtor, | 


ESA E. XX. : 
octa licer-ferro late populetur et ani | 


Inſana gentis barbarae crudelitas, 
| 75 ne cede malis, ſed contra auderitior ito; 


Moderator orbis qudier preces tuas: 


— 


| aff it . ane 


(tue decx eln fack.:dfora mel. 


Le, er potiora iro ef Hticis 
gemmis., 11 Tuus ſervus 
Ju ugiter ite tuetur haec Jig nata 
clan Fis intimi t pefforig; non 

inſtũ quam numero mer- 
cer munen cu vuiebi cm. 
12 (ws menyinit + rrata va 
ue Inent(s ” guar vis 45 
enti ae de; ebendet ? Kr 

repuryar di gu — 

fas error Clam! reſ ud: 123 
;fac ne dra wis impotentit 
uperbiae vindicet ſibi regne 
(mea) cordis; fic facile ex- 
'plitadis ms e com peu 
. mud 14 
Acipe platatus verba 
2 pond men vo. 


Lat ſecum i n tacito m, 0 


Dominus. Deus 'et KRedem- 
tor, arx ar fata. E 


| hl. XX. Licet inſang 

erudclitas bart atg ents po- 
2 cuntia tas ferro” et 

ne tu ceue (iſts) malis, 

12 ito audentior contra; mo- 


| deratur orbis audict tuas pre> 


— 


— 


nn. 


of brafs (thy? decrees, more 3 than hs, - more valuable than 


gold or bright jewels. 


11 Thy ſervant conſtantly preſerves theſe things 
| Impreſſed on the receſſes of his inmoſt breaſt, not ignorant how abun- 


dant ene awaits him that keeps them. 12 Who can remember the 


errors 0 


an incooſtant mind ? what ſtrength of wiſd, 
Therefore purge away theſe ſtains that winding error has ſecretly ſpread: 


om can find them out ? 


13 let not the direful power of haughty pride claim to itſelf the ſway of 


evils. 


: (my) mind; ſo wilt thou eaſily rid me from the fetters of the Kagel 
14 Receiye, appeaſed, what words my tongue expreſſes, what 


my mind ponderz with itſelf in my fileat boſom, O Lord, God and 


Redecater, the fortreſs of our fafery, 
PSA L M XX. 


x. A Lthough the mad fury of a barbarous nation ſhould lay waſle all 


;--- 5 near with ßre and ſword, yield not thou to (theſe) ad- 
| rerlties, but g9 the more boldly to meet them ; the Ruler of the world: 


vi 


_— —— — 
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Lib. I. P $A L M 9 XX. 39 


Utque bonus dubiis Jacobum ad fidera rebus ese que ut B proudiit 

Cum voce palmas proferentem exaudiit; | Jacobum proferexem pal. 
2 Annuet oranti, et te majeſtate verendi | mas cum voce ad fidera du- 
Nominis ab hofte ſoſpitem tuebitur : anon Hol wanna = Lo 


| * Nen - | rank, et tuebitur te fojpi 
Ex adyto ſacro arcanis tibi viribus artus 5 ir beſt ajef, 2 
Fung; animum de Sione fulciet : I pominis : fir mabit artus tili | 
3 Vota ſecundabit, memori tua munera mente nis virieus ex facro a- 
Servabit : omnis perlitabit victima; £ 5 5 828 
- 1 N ? BL rund. . a, ad-. | 
Protinus in cineres depaſta holocauſta reſolver bit Jug qumera mem i mens | 


| tg: ons vittina periita. 


In aſtra volvens flamma lucem ſplendidam. | 
4 Ille aderit coeptis,-caſuique in proſpera vertet, bit; f.mma vaivers pn. 


Eventa finget omnia ex ſententia. dam Leer in tre proti- 
Jam tibi plaudemus reduci, auctoremque ſalutis 7 04 oſs. way” 
Pauatrium canemus patrio ritu Deum : | rit cveplis, gue vertct Cun- 
Cuncta Deo grates fora, compitz, templa ſona | Cas eajps i, prijoga,ſque) 

bunt, 2288 g | finger oma cet ex jeu 
Nomenque ſanctum proſequentur laudibus : .,, 5 Ja" plaugerug 

tho ms . . reckæi, que canemys pg 
Annuet ille pio quaecunque rogabitur ore, trum Deum, auftorem ſa- 
Laetumque precibus exitum juſlis dabit. | pus, 2 ritu : cuntra 

6 Quin (ſcio, dec fallax animum mihi decipit omen) c, (rafts) cmpite, (cu 
Regem reducet ſoſpitem Dominus ſuum ; badger pr 2 
Mittet opem, ſancti reſerans ſacraria coeli, | | 5 mY 


- * 


cungue ille rogatitur pis ore, aimuct, que dabit laetum exitum jeetis oyit. 6 Dui ( feio, nec fal. 
tem; mittet oper 


i 


Þx omen decipit aniniuum mivi,) Dominus reducct ſuum regem ſo, þ em, re/eraus 


-_ 
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will bear thy prayers: and as he graciouſſy beard Jacob extending bis 
hands with his voice to heaven in perplexcd circimfitances, 2 he ſhall 


hear (thee) praying, and protect thee ſafe from the enemy by the majeſty 
of his yenerable name: he ſhall ſtrengthen thy limbs with fecret power 
ſrom his holy temple, he will ſupport thy mind fiom Zion: 3 he will 
proſper thy withes, he ſhall keep thy gifts in remembrance: every fa- 
crifice ſhall be accepted; the flame rolling a ſplendid light to the ſtars 
Hall immediately re ace to aſhes the conſumed bunt · offering. 4 He 
will be preſept at thy undertakings, and turn (all) aceidents 0 thy ad- 
vantage, (and) ſhall frame all events to thy deſires. 5 Now we will | 
praiſe thee returned, and will ung of our fathers God, the author of 

dur preſervation after the manner of our fathers : all public places; 
(all) meetings of Ways, (all) temples ſhall reſound thanks to God, and 
ſhall addreſs his holy name with praiſes : whatſocyer he ſhall be ſought 

for with a pious mouth, he will grant, and will give a joyful event to 
juſt petitiors. 6. But (I know 7, nor does a falſe omen deceive my 
mind) the Lord will return his own Ling ſafe ; he will fend help, open- 


£ vs 3 by - * — 1 
9 * W - '% & * 
* * . 
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4 PSALMUSsS xi. Lib, I, 
Et praepotenti proteget te dextera. facraria ſan#i coef, b pro 
7 Gloria fit Syriae, turmas numerare curules, teget wy 7 N ue rte- 
Axeſque curvis aſpe rare falcibus ; 1 of. 838 poo 


| Fidat equis, lateque vagis diſcurſet habenis, Þ o/perare axes cur vis ſalci- 
Sonante Perſes arva findens ungula : 'us; Perſes finden _ 
il Hi currus et equos jactent; nos rebus in arctis forante ungula fidat equi 
j Dei potentis nomen invocabimus, | gen e bs 5 
I P 5 nis: hi jactent currus et e- 
| 8 Illis rec currus, nec vis praeſtabit equorum, | uv. us, in arctis rebus, 
Ne fcindat uncis vultur artus unguibus: in do abi mut nomen potentis 
Nos humiles favor aethereus penituſque jacentes Dai. 8 Nec currus, nec vis 
Tollet, ſuoque ſuſtinebit numine. Nr 1 ills, we 
9 Tu ſervator; opem fer; tu ſi reſpicis, arma unguibus : po Fang fo 
Nes ſocia cupimus, nec timemus hoſtica. tollet nos hu miles que penitus 
Reſpiciet, populique ſui Rex optimus, omni jarentes, que fuſtine>;t . 


Vocatus hora, facilis audiet preces.  fronine. 9 Tu ſervator fer 
if opem ; fi tu reſpicis (nos.) 
0 ner cupimus ſocia arma, net timemus hoſtica. (Noſter) eptimius Rex ere (n9s,) que vocatus 
"i focttis audiet preces fo fepuli omni horas 


| ps A IL. XXI. Pl. xxl. Beate Rex 
i 1 Uod hoſte victo rex triumphat gaudio, coelitum, quad rex, folutur 
#j | anxtts curis, triumphat gau- 
| 15 Po. gap ſolatus _ a | dis, bofte vitto, f ws; 4 
= 'Tibi id fatetur, Rex beate coelitum, hers id 61+ ts dedifti vires 
il Debere: ta laboribus = ſerchlis lbiridis, tu (. 
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ing the 3 of rhe fwd heaven, and will protect thee with his 
moſt powerful hand. 7 Let it be the boaſt of Syria to number their 
zroops of chariots, and to make their axles rough with crooked hooks 
let the Perſian, breaking the ground with the ſounding hoof, truſt in 
Horſes, and patrol far and wide with looſe reins: let them boaſt of 

- their chariots and horſes ; we, in our ſtraits, will call upon the name of 
almighty God. 8 Neither their chariots, Lor the ſtrength of their bor- 
ſes, wil make good to them, that the vultur will not tear their limbs 
with his crooked talons: the favour of God will raiſe us (who are) 
low and quite depreſſed. and he will uphold us with bis divine power, 
9 Do thou, our Saviour, bring help : if thou favour (us.) we neither 
cover the arms of our allies, nor fear thoſe of our enemies. (Our) moſt 
excellent King will regard (us,) and, when invoked, wil favourably hear 


the prayers of his own people at every hour, 
'B Leſſed King of the heavenly hoſts, that the king, rid of anxious 
cares, 3 with joy, his foe being overcome, he confeſſes 
it is owing to thee; thou haſt given him ſtrength to endure labour, __ 
Cd. 


PSAT, XXI. 
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P.-S A-L-M Us Nr. 41 
vires ferendis, tu dediſti e praclio 140 refire foſpitem e dura 
Redire duro ſoſpitem. | praetio. 2 Nunquam adhiic 
2 Nullam repulſam, voce quum te ſupplice En On _ pen 
rn ERR. 
Nd in latebris pectoris reconditis I atebrir pekttrit irrita ſpe. 
Spe N A r dan Th: con- 
Et vota ſupra, et ante vota, hu n. * 
3 Views 15 W hune omnibus 4% ante nnter dedeſti a 
ver tici Ferre coronam ſplen- 
Gemmis coronam ferre et auro ſplendidam didam gemmis et quo. 4 
Sacro dediſti vertici. I Popeſcu vitam; 3 
Vitam popoſcit; mortis illi eſt addita Rr 
e Immunis immortalitas. 64125 i prope 
5 Tu claritatis auctor illi es, inclyta ichs il“ 6 mn 575 
Per te refulget gloria. rue dedi ei A fit exeniplar 
6 Felicitatis ei favor dedit tuus felicitatis paſteris ; ut fit 
Exemplar ut fit poſteris; —＋ 2 * 
Menſura voti ut matribus ſit, qum bene ris. * nempe es ſer ef 
Blandis precantur derts anchrra fidutiae ; tu les) 
7 Tu nempe ſpes et anchora es fiducne; Per tus in malig rebus : fre- 
Tu portus in rebus mals: tas be un, I 2 pers 1 p 
Te fretus uno, firmus omnem perferet Cs. * 7 . 
Sortis procellam tut bidae. perducl'e;, tu repoſces poe- 
8 Tu perduelles comprehendes, tu manu nas vindice manu. 9 Ceu 
|  Poenas repoſces vindice. | — -_ 2 = 0 | 
9 Ceu flamma elauſis aeſtuans fornacibus rg ay fic _— wi 
Antiqua filvae brachia 
Vorat; furoris fic tui nefarios | 


1 


— RY — — 
—_— 2 
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baſt (granted me) to return ſafe from the obſtinate * 2 He Ry 
as yet ſuffered any repulſe when he ſought thee with humble voice: 
he hath deſired nothing in the concealed recalls of his breaſt with a vain | 
hope. 3 Thou halt bleſſed him with all the conveniencies of life, both a- 
bove his wiſhes and before his wiſhes:: thou haſt given to his ſacred head to 
bear a crown. bright with gems and gold, 4 He tequeſted life; immorta- 
lity, free from death, was added to him. 5 Ihou art the author of his re+ 
non; by theethe ſhines with remarkable Phony hy favour hath given 
him to be an example of happineſs to poſterity; to be the meaſure of 
their wiſh to mothers, when they pray for good to their pleaſam chit- 
dren. 7 Thou ſurely art the hope and anchor of his confidence; thou 
(art) a harbour in adverſity : depending on thee alone, he firmly will bear 
every blaſt of turbulent fortune. 8 Thou ſhalr ſeize upon the rebellious, 
chou ſhalt demand puniſhment with thy atenging hand. 9 As a-fire 
* cloſe furnaces Ho. old branches of wood, ſo dhe _ 
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Afflatus hoſtes hauriet. | furoris bauriet neſarios bo- 
10 A ſtirpe totam demetes propaginem fles. 10 Demetes Ape 
Semenque gentis impiae. | | rome 88 . 
11 Te namque contra moliuntur abditam Namque perfidi motiungur 
Fraudem ſceluſque perfidi ; abditam jraudem que /celus | 
Et mente prava vota verſant irrita, 2 * eps ant * 
is a , 
Et ſpes inanes concoquunt. | ont a des hs. 3. 
12 Te perſequente, pallidi in fugam ruent, Pallidi ruent in Jag am, te 
lgnhoneſta tergo vulnera per ſeguente. (et) ferent in 
Ferent; in ora, fata dum vitant fuzaa. beet wuneratcrgo; dum 
Rurſus ſagittas diriges. 3 21 '$% nu 
13 O qui potenti frena rerum dextera — K 
Verſas perennis arbiter, $ frena rerum potenti deite- 
Exſurge, vires fac tuas ut hoſtium 7, exſurge, fac ut inſolen- 
— Agnoſcat inſolentia : "tia bojtium 8 
Tum te piorum turba feſtis cantibus . 9 
Orbis parentem concinet, lis cantibus, placabilem vo- 
Votis tuorum ſupplicum placabilem, tis tuorum ſupplicum, que 
Maliſque formidabilem. | for midavitem malis. 
N 
e XXH. | Pal. XXII. oils 
I EO me relinquis, O Deus? Deus meus, | relinquis me? meus Deus, 
"ol Cur me relinquis ? irrita cur relinguis me? hen! fun- 
2 Heu verba fundo: luce ſeu terras dies eme me. 
Retegit, vocantem me dies tegit terras luce, dies intue- 
n tur me vocuntem fruſtm; 


— — 


of thy fury ſhall devour thy wicked foes. 10 Thou wilt cut off 
from the root the whole race and ſeed of the wicked nation. 11 For 
they treacherouſly contrive ſecret fraud and miſchief againſt thee; and 
they entertain empty wiſhes in their depraved mind, and conceive vain 
hopes, 12 Pale with -fear, they-ſhall ruſh to flight, thou purſuing, 
(and) ſhall bear diſhonourable wounds upon their back ; while they ſhun 
their fate by flight, thou ſhalt again turn thine arrows upon their face. 
13.0-eternal Judge, who' : navagh the reins of the univerſe with thy 
potent right hand, ariſe, let the inſolence of thine enemies acknowledge 
thy power: then ſhall the congregation of the pious praiſe thee, the 
parent of the. world, with ſolemn ſongs, propitious to the prayers of 
thy ſupplicants, but terrible ta the wicked. 


PS A L. XXII. 
1 God, why Joſt thos forſake me? my God, why doſt thou for 
ſake me? Alas l 1 pour out words in vain: - 2 whether the 
day diſcloſes the Lands withits light, the day will ſee me calling in vain 
or 


Lid. I. 


Fruſtra intuetur ; ſive nox ſilentibus 
Terram tenebris obruit, - 
Nox me vocantem nulla non audit, meo 
Nox nulla queſtu nog ſonat. 
3 Tu ſanctus ile civitatis incola es 
ſanQae ; Iſaci nepotibus 
4 Tu carmen es ; tu fida ſpes majoribus 
Noſtris: ſalutem qui ſuam 
Tibi credidere, a te ſalutis compotes 
$ Abiere; falvi gratias 
Egere, duris qui tuam in malis opem 
Petiere; qui tuam in fidem 
Se dedidere, non tulere dedecus, 
Non hoftium ludibria. n 
6 At vermis ego ſum, non homo; ſum fabula 
Vulgi, infimorum opprobrium: 
5 Nam turba noſtris obvia illudit malis, 
| Nutatque, nictatque, et caput 
Motat, labella exporrigit ; ludibria 
Verbis acerbat aſperis, 2 
8 En ille Domino carus, en fiducia 
Securus ille numinis: 
Nunc ſervet illum, nunc periclis eruat, 
Quem tanto amore amplectitur. 
9 O Domine, tu me protinus ſuſceperas 
Alvo parentis editum; 


De te pependi ſpe, parentis pendulus 


— — 
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froe nox obruit terram ſilen. 
ti bus ſenebris, nulla nox nou 


audit me vocantem, nulla 
vox non ſonat neo queſite. 


-| 3 Tu & ille ſanflus incela 


ſanttae civitatis, tu es car- 
men nepotibus Iſaci; 4 tu 


| fida ſpes noſtris majoribus: 


qui credidere ſuan. ſalutem 
tits, abiere compotes jalutis 
ale; $ qui petiere uam o- 
pem in duris malis, ſalvi e- 
gere (ibi) gratius; qui de- 
did-re ſe in tuum fidem, non 
tulere dedecus, non ludibyta 
boſtiom. 6 At ego ſum ver. 
mis, non homo; ſum ſa'ula 
vulgi, opprabrium ini mo- 
run; 7 nam turba obvig 
illadit noſtris malis, que nu- 
tat, que niftat, et 7 * 
Put, (et) e ignt ; 
acer;ot 14e aſperis 
verbis. B En ille carus Da- 


mino, en ulle ſecurus fiducia 


uminis: nunc ſervet illum, 


meye eruat periculis, guem 
amplettitur t anto amore. g 


| 0 Domaine, tu protinus re- 


ceperas me editum alvs pa- 


rentis ; pependi de te ſpe, 
adluc inſaus pendidus ad te 


— 
—— F 
— 
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holy inhabitant of the holy- City ; thou art the ſong 


or if the night wraps up the earth in ſilent darkneſs, every night hears 
no night but ſounds with my complaint. 3 Thou art the 


of the offspring of 


Ifaac ; 4 thou (waſt} the fure hope of our anceſtors : they who intruſted - 
their ſafety to thee went away after obtaining from thee their ſafety ; 
5 they who fought thy help in adverſity, being ſaved, gave (thee) thanks; 
they who gave up themſelves to thy faithfulneſs did not ſuffer diſgrace, 
nor the ſcorn of their enemies. 6 But I am a worm, nota man; I am 
the talk of the vulgar, the reproach of the moſt deſpicable: 7 for the 
mob that meets me mock at my misfortunes, and nod, and wink, and ſhake 
their head, (and) ſtretch out their lips; they embitter their ralleries with 
(theſe) ill-natured words ; 8 Behold him who was dear to the Lord, behold 
him who was ſecure in the confidence of the Deity : now let him ſave him, 
now let him rid him from danger, whom he careſſes with ſo much love. 9 O 
Lord, thou forthwith receiyedſt me (when) brought forth from the 
womb of my mother; I depended on thee (my) hope, when as yet a child 
| _ hanging 


-» 


44 PSALMUS XXI. Lib. I, 
Ionfags adhuc ad ubera. „„ 2 porentiy. 10 Aue 


10 Abuſque partu tu Deus meus; tuus partu tu (es) meus Deus ; 


tuns favor, pro/eqrutus eſt me 
Ex matris alyo me favor ex alvo matris: 11 jam ne 


11 Eft proſequutus: yltimo in diſcrimine recede Iomgius in ultimo dif- 
| Jam ne recede longius; 5 . | crimime; ullimum diſerimen 
Diſcrimen inſtat ultimum, mortis met | in/tat.- amici territi met 


mortis tefſere. 12 Efſerati 
[2 i, obeſi tauri, cicumde- 
| dere me undique; 13 hiant 
faucibus, more rugentium 
leon. quos {pes et fames 
| incitat. 14 Rivi cruoris 


Ceffere amici territi. 
12 Tauri efferati, tauri obeſi me undique 
13 Circumdedere ; faucibus 
Hiant, leonum more rugientium, © 
Quos incitat ſpes et fames. 


— —_—_— is... 


14 Rivi cruoris corpus omne perluunt [er rp een ec 
| Exſangue ; ; laxat artuum nexus; peflut Iguitur intra 
Compago nexus; pectus intra liquitur, | (-1e,) cor (liquitur) meta, uf 
Ut ſole cera, cor metu. | cera ſole 15 Memorg de- 

15 Exaruere teſtae adinſtar coctilis - 17 * Ala viribus erorncre adine 


far coftilis telfce, rigent 


Defecta membra viribus ; | babes «db refit ficeis fauci- 

Rigens adhaeſit lingua ſiccis n ;  þcidus; jam fig ad ag gerem 
Jam ſto ſepulchri ad aggerem *. [Pe chri. 1 6 HOT Canes 

16 Me rabidi ab omni parte latratu canes 18 = 3 La 
Urgent, petuntque dentibus: 55 e peſimæum 

Mihi peſimorum ſaeva conſpiratio Ii que manus et pedes mi- 
Manuſque fodit et pedes; . 1%, d numerunt. ofſa, 


17 Et oſſa numerant, offa tralucentia 1 oa rralacent's Ber cutem 


r * I 2 
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hanging at my mother's breaſt. 10 From the womb thou art my God; 

thy favour hath followed me from my mother's belly: 11 now depart 
not further (from me) in the laſt critical danger; the laſt danger ap- 
proaches, my friends terrified by the fear of death have fled away. 12 Wild 
bulls, fat bulls, have ſurrounded me on all ſides ; 13 they gape with. their 
Jaws, after the manner of roring lions which hope. and hunger roulcs. 


14 Rivers of blood low over all my pale body; the jointing of my limbs 


relaxes the ligaments ; ; my breaſt is melted within (me, ) my heart is melt - 
ed) with fear, as wax by the ſun 15 My limbs, deprived of ſtrength, 

have withered like a potter's deſſel; my ſtiff tungue bath cleaved to my dry 
Jaws; now | ſtand at the heap of the grave *. 1 15 Ravenous dogs oppreſs 
me with their barking on all ſides, and attack me with their teeth : a cruel 


| conſpiracy of the worlt of men have pierced. my hands and feet; 17 and 
they number * bones, my bones appearing through the W of my 


diſtended 


1 i — — — — 2 — 
—— — — — 
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0 Ms aggerem ſepulchri] That i is, at : the very. | grave s mouth, Probably our au- 
thor alludes to the ordinary manner of burying, where the earth that i dug up, | 


in opening a grave, is commonly heaped W fide of Mts 
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Per corporis tenſi cutem. 
Tormeata poſtquam cus da conſumſit furor, 
Ani mus adhac ira tumens 
Se pafcit, oculos ſatiat, et fruitur meis 
Laeto in malis ſ pectaculo. 
18 Partiti amictus ſunt meos, tunicae meae 
Fecere ſortes arbitras. 
19 Tu, Domine, ſaltem ne . ne malis 
In ultimis me deſeię: 
Tu — vous, tu mea es potentia; 
Accurre, feſtinus meae 
Succurre vitae, deftititum ab omnibus 


Lib. J. 


20 Defende: ſaevorum hoſtinm | 
Ferrum cruent um pelle; vim rabidam canum 
21 Inhibe: leonum {; pume s 


Compeſce rictus; cornua unicornium 
Confringe; ſerva ſapplicem, 
22 Tum morte vita ſoſpes auxilio tuo, 
| Narrabo fratribus tuum 
Nomen; prorum praedicabo coetibus 
Robur, bdem, conſtantiam. 
23 O mente pura qui Deum colitis, Deum 
Laudate puris cantibus: | 
Semen Jacobi, magnitudinem Dei 
Celebrate feſtis laudibus : 
Erga fideles numinis clementiam 
Agnoſce, proles Had, 


__— 
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| | Fenfi corfaris. Poſignan fan 
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ror conſumſit canta t- 
ments, animus adbuc tarwens 


foe is pe 3 4 


IRS 
3 
arbitr s meae imicae 19 
Salem tu, Dontize. te re- 
| cede, ot deſert ts in aims 


| 


ſratribus; praedic abo u, 
fidem (et) conſt antiam, coe- 


libus piorim, 4 © - 


litis Dem pura mente, lan. 
date Deum e 
ſe y en Tech cel 
228. Dei 
bus : prulkt ac = 


clementiam NURS 2 fie 


—ͤ— — —— 
he ———— 


diſtended bale. 


a pleaſant ſpectacle in my ſufferings, 


Afr . hls fury hath ſpe nt a its torments, ace 
mind, ſtill ſwelling with rage, feeds Nell — its ejes, and enjoys 


+8 They part my garments 


(among them,) they have made lots the deciders of my coat. 


19 But do not thou, . Lord, depart, do not abandon me in the 7 
thou art my might ; run, quickly 
ſuccour my life, defend (me) abandoned by all: 20 repel 
reſtrain the ravenous violence of theſe dogs; 
21 check the foaming Jaws of theſe lions; break the horns of theſe- 
22 Then, death being vanquiſhed, I, 


diſtreſs: thou alone (art) my ſtrength, 


ſword of my cruel foes ; 


unicorns ; ſave thy ſupplicant. 


ſafe by thy help, will r thy name to my — | l ſer forth. 
thy 3 thy faithtulzeſs (and) thy 4 — to the aſſeniblies of 


the godly, 


with pure ſongs : 


23 O ye who worſhip God with a pure mind, praiſe God 
ye ſeed of Jacob, celebrate the greatneſs of 
vith ſolemn praiſe : e: ye offspring « of Isaac, ackoowledge the clemency of 


| * 9 ” 
* . * 


mit: N , 


the bloody 


* 
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24 Non ſprevit inopis ille ſolitudinem, | deles. 24 Ile non ſprevit 
Non pauperum faſtidio | | neee, bro} med 
W Avertit ora, me vocantem exaudiit, Laney 2 Vin oe 
| vitaeque dulci reddidit. reddidit duki vibe. 45 
| @5 Ergo per oras ultimas mundi tuas o ſenabo tuas laudes per ul. 
Sonabo laudes ; gentibus 5 rw or as L gy ©9104 
| Te praedicabo; vota te timentium | a Ps . 5 py 1 
1 Praeſente ſol ram eccleſia, tium te. 26 Modeſta turbo 
| . -£6 Edet modeſta turba fraudis neſcia | neſcia ſraudis adet worate 
i Vocata ſacras ad dapes, | Jr * JED 
14 e pulus, ac Sutura duct netla - 
N Epuliſque funQa, ac ſatura dulci nectare, 58 
[| Laudabit auctorem Deum; rem; it Herm, gs 
ji Deum ſonabit, qui vigore flammeo {| fantus infert ſe flammeo vi- 
| In corda fe quaerentium _ gere in cor..a ons 
| Se tantus infert, mortis ut procul mtu L 
i Perenne viva gaudeant. 7 EN os _— 
27 Ergo excitata tam novo ſpectaculo | | ſpeftacado, ab ultimis oris, 
fl Tellus ab orig ultimis, | guacungue colitur, ſubmittet 
| Quvacunque collitur, colla ſub Domini jugum Calla feb jugum Domini; 
0 Submittet; illi ſervient, - | ——— 2 nl 
1 Pronagque Domino ſupplicabunt omnium mae fuppliccbunt E 
Omnes familiae gentium. | 28 Nam rum triſer m 


28 Nam ſempiterno jure Domino competit 
Regnum triformis machinas * : 


* 
— — — — — . — — P 
—— . - of? "of „ 


we Deity towards the faithful. 24 He bath not ot deſpiſed hs Jonelinef 
of the needy, he hath not turhed away his face out of diſdain of the 
poor; he hath heard me calling, and reſtored me to a pleaſant life, 
25. Therefore I will proclaim thy praiſes throughout the remoteſt regions 
of the world; I will declare thee to the nations; I will pay my vows 
before the congregation of them that fear thee. 26 The meek people, 
| Ignorant of fraud, ſhall eat when called tothe facred banquets, and having 
| ended the entertainment, and being filled with ſweet nectar, ſha)! praiſe 
God the giver ; they ſhall 33 God, who, tho' ſo great, inſinuates 
himſelf with flaming vigour into the Hearts of thoſe who ſeek him, that 
they, being fer ever alive, may rejoice far from the f ear of death. 
29 Therefore the earth, alarmed at ſo new a fight, ſhallt rom its utmoſt 
borders, whereſoever it is inhabited, bow irs neck under the yoke of 
the Lord; all the families of all nations ſhall ſerve him, and ſhall wor- 
ſhip the Lord upon their faces. 0 For the kingdom of the threefold 
ES fabric 
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* Regnum triformis machinae] i i. e. The kingdom of te fea, the earth = 
the heaven. Lucret. lib. V. gz. 


Prijncipio maria ac terras, n. tuere : 


Horum 


Lib. l. P SAL MUS XXIII. r 


Ille univerſis imperabit gentibus. machinae competit Doming 
Kerum potentes illius | ſempiterm jure ille inpe- 

Menſae accubabunt, et ſacri convira - 
Dapibus referti ſub jugum 

Cedent volentes : fleet illi poplitem 


Putentes rerum 
| men/ae illius, et refert: da- 
Pibus ſacri convron volen- 


Pauper ſepulchri in limine, * I = 

Qui membra feſks artubus languentia fo Ai 7 A e 
Fugiente vita vix trahit. ta fugiente, i in limine ſe pul- 

30 Illumque longa poſteri propagine chr i fleflet poplitem ili. 30 
31 OColent; ſuiſque poſteris Que 12 langa propagine 
Per longa deinceps nunciabunt ſecula | — 125 in 

In me favorem numinis. longs ſerrla ſcverem numin 

Hoc ſemen illi ſerviet, gens ius nis in me. Hoc ſemen ſen- 

In poſterum haec cenſebitur. | viet illi, haec gens cenſebi 

PS AL. XXII. tar ills in poſſerwm. 


Vid fruſtra rabidi me petitis canes ? Py ur? pag — 


Livor, propoſitum cur premis improbum ? | Liver, cur premis impro- 


Sicut paſtor ovem, me Dominus regit ; 9 , _ 
n = nl a pH 
Nil deerit penitus mihi. | "= 3 = 4 


— — 


H—— —ä— — 
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fabric * belongs to the Lord by an everlaſting right : he ſhall govern 
all the nations. 29 The potentates of the earth ſhall fit down at his 
table, and being filled with the diſhes of the ſacred banquet ſhall willing- 
ly come under his yoke : the poor man, who can ſcarce move his ſickly 
Habe with his wearied joints at the departure of life, fhall, at the thre» 
ſhold of his tomb, bow the knee to him. 30 Alſo poſterity with a con- 
tiaved offspring ſhall worſhip him; 31 and moreover ſhall tell theit po- 

ſterity thro' long ages the favour of the Deity towards me. This ſeed 
hall ſerve him, this nation ſhall be accounted his for the time to come. 


PSALM XXIII. 
E ravenous dogs, why do ye attack me to no purpoſe? Envy, 
why doſt thou puſh a wicked aim? The Lord ſuperintends 
me, as a ſhepherd his flock ; n at all ſhall be wanting to me. 


2 Sometimes 


— — — — — — — — — 


Horum naturam triplicem, tria corpora, Memmi, 
Tres ſpecies tam diſſimiles, tria talia texta, 
Una gies dabit exitio, multoſque per annos 
Suſtentata ruet moles et mackina mundi. 
Explicat ut cauſas Fapidi Lucretius ignis, 
Caſurumque triplex vaticinatur opus. 
Prudent, Cath. Terra, coelum, fo//a ponti, 


Trina rerum machine. 


rabit wnverfis gentibus. 29 
accubabunt 


2 Per campi viridis mitia pabula, I Nu platide poſtor per 
Quae veris teneri pingit amoenitas, e hl Viridis campi, 
Nunc paſcor placide; nunc ſaturum latus n 
: ; pingit; nunc feſſus molliti 

Feſſus molliter explico. l explico fatwim latus. 3 

3 Purae rivus aquae lenuer aſtrepens Nun, purae quae Runter a. 
Membris reſtituit robora languidis, | „ * _ rabora lan- 

: * | $4agrs membru, et recreat 

Er blando recreat fomite ſpirizas  Toirinus blangs faite (ib 

| Solis ſub face torrida. torrida fare lis. Quum 
Saltus quum peteret mens vaga deviag, naga MENS, eguens teneras 
_ Evrorum teneras illecebras ſequens, texcbray errorhm, peteret 
Retraxit miſerans denuo me bonus en Jakes; tay peer 


Paſtas juſtitiae in viam. > e . 
4 Nec f per trepidas luctifica manu wth 22 3 


rom whick the beauty of the early ſpring paints; ſometimes when wearied 


vith agree: ble cheriſhment under the ſcorching heat of the ſun, 


in awful darkneſs with its doleful hand, can 1 fear to go forward, thou 
' 5 Thou heapeſt my table with. dainties, thou furniſheſt wine in full 


long period of an undiſturbed life in thy houſe 


-» 


4b b SE: XXIII. Lid. f. 


miſrrans retraxit me der us 


Intentet tenehras mois mihi vulnera, | pr hehicas tenebr as lutliſi- 
Formideng duce te pergere ; me pedo ploy a apart ©, wn 
Securum facies tuo. E 
To 7 : . , tus pedo. $s Tu accumulas 
3 I menyas epuls accumulas, merum | menjas epulis, tu ſi fſicis me- 
Tu plenis pateris ſufficis, et caput rum plenis puteris, es exhi. 
Unguento exhilaras : conficit aemulos, | c Wngrento : ane A 
Dum ſpectant, dolor anxius. 2 bf 2 22 ; 
6 Me nunquam bonitas deftituct tua, "= — dellituet me, - 
Profuſuſque donis perpetuo favor ; | T gue favor perpetuo profis i 
Ft non ſollicitae longa domi tuae | bou:s; et trayſgam lu e- 
Vitae tempora tranſigam. eve jollicitae vitae a Bi 
5 | | comi. 
— ſaſſ„—ů— — — — — * * — 


2 Sometimes I am delicately fed in the mild paſture of the verdant 


i gently ſtreteh out my full fide. 3 A rivulet of pure water gently 
bumming reſtores ſtrength to my wearied limbs, and refrcſhes my ſpirns 


When my wandring mind, following the ſoft emicements of error, made 
tothe wild forefts, my good Shepherd pitying drew meback again into the 
way of righteouſneſs. 4 Nor, if death ſhould threaten me with wounds 


being my leader; thou wilt make me ſecure with thy ſhepherd's ſtaff. 
bowls, and refreſheſt my head with ointment: fretting grief waſtes the 


envious while they behold (this.) 6 Thy goodneſs ſhall never leave 
me, and thy favour ever abounding with bleſſings; and I ſhall ſpend the 


Lb. I. PE A L MUS Xu. 49 


PSA L. XXIV. 

| Pfal XXIV. Tata terr® 
"7 Ota * Domini terra eſt, et quic- | quicem eft Demini, et quic* 
quid ubique | quid ubique vel parca celat, 
vel parca .. vel benigna ſufficit ; | vel eargn.« ſufficat ; Þ ng qui 

que eros monites, 
Quique colunt ' monreſque feros, campoſque jerces camp , que 2 
eraces, tem peratus antlis 'egibus. 
Urbeſq ue ſanctis te mperatas legibus. 2 tile cone uit ſolidumm ar 


2 Ille ſuper l ſolidum connexuit orbem, | bem /uper peng, ut ſoret 


Stabilis ut undas inter inſfabiles foret, | 3 
C A, 72 - 
Et toties rap'dis pulſatus fluctibus, omnes n 


Compage firma ſuſtineret impetus. perus firma compage. 3 

3 Cuncta igitur Domini merito ſunt ; fed tamen | Cuifta igitur merito ſunt 
Sedem ſibi ille dedicavit propriam. (unam — fed tamen ille de- 
Ecquis eo ſcardet? cuive haec permiſſa 1 2 E 
Loco at beatum ſiſtat in ſancto gradum ? eo? de cui baec poteſias per- 


4 Cui manus et mens eſt inſons, nec vana volutat iI. ut fi/tat deatum gra- 


Animo, nec ulli damna perjurus dedit. dum in ſautto lc“? 4 Cui 
5 Huic Dominus donabit opes; hunc numine dex i cap gars 
A vi procacique eruet calJumnia. (tro | 2 n 
6 Haec vera eſt pieras, hat itur ad aethera, veri | na oli ; Huic Dominus 
Sic intueri numinis vultum licet. f | don- bit pes eruct bunc a 
7 Eia aditus reſerate, tores age pandite, portae, For as 2 * po 
Portae perennes ſempiternae regiae; ö . e 1 


72. fic litet intueri vultum veri numinis. 7 N Perennes portae ſem piternae regiae, eia reſe- 
rate aditus, 


—_—— 
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p 8. ALM XXIV. 

1 He whole earth indeed is the Lord's, and whatſoever any ; where | 
it either barren conceals, or fruitful fur niſnes; and thoſe who 

inhabit the wild mountains, and fruitful plains, and cities civilized with 
ſacred laws 2 He hath fixed the ſolid globe of the earth upon the ſea, 
that it might be ſteady amidft the unſteady waters, and, (tho') ſo often 
deat upon by the rapid waves, it might ward off all their attacks by its 
firm coheſion. 3 All things therefore deſervedly belong to the Lord; 
but yet he hath dedicated one peculiar dwelling to himſelt. Who ſhall 
aſcend thither ? to whom ſhall this power be granted, that he may fix 
his happy ſtep in (that) holy place ? 4 (He) whole hands and mind are 
innocent, (who) neither meditates vanity in his mind, nor perjured hath 
done damage to any. 5 To him ſhall the Lord give riches; he ſhall 
rid him from violence and petulant reproach by his farourable. provi- 
dence. 6 This is true piety, by this there is a way to the heavens, 
thus may we behold the face of the true Deity. 7 Ye gates, ye ever- 
ailing gates of the everlaſting palace, come unlock your entries, come 
. open 


— 


IC 
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Rex ille, multa clarus ille gloria, (tret 
8 Quis novus hie ſanctis ſuccedit ſedibus hoſpes ? 
Quis iſte multa eſt inclytus Rex gloria ? 
Ille potens late Dominus dextraque opibuſque, 
Belloque multa nobilis victoria. 
9 Eia aditus reſerate, fores age pandite, portae, 
Portae perennes ſempiternae regiae; 
Clauſtra revellite, limipa pandi e, magnus ut | 
5 Rex ille, multa clarus ille gloria. + nay: 
IO Quis novus hic ſanctis ſuccedit ſedibus hoſpes ? 
Quis iſte multa eſt inclytus Rex gloria ? 
Ille potens armis numeroſoque agmine ductor, 
Hie iſle multa eſt inclytus Rex gloria. 


eſt iſte Rex inclyts multa gloria. Ille (eſt) Aer Potens ar mis wu * Emine, hic 7 lle kes 


ine ſytus multa gloria. 


a · S A L. XXV. 
Ic dat armis, plebe ſe clientium 
Defendat alter, militumque copiis : 
A te, Creator orbis, uno ſpes mea 
Pender, malifque in rebus unum reſpicit. 
2 Tu, ſane genitor, effice inſolentibus 
Ne ſpes inanes riſui ſint hoſtibus. 
3 Sic me pudore liberabis; nec rubor 
Confundet ora cacteris, in te ſuae 


oy 


— 


3 


XXV. 


Clauſtra revellite, limina pandite, magnus ut in- 


Ireſpictt (te) umm in malis 


Lib, I. 


ge pandite ſores; revellite 
clauſtra, pandite limina, ut 
ille magms Rex intret, ille 
clarus multa g.oria. 8 Ouis 
| bic novus boſpes ſuccedit 
ſanftis ſedibus ? quis eſt iſle 

Rex inclytus multa gloria? 
Ile Dominus potens late que 
dextra que opibus que no. 
Þilts bello multa victoria. 9 
Portae, perennes portae ſem- 
piternae regiae, eia reſcrate 
aditus, age pandite fores; 
revellite Clauftr. 4, pandite 
| limina, ut ille . Rex 
intret, ille clarus multa glo- 
ria. 10 Quis hic novus 20 0 


ſuccedit ſanttis ſedibus * qu 


| 


Pal. XXV. Hic fidat 
ar mis. alter defendat ſe plebe 
clientium que cops mili- 
tum: Creator orbis, mea 
Ves pencet a te uno. que 


rebus. 2 Sinfle genitor, tu 

Mie ne ſoes inanes ſint ri- 
fot inſe alentibus hoſtibus. 3 
Sic liberabis me pudore ; nec 
ruber e ora Caeteris 


— 


open your doors ; pluck of your a hy open 3 your threſholds, that he the 


great King may enter, he famous for much glory. 


— 


8 Who (is) this new 


gueſt (who) enters theſe facred dwellings ? who is this king famous for 
much glory? He is the Lord powerful far and wide both by his ri igbt- hand 
and his wealth. and renowned in war for much victory. o Ye gates, ye 
everlaſting gates of the everlaſting palace, come unlock your entries; come 
open your doors; pluck off your bars, lay open your threſholds, that 
he the great King may enter, he famous for much glory. 10 Who (is) 
this new gueſt (who) enters theſe ſacred dwellings? who is this King fa- 
mous for much glory? He is a Leader powerful in arms and numerous 
forces, he is that King famous for much glory. 
PSALM NAV. 
Et this man truſt to arms, let another defend bimſelf by the 
8 , vulgar train of his vaſſals and the forces of his ſoldiers: O Crea- 
tor of the univerſe, my hopes depend upon thee alone, and regard 
(thee) alone in my diſtreſs. 2 Holy Father, do thou cauſe that my 
. become vain, be not matter of lavghter to my inſolent enemies. 
3 So ſhalt thou free me from ame 3 nor thall bluſhing confound the 
countenance 
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Qui collocarunt anchoram fiduciae. | gui col ocarunt anchoram fua* 
Fruſtretur illos ſpes, er irritae ſpei fiductoe in te. Spes fruſtre- 
Pudor dolorque torqueat, qui ſordium ee of peter gut Oy 
Amore ſeſe ſordibus contaminant, eg Aas sf 
Bonoſque nulla provocati injuria ſeſe ſordi us. que provocuti 
4 Vexare gaudent. Mihi per anfractus vagos | "ha i, jur: a g udent vera- 
Vitae, ſalebras inter et tenebras, iter r 
5 Oſtende rectum; et erutum ſequacibus 7 2 ger u 7 Frcy 
Erroris undis, praevio lucis tuae & tenebras, 5 et, ſę lendhre 

Splendore; dedue veritatis in viam: tuae lucis previo. deduc (me) 
Te nempe ab uno pendeo ſpe, te Deum 22 — 
Unum et ſalutis columen agnoſco meae. e ee 
4 3 Z nempe pendeo ad te uno ſpe, 
6, 7 Si torta vitiis forte morum regula . | agnoſco te aum Deum et 
Deflexit, error ſi fefellit lubricus, columen mea ſalulis. 6, 7 
Fracta illecebris ſi voluptatis malis St regula morum torta vitiis 
Incauta vitiis ſe juventa polluit ; forte 3 Fri mw 
Benjgnitatis tu tuae memor tamen, we Pay eee, 3 
Et le nitatis, (qui parentes mollibus Iupt tis ol uit fe mals x i- 
Frenans habenis, uſque ab incunabulis tits ; temen memsr tue be- 
Orbis, paterna es uſus indulgentia) | n n k- 
Miſerere; noſtris quod negares moribus, rt r e 

| Tuae negare non potes clementiae. | cuna el, has ex patere | 
8 Nec denegabis, nec precantes bona bonus | na indulgentia; quod nega- 
Vacuos repelles ; nec viam poſcentibus res mſtris moribes, non po. 
| tes nezare tuae cli mentiae. 


Rectam aberis unquam recti et aequi regula. 8 \ec deregabis. nec bouc r 
repelles vacuos precantes bona ; nec (tu,) regula recti et aegui, unquam aberis poſcenti:us 
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countenance of the reſt who have placed the anchor of their. confidence 
in thee. May (their) hopes diſappoint them, and the ſhame and grief 
of a diſappointed hope torment them, who from the love of unclean 
things defile themſelves with uncleanneſs, and, (tho') provoked by no 


injucy, delight to vex good men. 4 Do thou ſhew me the right way 


thro' the vague windings of life, amidſt rough places and darkneſs ; 
5 and, by the ſplendour of thy light going before me, conduct (me) to 
the way of truth, delivered from the purſuing waves of error: for 1 de- 
pend upon thee my only hope, I acknowledge thee alone for my God 
and the upholder of my ſafety. 6, 7 If the rule of my manners, bowed 
by viee, hath perhaps turned aſide ; if ſlippery error hath deceived (me; ) 


(or) if my unwary youth, overcome with the enticements of pleaſure, 


hath polluted itſelf with wicked crimes: yet, mindful of thy good- 
neſs and lenity, do thou take pity, who ſwaying our parents with gentle 
reins, even from the infancy of the world, hath uſed a fatherly indul- 
gende (towards them ;) what thou mighteſt deny to our behaviour, thou 
canſt not deny to thy mercy, 8 Nor wilt thou deny, nor wilt thou, 
(who art) good, ſend thoſe away empty who pray for good things; nor 
wilt (chou,) the rule of right and equity, ever be wanting to thoſe 

| wh G 2 .* "We 
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J XXV. Lib. 1. 
9 Tu mitis animi ampleQeris modeſtiam, _ reftam viam. 9 Twam- 
Doceſque recti et improbi diſcrimina. | plecteris OY mitt!s as 
Tu dux comeſque tuta per compendia mim, que doces diſcriming 
recti et improvi. Tu aux 
Ducis carentem fraude manſuetudinem. | | gue comes du is manſuetudi- 
10 Peccata bonus et facilis obliviſceris ; nem careitem fraude per 
Promiſſa ſolvis liberali dextera ; Iulia compendia. o Banu 
Minuitque poenas mitis indulgentia, 2 75 . cilis obliviſcer is _ 
ideſque dictis ſtabilis erga omnes ade | . que matis indul- 
Qui pacta Keri foederis non negligunt. | gentia niit poenas, gue 
I1 Hanc ut nepotum ſecla manſuetudinem ſtabilis fides adeſt diftis erga 
Noſcant, tuique nominis ſe gloria | | on.nes qui non neg lg. ut 
{aw _ Fr * * pacto ſacri focderis. 11 Ut 
per omnes fundat orbis angulos, ak epa noſe-nt b inc 
Ignoſce noſtris mitis erratis parens, "mun/uctudinem, que gloria 
Quae multa inuſſit aegritudo, et impotens tui nominis ſundal ſe late per 
Amor. regique contumax ira, et dolor, rare Fry _ mil! 
arevns. Wnlfſce- Ro ITS erra- 
Errorque veri non acutus arbiter, | ths. que nabe avyritads; at 
I2 O ter b.atum, mente qui pura Deum im ps ens amr, que ira con- 
Veneratur; illi, qualecunque amplectitur tumax regi, ct delor, que 
Vitae inſtitutum, dux adeſt ſemper Deus, error non aculus ped Vee 
Rectorque, et omnes actiones proſperat. re, inuffi'. 12 C ter beatum 
8 . 2 al 2 reneratur Deum pura. 
Cun is fruetur affluenter copiis; 7 5 2 anpleci uu, De- 
Stirpiſque ſeries longa firmabit domum, | us: ſemper adeſt illi aux que 


rector, et proſperet omnes 
actiones. 13 Securus ani mus, procul anxia metu, aſfluenter fruetur cuntiis copiis; que longa ſte 
rics ſtirpis firmabit | | ; 
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who ſeek the right way. 9 Thou embraceſt the modeſty of the meek 
mind, and teacheſt the diſtinction betwixt righteouſneſs and wickedneſs. 
Thou, being leader and eompanien, leadett' meekneſs void of fraud 
thro” a faſe and ſhort way. io Being mercitul and favourable, thou for- 
getteſt our ſins; thou performeſt thy promiſes with a liberal hand: alfo- 
thy merciful ee hath leſſened our puniſhment, and thou keepeſt a 
ſtedfaſt faith to thy promiſſes towards all who contemn not the conditions of 
thy holy covenant. 11 That ages of poſterity may know this meekneſs, 
and the glory of thy name may ſpread itſelf far and wide over all cor- 
ners of the world, mercifal Father, pardon cur errors which much an- 
xiety, and impotent lore, and anger hard to be governed, and grief, and 
error no diſcerning judge of truth, hath bccaſiuned, 12 O thrice. hap- 
y he who worlhips God with a pure mind! whatever maxin of life he 
embraceth, God is ever preſent to him (as) his leader and direQor, and 
proſpers all his actions. 13 His quiet mind, far from anxious fear, ſhall 
abuadantly enjoy all plenty; anda long ſucceſſion of offspring ſhall eltabliſh 
his 
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Opes paternas ad nepotes transteret. | 
14 Quin et piorum mentibus myſteria, 

Contemta pravis, impie ſipientibus 

Occulta, Dominus luce profer et ſua 

Ei ſacrſancti foederis ſcientiam, 

Quae ſola vitae dux bearae et regula eſt, 
x5 Ducebit. Ergo, Rex beate coelitum, 
Te mente folum quacro. nuſquam lumina 
Abs te reflecto; tu pedes ſolus meos 


XXV, 


| Genuſque multa floridum propagine | 


5# 


d;mum, que genus floridum 
mu ta pripagine truns erer 
p rterns opes ad nepotes. 
14 Qin et Domime pre- 
feret ſua luce mentilus pine. 
rum myſter ia Cntemta pra- 
vis, (et) occuita impie .- 
Prenttbus ; et docełit ſcien- 
tiam ficroſautcti foederis, 
ue ſolg eſt dux et regula 
eatne vitae. rs Ergo le- 
ate Rex coel:tam, quaers te 


ſolum mente, reflefto luming 
nuſquam abs te, tu folus .- 
rucs mes pedes e dalofis re- 
tibus ho'tis. 16 O /anfle cu- 
/ hominum. intuere in me 
ami ſo lumine, et tuere me 
deflitutum ab omnibus 

inopem, ſanfta dextera: 13 
| que exſolve (me) curts, quae 
pluri-rae perurunt mentem, 
que ſemper diſferunt aon 
lolo thus : 18 igno ce (ming 
exer itato u'que et uu im- 
manibus poents, et obruts 
ol ribus : mitis oblivifcere 
| u/pas. ro Heu quant ws 
| impice factionis oa x 


me armis! quanta crude:itas quaerit perdere we incxpi ts oi! 20 Ju k 


Hoſtis dolofis erues e retibus. 

16 O ſancte cuſtos hominum, amico lumine 

In me intuere, et deſtitutum ab ommbus 

Inopemque ſancta me tuere dextera · 

17 Curiſque, mentem quae perurunt plurimae, 

Noviſque ſemper differ unt doloribus, 

13 Exſolve: poenis uſque et uſque immanibus 

Exercitato, et obruto laboribus, | 

Ipnoſce : culpas mitis obliviſcere. 

19 Heu quanta vis me factions impiae | 
Perſequitur armis ! quanta me crudelitas 
Inexpiato quaerit odio perdere |! 

20 Tu me periclis libera : tu protege 


» 


— 


his houſe, and a race flouriſhing with much progeny ſhall tranſmit the 
father's wealth to the grandchildren. 4 Beſides, the Lord will diſco- 
ver, by his own light, te the minds of the pious, myſteries deſpiſed by 
the wicked, (and) hidden from the impiouſly wife ; and ſhall teach the 
knowledge of his moſt holy covenant, which alone is the director and 
rule of a happy life. 15 Therefore, bleſſed King of the heavenly hoſt, 
L {eek thee alone with my mind, I turn away my eyes nowhere frem thee; 
thou alone ſhalt rid my feet from the deceitful nets of my enemies, 
16 O holy Guardian of mankind, look on me with a friendly eye, and 
defend me (when) forſaken by all, and helpleſs, with thy ſacred right- 
hand: 17 and free me from (thoſe) cares, which, being very many, 
vex my mind, and ever diſtract with new pains: +8 pardon (me) tore 
mented again and aga'n with exceihve puniſhments, and overwhelmed 
with ſufferings : mercifully forget my tranſgrethons. 19 Alas! how 
great a power of a wicked party purſues me with arms! what a cruelty 
ſeeks to deſtroy me with implacable hate! 20 Do thou _— me 

rom 


2 la te, nec aliis fidit opibus quam ſuae 


? 1 MN U 9 ein. Lib. I. 
Ejus ſalutem ab hoſtium ludibrio, me periclis : tu protege ab 


Omnem ſalutis qui locavit ſpem ſuae indiprio bo/linm ſalutem & 
Jus qui locavit omni m ſpem 
ſude ſalutis in te, 2 1 nec fi. 


Integritatique et tuac clementiae. dit alis opibus quam que ſits 
22 Gens quae tuarum juſſa legum amplectitur, ae integritati et tuac cle- 


Fac unde quaque tuta fit te vindice. mentiae. 22. Pac gens quae 
: | ampletitur jn. tuarum le- 


PS A L. XXVi. gum ſit tuta undegucgue, te 


PR a | vindice. 

1 E vi tyrannus perſequitur palam, l. XXVI. Tyronnus 
18 Me clam maligna fraude calumnia: | P*r/equitur me palam vi, 
Te, qui latebras pectoris inſpicis, Iacalun ni. ( perſequitur} me 


a a clam maligna fraude : opti- 
Appello, rerum conditor optim e. 2 5 rerum, N 


Mens fraudis expers, et manus innotens, | te, gui inſpicis lateb»as pc 


8 * 8 * 3 r 
r ha Meade - lic cf Etta 
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A vique pura et flagitio; in Deo torts. Mens (eſt) expers 

Spes fixa, ſortis qui violentia fr —_ ey 1 

. . | . - 1 a 4 75 

Me faevientis non ſinet opprimi. Der 5 fixa is 3 

. . | » 

2 Reneſque flammis et penetralia EIT, nin ſiuet me opprimi via- 

Scrutare cordis, caecaque ſenſuum lentia ſae vient is fortis. 2 

| Arcana, fuſum ceu calidis focis Scrutare | pres que renes 

l 8 et peneiralia cordis, que cae- 

Explorat aurum callidus artifex : I 
Mentem vide bis muniſicentiae | lids artifex expbrat mum 

Quae dona nunquam non meminit tuae; fuſum calidis fecis; 3 vi- 


Actaeque leges puriter ad tuas debis mentem quae minquam 


Vitae carentem flexibus orbitam. u memmil dona tune Mic 
| nificeutiae. que or tam vi- 


tae. carentem flexibus. puriter ati e ad tuas Jeges. 


* CEE 


1 W — 
— — —__—— 
— —— — 


— * . 


from dangers : do thou protect from the ſcorn of enemies his life who 
has placed all the hope of his ſafety in thee, 21 nor truſts in any other 
means than his own integrity and thy clemency. 22 Grant that the 
nation which embraces the precepts of thy laws may be ſafe on every ſide, 
thou being its defender, 
„ S ALM I. 3 

1 Tyrant purſues me openly with violence, calumny (purſues 

me ſecretly with malicious guile : moſt excellent Creator of 
the univerſe, I appeal to thee, who beholdeſt the ſecret receſſes of my 
breuſt. My mind (is) void of fraud, and my hands innocent, and free 
from violence and wickedneſs; my hope (is) fixed upon God, who will. 
not ſuffer me to be overwhelmed by the violence of (my) cruel lot. 
2 Search (as) with fire my reins, and the inmoſt chambers of my heart, 
and the hidden ſecrets of my ſenſes, as the cunning craftſman tries gold 
melted in the hot furnace; 3 then ſhalt behold a mind which ever re- 
members the gifts cf thy bounty, and a courie of lite, free from deviations, 


purely 


Lib. I. % ao a Sb - « 85 


4 Procul faceſſat, nec ſocium ſibi þ 4 Vans lingua procul ſaceſyt, 
Me vana ſperet lingua: procul domo nec ſperet me ſociu m ſioi: 


74A procul recedat m tra do v0 
Noſtra recedat qui didicit ſuos ui Gir fecere find ſonfis 


Fucare ſenſus pectore ſubdolo. ſu>dow peclore. 3 9d concilia 
5 Odi ſceleſtiim concilia, impios Fele um abominor impigs 
Coetus veneno pejus abominor ; "retus p jus venem; quos 
Quorum reſultant pectora gaudio, u p:fora roſe tant dau- 
| : n nefar; dio q um perpetrarunt ne- 
Qoum perpetrarunt facta nefari . (aria fadta. 6 Sea me te 
6 Sed mente pravi non ſibi conſcia, nn conſcia ſihi pravi, et 
Lotuſque puris fontibus, ad ruas It paris font; ut. adibs 
Aras adibo, laetus et offeram ad tuas aras, el Jaetus Tux 


lietae chareae oF ram vifti. 


Laetae choreae dux tibi victimas. mas tii 7 Noftr «tympa- 

7 Ve noſtra pangent tympana, te lyra 3 na pangent te, lyra (panget) 
Te vox, canoro conſona tympano te; vox. conſend canoro 
Lyraeque, coetuque in celebri tua | t ympan? que lyrae. ( yanget) 
Miranda pandet facta nepotibus. E 

| . fata nepotims in celebri 

$ Tectumque, nomen quo camtur tuum, coctu. 8 Meas ardet gue 
Aedemque, numen qua colitur tuum, tectum quo taum u nen cas 
Mens ardet : abſentem retrahunt tuae nitur, qe ac dem gra t ] 


Quae templa celant pignora gloriae. eee e ou 
celant p'gnora tuae p lor: ac 


9  Haec oſſa tellus ne. ſine ut qbruat eee 
Inter cruentos barbara barbaros; Ine ut barbara tellus obruat 
10 Qui fraudulenta mente coquunt ſcelus, b :e- ofſa imer cruentos har - 


Captant avara munera dextera. baros ; 10 qi chf fe. 
e ++ 0c] lus frandulenta mente, (et) 


— ——_ 
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purely ſpent according to thy laws. 4 Let the yain tongue he far from 
(me, ) nor expect me for its companion: let him depart far from my houſe 
| who hath learned to diſguiſe his ſentiments in his deceitful breaſt 5 I 
hate the counſels of the wicked, I abhor worſe than veaom their ungod- 
ly aſſemblies, whoſe hearts leap for joy when they have perp. rated exe- 
crable deeds. 6 But with a mind not conſcious ta itſelf of guilt, and 
being waſhed in pure fountains, I will go to thy altars, and, being the 
Joyful leader of the joyful choir, will offer ſacrifices to thee. 7 Our 
timbrels ſhall praiſe thee, the harp (ſhall praiſe) thee; the voice, in 
concert with the ſounding timbrel and harp, (ſhall praiſe) thee, and 
ſhall declare thy wonderful deeds to poſterity in the illuſtiious aſſembly, 
8 My mind ardently loves both the houſe in which thy name is ſung, and 
the temple where thy Deity is worſhipped : the temple which conceals. 
the pledges of thy glory draws me thither when abſent. 9 Let not a 


heathen land bury theſe (my) bones among bloody barbarians; 1o who 


hatch wickedneſs with a deceitful mind, (and) ſnatch at preſents with a 


greedy 


| cap unt munera avara dex » 
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11 Ego inſtitutum carpere tramitem | 1:ra. 1 Ego pergam inne. 
Pergam innocenter : tu propius meis . 1 inſtitusum 
Aurem benignus queſtibus admove, Teen © - for ooo: 0 


move aue m propius meis 
Ac me periclis triſtibus aſſere. 4 gre/tibus. ac afſere me tri- 


12 Per plana firmo quod gradior*pede, — ſtibus periclis. 2 CQ 
Quod recta ſector, muneris eſt tui: n 
Ergo ſalutis te columen meae 4, (et) yuod [eftor eta. of 


ui muneris: ergo efferam 
Coetu in celebri Jaudibus efferam. ee 29 a. lays 


dzbus i in celebri coetu. 


\ 


PS AL. XXVII. 


Pſal. XXVII. Quury 
tene u | 
t Eus in tenebris quum mihi praeluceat, Dan procherat mii te- 
Vitamque muniat meam, | ne-ris. gue mit meam 
Quae vis aperta terreat me? quae mihi vitam, guae aperta vis ter- 


reat me? gude caeca ſraus 
fit e, midini mib i? 2 Quum 
ſceleſta Jactio paraſſet cun- 
Has copins adver jus (me) 


Fraus caeca fit formidini ? 
2 Adyverſus unum quum ſceleſta factio 
Cunctas paraſſet copias, 


.. — 


Doloſa letho quae tetenderant meo | nue ipſi incidere in doloſ 
Ipſi incidere in retia. | 7ctie gu:e tetenderant met 
Si comminentur caſtra, fi minacibus | 85 bo. 3 Si comminentur ca 
infeſta telis agmina, % fe agmina infeſta Me 


| aCicus Iclis ſecurus nin 
1 , 
Securus animi ſpecto caſtra, praelia | 'pefo caſtra (et) liber ti- 


Timore liber 1atuor, more intuor practia. 4 Ex- 
A Vnum expetivi, et ufque et uſque id expetam, etivi mim ei eee i 
Curis ut exemtus malis, _ Aue et que, ut exentus 


wo . lis carts ſemper ſim in» 
Sim ſacroſanctae 188 aedis incola, ads ac at a6 


©. > lt 
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| — hand. 11 1 will go on in innocence to purſue my appointed 


way: do thou graciouſly apply thine ear more nearly to my complaints, 
and defend me from ſad dangers. 12 That I walk thro' even places 
with a ſure foot, (and) that I follow righteouſneſs, is owing to thy 
bounty : wherefore I will extol thee, the ſupport of my health, with 
praiſes in the throng aſſembly. 


| PSALM XXVII. 3 
1 Wi God ſhines before me in darkneſs, and defends my life, 
| what open violence can affright me? what ſecret fraud can be 
terrible tome? 2 When a wicked faQtion had prepared all their forces 
#gainſt me alone, they themſelves fell into the ſnares they had laid for 
my death. 3 If they threaten camps, if armies hoſtile with threatning 
weapons, ſecure in mind I behold their camps, (and) void of fear view 
their battles. 4 One thing have I defired, and will deſire it again ard 
again, chat, rid of evi} cares, I may ever be au inhabitant- of thy oy 
temple, 


— 


Lib. J. F Sil un UV $ IA. 57 


Auguſta mirer atria, : rer auguſta atria que perſo- 

Deoque Jaudes perſonem, artus dum regit _—— 2 e 7 = 

Vitalis aurae ſpi ritus. 1 5 Tum celatit me conditum 

5 Tum me ſub umbra conditum tentorit ſub umbra tentorii, et muniet 

Celabit, et periculis Ie remotum procul ow 

Procul remotum, rupis abruptae velut DE * 3 

in arce politam, muniet 3 nunc ſinet (me) relittum op- 

6 Ac ne relictum nunc quidem impiae ſinet prinũ vi impi ic ſaftionis: 

Vi factionis opprimi: que viffor ſolv .m vota, nec 
victorque ſolvam vota, nec victoriae tu) _— 9 _ 

Auctor mihi tacebere, e- —3 5 fas 

5 Audi invocantem ſupplicem, et fraftum-malis | ye; ſubleva (ve) fratium 

| Bonus favenſque ſubleva. SO malis. 8 Mens anhelat te, 

$ Te mens anhelat, vultus ad vultum'tuum 2 3 "Wo 

| 3 | mum : 

Intentus uſque reſpici : S „ 

9 Ne conde vult us lumen a me amabilis, vultus. neu deſere me in le- 

Neu me in tenebris deſere. nebris. Ne fine taum ſer- 


Serv um per iram ne fine opprimi tuum; 
Vitamque, quam debet tibi, 
Tuere ab hoſte, et e periclis eripe, 


vum opprimi per iram; que 
I tuere ab byſle vitam quam 
 debet tibi, et O unica ſpes 
[alutis. eripe e periclis. 10 


O ſpes ſalutis unica. I Curiamici, propingui, pater, 
10 Me carl amici, me propinqui, me pater, etiam) blanda mater liquerat 
Me blanda mater liquerat: 8 nee at Deus, qui hon 3 
At non reliquit, qui pios in aſperis | = Ly "Oy 17 3 
Non deſerit rebus, Deus. I | parens, doce me tuas vias, 
11 Parens benigne, me vias doce tuas, Rn 


** 


— W 
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temple, that I may admire thy facred courts, and may fing praifes to 
God, while the breath of vital air moves my limbs. 5 Then ſhall he hide 
me concealed under the ſhade of his canopy, and defend (me) removed 
far from danger, as if placed in the fortreſs of an inacceſhble rock; 
6 neither ſhall he even now ſuffer (me) deſerted to be oppreſſed by the 
violence of a wicked party : and, being conqueror, I will pay my vows, 
nor ſhalt (thou,) the author of my victory, be unmentioned by me. 
7 Hear thy ſupplicant calling (on thee,) and, (being) good and merciful, 
raiſe (me) up, cruſhed with adverfity. 8 My mind pants for thee, my 
countenance intent always looks to thy countenance. 9 Hide not from 
me the light of (thy) amiable countenance, nor leave me in darkneſs, 
Suffer not thy ſervant to be cut off in anger, and defend from the enemy 
that life which he owes to thee, and, O only hope of (my) ſafety, reſcue 
it from danger. 10 (My) dear friends, (my) relations, (my) father (yea, 
my) fond mother had left me : but God, who never abandons the pious 
in their diſtreſſes, hath not left (me.) 11 Bountiful Father, teach 8 

| Wy H thy 
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Rectaque deduc ſemita: 
Ne vis metuſque ab hoſte me deterritum 
De calle recti detrahat. 
12 Ne me impiorum obnoxium libidini 
Relinque. Teſtes impii 
Fingunt maligne falſa de me crimina, 
Armantque ſe mendaciis. 
13 Mens via tantis jam fatiſceret malis, 
Ni ſpes foveret me tuae 
Benignitatis, poſt labores anxios 
Mox affuturum gaudium. 
14 Vivuſque vivos inter ipſe commoda 
Vitae beatae praeſtolor. 
In rebus ergo turbidis ne concide, 
Sed fortis uſque ſuſtine: 
Te roborabit Dominus, et cor fulciet; : 
Tu fortis uſque ſuſtine. 


PSA L. XXVIII. 
1 5 ſtelliferis altior orbibus, 
Vitae praeſidium et certa ſalus meae, 
Aurem ſuppliciis da facilem meis, 
Ne fiam ſimilis buſta petentibus; 
2 Audi vota, parens, quae tibi profeto 
Supplex cum roms: brachia porrigens 


XXVIII. 


| 


Lib. l. 


que dedac (me) re da ſemita; 
ne vis que metus detrab it 
me, deterritum ab hofte, de 
calle recti. 12, Ne relingue 
me obnoxium libidini impio- 
rum. _ teſtes maligne 
fingunt tal/a crimina de me, 
que . pm fe mendaciis. 
13 Mens vid tantis ma- 


lis jam fatiſteret ni ſpes 


| tuae benignitatis ſones et me, 


gaudium mox Futurum poſt 
anxios Iabores; 14 Que ipſe 


| vivus inter vi vos pr aeſtelor 


com moda beatat vitae. Er- 
go ne concide in turbidis re · 
bus. ſed fortis uſque ſuſtine,: 
Dominus ro*orabit te, et 


\Ffalciet cor; tu Fertis e 


fu cont 


Pf. XX VTIT. Princeps af. 
tior ſteliferis orbi u, prae- 
ſilium t certa ſalus mene 
vitae. da facilem aure n 
meis ſup pliciis, ne fiam ſi- 
milis pe enlibusbu/ta. 2 Pa- 


rens, audi Vota guae ſapplex 


profers cum owe 5 por - 
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thy ways, and lead (me) in the Rake =; leſt violence and fear draw 


me, affrighted by the enemy, from the way of righteouſneſs. 
not leave me expoſed to the luſt of wicked men. 


12 0 do 
Impious witneſſes 


maliciouſſy for ge falſe accuſations againſt me, and arm themſelves with | 
lies 13 My mind, overcome with ſo great evils, ſhould now have faint- 
ed, unleſs the hope of thy goodneſs had encouraged me, that joy would 


ſoon return after anxious ſufferings. 
living, expect the bleſſings of a happy life. 


in adverſty, but (being) brave always hold it out : 
ſtrengthen thee, and ſupport thy courage; do thou (being) os 1 


hold it out. 


PSALM XXVIII. 


14 And l mylelf, alive among the 
Therefore do not ſuccumb 
the Lord will 


1 


1 () Potentate higher than the ſtar-bearing orbs, the protection and 

undoubted ſafety of my life, lend a favourable ear to my 
ſupplications, leſt I become like thoſe who go down to their tombs. 
2 © Father, hear the vows W I thy {upplicant offer up wich groans 


do 


_- 
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Ad coelum tremulis pervigil ignibus, rigens brachia ad ceelum per 
Coelum templa tuae conſcia gloriae. vigil tremulis igni us. (ad) 
| a 1 | coelum ter þ'2 conſcia tuae 
3 Ne me connumera coetibus impiis, *| pleriae. 3 Ne comnmere* 
Neu tanquam focium plecte nocentibus me impiis coctibus. neu plette 
Quorum blanditiis illita mollibus (me) tunquam Jeu _— 
IF livida toxico. tibus; quorum li gua eft il- 
„ re HE —— OS. lita n.ulitbus blanditus ( ſed) 


4 Illis nequitiae praemia ſint ſuae, | mens vide gelb M & 


Et merces ſtudiis aequa nefariis : | | Praemic ſuae nequitiae ſint 
Pro ſemente legant ſęemina, peſſimis illis er mer es aequa neſa- 
Dignum conſiliis ſupplicium luant. 17 rus ſluts: leg - ſeming 
xg + Non his conſilii provida vis tui, 8 (et) luant ſup- 
25 2 1 plicium d gnum peſſi mis con» 
Qui me conſpicuis tollis honoribus, n. 5 Provida vis tai . 
Infectaſve manus a ſcelere avocat, ſilii. qui tollis me cinſpicuis 
Aut infeſta odiis pectora mitigat. | \ | Ponori'us. non ve aocut in- 


fett g mans a ſcele e, aut 
mitigat pectora infeſta os 
his. Eryo nec wnga ſeries 


Ergo nec ſeries longa propaginis 1 
Florebit, patrias nec ſoboles opes 


Longaeva accipiet ; ſed celeri genus propagims florebit nec lon» 
Clades exitio proruet ac domum. gaeva ſoboles accipiet pa- 
6 Laus rerum Domino, qui precibus meis "mas e; 5 cludes the 
9 Se non difficilem praebuit. Hine meas 9 err gene 
Vires; hic clypeus rebus in aſperis: un. gui prochuit ſe nen dif 
Hinc ſpes, auxilium hinc non dubium in malis, | fcilem meis pre ibus. 7 
Hinc cor geſtit ovans ; carminibus tuas | Hine mece vires: hic ch pe- 


us in afperis relus : hinc 
. ſpes, hinc non dubium auailium in malis. Hinc cor geſtit ovans ; ora ſonant tuas 


* 


to thee, ſtretching out my arms towards heaven ever watching with its 
twinkling flames, (to) heaven the temples that are witneſſes of thy glo- 
ry. 3 Number me not with the wicked aſſemblies, nor puniſh me as a 
companion to thoſe criminals, whoſe tongue is bedaubed with fawning 
_ eompliments, (but) their mind infected with cold poiſon. 4 May they 
receive the rewards of *their naughtineſs, and wages adequate to their 
execrable deſigns: may they reap according to their ſowing, (and) ſuffer 
puniſhment worthy of their moſt miſchievous purpoſes. 5 Thy all- 
foreſeeing providence, who raiſeſt me to eminent honours, does not ei- 
ther reſtrain their infected hands from wickednels, or mollify their 
minds infeſted with ſpite. Therefore ſhall neither a long ſeries of 
(their) offspring flouriſh, nor a laſting race receive their father's wealth ; 
but deſtruction ſhall overturn their race and family with a ſpeedy over- 
throw. 6 Pra'ſe be to the Lord of the univerſe, who hath ſhewed 
himſelf not inexorable to my prayers. 7 From him (is) my ſtrength ; he 
(is my) ſhield in adverſity : from him (is my) hope, from him my. aſſured 
help in misfortunes, Wherefore my heart exults rejoicing; my lips 

„ 7 reſound 
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9- Cultodi populum, Rex hominum, tuum: | dis. 9 Rex homimum, cn. 
Hebri fac ſoboles largiter omnibus flodi tum pepulum: fac 
vitae continuo fructibus affluat, | 2 dh fr * 
| | - Hunt omni Fucrious 
Donec perpetuum ſol referet diem. * vitae, hoer ſol referct per- 

| | petaum diem. 

r Plal. XXIX. Seu es di- 

1 Eu dives auro es, five opibus potens, ae eve gens opicus, 
Seu marte parta clarus adorea, 4 Jeu packer 3 gon 2 | 

Agnoſce numen gratus, et huc refer — hte + 2 cofy 7 

Quaecunque laetum ducis ad exitum. ] ad laetum exitum. 2 Parge 

2 AHuic pange laudes, et prece ſupplice laudes huic, et concilia pa- 

Rerum parentem concilia; et Dei ae eee 07" ney 

Nutu regentis ſtelliferam do ad ac. eee 

8 — GY | bus nomen Dei regentis ſtel- 


3 Cujus liquentes vox gravida pluit Jus vox pluit liquentes rores 


— 


PS 4 l. MUS xxx. Lib, I. 


8 Laudes ora ſonam, qui populum tuum ] laudes carmia.bus, 8 qui 
In rebus trepidis protegis, et tuum _ | protegis tum populum in 


: * i Ty” tr epidis rebus, et eripis tu- 
Re gem ex inſidiis omnibus eripis. 2 . Fa 2 1 


Dignare juſtis nomen honoribus. liferam domum mim. 3 Cu- 
de gravida nube, cict terri- 
ficos tumultus coelo cum to- 
nitru, (et corcitat acquora 


ts 


De nube rores, te rrificos ciet N 
Coelo tumultus cum tonitru, maris 1 
Turbata ventis concitat aequora: maris turbata ventis : 4 vor 
4 Vox dignitatis plena, nec irritae Plena dignitatis, nec unguam 
Unquam ad patrandum juſſa potentiae; (Plena) potentiae. irruae ad 


; : : patrandum juſſa ; 5 ſeu ju- 
5 Nudare cedris ſeu Libanum juvat, 13 


1 — a * 3 X * 


* * 


reſound thy praiſes in ſongs, 8 who protecteſt thy people in their trou- 
bles, and reſcueſt thy king from all ſnares. 9 O King of men, guard 
thy people : grant that the race of Heber may ever plentifully abound 
in all the enjoyments of life, ſo long as the ſun {ball bring back the con- 
tinual day. | 


PSALM XII. 
Hether thou -art rich in gold, or powerful in wealth, or fa- 
| mous for glory obtained in war, gratefully acknowledge the 
Deity, and attribute to him whatever thou bringeſt to a happy event. 
2 Expreſs praiſes to him, and reconcile the Father of the univerſe by 
humble prayer; and dignify with juſt honours the name of God, whe 
rules the ſtarry manſton with a nod, 3 Whoſe voice rains the liquid 
dews from the pregnant cloud, cauſes terrible tumults in the heaven 
with thunder, (and) ſtirs up the plain ſurface of the fea ruffled by the 
winds: 4 Aa voice full of majeſty, nor ever (poſſeſſed) of power in- 
effectual to execute his commands; 5 whether he intends to bare Le · 

banon 
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Celfaſque ventis ſternere fraxinds | gue Rernere celſas fra un 
6 Seu vincta ſaxis ſaxa revellere, wn 7 ; 6 ſeurevelloe ſara 
eaibus erutos ny ne; 0 
Notiſque montes Jeal . , montes erutos nts ſefihus, 
Verſare, taurum ut verna per avia | ut lacta protervitas fuventes 
Vexat juventae laeta protcrvitas, ve rat laurum per Verna a= 
Ad vocis ictum nubibus exſilit et, IS Kiten exflix 

8 Eliſus ignis, teſqua Arabum tremunt, 5 e x 
9 Ferae paveſcunt, ante diem fluunt | {ire paveſcunt, (d. Keri 
Partus acerbi, robora concidunt. partus fluwnt ante diem, (of) 


| obor : concidunt. Cuaecun- 
Quaecunque templo coelum habet aureo, 
Quaecunque tellus daedala ſuſtinet, que coelum habet aur es teu. 


f * o. Quaec dacdala td. 
Quae celat undis acquor in abditis, | 8 {fic qui —— ce- 


Dei fatentur cunCta potentiam. lat in abdit's undis, cunts 
10 A voce vindex pontus inhorruit, ene poteutiau Dei. 15 
Undiſque montes obruit, arbiter ee . Hübe "an 1 
eee dex pont us inborruit a voce, 

Aeterne rerum, quum libuit tibi | 


que obrutt montes taudig, 


Delere genres fluctibus impias. | quam liuit tibi delere impi- 
11 Te dante vires, non opibus feros | | as gente, flucti us. 11 Te 
Horremus hoſtes, non numero graves: * . ea harre ma 
Te dante pacem, progeniem Iſaci l e grande 7 vic 


TW, : | ves raumero : te daute pa- 
Cornu beabit divite copia; cem, copia, divile coruu, be- 


| abit progeniein Jiaci. 


banon of the cedars, and to lay flat lofty aſhes by the winds; 6 or to 
tear aſunder rocks fixed in rocks, and overturn mountains plucked up 
from their known ſcats, as the frolickſom wantonneſs of a heifer vexes 
the bull along the verdant wilds. 4 The fire {truck out leaps from the 
clouds at the ſound of his voice, 8 the waſtes of Arabia tremble, 9 the 
wild beaſts are afraid, (and) their painful births come forth before the 
time, (and) their ſtrength fails. Whatſoever things the heaven contains 
in its golden temple, whatſoever things the laboured earth bears, what- 
ever things the ſea conceals in its hidden waters, they do all acknowledge 
the power of God. 10 O eternal Governor of the univerſe, the aven- 
ging ocean trembled at thy voice, and covered the mountains with its 
waves when it pleaſed thee to deſtroy the wicked nations with water. 
11 Whilſt thou giveſt ſtrength, we fear not our enemies fierce with 
their forces, and formidable in number: whilit thou giveſt us peace, 
pleaty, with a fall horn, ſhall enrich the progeny of Iſaac. | 
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e. 
Wo: E noſtra ſemper carmina, te lyra 
Sonabit, orbis conditor optime : 
De faucibus lethi imminentis 
Incolumis tibi vota reddam. 
Per te ſuperbus nec lacrymis meis 
Inſultat hoſtis, nec fruitur malis : 
2 Te rtebus, incertus ſalutis, 
Auxilium in dubiis popoſci. 
Per te receptis viribus haurio 
Vitalis aurae lumen amabile: 
3 Nec inſer àm {ab nocte longa 
Et tenebris jaceo ſepulchti. 
4 © turba puris dedita ritibus 
Sacriſque caſtis, tollite laudibus 
"Placabilem votis parentem, 
Et memori celebrate plectto. 
5 Vaneſcit irae vindicis impe tus 
Bullae fugacis more: Dei favor 
3 Bonis manu vitam benigna 
g Triſtitiae vacuam rependit. 
& forte ſero veſpere fletibus 
Vultus rigamur, mox redit aurea 
Cum luce riſuſque, et jacentes 


4 
4 
' . ” 
: 
* 
oo 
. 


Paal. XXX. . con- 
& tor orvis, noſtra carming 
ſemper (ſoua unt) te, lyra ſo 
nabu te : incolumis de fauci- 
bu. imminentis lethi reddam 


| vota tivi. Per te ſurerbus 


boſtis nec inſultat meis la. 


ſcrymis nec fruitur malis- 


2 incerius ſalutis, popoſci te 
auxil um in dubns rebus, 
Per te. r eceptis v ribus, hau- 
ris ama ile lumen vitalis au- 


| rae 3 nec jaceo ſub longa 


nocte inſerum et tenebris ſe. 
puichri 4 © turba dedits 


um is rilibus que caſtis fas 


crts, tollite lauditus paren· 
tem placabilem votit, et ce- 
ebrats memuri Pletiro. 5 | 


| Impetus vindicis irae va · 


ue ſcit more fugacis bullae: 
(ſed) favor Dei rependit bo- 
MS viiam vacuam triſti- 
tiae benigna manu. Si forte 
rigamur vultus ſero veſpers 


Feti bus. mox cum anrea luce 


que riſus redit et voluptas 


2 — 


— 


thee, the harp ſhall praiſe thee: 


PSALM XXY. - | 
\ Moſt excellent Creator of the world, _— ſongs ſhall ever ( praiſe) 
I, preſerved from the jaws 
ef approaching death, will pay my vows to thee. Thro' thee, the 
proud <nemy neither inſults at my tears, nor enjoys limſelf in my miſ- 
fortunes: 2 when doubrful of ſafety, I called for thy aid in my ſtraits. 


% 


By thy means, having recovered ſtrength, 1 enjoy the defirable light of 
vital air: 3 nor do 1 ly under the long night of the dead, and darkneſs 
of the grave. 4 O people devoted to pure worſhip and chaſte rites, 
extol with praiſes your (common) Father appeaſable by your prayers; 
and praiſe (him) with a memorable ſtrain. 5 The violence of his aven- 
ging wrath evaniſheth like a fleeting bubble of water: (but) the favour, 

of God beſtows on good men life void of ſorrow with a liberal hand. If 


P our faces are bedewed with tears in the late evening, immediate- 
y with the golden light boch laughter returns, and pleaſure that cheers 
« h . VVV our 
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Exhilarans animos voluptas. | exhilarans jacenter animes. 
6 Pacis beatae cum fruerer bonis, s Cum fruerer bonis _ 
TI > 1. 1: | pacis, loqueber mecum, Nu 
; Mecum loquebar, De ſtabili gradu | la procella dubiae ſortis du. 
Felicitatis nulla ſortis tiet me de ſtabili gFadu 
en . | fret a felt» 
Me dubiae quatiet procella, citatis. Te daute wires, 
7 Te dante vires, divitias, decus, divitias (et) decus, te firs _ 
Te montis inſtar moenibus aeneis N * 
Firmante regnum, vanum alebat e y 1 fa 
| Credulitas mihi blanda faſtum: tum mibi tu retraxti dex- 
Tu, me relicto ſtultitiae meae, a tem, relifto me me. e ſtul- 
Dextram retraxti; retro abiit, domum _ L t Jevibus 
a s penms abiit retro, repente re - 
* —_ | Fnquens dommen ASH = 
rs levibus ma eßda pennis. 8'Mox vocavi te, O pracfes 
3 © praeſes orbis, pectore ſupplice . _ | orbis, lupplice pectere, na. 
Mox te vocavi, te lacrymis madens — lacrymis 2 by 8 
Oßpem popoſci: Quid profuſus eme ꝗ inquam, Ouid ſans 
2 ee tibi — ais 7 inquam; „ 
FEE l | as om. quits uus erit noſtrae mortis ® 
Quis mortis uſus noſtrae erit An tuas An muti cineres Jub gelidg 
Laudes ſonabunt, factaque poſteris ſepulcþro ſonabunt rugs lan- 
| Miranda muti praedicabunt | 1. Po cdicebunt . 
Sub gelido cineres ſepulchro? 23 2 
10 Placatus aurem da facilem meis 3 meis vatis, neu nverte vul- 
Vous, ſeveros neu qu=rimoniis tus ſeveros guerimoniis z pe 
Averte vultus ; pelle membris le membris dur mal peſti- 
'+ Peſtiferj mala dura morbi. RR 
11 Tu ſupplicanti protinus admoves | = 


— 


— 2 — — 
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our drooping minds. 6 When I enjoyed the bleſſings of a happy 
peace, I ſaid to myſelf, No ſtorm of doubtful fortune ſhall ſhake me 
from my eſtabliſhed ſtation of proſperity. ' 7 When thou beſtowedſt on 
me power, riches and honour, when thou eſtabliſhedſt my kingdom 
with braſen walls like a mountain, a flattering credulity nouriſhed my 
empty pride: thou withdrew thy hand, leaving me to my folly; un- 
faithful fortune, with fickle wings, took a turn backward, ſuddenly lea- 
ving my houſe in confuſion, 8 Immediately I addrefſed thee, O Mo- 
narch of the world, with a humble heart; bedewed with tears, I fought 
"thy aid: y I ſaid. What will (my) blood when ſhed avail thee ? what 
gain ſhall be (to thee) of my death ? Shall dumb aſhes in the cold grave 
ound forth thy praiſes, and declare thy wonderful deeds to poſterity ? 


10 Do thou appeaſed lend a favourable ear to my prayers, nor turn away 
thy countenance, (as if) ſevere, from my complaints; drive away from 


my members the ſevere trouble of the peſtilential diſeaſe, 11 Thou 
i for thwith 


— 
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| Aurem benignus : pro lacrymis mihi mis benignus admones au« 

| 1 Riſum reducis, pro dolore 2 (mibi) upphi ant: pro 

1 Laetitiamque alacremque plauſum. pot poo = ay Kere 

CCC 

3 Noſtrae ſonabunt : vox tibi ſerviet 12 Er:0 C.rmina iemper 
Dicata, praebebitque noſtris \fona unt te. noftrae hr e ( e. 


. . nabum te vox dicata(titi) 
Materiam tua laus camoenis, | ſerviet tibi, que tua law 


fp! acbe>it m ateriam noſiris 


; P 8 A L. XXXI. 5 - -< | Camorents. ; 
| x IN te locavi ſpem meam, Pſal XXXI. Optime * 
=: Rerum _ optime 3; _ rb 77 
| At tu benignus proſpice, n 
Ne ſpei pudeſcat irritae. | | E ſhe fei Gia . 
O juſte vindex, fraudibus | \ |-vindi:a me ab fraudibus ho- 
Ab hoſtium me vindica : fiium : 2 benig1.us audi ſup- 


Plicem ; promtus da manum 
(ibi) adjetto. Serva me ut 
claufum india rupe, ve! he- 


2 Audi benignus ſupplicem; 
Da promtus abjecto manum. 


Me rupe ſerva ut invia I xea arce; 3 tu es mibi mus 
Clauſum, vel arce ahenea ; ' . vin en inviae rupis, (et) a- 
2 Tu rupis es mihi inviae ee any. E198, af tay - 
Munimen, arx ahenea 1 

| » Ar * x tibus, pr aei mibi viam; 4 
Ergo, ut timori mentibus libera me de abditis caſſibus. 
Nomen tuum fit impiis, - * 5 
4 Praei viam mihi; abditis 
Me libera de cafhbus. 


by 
— 1 . 
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forthwith. applieſt thine ear to (me) humbly intreating : inſtead of tears, 
thou bringeſt me back laughter, and, inſtead of pain, j2y and chearful 
li applauſe. 12 Wherefore (our) ſongs ſhall always praiſe thee, our harps 
| - {flial] praife) thee: the voice dedicated (to thee) ſhall ſerve thee, and thy 


— 


Praiſe ſhall afford matter to our muſes, 


; „ = Þ WB (2 4 + - 
I Oſt excellent Creator of the univerſe, I have placed my hope 
IVI nn thee; but do thou, being gracious, take care that ] be not 
"aſhamed of a vain hope. O righteous Protector, reſcue me from the 
fraud of my enemies: 2 gracioufly hear thy ſupplicant; readily lend 
| thy hand to (me) thrown down. Keep me as ſhut up in an, inacceſſible 
rock, or braſen tower; 3 thou art to me a fort of an inacceſſible rock, 
(and) a braſen tower. Therefore, that thy name may be a terror to 
wicked minds, go beſore me in the way; 4 deliver me from ſecret ſnares, 


5 Thon 
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5 Ta robur es meum, tuae 1s Ties menm robur, Come 
Commendo vitam dexterac : + mendo vitam tuae der- 
Me libera pai Deus whey r pet, 
Tenax, memorque foede:um, | 3 2 Jo 


ſeflantur vane ſomuia, c- 
dt pefſine, Tu es certa 


6 Qui vana ſtulti ſomnia 

7 | 
Pes mihi, In vs port uen 
| 


Sectantur, odi peſhne. 
Tu certa ſpes mihi es, meae 


Tu portus es fiduciae. | | men lade clempntiae, ful- 
7 Inter labores aſperos || gens inter aſperes labs- 
Lumen tuae clementiae res, repente perfudit tur- 


hdum animum gaudio, 8 
Dur impotens tyrannis 
ini Hf ergeret' me, 
2 ne pallidil 


eacihus letiłi im mi nent is. 


Fulgens, repente furbidum 
 Pertudit animum gaudio. 
$ Quum me tyrannis impotenis 

Urgeret hoſtis impii, 

Jamjam imminentis pallidis 
Lethi explicaſti faucibus. 

Hh _Miferere fracti tot malis, 
Tot dbruti doloribus : _ 
Caligat oculas, mens ſtupet, 

_ Moerore corpus tabuit. 

to Caduca vita elabitur 

Moetore fracta et luctibus; 

Interque clades aridis 

Fluxere vires oſſibus. i 

11 Me ridet hoſtis, et meis 

Inſultat inſolens malis: 

Horrent propinqui, ceteri 


tet maſts, obruti tot dolori- 
4 bus: oculus caligat, mem 
Aupet, corpus fabuit moo- 
rore. 10 Cade vita, 
Ifrafta mocrore et lufti- 
| hrs, clabitar; e inter 
| | ddades, viret flaxere ari- 
dis offibus. 121 T:;[olens 
beſtis ridet me, ct inſul- 
tat meist malts: pro- 
Piuguĩ borreue { me}; 


* 
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5. Thou art my ſtrength, I recommend ny life to.thy protection: do 
thou, O God, ſtedfaſt in thy promiſe, and mindful of thy covenants, 
deliver me. 6. Thoſe fools Who follow after vain dreams, I utterly 
abhor,. Thou art x ſure hope to me, thod art the haven of my con- 
fidence. . 7. The light of thy compaſſion, ſhining in the midff of ſevere. 
kardfhigs, adden) fleck my troubled ſoul with. glatihefs. | $. When 

the unbridled tyranny of my wicked enemy had bore we down, thou 
deliveredſt (me) fr m the pale jaws of death inſtantly threa | 2atening. 9. 
Take pity. upon (me), worn out with lo many misfortunes, overwhelmed 
with ſo many ſorrows : mine eye waxes dim, my mind is ftupified, my 
body is conſumed with grief. 10. My frail life, enfeebled'with grief 
and lamentations, paſſes away ; and amidſt my misfortunes, the ſtrength 
hath flowed. out o my withered bones, It. The inſolent enemy de- | 

rides me; and inſults over my — my neighbours have a hor- 


ror 


9* M iſerere { met), frat: — 
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| Vitant metu pericul, ceteri vitant (me) metu 
| 12 E proximorum mentibus: . 3 * * — _ . 
! O literor, 2 : mortuus : ſum: contemtior 
\ Contemtiof fun» civibus civibus quam lamna fiti- 
Quam lamna teſtae ſictilis. | lis teftae. 13 Multitu- 
13 Me multitudo opprobriis | do laceſſit mie coram aſ pe- 
Coram laceſht aſperis : 2212 7. "facts, 
Vim machinatur in meam- eee ere ig 
| | * machinatur vim. 14 Tn- 
Juaorata mortem factio. terim, fiducia tuae opis, 
14 Ego interim fiducia, ego contemno dolos, mi- 
- Opis tuae, dolos, minas, nas, injurias, et contu- 


melias hoſtium. 15 Tu 
temperas fila meae vitae, 
que. regis tempora "tu 


mjurias, et hoſtium 
Contemno contumelias. 


1 5 Tu fila vitae temperas · | PI liber me ab tyrannide im- 

ps Meae, regiſque tempora : piorum hoſtium, 16 Bo- 
Vu me impiorum libera | | _ | ago — 

Ab hoſtiu tyrannide. | | a OY OE: 

; . \ 8 RF” SW; of. iu - 

16 Oſtendè vultum amabilem- i | mot qua bla e; 
Servo bonus tuo\et favens: I ctmere) tuos. 17 Ne ſit 

Et me tuere, qua ſoles Pudori (mihi) quod imploro 
— = ſen oem Pad 

0 155 I - fit pudori quod . . i | ſlentium ſopiat ſepulchris. 
mploro opem': pudor malos 18 Vox afſueta menda- 


Confundat, et filentium 58 Icio, vox ſolita procaciter 
Longum ſepulchris ſopiat. £ 
18 Afﬀſyeta vox mendacio |. 
Sit muta, vox procaciter 


Pe oager „ & . . E — 
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ror (at me), the reſt ſhun (me) through fear of danger. 12. 1 am 
blotted out of the remembrance of my Kinſmen, as one dead: I am 
more contemptible to my fellow. citizens, than a piece of an earthen 
veſſel. 13. The mob provoke me in my prefence with bitter reproaches; 
4 party, combined for my. deſtruction, plots violence. 14. In the 
mean time, in confidence of thy aid, I deſpiſe the guile, threats, 
10juries, and affronts of my enemies, 1. Thou condhcteſt the threads 
of my life, and regulateſt its duration :. do thou deliver me from the 
tyranny of my wicked enemies, 16. De thou, kind and favourable, 
ſhow thy amiable countenance ty thy. ſervant ; and protect me by that 

mercy, with which thou uſeſt always (to protect) thine own: 19. Let 
it not be a ſhaine (to me) that I implore thy aid: may ſhame confound the 
wicked, and may long ſilence lull them in their graves. 18. Let the 
tangue. accuſtomed to lying, the tongue which uſed wantonly to =. 


1 


- 


* 


Salita bonos laceſſere, 
Et arroganter ſpernere. 

19 O quanta te cdlentibus 
Et quot redundant commoda ! 
Quot, teſte mundo, proſperis 
Auges tuos ſucceſſibus 

20 Hos protegis reconditos 
Procul a minis potentium, 
Tuaque munis in domo 
Linguae veneno ab impiae. 

21 Tidi perennis gratia 
Sit, rector orbis, qui velut 
Munita in arce me procul 
Pe riculis ſubmoveras. 

22 Enxſpes, inops vitam fuga 

|  Quum vix tueter anxiam, 

Mecum ipſe dixi jam truci 

Reliquit hoſti me Deus. 

At tu nec in periculis 

Oblitus extremis mei. 

Aurem benignam ſupplici 

Ac invocanti admgveras. 


2 3 Ergo Patrem rerum optimum 


Amate candidi et pii, 
Qui faſtuoſos deprimit, 
Et TY ES etigit. 
24 Qui ſpem locatis in Deo, 


— 


* 
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laceſſere, et arroganter 
1/ſpernere bonos, ſit muta. 


19. O guanta et quat com- 
moda redundant colentibus 


te! quot proſperis ſuc- 


ceſſibus auges tris, mun- 
do fete! 20 Protegis 


vos, reconditos procul a 
minis potentium, qus mu- 


nis in tua domo ab ve- 
an impiae linguae. 21 
Rector orbis, perennis 
Fratia ſit tibi, qui ſub mo- 


velut in munita arce. 22 


Dum exſpes, (et) inofs, 


vix fuerer anxiam vitam 


frga, ipſe dixi mecum, 


Fam Deus reliquit me tru- 


ci baſti. At tu, nec ob- 
litus mei in extremis pe- 


riculis, admoveras benig- 
nam aurem (mihi) ſup- 
plici et invocanti. 23 
Ergo, candidi et pit, a- 


mate optimum Patrem re- 


rum, qui deprimil faſtu- 


ofos, et erigit obſequentes. 
24. (Vos) qui lecatis ſpem 


Jin Deo, fidite illi con- 


, 


—— —_— 


—— 


yoke and pridefully light good men, be put to filence, 19. O how 
great and how many advantages redound to thoſe who worſhip thee ! 
with how many proſperous ſucceſſes doſt thou enrich thine own, the 


world bearing witneſs ! 20. Thou protecteſt them, ſhut up far from 


the threats of the powerful, and fortifieſt them in thy houſe from the 


poiſon of the wicked tongue. 21. O Governor 


of che world, ever- 


laſting thanks be to thee, who baſt withdrawn me from dangers, as it 
were into a fortified tower. 22. When I, hopeleſs (and) needy, 


could ſcarce detend my anxious 


life by flight, I ſaid with myſelf, 
% Now God hath left me to my cruel enemy. But thou, not forgetful 


of me in extreme dangers, applied a favourable ear to (me) thy ſup- 


plicant, and calling upon thee. 


23. Thereſore, ye candid and pious, 


love the moſt gracious Father of the univerſe, who humbles the proud, 


and raiſes the obedient, 24. (Ye) who place your hope in God, truſt 
143 : 


him 


veras me precul periculis, 


| 
| 
| 
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| it coeco. rec gi pebtoris ! 
| 3 Bones i bam, marbum 
| ſub tacito ſiun, ego lan- 
gridus trabebam artus, 


P$ AL MUS. XXII. Lib. l. 
| Conſtanter illi fdite, Aanter, nec-robur gnimi 
8 Nec robur 2 animi concidat | concidat procella Fufbidas 
| —_ horus proceHa turbidac. | 1 WO: da 
PSAL M XXXII. | Pal. XXXII. o ter be- 
\j * Ter beatum cui Patris optimi atum (hominem) cui favor 
| ' Noxas remiſit lethiferas favor, | Patris remifit peſ- 
8 Cui foeda morum flagitia obruit Se NN 
= Oblivioſo tea filentio ! ! | : 
x bien filentio ! 2 O ter 
i, - O ter beatum, cui bonus Arbiter beatum (illum ), cvi bonus 
j1 Non 1 imputavit labrica deviae Arbiter non imputavit lu- 
| Errata vitae, nec reperit dolum {ors 44 * * 8 5 
| Coeco i in receſſu oris abditum ! 4 2 N 


Donec fov m ſub tacito finu 
Morbum, ſolutis E oſſibus 
Artus trahebam; luctificus dolor 


n * 


e 
| Queſtum ciebat non patiens tegi. Ie ſolutis BAHeus e- 
lj : lor, on patiens tegi, cic- 
4 © Tu me premebas praevalida manu | bat queftum. 4 Ty in- 
6 ' Infeſtus, atris ſeu tenebris diem | Alus pręmabas me Pra- 
Nox condidiſſet, ſeu roſea dies valide manu, ſeu nad con- 

Orbem recutrens luce retexerat. e a fem" in atris te- 

Sic decolorem tabificus curem 4 5 48 

luce e fic tabifigis ne- 


Moeror t bat : fic macie dolor. 
| ror 22 decolopep aur. 75 fic * 1. ccabai 


* 1 * — 
— 2 Td 
OE = : * 1 r 1 7 -—_ Fl 1: 35 4 — 'F 


— 


him comlantty; ; nor let the vigour of youp mind ſuccumb i in a hurci- ' 
cane of turbulent fortune. | 


9 n 
| 1 Thrice happy (the man) to hom the favour of the moft gracious 
Father bath forgiven his death bringing erimes, to whom it bath 


0 —— 


covered over the ſhameful ſcandal of bis character concealed in for- 
gerful ſilence ! 1 2. O thrice happy (he), to whom the gracious Judge 
ath not imputed: the fliping errors of his deviating life, neither hath 


| 
| 
| found deceit ſhut up in the dark receſs of his breaſt, ' 3. Whilſt 1 kugged 
my diſeaſe in my ſilent boſom, I (being) feeble, dtagged- ale my 
| nate m bones being lopſened ; A grief, dot capable of being 
conceale , roufed my complaint. 4. Thou enraged beared{t me down 
with a very ſtrong 2 whether night had ſhut up the day in glooomy 


darkneſs, or whether the day returning had again brought to-view- the 
world with its roſy light. To ſuch a degree did conſoming forrow boil 


my diſcoloured 7 ; to ſach a MON did * 7 up my limbs with 
18 a leannels; 


% 


bs os awd. e 


view wy wounds, 'Þdifcloſed-moy 


Siccabat artus, meſſis ut Aſtiaea - | ertus macie, ut meſſis A- 

Cancri per aeſtam mitius area. | fricuc en great per 
; en meme et ä ralocr pre. eee, eee 

Tibi renudavi vitium meum, Ag 


Fraudem retexi ; ac tu mihi protinus | tran tibi, retexi fraudem: 
Noxa ſoluto conciliatus es. * wt 7 — 
6 Qui mentis ergo pura ſacratia Em e 
Servare quaerit, te prece ſupplice pram — nn 
Placer, nec. orbem pontus vt obruat, eam, Placet te ſupplice 
Formidet acſtiis lethiferi minas. .  [preces nec, u pentus 
7 Tu ma perichs eripis aſperis obruit orbem, formidet 
Tutela praeſens: tu mihi gaudia ON 2 let cy aeftus. 7 
5 | N * (ſemper) preeſens 
Toto refundis corpore, ut hoſtium . ' | wie eripis me aſperis 
Qui vincla fracto carcere depulit. |_| |'perixþs ; tu refundis gau- 
8 Nec ſat; Tepebras peQoris auferam, | 46a ibi tots corpore, ut 
Inquis'; beatae qua ferat orbita , [4 Tacke ht 275 
Noaſtrabo vitae, nec procul a tuis tf in 8 
Unquimp. refledtam lumina greſpbus. - {/rchras tler; mog- 
9 — equiſque ne ſimilis modo frabo gue orbita heatae 
Sis, a quorum pectora gratiam | Vitae ferat, nec uuquam 
Non . ſed ape „„ enen 


| FtaQiloparis, ſervitium ferunt „ 2 | ban bf aro Fond 


10 .-. 'Multa obſliogtam nequitiam magent. 1:quis, ginn bruta pec- 


tora non nopere matuam gratiam, ſed fracti eſperty Tupatis, feruut ſeruitium. Mul- 
4s lormenta' rf | a 


— — oY - 1 81 * __ 


_ 
— * 


leanneſs, that the hearveſt of Africa is more gently ſcorched during the 
ſultryrheat of vhs Crab. 5. Then changing my mind, I brought into 
yy v fault to thee, I ſhewed my fraud ; and 
thou forthwith was ferontiled to me difengaged from my guilt. 6; There- 
fore let (the man) j who wakts to keep the ſanctuary ot his heart pure, 


appeaſe thee with ſupyligtit prayer; nor, though the ſea ſhould over · 


flow the globe, need he diead the threats of the death-bringing tide. 


7. Thou, my (ever) preſent protector, deliveréſt me from terrible dan - 


gers ; chou diffuſeſt joy to me over my whole body, as (he) who, break 


ing the priſon, hath ſhak&n'dff the charus of the enemy, 8. Nor is that 
all 7'*<T will,“ ſayſt chog, take away the datkneſs of thy breaſt ; 
„ will ſhow what way the path of a Happy liſe leads, nor will I erer 


turn my eyes far from my ſteps. 9. Ovly be got like mules or 
** horſes, whoſe brutal hearts kn. not mutual endearment ; bat. 
checked by the tugged bits, they bear llarery.“ 10. Many torr 
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nera, renudaui meum vi- 


— 


yp . 4 — 9 | _ _ . ; 4 ' 
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Tormenta: : pura qui Domiuum fide I manentobſiinatamnequiti- 
|  Orabi, huic pacem et veniam dabit, 22 o orabit Dominum 
Non durus unquam parcere ſupplici. | Hr He * 4 
11 Recti tenaces ſimplicis, et quibus rus unquam parcere ſup- 
Eſt grata fraudum neſcia veritas, Plici. 11 Tenaces fim- 
Fe laeti numine, geſtibus : 7 — — 7 _ ve 
F Zi) l ie fraudum et 
21 . Lgrefa, lacti numine 
. by : | vente ( vobis), 1 
4 PSA l. xXxxnn 2e galten fh F 
os — pbrae eſt amor nequitatia, * voce. 
VL aeti pangite carmine Paal. XXXIII. Vos 
Orbis auctorem Nominum : aequitatis 7 05 2, amor paree ge- 
| | gvitetis, laeti pangite Po- 
= . _ Hoc carmea decet aemules. I xiechi, antforcm ordic, 
. wee blando Na noble ren  !.. of carmine:; bot carmen de- 
gy | ; Ic Senat arhuitatis 2 
Ic Chelys tihniat unc blan- 
| . 1'do 0 alia nablia 
Nic atem u manus 1 Te 1 + — 
93 Huic novos meditemur; uni IJ Ha reſonare! (inſtru- 
| Laeticclangne,buccioa. ' wy werten bis quinis ner- 
4 Nam fides dictis rata veritaſque eſt, - vis, hic approbet axtem. 
| Et factis comes aequitas. 75 45 4 * 
5 Quippe qui juſti eſt et amator F acgaie t Nn 
A bucc ina ui - 4 Nam fi- 
3 Veri fallere deſcii; = 8 0 des que rata veritas et 
> Petque terracum folx vaſt notae I.ctit, of equitas comes 


(eft) fattis es Suipp 


gui ft ae Juſti et acgui, et veri neſcii — ; gue munificentiae natae cunftis 

X .v—— — 
1 ments await Obſtinate ts Da him, whe Mall pray to the 
Lord in pure faith, be will grant: lpeacerahd pardon, :hpt being ever 
inexotable to ſpare à ſuppliant. 11. Your who :adhere to ;Gmple 
right, and to Om truth ignorant of frauds is acceptable, -rejvicing in 
the e (you), expreſs yuee Joy. by Your h ar voice. 


} 5) MS Ak. XXX1H. 
2 * 0 the love of pure Zaunz „joyfully praiſe the PSY the 
maker of che- world, with a ſong a ſong becomes the lovers 
of equity. 2. Let the harp praiſe him with its ſoothing murmur, let 
che melodious pſaketi (praiſe), om 3, les abe band, skilful, zo, play upon 
(an inſtrumend of) den ſtyngs, here, dif 


play 2s art.; 3. Let us rehearſe 
new ſongs to him; jbyſally und ye with the trumpet to him alone: 
4. For faithlulneſs: and. kſtabliſbed tu uth is in his words, and equity 
its companion (is) in his deeds . 5. For he is a lover of juſtice, and e- 


Juity, and truth that knows not to deceive 3 and of bounty known 
to 


Lib. J. 8 A LM U.S, XXXIL f 


71. 
Cunctis munificentiae, Fer waſte ſola ter: um. 


6 Is ſao verbo ſinuavit orbem 
Lucentem nitidi aetheris; 
Quicquid et puris radiis renidet 

Campis attheris igneis. 
7 Littus arctavit maris inquieti, 
Compreſſitque licentiam; 
Et pega clauſas ſinuavit undas, 
Unde in tempore promeret. 
3 Hunc et occaſus metuant et ortus; 
Hunc unum Dominum colat, 
Quiſquis extremos ubicunque fines 
Ferrae aut aequoris accolit :. 
9 Cujus a nutu viget interitquue 
Quodcunque interit aut viget, 
Cujus immotis tremefacta parent 


„„ Is fit lere wen 
_ |} orbem nitids' detberis ſuo 


meret in tempore, 8. Et 
arius et cecaſus metuant 
bunc ; quiſquis ubicungue 
<coolit extremos finos ter- 


© -% = 
- 
" * 
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Is A cujus an, quodcun- 


ert ne anfertt > cujus 


Cuncta obnoxaa legibus. 1 3 * + 


to Qui malas artes populi profani 1 2 
Ludit callidior ſuis, x | dit malgs artes 72 
r ſtel- 


Firaudat conſilia exitu. rata Conſilig injuſtae tur- 
31 At quod arcana ſibi mente rerum 


Ee ſuo injullae feelerata turbee f 


* 


s guod | ox rerum ſemel 
Auctor propoſuit ſemel, Propęſuit fibi arcana men- 
Dum dies et nox referent ſe in orbem, | fe, permanet immobiſe, 


Uſque immobile permanet. 1 2 hep 2 55 


7 N - -.- 4 
* 
i 
* ” 


* * _— - 0 


. . 12 8 Inu ot ben 1 «4 22 
to all over the vaſt territories. of the earth. 6. He winded up tlie 


Lucid globe of the ſhining heaven by his word, and whatever 1 parkles with 


tranſparent rays in the flaming plains of the sky. 7. He bath Hmited 
the ſhore, and reſtrained the licentiouſneſs of the reſtleſs ſea; and hath _ 
copfined the waters, (as it were) in a ſtorchoufe, whence he might 


bring them fortgᷣ upon occaſion, 8. Let both the eaſt and welt fear 


him, and whoſoever any where intrabits the utmoſt bounds of land or 


* 
* 


ſea, worſhip him (as) the only Lord; 9. at Whoſe nod, whatever dies 
or lives, Iives and dies: tp whoſe eſtabliſhed, laws all (being) liable, 
they trembling obey. 10. Who more wiſe in his own, mocks the 


» 


wicked arts of the profane people; and deprives the wicked counſels of 


* 


the unrighteous multitude of their ſucceſs. 11. But what the Creator 
| 6f the univerſe hath once propoſed to himſelf in his ſeciet purpoſe, re- 
mains unchangeable, as long as day and night ſucceed one another by 


— 


us of acguores, colat bunc 
| (Pet Nunum Dominum : 


| ] gue interit que viget, vi- 


ine fro eri. rb Ar 


— 
% 
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12.0 quater, 
Pauatronus quibus eſt Deus ! ng 
Qs ſibi excepit, propriamque ſortem 


b 8 4 L. W Us XXXIfl. tet 


quam quater O beatos, 12 O quater 0 Laſquam: 
pluſqua 9 "ri | quater beatos 7 Dp 
gueibus Dens eft patronus ! 
guos excepit fibi, et quos 


: 5 1 bs did volwt ſuam ! a X 5 ; voluit dici ſuam propriam 
i 3.D | H = ct mu n di Pater e beata 377 | aug 
Coeli ſtelliferi domo, e e A defpicit pps donna 
: - 9 | g ] . | feelhifert coe „ 14, gre, 

14 Eque tranquillis adytis labores le v tranguillis-adytis, vide 


Et cutas hominum videt: 


mani fabricaverit ; 


Nec quod arcano latet in receſſu > 


1 ar 3 labores et curas bominum - 
1 5 Qui qui caecos animi receſſus | | is Duippe nec quod late? 
| thauſum in arcano receſſu 


| peoris latet bunc, qui 


-.;- 1%. | . 4 I [ fabricaverit coecos receſ- 

16 - Chufum 1 _ | [ſus human attimi. 7s 
6 pen, wealth vero tyra 5 

1 Se tutum fore militumm %% fore tutum in numero 

incaſſum validis lacertis I milrum, miles ſperat 

Se miles fore ſoſpitem: * — 4 6 
17 Saepe ſpem fallit praceuntis Euros | fuga bellatoris eqni, proc- 


Bellatoris equi fuga : 
18 At Deus des de irretorto 
Semper reſpieit et pios: | 
r9. Mortis ut vertat jacula imminentis, 
Diram et faevitiam famis. 
20 Una ſpes nobis opis hinc, ab uno 
Tertum pracſidium in malis. 


euntis 


A — * * 


1 


Euros, falltt ſpem 


wa. e. 18 At Deus 
254 , 19 ut 

vertat jacula imminentis 
|-mortis, et diram ſae vi- 
tam famis. 20 Hiuc u- 
na ſpes opis nobis, ab u- 
no certum pratfidium in 


reſpicit juſtos et 


—— — 


— 


— — 
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2. © fourfold, O more than ſoui fold happy (thoſe), to whom 
God is patron ! Wbom he hath taken to himſelf, and whom he hath 
pleaſed ſhould be, called his own inheritance! 13 · The Father of the 
world looks down from his bleſſed abode of the ſtariy heaven, 14. and, 


from his ſerene ſanQuary, beholds. the labours and cares of men: 
15. For not even what lies hid ſhut up in the fecret receſs of the breãſt 


eſcapes him. who made theſe dark. receſſes of the 


' human mind. 


16. The tyrant hopes in vain that he will be ſafe by the number of bis 


" 


ſoldiers 3, the ſoldier hopes, in vain that he will be fafe by his ſtrong 


arms : 1, Oftep the flight of the wirlike horſe, obiſtripping the eaſt” 
uind, deceives the hope (of the rider). 18. But God always beholds 
the jult and pious with a ſtedfaſt eye; 19. that he may turn away the 
darts of impending-death,. and the cruel rigour of famine. 20, From 


hence is the only hope of help to us, from him alone 3 


.. 
L es. * +1 


fare protection 
Zen Nin Ct in 
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21 Ille perfundet fibi dedicata at. 21 Tile per fun 
Dulci pectora gaudio; PE peer ya 
Ile. fdentim fibi ſpes preceſqii@ — © 11 
22 I SE | pes p * hi: pes que. preces fiden- 
Laetum ducet ad exitum. tum ſibi ad lartum exitum. 
* Es | " Pal XXIV. Sen 
„ 83 A ſen 
: 4 | . a 5 vhs n 
1 Q Eu laeta ſors me foverit, ſeu triſtiof E. 
_ Vexarit, omni tempore : bore ; num os ſemper * 
Laudabo Domindm; ſemper illius meutm Perfondbit laude tes, 
| Os perſonabit laudibus. —_ | > Hoec erit voltptas, bec 
2 Mihi haec voluptas, hoc erit ſolatium, | rp Ay +, 00 
Mihi hoc letamen in malis: r + avril 
„ 2322 „ gp DO EN 27 gue triſtis turba ſo- - 
g _ triſtis exemplo ſuzs | labitur ſuas muleſfies taco 
| abitur moleſtias. 3 fſlexremple 3 Avite, cuntti u- 
eee 
4 Ille in peritlis me vocantem exaudiit, | Kar ls ve eſe 
* — Statimque reppulit metum. | reppulit nietum. x (116) 
5 Qui cuncta ad lum confilia referunt fut, | git referunt cuntta fu 
L aeto his nitefites gaudio 9 5 22 
Valtus renident, nec repulſae infamia Fes remdent deeft gaw- 
ERohore cbnfundet gens. N Eee 15 * 
6 En, pauper iſte quum vocaret, omnĩbos 25 En, quum ifte _m 
Hunc eruit e 8 . | | per vbcaret, Oak o_ 
7 Dominum timeatam caſtra munit Angelu omaiogs Pei 7 An- 
| . po felus, demiſſus ad cuſtodi- 
Demiſſus ad cultodiam N am, epi} timen- 
h | tam Dominum ; et arcet. 


in adverſity. 2 . He will ſprinkfe wih [weer | joy breaſts' dedicated to- 
him; 22. He will bring the Hopes and prayers of thoſe who - truſt. 
him to a happy iſſue. ox 555 


Hecker a proſperous lot ſhall have cheriſhed, ora more ſevere dexed 
me, I will praiſe the Lord at all times; my mouth ſhall alwzys re- 
found with his praiſes. 2. This ſhall be a pleaſufe, this (ſhall be) 4 
comfort to me, this (ſhaff be) an alleviation to me in adverſity ; and 
the ſorrowful multitude ſhalt ſotace their troubles by my example. 
3. Come, let us all together addrefs his name and deity with praiſes. 
4- He heard me prayiog when in danger, and immediately diſpelled 
my fear, 5. (Thoſe) who commit all their counſels to him, their gay 
countenances ſhall ſhine with joyful glaQneſs, nor ſhall the ſhame of 4 
denial copfound their checks with bluſhing. 6. Lo, when this poor 
man cried, he reſcued him from all dangers. 7. An angel, ſent down 
for their preſeryatios, fortifies the cainp of thoſe that fear the Lord Fi 
| K an 


* 
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Et imminentes arcet hoſtes, et pios | imminentes boſtes, et tw- 
A vi tuetur impia. I cfur piss a impia vi. 8 

8 Facite periclum, jam ſcietis quam Dee Facite periclum, (et) 
Immenſa fit benignitas ; - | 1 88 

fiat beati, ſpes i in illo qui ſuas beati fink, gui lags 0= 

Omnes opeſque collocant. mnes ſuas ſpes que opes 


= Gens ſanta Dominum colite; nil deerit Deum in illo. 9 Gens ſana, co- 


ho lite Dominum nil deexit 
F ideliter colentibus. colenfbus Deum fidelit er. 


10 Violenta feritas ſentiet famem : bonis % viteats feritas ſen- 

Cuncta affluenter ſuppetent. Ry iet famem 7 (ſed) cunc- 

TI Adeſte filii, audite, yobis numinis u. ſuppetent bonis affluen- 
verum timorem ut indicem- r: 7 11 F. 17 adefte, (et) 

12 Quicunque curis liber am et longam cupis | 1 Is 


Vitam beatus ducere ; uicunque, beatus, cupis 

| x3 Linguae refrena virus, os nefaria diducere vitam longam et 
A fraude purum contine; liberam curis ; 13 Re 

T4 Capeſſe rea, curva vita, dilige | 4 rena virus 3 con- 
Tranquilla pacis otia. _=_ wi why c 


' 1 : * 


5 | 


16 Torvo ſceleſtos intuetur lumine, Deus, attentus, que adſpi- 
Et nomen etiam obliterat. eit innocentes, et commo- 


17 Juſtum i invocantem Dominus audit, omnibus — 3 


e; 14 C 
N I 5 Deus innocentes adſpicitque, et commodat | _ vita arne, 
Attentus aures ad preces: tranguilla otia pacis. 15 


I Eum t periculis, = { torvo lumine, et etiam ob- 
18 Quum ſpes labores deſerit mortalium, - | fiterat nomen. 17 Deus 
3 Afi Az quum moleſtiis | audit juſtum invocantem 


Cillum,. et) expedit eum 
omnibus als 18 Duum ſpes deferit lebores mortalium, An mens 


OO * P * 


and drives. away the approa foes, and defends the pious from 
wicked violence. 8. Make ul (and) immediately ye ſhall know how 

unmeaſurable the goodneſs of God is; how happy they are, who place 
all their hopes and riches in him. 9. (O) holy nation, worſhip ye the 
Lord; nothing ſhalf be wanting to thoſe who. worſhip God faithfully, 

10. violent crocky ſhall ſuffer hunger; (but) all things ſhall be fp: 
plied to good menin abundance. 11. Childr en, come hither, (and) attend, 
that 1 may point out to you the true fear bh the Deity. 12. Whoever 
thou art who, happy, defireſt to lead a life long and free from eares ; 
13. Check the poiſon of thy tongue, keep thy mouth pure from wick- 
ed guile ; 14. Set about things that are right, _ thoſe that are 
crooked, embrace the calm delights of peace. 15. God, attentive, 
both beholds the innocent, and lends his ears to their - prayers : 

16. (But) be looks upon the wicked with a ſtern countenance, and even 
blots out their name. 17. The Lord hers the righteous man (when) 
iavoking (bim, and) rids him out of all dangers. 18. When hope a- 


bandons the ſuf erings of mortals, when the mind, oppreſſed v with troubles, 
| _ ſinks 


Lib. 1. PS A L MU s 


Succumbit oneri mens, Deus praeſens adeſt, 


- Malaſque curas diluit, _. 
19 Juſtis labores ſuggerit ſemper piis 
Iniqua ſors conatibus : | 


Sed, qui bonorum ſemper eſt cuſtos, Deus 


"Sortis retundit ſpicula ; . 
- 20, 24 Et oſſa ſervat ne terantur. Impios 
| Ulciſcitur ſcehus ſuum; 
Et e hoſtis eſt piorum, cum dome 
caeſus interit. 8 
22 Animas tuetur ſe colentium Deus, 
Nec rem demumgue deſerit, 


| PSAL. XXXV. 
Erum ſancte opifex ades, 

Et patrocino protege me tuo; 

Et retro refer in meos 


Hoſtes perniciem quam mihi comparant, 


2 —Scutum cum jaculis cape; 
3 Enſem ſtringe ; mis hoſtibus obviam 
Prodi : dic animae meae, 
Secura zuxilio nil metuas mea, . _ 
Ia vultus pudor hoſtium | 
Et turpis ſubeat dedecoris rubor ; 
F oedam corripiant fugam, 5 
Caecas inſidias qui mihi praeparant. 
5 Ut ſaevus boreas levem 


* $ 218. 1 Ba, 


* 
. . 
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2: 
| afflita moleſtiis , fuccrembit 


oneri, Deus  adeft prae- 
Jens, que diluit malas cu- 
ras. 19, Sors, iniqua j 
tis, ſemper ſuggerũ 
bores pits conatibus . 14 
Deus, qui ſemper eſt cu- 
ftos bonorum, retundit 


vat g, ue frrautur. 21 


{ Suum ſcelits ull iſcitur im- 
| P1:5 et qriſquis eſt boſtis 


| prorum, (ille), cacſus s 


I flirpe, iuterit cum domo. 


22 Deus fuefur animas c- 


gue domum. 
Pſal XRXxv- Senfle 
opifex rerum, ales, el pri 
tege me tuo Patrocinio 7 K 
et refer retro in meos bo- 


| fees perniciem * com- 
parant mibi. Cade 


ſeutum cum 1 3 8 


[fringe euſem ; prodi ob- 


viam meis ha ibus : dic 

meas animae, Metuas nil, 

| fecura meo auxilio. 4 Pu- 

| dor, et Farr pts rubor dede- 

coris, fubeat in vultus r- 

fttum ; . Praeparau 

caecas i 

ripiant furdam fi gam. 5 
ſae vus boreas raptat 


* . 2 


h ; 
—— — — —ů — 


Goks under the load, God is FRE dine, ad | lik 


hath evil, 


cares. 19. 'Fortune, unfavourable- to the righteous, x" 4th ſaggeſts 
troubles to pious endeavours ; but God, who always is the proteRor of 


ſpicula ſortis ; 20 et ſer- 


lentium ſe, nec * rem . 


s mili, or- 


good men, blunts the darts of fortune; 20. and keeps their | bones, that 
they be nor bruiſed. 21. His own wickedneſs taketh revenge on the un- 
godly ; and whoever is the enemy of the pious, (he), cut off from the 
root, ſhall periſh with bis houſe, 22. God defends the lives of thoſe 


who bes be kim, neither does he abandon their eſtate and _—_ 


28 PSALM . 

Hen. Creator of the univerſe, be preſent, and protec me by ty 
ſaperior aid; and turn back upon my enemies the deſtruction 

which — prepare for me. 2. Take thy ſhield with thy darts; 

3. Draw thy ſword ; go forth againſt my enemies : ſay to my foul, 

Fear nothing, being ſecure by my aid, 4. Let ſhame, and the ugly 

bluſh of diſgrace, overſpread the faces of my enemies; may thoſe who 


lay bidden ſnares for me, take a ſhameful flight. 5. As the fierce 
K 2 no: tn · 


* 
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b. . 
t praecipiti turbine verem. 3233 Sen alverem raecipi- 
| r 810 lle Ferdi runs 975 15 ! ti turbir ne, fi m ra 0 
| Vindes praecipites urgeat Angelus, — — — b 55 
6 Sit COeno via lub rica, 4 ö via lubrica coeno, ef lus, 
Et coelum tenebris lurida nox tegat, rida nox tegat coclum te- 
"i rmidine palli as: 4: nebris, et vindex os 
Viodex praccipites comprimat Angelus. mprimatproecipites pale | 
„eee [idk hm 
Conati 1 immeritum prendere caſſibus, dere me, immeritum, bs ſuis 
E t caecam innocuo fcrobem © caſſibus, et odere Cacram 
8 Effodere : ſuis cafſibus haereant. |/crobem{mibi)inacao v 8 
| Et factam exitium in meum | hos pale * — 
Caeci et praecipites in foveam ruant, | in foveam fattam 47 7 
9 Perfu a interea mihi um 2 9. Interea, 
' Dulci Jaexitia pectora geſtient ; I | petiorg, gerfuſa dulgi lae- 
10 Mens ſecura periculi . | I 
3 indices colet : | mmm lebe Leser: 
Ann 1 1 S, inalces a- 
Clamabant, Domino quis ſimilis Deo, Kot 7 hs abant, t 5 
Qui faſtas gravis as. Ani Domino Deo, qui 
Defendet tenues a riolentia, | i 1 . : = 
Vexantemque o is indigos ks 6 = 2 — 4 vindice Flex 
Frogy ſaevitiam vindice dexterà? 1 . [aevitiom” ver- 
| - Conjurata calumnia 4  » | antem indiges opis? 11 
" me ee ſaevit atrocibus; | ER r 
3 uin mM Vc ibas crimini- 
Ignotum ſcelus i in mem rr bus 5 fingunt ignetum er- 
| 9 LM ' in meam perniciens : | 
. WAS: . "TN 2 


| porth-wind carries along the light duſt with ſwift 3 motion, ſo 
may the avenging angel puſh them headlong in trembling flight. 6. Let 
weir way be ſlippery with mire, and grim night cover the heaven with 
darkneſs ; and let the avenging angel ſqueeze them headlong with pale 
fear. 7. For they have endeavoured, by malicious. fraud,” to catch me, 
undeſerving, i in their nets, and they haye digged a hiddeo ditch for-(me) 
innocent: $. May they ſtick in their own nets, and ruſh, blindfold 
and beadlong, into the pit made for my deſtruQtion. 9. In the mean 
time, my breaſt, filled-with pleaſant joy joy, ſhall exult ; my mind, fear · 

leſs of danger, ſhall worſhip the Lord the author of my joy: 10. And 
my ſepſes, the interpreters A my mind, ſhall cry out, Who is, like un- 
to ho Lord God; who defends the poor from the preſumptuous violence 
of oppreſſive pride, and breaks, with bis avenging right - hand, the cruelty 
that moleſta the indigent of help? 11. Combined calumny rages a- 

aint me with arocious accuſation 3 they forge an bee Sime to 
| , M$ 


"1 


— 
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at perniciem: quae bepe foceram, .. 422 mabs . 
12 Fingu perni Kant adi q mals, 4 fiir, que feceram bene, 
at exitio micac. 51 3 N 
Illos tabificae luis 
Aegris viſt viſcerihus quum dolor ureret, 
Squalens veſte ego 6 
WE fame pallidus et ſui, 
15 t, Deum 
Le et prece fi upplice,. 
14 Sic amici amor 
Sub cari iateritum luget amiculĩ; 
Sic fratrem gemit unicum 
ere fic pieras anxia fili 
Materoum ad tumulum dolet. wa 
15 Me fortuna ae fi retegit manu, 
Concu ts gaudia en! 2 * = 2 
Tater ſe celebrant aex populi coĩt; 
Incanto invidiam creant : n 
16 Poſcinduntque avida me petulantia. 75 a | 
Scurrae cum balatronibùs; 8 
Dentem dente acuhnt, et rabiem . 
17 5 Quem' finer fatientiae 
Tam lentae ſtatnes, O Pater e 
Arxce hoc ladibrium, neque 
Deſertum rabidis trade leonibus 
18 N ut referam bi 


Et vitae 


13 


my ruin: 


and 3 for -the 1 — of my his. 13. When the pain | 
of an infectious plague bath-burot them. in their fickly bowels, I loarh+ | 


| ſome, in mourning apparel, and pale with hungry famine and thirſt, 
and proſtrat on the ground, did appeaſe God by my tears and bumble 


ſupplication. 24. Thus a ſincere friend maurys a4 the death of a beloved 


companidn ; thus à brother bewauls big only brother; thus the- anxious 
affection of à ſon lamentsad bis mother's mb. 15 If providence 
bath touched me with a heavy hand, they: run degether: they colebrato 
among themſelves their malicious joys : he very dreg of tho, people 
| combine; they create envy ta me not aware: 1 6. and ſcoffets withimell» 
ſeaſts tear me with keen. abuſe ;- they whet the tooth; and vomir fury. 
17. O moſt excellent Father, what end wilt thou appoint to ſuch ling- 
ering patience ? Drive away this mackery, oor deliver (me) abandoned to 
theſe ravening . 1 18. T hat I may attribute ro hee what I hare a, 
- ceiv s 


— 


— 

„ 2anf; as 

_ Quod vivo, et video lumen amabile; © 412.) nid vive, er vi. 
Et coetu in etlebri canam 0 75 85 2 (/olis) ; 


Te, pronum auxilium ferre vocantibus, | 8 _ 2 in . = 
— * p On e 


Iv Fac ne ſpes alat improbhass Je : 

8 5 t pe _— > þ 9 voc ant ib 0 

Semper turba meEIS laeta moleſtiis | I 9 Fac turba, ſemper =, 
Neu nutu ac oculis notet, i J meis moleſtiis, ne alat 
Exſultetque meis-hoſtis atrox malis: 1 * as pes neu gtrox 


s natat (me) nutu ac 
| ocalis, que exſultet meis 
malis : wo qui inſultat 
aſperil ſermanibus, et male 
callidus, petit paccatum 
trucibus infidits, ut illa- 
- ] queet incar tum tacitis do- 

Jos. . 21 Non deſinunt di- 
a 8 e rictum riſu ; in- 
qurant, Eux e, oculis, (e- 
_ I fiam) aculis, vidi mus lae- 
'/ , (fam diem. 22 O (tu) qui 

- 4reſpicts terras laminidus 


20 Qui ſermonibus aſperis 
Inſultat, trucibuſque inſidiis petit | 
©. Pacatum male callidus, 7 
- . Incautum ut tacitis illaqueet dolis. 
21 Non diducere deſinunt WY 
_ - Rictum riſu: Oculis; euge, oculis diem 
22 O qui luminibas cuncta tuentibus - _ 
*. _ Terras reſpicis, haec vides? © 
| Ergo ſepolita protege me mora. * 


23 Jam tandem Frigila, et manu ] intuentibus cunfta,, vides 
Ukrice indomitam frange ſuperbiamm ' [Saec? Ergo, mora ſepo- 
24 P | Juſto et ſup licio preme . 5 ſita, protege me. 23 Jam 
| Vidar juſte walos ; neu fine de me © fanden empila, of frange 
2 Neu ſecum tacito p 3 he, ea; 24 ef juſte 
25 Neu ſecum tadito pectore murmurent. \| Vindex, preme malus juf- 
ka Evax, recte habet; omnia J 'fupplicioz; nes ſine 
Supra vota cadunt; vicimus, en jacet. % ferant lactittam de 
26 Foeqa ignominia luant — Neu mu 
. e | murent ſecum tacito pec- 
fore ; Evax, habet relle; omnia cadunt ſupra vota; vicinus, en jacet. 26 Luant 
Aultam luetitiam — — 5 CC 
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| ceived, (viz.) that I live, and ſee the pleaſant light (of the ſuo) 5 and 
I will praiſe thee in che throvg aſſembly, (who art) ready to bring aſ- 
ſiſtance to thy ſuppliams. 19. Grant, that the rabhle, always glad at 
my troubles, may not nouriſh their wicked hopes; nor let my cruel 
enemy make ſigus at (me), by nodding or winking, and exult over my 
mis fortunes; 20. who inſults with bitter words, and (being) wickedly ly, 
purſues the peaceable with cruel treachery, dat he may intangle the un- 
wary in his concealed ſnares. 21. They forbearinat to rack their zaw with 
laughter; they ſay, - Aba, with our eyes, (eren) with our eyes, we 
have ſeen a joyful day. 22.-@.(thou) who vieweſt the univerſe with 
eyes which ſee all things, deſt thou ſee theſe things? Therefore with- 
out delay, protect me. 23. Now at length awake, and vanquiſh un- 
governable pride by thy avenging hand; 24. and, righteous Judge, 
bear down the wicked with juſt puniſhment ; nor ſuffer (that) they 
reap joy from my grief: 25. Nor that they mutter with themſelves in 
their ſecret breaſt, U brave, it is well; all things fall out beyond our 


| -withes; we have overcome, there he lies. 26. Let them pay for 
e a the 


7 


Lb. I. PSALMUS 


Stultam laetitiam; dedecoris comes 
Infamis pudor eluat 
Importuna meis gaudia de malis. 
27 At cordi quibus acquitas NY 
Eſt noſtra, ac animus nil fibi codſcrus, 
Vitam triſfit procufßf 
Laetam ſemper agant, ac Dominum ferans 
Caeli ad fidera laudibus, 
Quĩ curis famulos liberat anxiis. I ad fiders cueli à qui” 
Semper j juſtitiam me, © \ Eberat famulos anxiis cu- 
Cuſtos fanae hominum, lingua canet truam, ris. 28 Sanffe cuſtos ho-" 


minum, men lingua ſen- 
praeconia, dum mihi per caner tuam its 


am, 
ka turitus impellet 
PS AL. XXXVI. | a mibi. 4 


T exta fammis mille ſacrificis cremes, Pal. XXXVI. Ur cre- 
mes mille exia 


- Oſcula des ſaxis, mgermneſque preces, N 
Auraſque donis largus accumules tuis, 1 — — — 
Non facies. tamen ut te rear eſſe pium: {| ces, gue, largus, accu 


Scelera reclamant, et negant te credere, et aras tai donis, ta- 
Conſilio mundum qui regat, eſſe Deum. en . facies, ut rear 


2 Utcunque coram blandiare, non tamen Wn ping | 


-_ _ _  Impietas tacito pectore clauſa latet : TY | dere ofſe Deum gui regat 
mundum conſilits 2 Utcungue blandiare coram, tamen * 9 tacito * 


28 


Et 
Impellet callidus pectora ſpiritus. 


r _ 


— 


* — 


their fooliſh mirth with vile — (and) let diſhonourable how 
the companion of diſgrace, away their unſeaſanable joys at my 
misfortunes. 29, But Jet (woke) to whom my. equity, and mind not 
| conſcious to itſelf (of evil), is deſirable, exer lead a joyful life, far 
from ſorrow ; and extol the Lord with their to the ſtars of hea - 
ven, who rids his ſervants from anxious cares. 28. Holy preſerver of 
mankind, my tongue ſhall ever ſing thy „ 2 ty praiſes, 

while the warm breath moves my breaſt, ES | 


5 FL, PSALM XXXVI. 5 
WS chou ſhouſdſt burn a thouſand ;ntrails in 1 ad 7 in ſa - 
crifices, - give kiſſes to the (very) ſtones, and often re epeat thy 

| prayers, ard, q -handed, ſhouladſt heap, the altars with thy gifts, yet : 

thou wilt not bring it about, that I ſhall believe thou art pious : - your. 

crimes cry out againſt (you), and deny, that thou believeſt there is a God 

who governs the world with his counſel, 2. Howſoever chou flattereſt o- 
r they | impicty, * up in thy e is not concealed r= | 
; me]: 


1 - 


" I 
* 


acconia, dum 


lectitur, orta, t, 

Altior eff, vaſti gur —— freti. | ge. An p< con 

Humana gens hint baorit auram et ſpiritum s | fla tuis legibus. & Mo- 

| Nec curam preteriere tuam. 2 rg aut . * 
8 Hine cundta vitz ſuppetunt nobis bona, rr Fly 


mala Ke. = bo A guum exſul animui, liber morte, repetet a Laer; 


Il thee, and deſtruchion the companied of h 


; - wickedneſs during the whole right; 
| (bu) 


: 6. The extent of E cl rig hteonfneſs and | wiſdom, which” hath 
(even) the brures eſcape 
are furniſhed 


my baniſhed foul, fet tree by Jeath , ſhall regain its Father's threſhold, 


—- I. 


8 * 4 L. M of gt wut 


Erampit ignis is inſtar, ac tui trahit 
3 atque odii perniciem comitem; 
3 Quodcunqueloq detis fraude tinctum eſt; reſpuĩs 


(me) - 227 72 

nis; ac trabit ſecum 1 
dium tui, argue ptrni- 
ciem comitem odit» I 


Auribus ingratis qui potiora monent. ”Y Dead, 3 
| 4 Scelus helen! note tota copitas : OY 2 70 J ants; opt * 
Nea fugis ; femper deteriora ſoves. 15 monent poflora = 
30 majne Refior orbis? indulpentiae . 4 . 
Munera terra, fretum ſentit, et aſtta, tuae. | nefandum ſcelus tota noc- 


ella; 

IT ampleQitur, parentia Feng Jo Ge 1 Of q 
orta vigent, lapſa caduntque tuis. E magne rector orbis, ter- 
6 Modus & acquitaus; et tuae ſapientiae, ra, fretum, et Aſtra, ſen- 


que fecit, cunctaque fats regit, tit manera tuae indulgen- 
Loenge montium faſtigiis Br | noc. Qxotrungue cotlum 


mens corporeo catcere vincta latet: Caffe, 
Fetus ſub alis vofucris ut tegit ſuis, 
PreeGdii ſugimus ſpe mala cuncta tui. 


8 At exſul animus, morte liber, patrium [ow 3 
| * Gn repetet limen fidereamque domum ;| ,, gens en bi = * 


tuam cram; 7 Hinc cunfa bona vitae ſuppetunt nobis, dum mens latet, 
— carcere: ut volucris tegit foetus ſub ſuis alis, ( fic) fugimus cunftg 


Jonge altior ni- 
3 voſis is faſtigits montium, 
> Lark 9 4 r e. tbus 


cinta 


— _— 


_— _— — 8 2 


— a. 


me): it breaks forth like fs, 0 and od dad, al with it the barrel of 
hag : Wharfever thou 

ſpeakeſt i is tinctured with feng. thou abborreft hae who ſuggeſt bet- 
ter things to thy unfayonrable ears. Thou contriveſt abominable 
Ie ſt what things are right; 

always embraceft thofe that are worfe. 5. O great Governor of 
the world, che earth, the ſea, and the heavens ate ſenfible of the gifts 
kr thy favour. Whatſoever the heaven ſurrounds, having their * . 


ing, do flouriſh, apd, declining, fall down, i in obedience to thy rw 


made all things yerns all things that are made; is by far higher 
than the ow. 4 Rena the mountains, and (deeper) than the gnlfs of 
the wide ocean. Prom hence mankind draw life ifs aa breath ; nor do 
thy care. 7. Hence all the good things of life 
to us, as forg as the mind lies hand > (dein) ) con- 
del in Its eul ! priſon : as a bird covers ity” young t er its wings, 
(fo) we eſcape all evils by the hope of thy protection. 8. But when 


"and 


wit "Ty LN OI u 
— ex defores exulant ; | - zilix <q 
| | Nemo feret atis non potiora ſuis 
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a . beros Ales tuo, ry 
l pore cognitionis. alet. 


e pode, aut exigat mis - 
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. and » belght.raxs 
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of thy bony, Choke) who ka 
(thoſe); whp loye che card wi | 
not 


9-H | 1. 
th — ie ng 
who rejoice Ih ſo 


wickedneſs, 
n e dom 


Er ot « ſpiteful 3s ALY x4 if — _— fee . den — 
proſperous; nor en them cheir riches mare * 1 


ca 


competent voti. 5 Come 
mitte vitam. 


impiorum. * 
len, noris indignatio fa- 
Ile: ne fors, acriulati, 
alla (te) ad 2 


2 2 2 
b 11 4 . 


gone, 


lo the Be thy: heart, .' 6. - 
| 4 beam of the glorious: morning, fr, 
Rar): (and). Sat thy virtue be — — 
5 ar patiently what adverſe forthne hath 
with „ behold with diſtorted eve 


= fraſtra acuta ſpicula, 


re 


nll boch draw 
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24 neat fel 


nnn arrows ee in , 'x6; Main honſehold-farnitare, and 
in dener dun the difdanifal wealch of 
nc. ALES, The rightegus Judge will {catter | 


ders api ys, tb the power. fuhe wicked; (bur) 
is bowie right band. 18. God main- 
__— 264 defends their eſtate : ide that their in- 


- 
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ek Sx. — 
bat chere 


9 © righteous ſhall Ko eee he Tn; 
of their enemies 1 roots, ball 


perith. 23: God both 
bores 


& * 
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23 — 142 roy | 
| > | 8 
2 1 e 24 Saftiuet {illum) 
, rucntem, de , gue de x= 
. ſublevat. | 2 bs 


ver fui, nunt ſum ſenex, 


Fuipter, (ef) amc ſam Fo 
ser, (ramen) ner in 
— Pi * 

, 10 nec us 
V 2 26 Paſs 8 
3 {bome), * miſertus pane 


2 age, 
. 
rium, n 14 
y IS dum diem 3 
Sol finder sure, tui ES 
Terras nepotes > Po — 
28 Deos aequitatem diligit, 
Bonos nec unquam deſerit : 
At mteribic funcktus 
4 5 ſitpe ſemen impii. 


tem, nec magie deſert 
| Sonos at fenitn im 
| interibie fumitus a ſtirpe. 
12 Faſtus 'enchit beats 


- Juſtus bears jugera e 7290 
* et Golet ET : +14 
CGG > — | — of 


* 30 8 
crit 4s g 
wah 2 . 35 


30 _ Srmo a et aequitas 3 2 
An dre ſemper eſt bonis 1 
31 In corde ſcripta lex Dei, 


Ne pes labet, greſſum regt. 


Jores We jult, and diets bis ſteps: 24. He — 
ry wall ich bifright hand: and with ts right hand lifis him up 
26. T have been à child, (and) now am old, (ar) 7 3 
e ese, too the your define of help, wor bis children 
Sking un nne, 26. The" L 
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when) 
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rod "ents the ng 
yr hong Arg em hey pate wat mae tl he of 


= of — IIs Judicious talk, and rigluedaſ - 


men: 37. e. 0 low of God, 
hes. ae oy, they os dee d war. — 
| 32+ The "I | 
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20. | 30-467 L ys 


34 Obſervat impius pram, 

33 Ve perdat : at lum Deus 
Cultodit, ante judicem 
3 | 

. rem colloca in Deo, Dei 
Hellas ers: et dabit 
Dives porenſque ut hoſtium 

Erna ſoperſtes exitum. 

35 - Vidi potentes impios, ; 

_ Gravique faſtu turgidos, 

__ * Virefcere inſtar lanreae 

Amden propter fumina. ; 

1 436 Spe repente, en lubricae 

mags nuſquam gloriac : 8 

| | Nulquam manent veſtigia | 


S 


upright (men, 400 thou hal fr (7 


8 | Tha; 5 57 5 5 


penfles, dives; gue poten, 


| cernas exitum boſtium. 35. 


di impidh potented, - 


8 dur ꝑidos gra vi faſtu, vi- 


reſcere inflar lamae 775 


22· The wicked wacketh the fe MY lay bg) 3 


from falſe 


1. 1. 3 1 1. 1 vs r vrk. 


8 RS. A, ns 55: If 
- Ab.impiis, et ſu 
in ſalute Sed Mit: 


8 4 L. XXXVII. 5 
1 N- ge incendio, 
Servater ordis, argue; 
R 
Pergas per iram plectere. 
2 N Ie nn he ny 
8 bo; no yet 


4 Seelers, pojnds quad mean Ka purge 
Caput reſorbens obryit ; | 
| Quod in aka rack me renitemew, welt 
Immane ſaxum degravat. 
x Veteris cicatrix vulaeris en 
Vomitque tabem luridam. - 
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Pare, Ke what do not e me in he en 
ments however 


thy fury ; nor by ns aged to paniſ (me), deſerving poniſh- . 
grieyous arrows 
fixed i in my marraw, ſtick Fall, On. the oo hand, the po 


"of. thy right-hand, 
wrath, add ga che other, Ohe im pulſe) of 2 guilry 'miod, fo ſtruck me | 


wer of thy 
with feat; 3. that there is no part of my body but languiſhes with deadly 
wounds, (ſo) ned org joints of Baba ng beter. my bones have im- 
bibed the wickedneſs ; 4. of my wi , (1 fay), Which 
fwallowing © (tie) rn me over the as it were in a 
Jeep gulf; which th 4 hu ge fock weighs me down, ſtriving to get + —- 
e water again, The fear of my old wound hath become freu. 
N * en, 9 woo _— 


ee 6. 1 


1225 
129 1. 
» 


Luan 1 


» TY #854 L : oo, 8 cru. 
70 
2 


ble, nec . 19898 * 
* vacat. Sic debils 
; By frame Ae et uſque ſam, 

4 Malis ut impar vdce rv” wok} 2 
5 Cor ejulerg ergue et rugit· 15 A37E? 
9 Dominator orbis, vota nec _ wei. 

Nes te latent ſuſpisie, 
xo Pavens tremenſque eld cor. i * 
% Defecta membra viribug PR 


To 


rpore mircent languido; noficm bens An 5 
| Calli gat acies lumiaam .. . 25 
22 0 8 8 1 commumo 55 155 


I 8 — rele r ts <13 nk 

1 868 Vir faftinentes Cernere. 7 79 . ee * 
£2 Ar promea ſemper in meum exitiuw maons,- 
Molita vim nefariam, 3 25.1 W977 2 ; 
 Doloſa, tendit cantinenter retia, | 


| Fraudefque verſat impiass -. 


N rate: 11 2 


5 *» 
$75 


n. 14 Cen mutus ore, fardus aure, . ega-4 SINN 57; 
—_ Obtorpni filentio, | 35 un- Y E179 | 
 Elinguis inſtar ex ſtapentis, oat = | L a 
| rim, 
: re IE T 
| In ee repoſia' eſt ſpes mea: o gan paten pk r 
5 Rector beni angue : 22 4 
gnus | . — 9 et e 


fit mn ne 


22 ad way up io wyle 
* ee. of gain, at cafe. 13 


10 15 hehe 'vilen 
"my de ryQion,, 0250 ortin rr £ To 
ci wan new, and AR 5 ‚ BEE. 172 e one 
* ode den andi du 8 E onę 
RT a, Ty tions. 


| 1 | 3 2 tongue and fopid, who Knew not how to 
[FF 25-10 thee is * * hope placed: O powerful Governor of the univerſe, 
Ir | * 


— 
— — 


Lib. 1. Ps 4 I. M u s 


e riſus hoſti ſim ſuperbo, qui 
b gy pave infolens mats j 8 118 
Qui, fi vacillent Jubrico lapfa pedes, 
Laeto ttiumphat gaudio. | 
17 Ad perferenda ſum paratus verbera ; © 
| Vibice ſemper area 
Cruenta turget 2 


annue : 16 Ne ſim rj 
e beſt, gu nf 


18 Merui ſceleſtus, 5 hen merol ; vocens 3 gt is Sector, fa 
Do jure poenas debitas : teor mer (hace), ot 
19 Sed invaleſcit hoſtis atrox interim, | | merm (Ber); nocens; do 
. Vireſque ſamit factio; SARA debitas — Ju- 


virunt, vigentque, et immerentem injurig = 
20 Me cs rogers: : pro bono | 
* Malum tependunt ; jagiter calumnias, © 

| "Quia recta ſedor, ingerunt. — 


21 Tu ne recede longius, neu deſeras 
Periculis in ultimis: Jupiter ing 

22 Accurre; dextram da ſalutarem, meae (mibi),. guia ſeftor rea. 
Salutis auctor unice., 21 Tw we recede longius, 


n deſeras (me) in ulti- 
Mis pericuiis : 22 Unice e, meae fats eres Ma __—_ rt dex- 


teram. 


1 2 9 


* 4 1 * | , 
pvpamguatutgatgnd. . AOIEOY 


8 favour me: 16. Left I become a ſport to my proud enemy. 
who inſolently exults over my misfortunes ; who s, with frolick- 
ſome mirth, ab wy feet ſhould ſtagger with a Nlippery fall. 17. I am 
ready to ſuffer — 1 j the bloody ſkin * of my body, torn by the 
large furrows of the whips, is always ſwollen with the mark of the 
wounds. 18. I, who amwicked, confeſs | I deſerve (them), alas ! I deſerve 
(them) ; being guilty, 1 ſuffer puoiſhments due (to me) by right. 19. 
But in the mean time my cruel enemy waxeth ſtrong, and the faction 
gathers ſtrength; they live*(merrily),” and flooriſh, and they injure me 
without cauſe : 20. They repay evil for good; they continually heap 
falſe accuſations upen (me), becauſe I follow the things ihg: are right, | 
21. Do not thou depart fatther, nor forſake (me) in the greateſt dane + 
gers: 22. Do thou; the only Authot of my . make bade; lend 
(me) thy ſering band. Cs 


%. 


Fat. Area, or hs Abold poetical metaphor, FOE may be thus 3 
As a plough is proper 1 upon ſome field, ſo Re the human 
body; and as furrows are in a Sell by the plovgh, ud art marks Jeft by 
the whap i in . 


M 5 PSAL- 


90 P.S AL Mus XXX. IIb. 1. 
=: - | Pal. XXXIX. Suum 
UI! 5 7 5 "Ob, - - « 4 Nr bo, r e 
| 1 e Uum ſaevus hoſtis me Deo laetus malo viciis, - ipſe 3 
| Laceſſeret conviciis, vecum, . phſtivere ab af- 
Mecum ipſe yerbis abſtinere ab 8 eris uerbit et jurg iis. 2 
| Et Jurghs decreveram. 2 — , * 

5 ang u reno, perti- 
Ac, — ne der o mali profunderet, uli, glauſi e 


Verbis bonis clauſi exitum. f = verbis. 3 At dolor, 


3 At nis inſtar, vetitus e | vetitus egredi, inſtar ig- 
| ; * . rd en ayer nis, exarſit acrius intus. 
N Tandem ire perfregit fre- 


Tandem obſtinatae frena pertinaciae eee fee, 
Perfregit i ira, ac talibus ec rogavi Dominum tali- 

4 Dominum rogayi : Mihi meae vitae modum [us 7.4 Indica: mihi mo- 
"- ſit futurus indica: a a fr; qu —— 4 

” paſtidioſo e.carcere ? Ice mas? 5 Tu, 
| Ju clauſa nullo ſecla degis termino, | [potent acbeatus in te, de- 
In te beatus ac potens : : Do £45 ſecla claufa nullo ter- 
At nos quod aevi vivimus pene eſt nihil, mino : at quod ae vi nes vi- 


X vimut eff pene nibil, ac 


Ac pene brevius quam nihil; | pene brevius quam nibil ; 


6 Umbrae fugacis inſtar, atque imaginis  Ginſtar fugacis umbrac,at- 
am reddit aequor vitreum: Ie imagiuis quam vitre- 
1dque ip ſum inani in vanitate, atque anxiis . bY on (nth erh 5 ho br 

| 1pſum (ni aegreſ- 

Acgrefcit in e fit in inani-vanitate, at- 


{gue in anxũ laboribus. 


2 —— 


r A —_ oO 


N 3 8 A L M XXXIX. 
7 Hen the cruel enemy, merry at my wisfortune, had proyoked 
Y me with reproaches, I determined with myſelf, to refrain from 
bitter words and wranglings. 2. I ſhut the bars of my tongue (as it 
were) with. a bridle, 1 Fabllinaely kept filence ; and, leſt my mouth 
ſhould raſbly utter any thing amiſs, 1 ſhut up the. ge (even) to good 
words. 3. But my grief, hindered to get vent, ike fire, burot . more 
vehemently within. At length paſſion broke the reigns of this obſtinate 
ſtubbornneſs, and I beſpught the Lord in theſe words: 4. Shew me 
the meafure of my life which is to come; when ſhall 1 eſcape free 
from this loathſome priſon of trouble? 5. Thou, powerful and bleſſed 
in thyſelf, liveſt ages terminated by no end: but what time we live is 
almoſt nothing, and almoſt —44 than nothing; 6. like the fleeting 
phantaſm, and image which a glaſs mirrour reflects: and this ſame (no- 
thing of ups) | is painfully ſpent in uoprofitable yanity, and in ere 
abours. 


— — ̃ —— — „ EET — — — - wy — > -— —— ee —ñ— — xz — m 


— — —— rr ĩð — . — — — OR 


Lib. 1. P s. A L. NM. U 3 


Animum libido torquet, inflat gaudiumi, 
Spes tollit, ac tinior premit. 
Tumultuamur temere ; congerimus bona 
Incognitis haeredibus. 
+ Qud me ergo vertam? quis laboranti feret 
Opem ? quis eximet malis ? | 
omnis in te: miſerne fortem meae, 
Peccata tolle .nox1a ; 
Neve eſſe ſtultis me ſinas et improbis 
Deſpectui et ludibrio. 
Hoſtis protervi lingua me quum turpibus 
Proſeinderet conviciis; 
Obmutui, .irae vindices 
Has eſſe griarus ſcilicet. 
10 Rector parenfque gentis humanae, tua 
Pauliſper aufer verbera: 5 
Vireſque li t. vita nec ſemper noviꝰ 
Plagis ferendis ſufficit. 
11 Te perſequente-ſcelera poenis, illico 
Vigar decorque defluit, 
Tineis pereſae more veſtis- O homo 
Caduca res et futilis | 


$ Spes 


ac tuae © - 


xXxK1%i 


9 
Libido" tofqu#t; gar dium 
imat, pes , ac {is 
mor premit anamum. Tu- 
multuamur temere ; con- 
—_ bona incogyitis 
deredibils. 7 Bw ergo © 
verlam me quis feret 
gem (mmi) laborasti? 
755 eximet-(me his) ma- 
is? 8 Omms ſpes (eſt) 


. | in te: tolle nd cia pecca- 


ta, fontem meae miſerae; 
eve: finus: * 
tin et ludibrio Nultis et 
improlit. 9 4 7 ins 
gud pfotervi boſtis pro- 
flaleer me 2 
| vietts'; ob mut, ſcilicer 
uarus . has: parnas efſe 
vindires tude irate 10 
Rector que parent huma- 


| ae gentis, aufer paultſ- 


pet tua verberd ; {nam 3 
fue vires eg (ma ), 
aer vita ſufficit ſeniper 
ferendis-novis plagis. 11 
Te perſequente ſcelera 


©2 Parens benigne precibus aurem da meis: (ullivs poeni i, illito vi- 
Neu verba ſperne ſupplicis; gor que decor profiit, mda 
Neu lacrimanti averte-vultushoſpiti : te veſtis pereſde tinelt. 
Namque hoſpes hanc terram colo; 0 homo caduca et f- 
a, p32 —— in res! 12 "Benigne: | 
parens, da aurrm meit precibus 5 new: ſperne derba ſuppiicts: ; nen wverte vaults a- 
crimanti bſpiti : namque (velut) boſpes colo banc terram \ . | | 
3 2 % HN E ire eee GL . 


labours.” Luſt torments, joy wells, hops raiſes; and fear depreſſes 
mind. We are making a buſtle to no purpoſe ; we are heaping up riches - 

to unknown heirs. 7. Whither therefore ſhall i turn me? Who will bring 

help to (me) in diſtreſs ? who will deliver (me) out of (theſe) evils ? 
8. All''my hope (is) in thee: take away, my heindus fins, the / 
fountain of my thiſery ; and ſuffer me not to bè a reproach and ſport | 
to the fooliſh and wicked, 9. When the tongue of my forward ene- 
my rated me with ſhameful taunts ; I was dumb, viz. knowing that 
theſe puniſhments are the avengers of thy wrath. 10. Guardiah 'arid * 
Father of the human race, remove for a little thy . ſtrokes ; (for) both * 
my ſtrength leaves (me), nor is my life able always to ſuffer new ſtripes. * 
11. When thou purſueſt the crimes (of a perſon) with putiiſtitments, 
immediately his vigour and beauty conſumes. away, after the manner of 
a garment eaten with moths. O (but) man is a frail and flecting 
thing! 12 Gracious Father, give ear to my prayers; nor deſpiſe the 
words of thy ſupplicant ; nor turn away thy face from a weeping ſtran 
M 2 ger: 


| 


| 


92 P SAL Mus 


2 Advertit Dominus, meque voragine 


ſafe Les materiam ſuae laudis, quam Canerem dulce 
— 


XL. Lib. 1. 


nee ego, nec mei parentes 
babemus hic certum lo- 
cum ; ſed, ſolliciti in di- 


Nec ego, parentes nec mei certum locum 
Habemus hic; ſed, in diem 
| Solliciti et boras, turbidas tranſegimus 


 _ Vitae brevis moleſtias. | — ap — TR 
13 Igitur ſeveram paullulum abſtine manum, | vitae. 13 1yitur abſtine 
Feſſum ut reſumam ſpiritum ; | | Paullulum feveram ma- 
Nortis priuſquam, reditus unde non patet, i d refumam e 
Tranſſmiſerit me janua. „ apno? 


a mortis, unde reditus 
a 2 | non „ ſerif 
„ n 
1 Vum circumfremerent me timor et minae, Pſal. XL. Quum ti- 
| 3 que avidam mors fera dexte- pros gc 4 e wa 
Lenibat trepidam ſollicitudinem. | ] rent me, ſpes corleſtis o- 
pis, licet ſera, tamen le- 
nibat tre pidam ſollicitudi- 
nem. 2 Dominus ad ver- 


Coenoſi implicitum gurgitis extulit: 
Ae, ſaxi ſolidis impoſito jugis, 


Monſtravit-facilem qua graderer viam. : — 3 . —_ 
3 Afflavitque novo pectora ſpiritu, gurgitis : ac impaſito (me) 
Suffecitque ſuae materiam novam olidts jugis ſaxi, monſtra- 
Laudis, quam canerem dulce loquacibus vit facilem viam qua gra- 
Nervis, ac numeris lene ſonantibus. derer. 3 Que affuvit 


l peflora novo ſpiritu, que 
loquacibus nervis, ac lent 


——_— _— — 


% - 
3. * 1 1 _ 
— — _ — 


ger: for (as) a ſtranger I inhablt this earth; neither I, nor my fa - 


 thers have here any certain abode ; but, anxious (every) day and hour, 


we go through the vexatious troubles of our ſhort li e. 13. Wherefote 
withhold for a little thy ſevere hand, that 1 may recover my flagged 
ſpirits ; before that the gate of death, from whence there is no return, 
hath let me paſs through *. | 


EMPTINESS 7 + ao 3 

X& 7 Hen fear, and threats, and cruel death, ſtretching forth its greedy 

{V hand, roared all about me, the hope of heavenly aid, though 
late, did notwithſtanding mitigate my fearful anxiety. 2. The Lord 
perceived, and brought me out, (when) ſticking in the clay-bottom of 
a miry : and having ſet (me) upon the firm top of a rock; pointed 
out an eaſy path in which I might go. - 3. He hath inſpired my, breaſt 
with new ſpirit, and furniſhed new matter of his praiſe, which I ſhould 
ſing upon the ſweetly vocal ſtrings, and in ſoft ſounding numbers, Let 


* Mortis janua tranſmiſerit me] An allufion is here made to that lake, which 
the ancicnts imagined all behoved to paſs over after death. 8 
| . | | | (thoſe) 


; 93 
Haec cernant rapidae qui violentiae | meris. (II) gui inipu- 
Fati, vel dubiis caſibus imputant ant (omnia) eventa ra- 
Eventa; ac trepidi ſe Domini in fidem 8 knovrteas fati, v 
Dent, qui ſtellifero regnat in aethere. |. 32 , * 
4 Felix qui ſtabili ſpe Dominum ac fide dew Domias, gu? ** 
Spectat, quem tumidae pompa ſuperbiaa in feellifero acthere. 4 
Non ad fe illecebris ducit inanibus, Felix (ile), qui ſpeftat 
Fallacique boni ludit imagine. E f ſpe ac 
5 la nos, ſancte parens, quot vigilantiae doe gedit, aal ih 
Et quam miri tuae pignora ſuppetunt, lecebris, non ducit ad ſe, 
Quae nec mens acie cernere languida 8 fallaci imagine 
Poſſit, nec numero lingua retexere ! | out: $5 Sancte parent, 
6 Aurem mi ticite vellis, et admones or 3 1 
* . vigilantiae ſuę- 
Quod labem ſceleris nec pretium levet, petunt in uuf, quae nec 
Nec * pecudis nil meritae eluat, mens, languida acie, poſ- 
Nec conſumta focis expiet hbſtia. ir cernere, nec lingua re- 
7 Tum dial; Venio, quod libet impera; 3 
Adſum, ſancte parens, juſſa capeſſere eee 2 . 
Promtus, ceu tabulis ſcripta fidelibus | tium lever, nec Jap | 
Edunt perpetui fata voluminis. 3 | nil meritae pecudis eluat, 
3 Huc mens, huc ſtudium tendit, uti tuis | © hofita conſumta fecis 
Conformem monitis quae gero, quae loquor, | T t /ecteris. 7 
„Venio, impe- 
re quod libet; adſum, 


ſandte parens, promtus capeſſere juſſa, ceu fata per petui voluminis, ſcripta fidelibus 
tabulis, edunt (illa). 8 Huc mens, huc ſtudium tendit, uti conformem tuis manitis, qu 
gero, quae loguor, (et) quae 


” ä 


— | — 


(thoſe) who aſcribe (all) events to the itreſiſtible neceſſity of fate, or 
to nacertain chance, behold theſe things; and, trembling, commit 
themſelves to the protection of the Lord, who reigns in the ſtarry 
heaven, 4. Happy (he), who Isoketh to the Lord with a firm hope 
and truſt, whom the pomp of ſwolfen pride, by its vain allurements, does 
not draw to itſelf, nor deceive with the falſe appearance of good. 
5. Holy Father, how many and how wonderful pledges of thy care are 


afforded to us, which neither our mind, by reaſon of its dull fight, 


can ive, nor our tongue rehearſe, by reafon of their number ! 
6. Thou privately pluckſt my ear, and putſt (me) in mind, that neither 
a ſum of money can remove, nor the blood of an innocent beaſt waſh 
out, nor a ſacrifice conſumed in the fire expiate, the guilt of wicked- 
neſs. 7. Then ſaid I, 1 come, command what feemeth good; here 
am I, holy Father, ready to execute thy orders, even as the oracles 
of the never-periſhing volume, written on faithful tables, do declare 
(them). 8. Hither my mind, hither my inclination is bent, that I may 
cotiform to thy precepts; what I do, what I ſpeak, (and) what ple 
> itate 


on” Mm SS A LD M-U--v 0; Lib. I. 


Nec linguae requies, omnibus ut tua requies meis lablis nec 
Ferris (ipſe vides) nota fit acquitas. 7 ut tua ho _ 

10 Nec juſtum tacui te mala plectere, 17 7. vids) nota 
e Proexilue tenacem, et miſeris opis- 2 2 1 — e 2 
Largum: me bonitas indiee gentibus A * 23 eat 
Cunctis facta palam eſt, et tua veritas. f, et largum opis miſes 
11 Defendant igitur me bonitas tua, Iuris: tua bonitas et veri- 
Promiſſique * fallere neſcia 4, eſt fafta palum cunc- 
Obſeſſumque malis innumeris tua ts ents 2 


9. I thy herald carry the fame of thy righteouſneſs far and wide among 
the nations: neither is there reſt to my lips nor my tongue, that thy 
righteouſneſs (thou thyſelf ſeeſt) may be (made) known to all the earth. 


er of thy promiſe, and liberal of help to the diſtreſſed: thy goodneſs 


the univerſe, prote& me with thy right-hand, (when) beſet with in- 


my head, bear me down on every ſide, which it is not eaſy to diſcern 


mecum tacitus cogito: nam tua tacitus cogito mecum + 
 Incifa eſt animo lex penitus meo. , | nem: tus lex et penitus 
9 Famam juſtitiae per populos tuae inchſa mea anime. 9. Frae- 


Late-pracco fero.; nec labiis meis 10 jpeg _ hf 


. Ä hits gu 


12 Me poenae, capitis quae ſuperent pilos, | re, defendant me : ge, 
Omni ex parte premunt, quas neque luminis genitor rerum, 1 
In promtu eſt acie nofſe : animus ſtupet, me tua. _— Mun 
Curarum innumeris obrutus aeſtibus. — 0 7 : by pb 157 
At tu, mundi opifex ſancte, ſalutifer 1 


15 capitis, premunt me ex o- 
Adſis; auxilium fer cito, et ultimis | mi parte, guas eft neque 
Oppreſſum penitus ſubtrahe me malis, in promta nofſe acie lumi- 
Ut — pudeat * nis : animut, obrutus in- 


numeris aeſtibus curarum, 

AHupet. 13 At tu, ſantte 
1er wo w $ ſalutifer ; fer auxilium * et ſubtrabe me penitus opprefſum 
uitimis malis, ut pudeat improbos previ 


— 


— — 


— 
— 


9 


meditate with myſelf: for thy law is wholly engraven upon my heart, 


10. Nor have I concealed, that thou art juſt to puniſh fin, and a keep- 


and thy truth is made manifeſt to all nations, 1 being 85 — 
11. Wherefore let thy goodneſs, and faithfulneſs of thy promiſe, 
which knoweth not to Ie, defend me: and do thou, Father of 


numerable evils. 12. r e which outnumber the hairs of | 


by the light of the eye: my mind, overwhelmed with Tk 

tides of cares, is become ſtupid. 13, But be thou, holy Creator of the 

world, preſent bringing ſafety ; do thou bring aſſiſtance quickly, and 

withdraw me quite depreſſed with the greateſt misfortunes, that the 

wicked. may be aſhamed of their miſchieyous deſign, 14. May 3 : 
| wang 
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14 1 3 urpem ignominiae triſtitiam ferant, N w_ 1.4 (Ik) gui tew- 
ant exitio qui laqueos neo ; unt laqueys mes exitie, 
Infamem 3 exitum, 1 e — r 
Noſtris qui capiunt laetitiam e malis, — A * on 
15 Hunc fructum ſceleris percipiant ſui, | melis, referant' infamens 
In fiaudem ut recidant quam mihi ſtruxerant :| exitum confilii. 1g Per- 
Fruſtratus Heleatgue et tubeat, meas | iPpiant bunc Firm fas 
Qui ridet lacrimas, et fruitur malis. ; — — 7 
16 Qui credunt fidei ſe penitus tuae, bl 2 (al gui ri- 
IlIlos auxilii ſpes recreet tui: | det meas lacrimas, et fra- 
Ac ſemper Pomini nomen amabile itur (meis) malis, F 
. -Certent tergemims tollere honeribus. M þ ng * _ or 
17 Exſpes, pauper, inops ſim licet, at mihi 1 pa wes ud 
Cuſtos rerum opifex pervigil exeubat. penitus tuae ſfidei : ac 
Vitae O praeſidium et certa ſalus meaæ, | A certent tollere a- 
nomen Domini 
Adſis, neu trepida me crucia mora. gal 5e NN 


cet ſim exſpes, pauper, (et) inops, at cuſtos, 'pervigil opifex rerum, excubat mibi, 


O praeſidium, et gerte ſalus meae vitae, adſis, neu crucia me trepida mora. 


1 
"a Eaitus ille qui miſertus pauperis, le 7 . il 
Fert rebus in duris opem: | for N ye pu 


Nec ORs deſpicit faſtidio | nec arroganti Avr des 


who lay ſnares for my deſtruction, ſuffer the ſhameful | grief of "PRIN 
(and) 1 (thoſe) who rejoice at my misfortunes, relate the dif graceful | 
end of their deſign. Let them receive this fruit of their wickedneſs, 
that they may fall into the ſnare which they bad laid for me: and may 
(he) who laughs at my tears, and takes delight in (my) misfortunes 
(being) diſap ppainted, grieve and bluſh. 16. May the hope of thy ai 
encourage thoſe who entruſt themſelves wholly to thy protection: and 
Jet them ever ſtrive to-magnify the amiable name of the Lord with 
threefold honours . 17. Although I am hopeleſs, poor, and indi- 
gent, yet my guardian , the ever- mindful Creator of the univerſe 
watcheth over me, may thou, the protection and undoubted Toy of 
my life, be preſent, nor torment me with a fearful delay, 


FS4iT IHE 
Appy the man, who pitying the poor, lends him help in his hard 
circumſtances : neither with inſolent diſdain looks down upon 


* Tergeminis bonoridus) An alluſion is here made to thoſe public honours that 
were conferred, in the theatre at Rome, by the three Ow Viz. the ſenator» 


an, bs non and plebeian. / f 


96 bps A l. Mos KI. Lib, l. 
P roſtratum et oppreſſum malis. Picit (eum) profiratume 


gem rere fraftum, et penitus abjectum, Deus] ©* pre malis. Dez; 
Wale ben e Do ge e 

2 Cura ſideli Dominus illum muniet, | 2 369 thu I 
Et e periclis ervet ; Als mmaniet illum figeli cu- 
Interque vivos ſoſpiti dabit frai I, et ernet e periclit; que 
Vitae beatae commodis. bit (in) Joſpiti frre 

3 Artus cubili quum dolor proſtraverit, | OT r Renner 
Opem feretque, et leulum *' | Fant Fm bil los 
'Verſabit ; omnem prorſus acgritudinem feret oþem; et verſabit 


In dulce vertet gaudium. „ ; (et) 2 

| * : aMi vertet omnem acgritudi- 
Gofem popoſelte, Doves as g g 
Animae medere ſauciae, dixi, ſut: I aFligeret me, e 5 

| Sceleris pudendo vulnete.  "Jopem, Deus: Medere 
5 Dira imprecatur hoſtis, ac me devovet, auciae animae, dixi, pu- 
.. Laetus meis incommodis: dendo vulnere ſui ſceleris. 


s ince | 0 bit i, 
Quando interibit, inquit, et cum corpore jp F: „ N ron 


Nox una nomen obruet? tus meis incommodis, de- 

6 Si forte quis me viſit horum, corporis vovet me : inquit, Quan- 
Animique morbis anxium, 2 os . — . 
Vultu dolorem fin git, ac ſuſpiria 6 85 . 
Laeto trahit de pectore: Gon | ſit me, anxium morbis (et) 
Foras profectus conditum in praccordus | animi que corporis, fin- 
Repente virus evomit, - | git dolorem vultu, ac tra- 


| : ; | 12 bit ſuſpiia de larto pec- 
tore ; (et) profelius foras, repente evemit virus conditum in Proecurdiit. 


- — 


(him) whep humbled and depreſſed with misfortunes. God will raiſe 
vp and comfort (him) whom thou thiokeſt ruined, and altogether deſpi- 
ſed. 2. The Lord will defend him with faithful care, and deliver him out 

of Jangers; and will give (him) in ſafety to enjoy the bleſhogs of a 

happy fife among the living. 3. When pain ſhall have laid his limbs 
proſtrate ypon a bed, he will both bring belp, and make his couch; 
(and) he will wholly turn all his ſickneſs into pleaſant joy. 4. When 
the violence of an acute pain did afflict me, I asked help of thee, O 
God : Heal my grieved ſoul, ſaid I, from the ſhameful wound of its 

| own iniquity. 5. My enemy imprecates dreadful things (againſt me), 
and, rejoicing at my misfortunes, curſes me: he ſaith, When ſhall he 
die, and one night bury his name with his body? 6. If by chance one 
of theſe comes to ſee me, troubled with diſeaſes (both) of mind and 
body, be feigns grief in his countenance, but draws his fighs fiom a 
joyful heart: (and) having gone abroad, immediately he ſpews forth 
the venom (which was) concealed in his breaſt, 7. The — con- 
g 55 piracy 


0 
* 
. 


/ 


Lib, I. PS'ALMUS, XII. 97 
7 In me ſuſurtat clanculum atque ent Sele conſpiratis 


Sceleſta iratio oe . e os ufrat atque 
Clam machinagtur ſaeva, in exitium . 6 prom . 3 
| F 
Conſilia cunfta conferunt : ' - . "| ferunt: pati cohſilia in 
$ Secumque jactant; Miſſa certe coeliths >: = { meum. exitium 8 Due 
Nunc dira vis mali hunc kgat, | (fc) joffant ſecum ; Nenc | 


Proſtratus haeret, lectulo affixus jacet, u vir "ro & hea torn lh 
Noctem trakens noviſimam. * i Doe a Oe 
rh 
9 Quin et ſodalis, et mihi mensa et domo faffrus 1 
Conjunctus, et cui maxime — ques Mmm , 
Fidebam, ad hoſtes conferens ſeſe meos, [in et ſodalis, con- 


Jjunttus mibi et menſa- 
In me. ferox recalcitrat. Ia domo, et cui matime fi- 


10 At tu ſalutis auctor et cuſtos meae, 1 debam, conferens ſeſe ad 
Beni gnus in me reſpice: meos hoſtes, ferox recal- 
Manu jacenti da ſalutarem, hoſtibus | cſtrat in mpg. 10%, tu, 

| Parem ut rependam gratiam. — uffor et tufios meat ſa- 


lutls, bemgnus reſpice in 
mg © da ſalutarem manum 
| +14 jarenti, ut rependam, pa- 


11 Tui favoris pignus id certiſſimum 
Erit mihi, et conſtantias 


* 
Snare ot. 


In me tuendo, quod malis lactus meis rem gratiam boſtibus. 11 
Hoſtis ferox non geſtiat. (Er) id 2 1 
nus tut favoris mihi, et 

12 Vires recepit corpus, innocentiam 74 r 


Te porrigente, qui receperas tuam us meis, malis, non g 


Semper r tuendum me in ſidem. ] tiat./ 12 Corfus rectpit 
ST res, animus ſervavit 


innocentians, te = e . receperas me, wor e, in * 
1 1 5 Orbis 


2 
Serratit animus, dexteram . J ferox hyſtis,. lac. 
| 


- 


— 
4 
— — , — _ — 8 - * 
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* FATE . rs 2 murmurs 18 me: : * Ferdy e con- 
trive cruel things, they lay all their defigns for my dab : 8, They 
| (thus) boaſt with themſelves ; Now the Hreadfol violence of his di- 
ſtemper, affurcdly ſent down from heaven, ties him faſt; he is held 
proſtrate, he Jies fixed to his .couch, dragging out his laſt night, 
9. Moreover alſo my companion, (who was) conjun& with me both in 
table and lodging, and to whom I could molt truſt, betaking himſelf io 
my enemies, hath cruelly lift up bis heel 28 Wat we. 10. But do thou, 
the author and guardian of my ſafety, graciouſly look upon me: lend 
me thy ſaving hand (when) caſt down, that I may make ſuitable retali- 
ation upon my enemies. 11. (And) this ſhall be a moſt certain . 
me of thy favour, and conſtancy in defending ine, in hat. my cruel e 
(who is) happy at my misfortunes, 'doth hot exult. 12. My body 
recovered [its — S my mind hath . preſerved ita innocence, = 
ſtretching forth thy right-hand, - who. hadſt Teceived me. always to be 
83 into 15 — 13. Let the mar acknowledge and 
N | = * 


—_— 


— a 


6 . 4.430 


.. 13 Agnaſcat orþis unicum et colat Deum 1gnoſeat et colat unicung 
2 — — honorat Iſaci Deum, quem gens Iſaci 


Dnumque lautet, temporum donec yices bonorat 5 N 


5 pert num, donec luc 
Luces et umbrae divident. dvident vices. emporum. 
: — — — — — — — — 


ot : Pak Se Art a ad” ee LIT” 
| worſhip the only God, whom the tribe of Iſaac adore; and praiſe him 
alone, as long as the light and darkneſs divide the changes of the ſea- 
0 ſons. „„ BIN wh | ** | * | 
* 1 
| WHRREESTTEEEREESDEADESEAES ADH KF 44 


PSALMORUM 


LIBER SECUNDUS. 


A AND $A L, . EC TE 
ME" 18 ä 5 1 1 Pal. LXII. Optime 
4 O N cervus fluvios ſic avet algidos, 5 | conditer rerum cer vu 
II (Cervus turba canum quem premit) ut| nen fic avet algides f 
4 | Cor deſiderio carpitur anxio, (tui. v ge, (igen), 
| Rerum conditor op um. 
2 Huc me raptat amor dulcis, et impotens 


quem turba canum pre- 

mit, ut cor car pitur an- 

xi defiderio tui. 2 Dul- 

© Ardor ferte moras. O niveum diem leis amor, ęt ardor impa- 

Qui 0 plo * ducem me ſtatuet tuo 1 | tiens ferre moras, raptat 

O O lacs jubar aureum!  _.. 

3 Jejunus lacrimis pro dape ſe dolor 
Paſcit, tyrba meis obvia dum malis 


qui flatuet, me, reducem, 
ao templo! O aureum 
jubar Iucis! 3 Tejunus 
dolor paſcit ſe lacrimis 


me bac. ' Q niveum diem, 
a pro dape, dam turba obvia"(mibi), illadens vi 


18 


— — 


: 
Dor? 


BOOK the SECOND. 


„ © . ; 
. * 
5 - 1 


| TEETER TY 7 2 OÞ> © © | RNA OI INTE 
W Os T excellent Creator of the univerſe, the ſtag does not ſo greed- 
1 7 Hy wiſh for the cool brooks, the ſtag, (I ſay), whom a pack of 
hounds run down, as my heart is ſeized with an eager deſire after thee. 
2. Sweet love, and an ardour unable to bear delays, violently carries 
me hither. O that auſpicious day, which hath ſet me, returned back 
[from exile), into thy temple ! O the glorious ſplendor of that day 
Je Faſting grief feeds infel vii tears inſtead of men, while the rabie 
"I MEN N meetiog 


— — 


*Oo Gow. wv ow ,.0,.n.Fv. 


2 


7 Quamvis 8 me mala denſius 


b. I. F XLit. 1 


Cur nunc deſerit exſulem ? * 2 Dow defer 
At rurſus bonitas quum ſubiit tua, nunc exſulem 4 At quum 
4 Et menti auxihi certa fides tui rurſu>tua bonitas ſubit , 


Illuxit trepidae, temporis illius 


Hui trepidae menti, n 


Me conſolor imagine : Jelor me imagine iltius 
Feſtis quum populus me reducem chotis, tem guum populns 
Fauſtiſque eccipiet vocibus, et Dei, = 7 me, 4 Predacem, fe | 
Pompa cum celebri, me comitabitur | obo pg 5 
Auguſta ad penetralia. A = - pompa, Nn me ad 


5 Cur me ſollicitis tequggdoloribus,  anguſta penetralia Dei. 
| Mens aegra, exanimas ? pone metum, ac _ 5 (0) mens acgra, Cur 


Te da ; quo patriae vitdice reddit, —_ RS 
Grates ſo pes adhuc agam. © | ne metum, ac da te Deo; 


8 Haec mentem recreat ſpes, licet aviis 
Jordanis lateam ſaltibus, Hermonis 
Exſal dura licet ſaxa perambulem, | grate. 6 Heer. ſpes pe 


creat mentem, licet late- 
Solis hoſpita belluis. - | am aviis ſaltibus Jorda- 


Inis, licet e cſal, peram- 
Omni ex parte premant, quam ſuper horridos bulem dure ſara ler mo- 


Montes grando ſonat, quam mare verberat n. boſpita belluis ſolis. 


Raucis littora fluctibus: * 3 _ pre- 
8 Tu me ſi placido lumine viderts 1 
eden ttiſtitiae nubila; tetricas 


| gam grando ſonat ſuper 
horridos * x vel 
tn m mare derber — rautit fluftibus : [ $i ta videris me Placido lu mine, nabila 
triſtitiae 


meeting (me), mocking at my miafortobes, —_ Hark you, why does 


this thy God forſake thee now an e 


K 4. But when again thy good - 
neſs comes into my remembrance, and the Amed faith of thy aid hath 


enlightened. my fearful mind, I comfort myſelf with the thought of that 


time: when the people ſhall receive me, again returned, with ſolemn 


aſſemblies, and propitious acclamations ; and, with ſolemn youp W 
ubled. 


company me to the auguſt temple of God. 5. (O) my uo ſoul, 
why doſt thou diſpirit (both) me and thyſelf with vexing forrows ? lay 


alide thy fear, and commit thyſelf to God; who being my defender, I 1 
reſtored to my native country, hithertb in ſafety, Will give thanks. 
6. This hope refreſheth my ſoul, although 1 lurk in the inacceſſible 


foreſts of Jordan, although an exile, 1 traverſe the rugged rocks of 
Hermon, inhabited only by wild beaſts. 7. Although evils bear me 
down on every ſide more cloſely than armies. (or) than the hail rattles up- 
on the rugged mountains, (or) the ſea laſhes the ſhores with its hoarſe 
billows: 8. If thou ſhalt look upon me with a pleaſant countenance, 


ive 


er certa. fides Tui anxilit 


I suo vindice, redditus po- 
| triae, albuc foſpes, gam 


denſius ag minibus, {vel} 8 


the clouds of ſorrow ſhall * ; (one) Pealant ray of chy light will 
* d 


— o 


„ 


Lib. II. 

© Microris tenebras diſcutiet min N cedent 5 (unum) dulce ju- 
Lucis dulce jubar tue. ber tuae lucis diſcutict 
Laudes interea non mihi nox tuas, | — —. 3 
9 Non curae impedient : O columen meum, non curac, impedient tus 
_ Dicam,: et certa ſalus, ludibrium feris laudes mibi: 9 Dicam, 
Cur me deſeris hoſtibus | 2 2 fer et * 

10 Dirumpor, tacitis aeſtuat ĩgn „ 007 TIT, ne. 0 
Pectus, tytba meis impia — . dibrium f 1 * * 

| 1 por, pettus neſ- 
Inſaltans rogat, Heus, iſte tuus Deus 3 85 tuat facitis gnibus, dum 
Cur nunc deſerit exfulem? _- 0 | impia turba, irfultans 
Cur me ſollicitis teque — meis malis, rogat, Hers, 


cur, iſle, tuus Deus deſerit 
I t Mens aegra, exanimas ? pone metum, ac De nunc exfulem? I x(0) aeg ra 


Te da; quo patriae vindice redditus, l nien, cur exanimas (gc) 
Grates laetus adhue agam. | mie que te follicitis dolori- 
' bus ? pone metum, ac da 


te Deo, quo vindice, redditus patriae, adhuc laetus, agam gra tes. 


ES AK. - $5; - I PA xLIII. (o) Devs 
PS. - -T lndex eſto mihi Deus, f efto cor OL Pc 
| * Et patrocinio protege me tuo, patrocinio protege me op- 
Op preſſum ſcelere im pio; A | | preſſum impio ſcelere ; t 
Et Ns en laqueos frange nefarios; _ 5 * . er 
2 Vitae O praeſidĩium meae, 3 | praefidium meae e 
Cur me praeſidio deſtituis tuo? I cur deſtituis me tuo prae- 
Cur luctu vagor obfitus, 1/4 ? Cur vagor obſitus 


1 * ® * 1 8 


8 
. ˙ — 


5 drive away the ſulten Jatknefs 7 grief away from me. In the mean 
time, neither the night, nor cares ſhall hinder thy praiſes to me: 9. l 
will ſay, O my ſupport and undenbted ſafety, why doſt thou leave me 
a ſcorn to my cruel enemies? to, I am ready to burſt, my breaſt burns 
with ſecret fire, while the wicked rabble, inſulting over my misfor- 
tunes, ask, Hark you, why doth this thy God forſake (thee) now an 
exile ? 11. (O) my troubled foot, why doſt thou diſpirit {both) me 
and thyſelf with vexiag ſortows? la aſide thy fear, 9d commit thy- 
ſelf to God; who being my defender, 1 reſtored to my native country, 
(being) as yet cheerful, wil give thanks, | 


Tt.” 


PSA L. XIII. 

6b, be thou a defender to me, and with thy protection cover me 
opprefſed by the ungodly villain ; and break the wicked nets of 
the crafty. 2. O (thou who art) the defence of my life, why doft 
thou leave me deſtitute of thy protection? Why do I wander over. 
nen 


— — — — ˙ OE Ee. 


CC 

Il ucz, dam Vito fries 
| facuer raus? 3 Pro- 
| fer lumen tuae pit; pan 
de viam quae ferat ad 


Dum ſacvae futias vito tyrannidis ? 
7 Profer lumen opis tuae ; | 
Montem pande viam quae ferat ad tuum 


Montem, quam proprie domum : Itaum montem ; (inguam) 
Majeſtate tui numinis incolis. " {[montem, domum quan 

3 »Atque aram adveniam ad tuam, 2 incolis Majeſtate 

Ac mh - . nWnas. 4 Atgueg 
Ac te, laetitiae materiam meae ; optime condifor, adveni- 


Et gtata cithara tibi 

Grates laetus agam, conditor optime. 
Cur moeres, anime anxie, 

Ac me ſollicito pectore maceras ? 


te, materiam meae laeti- 


17 ad tuam aram, ac {ad) 
| 


tes tibi grata cithara . x 


Omnem pone metum, ac Deo 2 W _— 2 
Curam crede tui, quem ſuper aethera ollicito peffore ? pone o- 
Cantu ſoſpes adhuc feram, mnem metum, ac credam 
Quum ſalvus patriae reddar amabili, curam ini Deo, quem, ad- 

: bnc fofpes, fer an fuper 

| : nethera cantir, gaum re 
| 1 | [7 8.877 pd 
I Etuſta ad aures-fama noſtras attulit, | 2 TY 
Seriſque patres poſteris pfal. XLIV. (o) Devs, 
Stupenda facta tradidere à te, Deus, vctuſtas fama athulit ad 
Patrata priſcis ſeculis : Far aur = Foe neg 
"IP TW e traddere is poſteris, 
2 Eliminatis quum proſanis gentibus, Ne 


Et incolis prioribus, te priſcis ſeculis 2 Duum 


Eorum labore fructibuſque perfru eliminatis proſanis genti= 
Noſtris dediſti patribus. . bus, et prioribus incolis, 
45 I deciſti noſtris potribus per- 


frui esrum labore que Fructibus. 


11 r * * — — _— — ach — . "REF 
. 


whelmed with ſorrow,. while I ſhun the faries of cruel tyranny ? 3. Do 
thou ſend forth the light of thy aid ; ſhew the way which, leads to thy 
mountain; (I ſay) to thy mountain, the ' houſe which thou peculiarly 
mhabiteſt with the Majeily of thy divine preſence. 4. And, molt excel- 


Jent Creator, I will go umo thy altar, and (to) thee, the ſubject of 
my joy; and cheerfully will give thanks to thee, upon the grateful harp. 


5. (O) my troubled foul, why doſt thou grieve, and make me pine away 
with an anxious mind? lay aſide all fear, and commit the care of thy- 
ſelf to God, whom I, hitherto. preſerved; will extol above the heavens 
with my ſong, when I ſhall be reſtored in ſafety to my lovely native 


country, - | 


; Mak. mW © 
; GOD, ancient fame hath brought to our ears, and oui fathers have 
handed down to lateſt poſterity, the ſtupenduous deeds per form- 


tor 


tige; et laetus agam gra- 


ed by thee in former ages: 2. When, having caſt out the heathen na- | 


tions, and former inhabitants, thou alloweòſt our fathers to enjoy their 
labour 


—— 


— — — — — — oo ww — 


tda.. r s 4 L M Us xiv. 35. fl. 


P 


3 Certe nec armis lacidis, nec viribus | | 3 Certe nec debemus bas 

- Debemus has victorias: - I KL lucidis armis, 

Sed nos favoris aura mollis, et tua | r F Re. mollis 
l 2 1 - , ua in- 
1 2 - 75 indulgentia. dulgentia protexit nos. 
1 4 Ergo, ſalatis auctor unice, O Deus, | 4 Ergo, © Deus, unice 
| 5 Ades pus ſalutifer. | | | autor ſalutis, ades, ſalu- 
|| ' 5 Te dante vires, hoſtium ferociam 4e, 5 Te dame 
_—- Tam facile profligabimus, - 11313 
| Taurus minaci quam jacit cornu pilas, s 

f f uam) Pilas, m taurus jacit pilas, ve 

| PI ; Nn Faures jacit pilas, 

| | OE, Sti pulaeve faſces aridac : — faſces aridae ſtipulae, "EE 
{' - Superba Regum colla eraſſo in pulvere | nach cormu : conculcadix 
| £ Proſtrata conculcabimus. | | mus ſuperba calla regun.. 
s Von arcus iſtam lethifer fiduciam, = % , f Fe ve. 
q : Non mucre ſae vus ingerit : cms; non 2 1 
7 Tu nos ab hoſte ſubtrahes, ſternes ſolo Ingerit (nobis ) iſtam fidu< 

li VI lnſenſa nobis agmina. . | clam: 7 Tu ſubtrabes nos 
IS Non ergo ſemper jure te cantabimus 55 e, (et) flernes ſo 
I} Noſtrae ſalutis vindicem ? F 5 equally mal p cum 
k Ac donec orbis aſtra volyet ignea, ä Cantabimus te; viadice 
Te proſequemur laudibus ? naſtrae ſalutis ? ac proſe< 

9 At nune relictos objicis ferocium | 8 3 do- 
|, ” gs | nec orbis volvet ignea a- 
Injuriae nos hoſtium; | fra? 9 Mt rh. objicis 


| nos reliflos injuriae\ſerocium boſtium 5 nec prodis 


—_— — —— — 


. 


» 


labour and their fruits. 3. Surely we neither owed theſe victorĩes to our 
bright armour, nor to-our ſtrength : but the ſoft breath of thy favour, 
and thy indulgence hath protected us. 4. Wherefore, O God, the a- 
lone author of ſafety, be thou preſent, bringing fafety to the pious. 
5. Thou giving ſtrength, we ſhall as eaſily vanquiſh the fierceneſs of 
our enemies, as a bull toſſeth the balls *, or bundles of dry ſtraw, upon 
his threatning horn : we ſhall trample upon the proud necks of kings 
laid proſtrate in the thick duſt. 6. Neither the deadly bow, nor the 
cruel ſword hath inſpired (vs) with this courage; 7. Thou wilt with- 
draw us from the enemy, and lay flat upon the ground the troops (that 
are) harraſſing us. 8. Shall not we therefore always, with good rea- 
ſoo, praiſe thee, the maintainer of our ſafety ? and follow after thee with 
praiſes, as long as the ſphere ſhall turn round the bright conſtellations? 
9. But now thou expoſeſt us abandoned to the ill uſage of our cruel 


Taurus jacit cornu pilas.] Our author here alludes to the public ſpectacles ex- 
hibted at Rome, one of which was bull-fighting: Now it was uſual to provoke 
- theſe creatures to the combat, by putting before them the ethgies of a man or 
woman, made of purple rags (a colour with which it ſeems bulls are gently 
| - enraged), and ſtuffed with ſtraw; and this was called pila, or a ball, not 
| . muc way ſhape, as on account of its lightneſs, and the materials of which 
it was m 3 | | 


enemies; 


— 


Wu r TE LEM: OT 


Nec prodis ante noſtra ductor agmina, duftor ante neſtra agmi- 
Qualis ſolebas antea. uss er gas fade, cates 

10 Hoſti imminenti terga cogis vertere, r 
Praedaeque das prementibus. das (nos) praedae — 

11 Pecus ut macello deſtinata, exponimur tibus.' 11 Exponinur 
Caedentium libidini ; _ | fibidim caedentium, ut pe- 


' Omneſque terras barbararum gentium | ene macello; 


Errore complemus vago. * que complemus amines ter- 


- ras barbarr TLA 
12 Venum dedifti nos palam, nec auctio 3 8 Pech 
hb re al J ah reddii te bre. 
13 Vicina noſtris oppida inſultant malis, - asakkris re e ditiorem. 
23 Cladeſque rident : fabula 2 Mi 3 _ 
 Sumus profanis nationibus, caput 5 dent clades : 14 — 
Mlo tant, labella exporrigunt. rafanis 
15 Oculis oberrat uſque contumelia, 
Pudorque vultus inficit : 
16 Dum voce acerba injurias exaſperat, 
Minaſque torvas adjicit 
17 Hoſtis protervus. Obruti tot cladibus, 
Tot undequaque inſtantibus; 
Tamen nec unquam eſt animus oblitus tui, 
Tecumque pacti foederis : ohh 
18 Seſe nec ullis territus periculis 
| Avertit aut flexit via 
19 Recta pes: etſi penitus abjecti interim 


Es periculis, avertit, aut fexit ſeſe refa via : 


bus, motant caput, ex- 
porrigunt, labella. 1g 


oculis, que inficit 
e 46 um proter- 
I vas boſtis exaſperdt in- 

Liariat acerba voce, que 


(cet) abs uti tot cladis, 


— 
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enemies; nor doſt thou ge forth a leader before our troops as thou waſt 


wont formerly. 10. Thou forceſt (us) to turn our backs to the ap- 


Lfabula prafanis nationie 


_ | Coutumelia nſque oberrat 
' { adhicat torvas minas, 11 


-| que foederis-patti tecum : 
18 Nec pes, territus ul- | 


proaching foe, and givelt (us) for a prey to our purſvets.' 11. We 


are expoſed to the will of our butchers, as ſheep deſlined to the 
ſhambles ; and we fill all the lands of the heathen nations, by our wan= 


dering like vagabonds. 12. Thou haſt given ys to be ſold openly, nor. 


| hath the ſale made thee richer. 13. The neighbouring towns infult o- 
ver our misfortunes, and laugh at our defeats : 14. We are a by-word 
to the heathen nations, they ſhake, their, bead; they ſtretch our their 
lips. 15. Repfoach continually appears before our eyes, and ſhame 

colaurs our faces. 16. While our wanton enemy imbitters his injuries 
with provoking language, and adds ſtern threats. 17. (Although) over- 
whelmed with ſo many misfortunes, ſo many preſſing on every fide ; 
yet our mind is not at any time forgetful of thee, and the covenant 
made with thee : 18, Neither hath our foot, affrighted by any dangers, 


turned ĩtſelf back, or declined from the right way : 19. Although, 2 | 
| * | ; e 


I 204 s ALMUS XLIVs Lib, 11, 


| Abs te, licet draconibus ; | jeff abs te, leer addigi 
8 lnmitioris gentis addicti jugo, | Jugo gentis immitioris dra. 
Feramus umbram ergaſtuli, — 8 — 
| | x 

. Et ſervitutem lugeamus, et neceemm pk ety tae 4. ,. 3 
f Vitae precemur taedo. | Precemur necem. 20 Si 
20 kniqua meritis ſi tuis oblivia e | oblivia, iniqua rait meri- 
| Offaderint fe mentibus ana te, of pow ris 
ih 22 oi 1 g ro- 
1 Noſtris, manuſve ſupplices protendimus tendimus, f pers * 

F 'Diis impiarum gentium ; - | | dis impiarum .Fenti 
4 . Zen wm, 
21 Id te lateret, abditas 3 pectoris : | * 14 Taterret te, gt” in- 
Prorſus Jdatebras 1 in picis ; 2 | | = fpici ns latebras pectoris Pe- 


/ 'Loitus abditas2 22 Propter 


22 Te propter, odo caeteris populis ſumus, te, ſumus odio caelerit 


Et inſtar ovium caedimur: I enilis, et cocdimur in- 
In te favoris pendimus poenas ; tut . | far ovium: pendi mus 
; Amoris odi nos permunt. - | poenas favoris i inte; 6 


| dia amoris tui -premunt 


23 Exſurge, ſimilem ſomnolentiae 8 ſaluti 


Salutis auQor, corcipe. | 
24 Cut ors condis, immemorque negligis ; | ae 8 
Tuos malis in ultimis? Ilie. 24 Cur coudis ora, 
25 Afflictus animus, et malis prae ſentibus 15 19 ine mor, neghgis 


| tuos in 1timis malis ? 


Laſſus, ſuturis apxius, | | 
Succumbit onen; : ſtrata tabeſcunt bumi | | J's 98 * 


Defecta membra viribus. laxxius futuris, ſuccumbit 
0 9 . et vigore corporis nes membra, defect 
- -Anianqus, call ag ſu eva : | ur bY peo, cunt, ſtrata 
1 humi. enitor, ex- 
oh dam 3 8 * Fur, Mn ſublevs (mos), 64% vigore corperi que animi : 
— — — —— — . 8 


the mean time, v — caſt off by . althoogh. condemned to the 
oke of à gatign more. cruel than dra ons, we endure the 2 of a 
|. , priſpo, and bewail our bondage, and, from a loathing of life, fall u 
des 20. 1 forg et tulneſs, unjuſt to thy We hath thrown i alt 
TT our minds, or 700 we bee n fort ig _ hands to the 
hh deities of the ungodly nations; ,2 21. could his e ee, who be⸗ 
bolds the r es of, the brea(]. entirely contealed ? 22- Yor thy fake, ” 
ate hated. by = reſt of the: world, * laoghtered like ſheep : * 
. ſuffer putiſhmentʒ or our re ſpect, towards hee; their hatred of our fore 
t theę opprefſes us. 23. Author of our fafety, ariſe, (and) ſhorten 
3 delay, (Which is) like one aboyz ta fall: aſleep. 24. Why doſt thou 
hide thy face, and, uomindful, neglect th y own in their, greateſt | dan- 
| 2 25757 My. afflicted ſoul, weatied with | the preſent calamities, and 
anxious About thoſe Net to come, fioks down 82 \46 the load ; ; my dimbs, 
void of. ſtrengph, pine away, lying along the ground. 26, Father, a- 


riſe, and raiſe (us) up, who want vigour of body you mind : (and] being 
merciſul 


12 


5 . t. b. tos 


£6. It. 1 A L M 8 
dlemens bonuſque nos ab bokis i * 24 (et) dener 10 bomns; 
lmmanitate libera. : I era Se umanitcl: 
gh: | 1mpii 1 . 
| | Pp I 3 XLV. Cov mi- 
P $ A L. XLV. cat, preecordia exſultar? © 


praecordia tre pidit ſibris, at eruc- 


tant novum carmen de 


NOR micat; exſuupt_ axepidia 


N fibris, 
| ido pefore * li 
Eructantque novum gravido de pectore carmen: — ref Sl Tere 


Certat lingua animum 0. manus acmula lin Ae, enz, gema 


suam (certat) '[cribendo Crxarc- 
Scribendo exaequare, meo nora carmina Regi | guare) liaguam, dum ca- 

2 Dum cano : Regi, hominum cui nemo & ſ nam nova car mina me? 
cretus Ii: 2 Negi, cui nem? 


S vs LA t ſemine hominum 
 axdeat contendere muncre 


Audeat eximiae contendere ravvre forms 
Quem decorat lepot, et roſeis affuſa als | eximiae forpiae ] gen le- 
Gratia; cui rerum hs li indulgentia ſpondet 122 of gratie atia afſufſa reſcis 
Hunc fore perpetuum longaeva in ſecla tenotem 25 a _ 7 yy _— 
3 Ergo, armis invite heros, age, fortibus apta Yenorem : phy a » — | 
 Enſem humeris: enſem, per quem te gloria um is longaeva ſecla. 
coelo _ 26 (9)  beros in- 
| Acquat; et adverſum fidens fee peclus in hoſtem] vie armir, age, apt 
4 Frena tibi currds verum moderetur et aequum̃ enen fortibus 323 f 
Et quae praecipitem clementia temperat iram. n 
His ducibus tibi ft h dextera facit fen . 4. adperjem, 
IIis ducibus tibi ſurget honos, tua dextera 2 aps adperſum 
4 wm et ar- 
gunm, ez clementia 1 temperat proccipitem.iram, bee W His 
Cu cibu » Bono: ſurget tibi, oy tua 


— — — —— — 
N and gracious, e us FOR, the e of eee e 
aer 


x | | PSALM XI v. Oy EHUD 
r Y heart beau, my inwards leap, with quaveting fibres, aud pour 
forth a new ſong from a full breaſt ; my tongue in ſpeaking . 
ſtrives x to keep pace with my thought, (and) my hand enviqus. (ſtrives) 
in writing to keep pace with my tongue, while 1 Gog new ſongs to my 
King: 2. To my King, to whom none ſprung from 5 ſeed of men dare 
com pare for the gift of eminent beauty; whom comelineſa, and grace pour - 
ed on n bs ruby "op doth adorn ; to whom the indulgence of heaven hath 
engaged, thag this courſe of things will be continued to lateſt ages. 3. 
Whe bre. (O) hero javincible in arms; come, fit thy ſword to thy wh 
ſhoulders ; thy ſword; by which thy zenown hath made thee equal to 
heaven; aud eels breaſt againſt the oppoſite foe, 
4. Truth and righteouſneſs, and meekneſs which ref\rains headſtrong 
rage, ſhall manage the reig 15 of thy chariot. Under theſe leaders, 
honour ſhall ariſe to thee, (and) 45 right band, famous for its atchieve- 
ments, 


PSAL MUS AXLV. Lb. 1. 


106 
Ws Clara per ignotas fundet miracula terras : 1 dextera, clara faftis, fun- 
5 Cordaque vulnificis figens inimica ſapittis, det miratula per terras 


Te, TY "0 ; | _ | | #gnotes;s Que (tu), figens 
9 * tibi coges validas procumbere gentes. inimica cord vulnifcis 
ll 6 Nec maris aut terrae ſpatium, nec terminus} /agittis, coges walidas 
T 
1 Finiet imperium, '{ceptri moderamine juſti ibi. 6 Nec ſpatium ma- 
© Quod regis, et leges mollis clementer acerbas. yang _ Fa Friet imperk 8 
| W Te ſuper Arn omnes regnator olympi | | um, quod regis modera- 
Diligit, et Iaeto vultum exhilaravit dlivo. | mine jufti ſceptri, et cle- 
8 Unde tui mulcent populi nova gaudia mentes, | menter mollis acerbas le- 
Pallia' quum loculis tibi depromuntur eburnis, eg. 7 Regnator olympi 


Et mythae paffm lacrimae, ſtactaeque süavis |S"! ** / 33 
Halitus, et molles caſiae funduntur odores. var hoon 8 
9 Ancillae apparent genus alto è fanguine Regum| Unde nova gauda mulcent 

lnter honoratas promtae ad tua juſſa miniſtras ] Tentes tri populi, quum 

At Regina thori conſors tibi dextra adhaeret, e, drpromuntur tii 

Auro picta ſinus, auro radiata capillos, Iacrimae wr Aga, ax 

-. Mifit. ab Eois Ophyre quod flava camiois. | vis balitur Halles, et mot. 

554 Ophyre quo caminis. vis balitus flattae, et mol- 

10 Tuque adeo Regina audi, et rem pectore conde; les odores caſiae fundun- 
Nec mea dicta nega placidas demittere in aures f 4% 9 Ancillae, genus 

_ pv Cop 15 He ſanguine regum, ap- 

Jam nunc et * 8 obliv iſcere, 1 parent i iter = 
nunc 8 | 4 promtas ad tua 
Cs. „ EW 8 PRES Juſja. At regina, conſors 
 thori, adbaeret dextera tibi, piffa ſinus auro, radiata copilles auro, quod Ku, Ophyr 

r ab ois caminis. zo Due tu adeo, Regina, audi, et conde rem pettore ; nec ne- 
. il * mea dicta in placidas aures : Jam nunc obliviſcere et patriam et patrem, 

Jam nunc | | Ga i 


. _ — - — 


ments, - ſhall ſpread thy wonderful deeds through lands unknown: 
g.: And (thou), piercing their hoſtile hearts with thy galling arrows, ſhalt 
compel powerful nations, of their own accord, to fall down before thee. | 
6. Neither the 'bounds'of fea or of land, nor the end of time, ter- 
minate thy empire, which thou ruleſt with the moderation of a righte- 
ous ſceptre, and compaſſionately ſoſteneſt harſh laws. 7. The Ruler of 
heaven loves thee above all thy fellows,. and hath made thy face cheer- 
ful with the oil of joy. 8. From whencenew joys ſoothe the minds of thy 
pevple; when thy garments ſhall be brought forth to thee out of the ivory 
cheſts, and every where drops of myrrh, and the ſweet edonr of cinna- 
mon, and the ſweet perfumes of caſſia are poured forth, ©. 'Tby hand- 
_ maids, the offspring of the noble blood of kings, appear among thy 
maids of honour, in waiting for thy commands But the queen, the 
partner of thy bed, fits'thoſe by thy right hand, het boſom embelliſhed 
with gold, her hair ſparkling with gold, which the yellow Ophir hath 
ſent from its eaſtern furnaces: 10. Alſo do thou therefore, O queen, hear- 
ken, and lay up this affair in- thy heart; neither refuſe to give wy 
words a fayourable hearing: Even now forget both thy native country | 


PSALM Y. s . 


| Lib. u. ol 
Ex animo-caros penitus depone propinques 2. E 
11 Unum oculis ſpecta. unum animo 8 
Regem ; compleFere * of 
Regem oculis animaque, too qui pender ab ore, animo;_ (i 25 
Voius et pulchris defixus yulttbus haeret. Regen oculis 2 2 2 avitw 
Hunc dominum agnolce, et ſupplex venerare ; 1.75 ab = to th of : 
nec ille ena K defixus 5 
12 Officio ſtudioque tibi cancedet : et illa pin om fee, 
Undarum regina Tyrus te murice et auro rare(eum); nec convedet tid 


Accumulans colet : . 1 
Procumbent tibi ſuppliciter gaziſque potentes, ina inden, 
Aut opibus clari : meritumque feretis hono colet te, accummulans (te). 


murice et et lat 
13 Hunc populi. Pharii proles generoſa tyranni per Re call 
Tota.decens, tata 


eſt gemmiſque N et] gui ſunt) or 2 


. | prog aut clari opibus, ſu rs 
Et facies cultum illuſtrat; facieque decent; procumbent. ti 
14 Pulchrior eſt animus. Tin, _ en duct 85 fo Fopubſ . 
3 Er 13 Generoſa pro- 
Dives opum, dives pictai veſtis et auri. {les Phar tyranni ES to- 


15 Virginibus comitata ſuis, de ſtirpe propinqua; | i decent, & inſignis gem- 
mis et auro ; ei ies 

Virginibus, quas pompa frequens clamore ſe . 
undo 45 | 2 eft (etiam) pulchrior 

png | | decora facie. 14 En, _ 
uxor ducitur tibi, dives opum, dives Pillai 1 et auri, comitata ſuis vi 2 fo - 
"ng 


as e e e nes ige 
ndo clamore, gue feen, 


— — — 
2 


and ty rnker, even now * aſide th 8 relations entirely PRE thy | 
thought : 11. Behold the King « one with your eyes, comprehend 
(him) alone in your thought; (L fay, behold) the King with your eyes 
and thought, who is intent upon thy face, and. continues fixed on the 
chatming countenance of thee alone. Acknowledge bim (as) thy Lord, 

and in a ſuppliant manner worſhip (him), nor will be yield to thee in 
courteſy or regafd: 12. And Tyre, that queen of the waves, ſhall 
pay her reſpects to thee, heaping (thee) with purple and gold: and 
everywhere among the neighbouring towns, (thofe that are) either powerful 
by their treaſures, or eminent by their wealth, ſhall humbly fall down 
proſtrate before thee : and ye people ſhall confer this deſerved honour | 
(upon your queen). 13. The noble daughter of king Pharaoh is alto- 
gether comely, and glorious with jewels and gold ; her face too ſets 

off her dreſs, and her mind is (even) more beautiful than her comely : 
face. 14. Behofd, O king, a wife is married to *.ce, rich in wealth, 
rick in embroidered garments, and in gold, accompanied with her vir- 
gins, of a kindred near allied (to herſelf); 15. (I ſay) with ber vir- 
gias, whom a numerous retinue follows with joyful acclamations, and 


O 2 making 


* 


P'SAL MUS XLI. Lib, II. 


Tofequitur, plauſuque fremens laetaeque choreae 


Cantbus auguſtam laetas deducet ad aulam. f chorear, deducet lac 
16 Neu deſiderio nimium tangare tuorum, tas ad auguſiam aulam. 


| 16 N e 5 » mum 
* tibi duleem patriſque et matris amorem ng ore af ei ru 


ict adnaſcens ſobolis generoſa propago : | (propinquorum) ; genere- 
regete imperio terras, totumque per orbem /a propago ſebolis, adnaf< 
Adſpicies propelos ſcepttis frenare ſuperbos. , dener dulcem-ame- 

17 Nec tu carminibus, Rax magne, tacebere noſtris: pau _ nr pi 9-0 
Quque patet tellus liquido circumſona ponto, SR CL 


gere terras imperio, ; 
Poſteritas te ſera caget : dumque aurea volver] ſeepiris frees rer. 


Altra'poſus, memori ſemper celebrabere famä. des populs per totum or- 


bem. 17 Nec tu, mag- - 
ne Rex, tacebere noſtrit carminibus : gue qua tellus, circumfona liquids ponte, patet, 


ſera poſteritas « canet fe : gue dum =_ velvet aurca afra, ſemper celebrabere ncmo- 


plauſu, que cantibus lae- 


| Ti fuma.” 

| 1 ah LS te * Pal. XLYT. uum 
| a P 8 A 28 XI VI. | dominator ks. uniat 
1 Q muniat nos praeſidio ſu . Gn 5 2 idio, - gh 
| nos ute, (ct) eri- 
Ow, Virtute firmer, cum gravis intonat I bia ( uos) —_ forte 
N Procella, fortunae periclis nac, cum gravis procel- 
____* Eijpiat dominator orbis, [ha intonat,”''h expave= 
2 Nullam expavemus vim : quatiat licet | | mus nullam vim: cet 
Orbem tumultus, terraque ſedibus | 2 2 ns 
Convulſa montium ruinis | bus, arf * aher fremen= 

Arc ”__ pelag frementis : : 


ths pelogs ruinis monti- 


* a * 
* 
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making a great _ with clapping of hands, and with the fon gs of the 
* joyous choir, (hall conduQ with gladneſs ro theroyal palace. 16 Nekher, ; 
|} © virgin, be thou too mych touched with the abſence of thy (relations) ; 

|| a noble race of offspring. coming to the world, - ſhall mitigate thy fond 
aſſection both to thy fatherand mother: whoin thou ſhalt ſee govern the 
lands with a princely ſway, ande wich their ſceptre, keep under the proud 
nations oer the whole World. 17. Nor ſhaſt thou, great King, be 
unmentioned in my ſongs : and where - ever the earth, ſurrounded 

the roaring of the liquid ocean, extends, poſterity to come ſhall praiſe 
thee : and While the pole ſhall turn round the bright W thop 
walt always be celebrated with * fame. 


| P 8 A L. XLVI. 
Wi the Ruler of the world forrifies us with his protedion, 
ſtrengthens (us) with courage, (and) delivers (us) from the perils 
of fortune, when a grievous ſtorm thanders, 2. we ſhall fear no vio- 
„lence: allbhough confuſion ſhake the world, and the earth, torn from 
® Ut {oundations, ftraitet T the waters of the roaring ſea with the ruins uf 


Ve CITES | mountains: 


Aid. 5 nn 19 


* Inſana quamvis ae quora ſaeviant | ton: X B 8 __ 
5 Et vor ticoſo gurgne torqueant . 1 K 2 
: ue limumque, et procellis - le wvorticaſs , 


Terrificis ſcopulos flagellent. 
4 Nam civitatem, cui Deus unice 


Indulget, aris et propriam ſuis 
Dicavit, algetti pererrans | 
__ Lympha'fugax hilarat liquor. ce indulget, et dicavit '- 
5 Occulta ne gh fimor hoſticus N 1 ſuit 2 
Urby quietem follicitet, Deus, n 
: 18 ſuae intentus ſaluti, | | oficas err 
; SZ ee ee quieter urbis, Deus, in- 
Praevenit auxiliis pericla. bentas ſa'uti ſuge gentis, 
6 Gentes tumultus concitet 1mpias, I pracvenit pericla anxiliis. 
Er regna belli concutiat furor, - Is Tunultasconcitet impics 
'  Flammis fremat coelum coruſcis, 5 L | _—_ OT 
Terrificet JabefaQta tellus: 1 — * * 
7 Hac et duelli, pacis et arbiter | et) labefaia telhs terri- 
Stat, prachorum qui regit exitus, I | ficet; y Den Arabami, 
Munimen, et noſtrae ſalutis Ibifer ęt pacis et duell. 
Praeſidium, Deus Abrahami. ieee 
8 Venite, adeſte, et cernite non prius | nofirac ſalt * 72 bac 
Audita, mira, in:ognita, quae Deus +» [{parte.) 8 Venitt;odeffe, et 
Patravit in terris, ab ortu | cornite non anita prius, 
Solis ad Helperium cubile. I | mira, (et) incoguita, guoe 
9 Funeſta belli incendia ſuſtulit, Deus parrave. in Ic rig 


a ortu ſolis od Heperi- 
um cubile. 9 Suſtutit funeſta incendia belli, fre- N 


— — — — 


2 — 
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— 
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mountains: 3. Though its boiſterous waters do rage, and toſs up both 
foam and ſhme fiom its whirling deep, and lafh the rocks with dreads {| 
ful ſtorms. 4. For a purling ſtream, gliding along with cooling water, 
maketh glad the city, which God particularly favours, and bath/devoted © 
in a peculiar manner for his altars. 5, (And) let ſeeret violence, or 
hoſlile fear ſhould diſturb the peace of the city, God, attentive to the 
lafexy of his own people, prevents their dangers by his protection. 6. 
Uproar may rouſe up the heathen nations, aud the fury: of war 1 
(ſhake kingdoms, the heaven may thunder with flaſhing lightaings; (and) 
the totteriog earth affrighten : 7. The God of Abraham, the ſolt judge | 
both of peace and war, who over-rules the iſſues of battles, the defence | | 
aud fortreſs of our ſafety, ſtandeth upon our fide. 8: Come, come hi- 
ther, and behold things never heard of before, wonderful, (and) di? * 


* 

1 
- 

- 


known, which God hath performed in the earth, from the riſing of the ** 
ſun, to its weſtern couch. 9. He hath extinguiſhed the deadly flames. ** 


> 
% 9 = 5 | 
4 * 
1 


ith, 


W ne PSALMDS. xiv. 1b. u. 


Fregit cruentae ſpicula lanceae, 

l Contriyit arcus, et volucres 
, In civerem minuit quadrigas, | 
motus mentis, ait Deus, 

Meuſdue vires noſcite, quem colet 

py © Quocunique ſub coelo repoſtas 
Gens hominum colit orbis oras.” - 

il 11 Hac et duelli, pacis et arbiter T1 27 8 u, 73 2 
3 e > qui regit exitus, bralami, arbiter et due li 
1 Munfmen, et noſtrae ſalutis 1 pacis, gui regiggxitus 
1 „Fan. Deus Abrabami. 1 Praeliorum, munitnen et 


git ſpicu uls crventae lan- 
. — arcug, et 
w inuit volucres 92 
| in cinerem. To Se 


10 


\ * 


| motus mentit, Deus att 
Ie noſcite meas ; vires, 
tens bominum, 
colit ora orbis 


IJ exaeſidium noftrae ſalutis, 
1 8A L. XLII. 4 flat bac (parte), 
1 Blloris omnes incolae © | | 
=> Deo canoros edite 4 4 Fu ogg go 
| - riſe nos pangite fa ate ale, law 
If I, | _ 5 
|" Laeti Deum Pracconiis : | ti pangite Deum canoris 
2. Deum verendum et arduum, N 1 
1 Maliſque- formidabilem, DE ow) Hons que fore 
i! Qui regna faſta turgida 8 I midabilem malis, gui po- 
Frenat potenti dextera: | renti dextera frenat reg- 
. ida faftu*:- 3 Sui 
3 . — —— ida ; 2 . en = Yaſs 5 
Noltrumque gentes inclytas = | parere — 2 
5 | gentes inchtas in 
Arms co git ſub jugum: : 1 2 wh noſtrum jugum : 4 
4 . Haereditatem qui ſuam 5 credidit fron baere- 
| Nobis colendam credidit ; ditatem colendam nobis ; 


- * nd © * % 
— — — 


of bar, e the EPR of the bloody ſpear, beads the bows in 
pieces, and reduced the ſwift chariots to aſhes. 10. Compoſe the 
paſſions of your mind, faith God, and acknowledge my power, whom 
let mankind, inhabiting regions of the world lying under whatever 
climate, adore. 11. The God of Abraham, the ſole judge of both 
peace and war, who over - rules the iſſues of battles, . defence and 
fort eſs of our __ fiandeth on our ſide. 


— 


; ein Xovik- 
* G loud acclamations to God, all ye-inhabitants of the earth 3 

| with gladneſs celebrate the Lord in muſical ſongs : 2. (I fay, 
praiſe) God nit: ag and exalted, and terrible to the wicked, wha 
with his powerful right-hand keeps kingdoms fwollen with pride under 
ſubjection: 3. Who bath compe led warlike cities to do homage to 
us; and forced nations nies) in arms under our yoke : 4. Who 
11 bath entruſted his own inheritance to be poſſeſſed by us; whence eter- 


nal 


nal kiory is refle&ed 


— $ 


Lib. II. 


| Vade Ifaci nepotibu 
| Azterna ful 
5s Eat 


$ 
gloria. 


ſeandit praerio 
Laetum canente claſſico; 


En ſcandit auctor omniuin 
Vulgi ſecundis plauſibus. 
6 Cantate laeta carmina - 
Deo, canora carmina 
Cantate; Repi pfallite 
Jucunda veſtro carmina : 


. —— 


Ac regna terrae dividi 
Docti modorum dulcibes 
Hunc ferte in aſtra cantibus : 

Qui dirigit mortalium 

Nea, et ſalubri vinculo 

corcet, lucido 

E fiderum praetorio. 

9 Ad hune potentes gentium 
Se contulcre principes ; 
Vltroque colla ſab jagum 
Rerum dedere praeſides. 


Noſtrum Deum diis caeteris c 


Sublimiorem agnoſcite, 
Coelum, ſolumque, et ſidera 


Sao regentem numine. 


— 
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| rum)ſcandit t 


{ » 


, ra 


8 
tibas Iſa 

E, Jae 3 
jy 


ute 


cv praevis 


dam (carmen); en . 


| dit ſecundis, play/ibus vu. 


. 6 Cantate laeta car- 


, = 5 Dosi m 
erte 11 

cidus . 
perat ſceptra rerum, ac 


. | Qvidit regna terrace 8 


pc get et. coercet, 4 
vinculo: legum, res 
mortalium, e lacido prac- 


Aris Germ, 9 Poten- 


agſcite woftrumDeum( E) 


Iilimiorem caeterit this, 


tions of the 


Who Are 
of mortals, 


yoke. 


upon the children of Iſaac. 
tor = all (things) goeth up to his temple, a rrumpeter 
playing a rely ( (tune) ; behold he goeth up with the jo ful acc] 
e. 6. Smg ye Joyful ch gk God, 
ſongs ; ſing delightful ſongs to your Ki 
ful in alc, extol him to the skies wits your fweet ſongs, 
the ſceptre of the univerſe, and divides he kingdoms of the earth : 8, 
and confines, by the ſalutary reſtraint-of laws, the affairs 
from his ſplendid court of the ſtars. 9. The 
princes of the nations bave betaken themſelves to him ; and 
manders of the world, of their own accord, 


7. Do ye (who are) - 


put their necks "wt 
Know that our God (is) higher than other gods, go & 
heaven, and che earth, and the ſtars, * 


5. Behold the Crea · 
going before 


g mel 


who oe 


dederecolla ſub jugum. Ag- 


XLVII. 3 111 | 


| 25 Des, cantate cano- 
nd ' P/allite ju- | 
4 cunda carmina veftro Re- 
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PSAL. XLVIII. 
| Ecior beate coelitum, cui nil viget 
=. Simile aut ſecundum ; coelituni 
Bete rector, ſancta jure te Sion 
1 la aſtra tollit Jaudibus : | 
"0 Sion opacarn verſa ad arcton, regia 
Formoſa Regis optimi ; 
80 voluptas gentium, uberis ſoli 
EKrvi beatis accubans. 
3 Senskfe Nonſini vindicis potentiam 
Solymae ſuperba moenia: | 
I Sensere hurt en- quum feroces riribus | 
| Coiere Reges, copiis 
Caſtriſque junctis, ſervitateth civibus 
TDauis minati et vincula, 
5 Ferſtrinxit oculos intuentinm̃ ſtupor, 
Et horror artus perculit : 
6 Quales tremores querulus excitat dolor 
 Vexante partu foeminas : 
N. Favorque trepida ſparſit attonitos fu 82 
Euri procella ut acquora 
Excita ab imis penitus evertens vadis, 
Trepidas carinis diſhpat. 
8 Haec faQta priſcis rettulere ſeculis 
. Faris parentes liberis: 


* 


— — 


xLvnt. 


1 


Lib. it. 
Plal. XL vrt. Beate 
Rettor coefituns, Cut ml 


_ | viget ſecandum aut ſimile 


beate Fetter coelitum, 


fa Sion jure tollit te 


is aftra laudibus : 2 Sion 


| verſa ad pacam arFor, 


eie regia optimi Re. 


is 3 7 Sion as Fen- 
| an accubans * 
| vis wheris oli. 3 Super- 
* moenia. Solymae ſen- 


[ones ae = 


quum reges feroce: 
2 Jad copiis gre 
| caftris, coiere, minati 


; fervitatem et vincula tui: 


| crvidus. 


' $- Stuper per- 


Iftrinnt  oculos, et horror 


Perculit artus intuentium : 
6 DPuales tremores partu 
vexente foeminas, queru- 
— 3 1 — 
hz 


| — 3 Procella 
e eurt; 2 aequora, ex- 
cita penitus ab imis va- 
dis; diſſipat trepidas ca- 
rings. 8 Parentes priſ- 


cis ſeculis rettulete haec 


falta REP ern: > nos 


—ę— 
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| 
| Biers kiog cf the heavenly hoſt, to whom here | is nothing like or 
Wl next (in rank); bleſſed king of the heavenly hoſt, holy (mount) 
Son deſervedly extols thee to the ſtats with praiſes: 2. Sion facing 
towards the Ke. notth, the beautiful palace of our wot excellent 
king ; Sion the delight of nations, boigdlering upon fruitful fields of a 
rich ſoil, 3. The lofty walls of Jeruſalein felt the power of God their 
defender: 4. they felt thy protection, when kings inſolent by (reafon 
of ) their ſtrength, having joined their forces and camps, combined to- 
zether, ihreatening ſlavery and chains to thy citizens. 5. Aſtoniſh- 
ment dazzled the eyes, * horror affected the limbs gf the beholders ; 
6. 6. Like the throes, (which), when the birth pains women, their plantive 
pangs excite: . And fear ſcattered them aſtoniſhed with a ſudden flight, 
| U a blaſt of eaſt - wind, throwing up the ſea raiſed, even from The 
very bottom, ſcatters the affrighted ſhips. 8. Our parents, in former 
ages, told theſe cows to their Futle children : we (ourſelves) have tho 
3 em 


- —— — — ꝑ— — — — 
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Haec nds in urbe vidimus Dei, ratis _ Cieſ vidimes Bae is © 
Qui frenat orbem legibus ; 9 . Is 0. pd 45 
Haec urbe in illa vidimus, ci pervigil mus baer is illa wrbe, cut 
Deus ipſe cuſtos excubat. Dens ipſe, pervigil cuſ- 
90 ſancte rerum genitor, in tebus malis tos, excubat. 9 O. ſande 
Tuam advocamus dexteram; IZenitor rerum, advoca- 
Tuas ad aras ſupplices advolvimur. er Are —_—_— 
10 O rector otbis optume, 3 2 ad tnes aras. 
Tua laus per oras ultimas mundi, et tuae o O optime rector orbis} 
Imago fulget gloriae tua laus, et imago tuae 
11 Et aequitatis. Te ſceleſtos verbere n eu ful 
PleRente juſto, geſtient 45 7 ©. eu Sionis g 
Colles Sionis : nec feret tacitum ſuum tient, te pleRente ſeeleſ= 
Judae propago gaudium. tos juſto verbere; nec 
12 Ite, et Sionem obambulate, moenia | 2 3 eret taci- 
te, turres arduas + lum. 1% 
13 Numerate, foſſam et aggerem intuemini, ; — bo rg ern fag 
Moleſque celſas acdium, 0 merate arduas tarres, 13 
Narrate natis, poſterorum ut audiarit ſixtæemini faſam et ＋. 
Et obſtu t ſecula ; gerem, gue celſas moles 
Solumque noſcant et colant noſtrum Deum, al, p hen aus 
nd Ortaſque finiſque inſcium: et obflapeſcaut, que noſ- 
14 Qui ſempiter nus ſempiterna nos ope | cant et colant noſtrum _ 
A fraude vique proteget. - | Deum ſolum, inſeium gue 
orfus que finis : 14 gu 


. protegei nos a Nu que vi v ſempitrns ope. 


— — — 


them in the city of our God, who kak e world by eſtabliſhed laws; 
we have ſeen them in that city, over God himſelf, its vigilant oy 
keeper, watcheth. 9. O holy Father of the univerſe, we invoke thy 
right-hand in our adverſity ; we fall down proſtrate at thy altars; 10. 

DO O moſt excellent Governor af the world, hy praiſe, Nos the image of 
thy glory and righteouſneſs ſhines throughout the remoteſt corners of 
the earth. 11. Let the hills of Zion exult, when thou art correct. 
ing the wicked with deſerved ſtrokes : nor ſhall the offspring of Ju- 

dah conceal their joys. 12. Go, and walk round Zion, view her 
walls, tell her lofty towers, 12. mark well the ditch, and the bul - 
warks, and the ſtately fabrics of her palaces, Tell (it) to your chil- 
dren, that ages to come may hear and be aſtoniſhed, and may ac- 
knowledge and worſhip out Gdd alone, - not knowing either beginning 
or end: 14 who (being) eternal, will protect us from deceit and vio- 
lence by his continual: aid, 


3,” 
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114 P34 LM U $- XII. Lib. 11. 
| Pal. XLIX. Audite 


” 23 4k. XLS. | gentes ; ortus et occidens 
1 A VUdite gentes ; ortus et occidens 5 roo 
. Advertite aures, et medio dies et (uos guaque) qui indi- 
Quos torret axe, et qui vitream ſolum tis vitreum ſolum ponti 
Ponti nivali finditis orbita. nivali arbita. 2 Audite, 
2 Audite, five ignotus, et infima I (inqguam; five (ſis) ig- 
De plebe pauper, five opibus potens, _— yy 7 ig 4 
Maltäque fulges plebe clientium, tens opibus,que fulges Lo 
Aurique gazis ditibus incubas. | Lr clientium, ct in- 
3 Fontes recludam jam ſapientiae, culas ditibus gazis auri. 
Plenoque promam pectoris e penu J E Fines 
4 Prudeatiam 3 jam lin gua recondita | | prudentigm g . * 
Oracla geltit carmine pandere. pectoris: 4 Jem lingua 
5 Ciit congerendis me cruciem bogus, 50% pandere * 
PFamemque et acrem pauperiem umens, . ne. * 
Ut N anxia triſtibus N S. Lame 
Me triſtioem trudat ad exitum ? | of acrem pouperiem, ut 
6 Gemmis et auro et murice djvites vita an ria triſtibus curi- 
Superbientes adſpice, qui ſibi | bus, trudat me ad triſti- 
Gaudent beato plaudere ſomnio, 3 b r 
Tutoſque flixis er edere ſe bonis. Lands = . 8 
 Germapus auro non redimet ſuum | rice, qui goudent plau- 
De monte fratrem ; nec pretio Deum dere ſhit beato ſomnio, 4 
Doniſve flectet fata retexere, ſccedere ſe tulos fluxis 


N nis. 7 Germanus non 
redimet ſuum fratrem de morte auro ; nec fleflet Deum pretio ve Aonis re- 


2 

RE VE Ro 
r ye nations; eaſt and welt give ear, and (ye) whom the 
H ſcorcheth at noon, and (ye alſo) who cleave the glaſſy ſur- 
ace of the ſea with ſnowy wheels. 2 Hear ye, (I ſay), whetber 
(thou art) an obſcure perſon, and a poor man of the meaneſt 
of the people; or whether (thou art) opulent io wealth, and 
ſhineſt with a great croud of attendants, and broodeſt over thy rich 
treaſures of gold. 3. Now will I open the fountains of wiidom, and 
bring forth prudence from the rich ftorehouſe of my heart: 4. Now 
doth my tongue rejoice to reveal hidden oracles in a ſong. . Why 
ſhould 1 torment myſelf in heaping up riches, afraid both of famine 
and hard poverty, that a life, troubled with ſorrowful cares, may 
drive me to a more ſorrowſul end? 6. Behold the rich glorying 
in their jewels, and gold, and purple, who delight to ſoothe themſelves 
with a pleaſant dream, and believe themſelves ſafe with their fleeting 
riches. 7. A brother ſhall not redeem his brother from death with gold; 
nor preyail with God for a price or offerings to recal his decree, ſo 
ſoon 


— 
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Ut membra liquit frigida ſpititus. | threre fate, at ſpirits 
8, 9 - Sed nec perennes interitùs moras j iguit frigide membra. 8, 
Dives paciſci, nec potis eſt putres ö 
paciſci perennes moras in- 


Ne ſolvat at tus tempus edax : vetat territus, net eint ten- 
Id lege dura fixa neceſhtas. pus ne ſolvat putres artus : 
10 Mors aequa ſtultis et ſapientibus fixa nereffitas vfrat id 
intentat arcum: par manct exitus 2 2 32 
vitae hos et illos: occupat improbis e 454% 


: tis ei ſapientibus; par ex- 
Ignotus heres parta laboribus. im vitae mnnet 1 et 


—— ee ee... 


11 Villae ſaperbae delicias breves, | illos ; ignotus beret occu- 
Luxuque ſtructas regihco domos | [at parta improbis labo- 


1 | ö n rilus. 11 Li t br 
Linquunt ; ſepulchrique irremeabilts | ves Gelicias ſup phee = | 


Tenebricoſis ſub Jatebris jacent. lac, et domos firuftas re- 
12 Quid fama dutis parta laboribus Lifito lex ; que fattnt ſub 
Prodeſt ? inanis quid tituli decus ? | 1 * 125 
Quid aura blandae laudis, et ambitus Ws" tee bes 4 
Nomen futuris prodere ſeculis? N 


laberibus ? guid decus in- 


Quum vani honoris ver breve floruit, anis titalis quid aura blan- 
Lethale ſpirans mortis hiems, viros dae laudis, et ambitus 
Et bruta raptans interitu pari, Ieodere amen futur is ſe- 


culis ? Quum breve ver 


33 | vani honoris floruit , hiems 
Ie providos mortis, ſpirans ethale, 


Oblivionis nube parti premit. 
13 Hac ſtulti terumt; hanc ma 


Ducet nepotes error in orbitam ; - reptans viros et bruta 
14 Quos mors ſepulchri ſub ſcrobe conditos ¶ Pari interitu, premit (u- 
Depaſcet, imbelles ut oves lupus. erg pari nude obli- 


vionis. 13 Stulti ierunt 
bac; (et) error ducet male pro vidos nepotes in hanc orbitam: 14 Quos, conditos ſub 
ſcrobe ſepulchri, mors depaſcet, ut lupus imbelles oves. Ae ; | 


k 
* — _—. — = 
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ſoon as the ſpirit hath left his cold limbs. 8, 9. But rich men neither 
can promiſe upon perpetual delays of death, not that conſuming time 


ſhould net diflolve their putrid limbs: fatal neceſſity bath forbid this 
by a ſevere law. io Death bends his bow equally againſt the fooliſh 
and the wiſe : a like exit from life abides both the one and the other : 
an unknown heir takes poſſeſſion of what was gained by the greateſt 
drudgery. 11. They leave the ſhort delights of their grand country- 
ſeat, and their bouſes built with royal magnificence ; and they lie un- 
der the dark receſs of the grave from whence there is no return, 12. 
What availeth fame gained with ſevere. hardſhips ? what the honour 
of an empty title ? what the breath of flattering applauſe, and the am- 
dition to tranſmit a name to future ages? When the ſhort ſpring of 
empty honour hath flouriſhed, the winter of death breathing deadly, 
carrying away men and. beaſts in the ſame ruin, covers (them both) 
under a like cloud of oblivion. 13. Fools have gone in this way; (and) 
error hath led their unwary offspring into the ſame track: 14. Whom, 
hid under the ditch of the grave, death ſhall deyour, as a * the 

| f 22 eeble 
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Lib. II. 

Aeterna coeli temperies pios | terna temperies coeli fo- 
Manes fovebit lucis in aureae 5 _ Pios manes in ſplen- 
Splendore : qualis mane fluit nitor ore akreae lucis : qualis 


nitor mane fluit per prata 


Per prata vernis picta coloribus. pifla vernis coloribus. 
Stultis ſenectus robora deteret, Senelus deteret roberg 

Pro ſumtuoſis buſtum erit aedibus: hs fultis, (et) buſtum erit pro 
15 At me benignus de barathri cavo os 3 acdibus : at Deus 
Specu remiſſum ſuſcipiet Deus. rap pm 4 
16 Nec te cupido ſauciet aemula, | rathri. 16 Nie aemula 
2 fi quem videris impia | cupido, ve ke, Hau- 
De plebe fluxis conſpicuum bonis, ſdiet te, ſi s quem 


de impia plebe conſpic 
Clarymve multi fulgere gloria. flux * * 5 7 — 


17 "Quum dexteram mors illacrimabilis 1 
Injecit, ex tam divite copia uum illacrimabilis myrs 
Secum ſub umbras nil feret ; * comes 1 | injecit dexteram (in il- 
Infida buſtum gloria deſeres. - lum), feret nil ſecum ſub 


| umbras ex tam divite co- 
18 Dum commeantis pectora ſpints 8 [Lois 2 n infia 77 


Hauſtu caleſcunt, perfruitur bonis, . mes, deſeret buſtum. 
Seſeque curat molliter, et monet . | Dum peftora — 
omnes eundem pergere tramitem.  hauſtu commeantis ſpiri- 
19 At quum parentes ceſſerit ad ſuos, Is, perfruitur bonis, que 
Longum dolebit ſtultitiam brevem, proves. a ** 70 ed 
Ad regna tractus lucis egentia, | dem e eg 3 
Quac ſemper borror nubilus obſidet. quum ceſſerit ad ſuos ga- 


rentes, ad regna egentia 
traftas lucis, quae nubilus borrer Jemper d ſidet, 


— 


— — — —— — — 


feeble ſheep. An ao ſerenity of ky wal cheriſh pious departed 
ouls in beams of golden light.: as the radiance that in the morning 

runs over the meads, painted with veroal colours. Old age ſhall wear 
out the ſtrength of fools, (and) a grave ſhall ſerve in place def their 
ſumptuons dwellings : 15. But God graciouſly will lift me up, reſcued 
rom the deep pit of hell. 16. Neither let envious deſire, or ſurpriſe, 

afflict thee, if thou ſhouldſt ſee one of the wicked rabble diſting hed 
with fleeting riches, or ſhine conſpicuous with much ſp rng 17. 
When unrelenting death hath laid his hand (upon him), he ſball car- 
ry nothing with him under the ſhades of ſuch abundant wealth; and 
bis glory, that unfaithful companion, ſhall forſake his nh. 18, 
Whilſt the breaſts are warm with the draught of the moving breath, 
he enjoyeth his good things, and indulgeth himſelf effeminately, and 
adviſeth all to purſue the ſame path. 19. But when he ſhall have 
gone to his fathers, to thoſe realms (that are) without one ray of 
ight, which ouring horror eyer overſpreads, he ſhall long bewail his 
ſhort- 
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Lib. II. 

: Reqtrix-honoris ni ſapientia | longum -dolebit. brevene 

FM Acceſſerit, brutis kane belts. | eke, 70 Ni ſapi- 
Nil intereſt; quos vita facit parea, celferi ( 3, * - | 

Exſpectat aeque inglorius exitus. intereſt brutis beſtiis ; quos 

i x vita facit pares, (et) ac- 

PSA Tc LL. | gue inglorius exitus ex- 

I U1 frenat aequis legibus arbiter Petrat. 


RP Pfal. L. Arbiter, 9 
* Superba regum colla minacium, | frenat ſuperba colla mi- 
Vocabit in jus orbem ab ortu | nacium regum gequis le- 


Solis ad Heſperium cubile. I gibus, vocabit orbem in 
2 Vulty verendo tum ſacer, ardua 17 e FF 
Pulchrae Sionis de ſpecula loqueng I 


Ad gentis humanae coactum xl 
Concilium Deus ora ſolvet. 
3 Non facta ſemper, non ſinet impia 
 Impune graſſari, veniet Deus; 
Flammae vorax illum antecedet 
Vis rapidis agitata ventis, 


tu, lognens de ardua ſpe- 


4 Teſtes vocabit, cum populo ſuo fammae, agitata rapigis 

Acturus, ignes, lumine conſcio ventis, anffredes illum. 
Qui cuncta deſpectant ab alto, et SF yk: Sat Pa 15 5 | 

Omniparae ſola vaſta terrae. ches, du, iconſeis lumi- 

5 Adeſte primum gens mihi prapria, . | ne, de/peffent cuntta pb 

Gens ſanta, dicet, cui ſuper hoſtiis | alto, et vaſta ſola omni- 

! LOC * TRE parae terrace. 5 Adeſte 
3 f 2 primum, dicet,« (O) gens propria mihi, ſanfta gens, + 


* 
— LO —— — — — 
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ſhort-lived folly. 20. Unlefs wiſdom, the governeſs of honour be add- 
ed (to it), man in nothing differeth from the brute beaſts ; whom life 
maketh equal, (and) a like inglorious end awaits. 5 So. 


N 


Hat ſovereign Judge, who bridles the proud necks of baughty 

. kiags by juſt laws, ſhall call the world to judgment from the riſing 
of the ſun unto its weſtern couch. 2. Then God, venerable with awful 
face, ſpeaking from the lofty tower of beautiful mount Zion, ſhall o- 
pen his lips to the collective aſſembly of mankind. 3. He will not ſuf- 
fer wicked deeds for ever to paſs unpuniſhed; God ſhall come; the de- 
vouring violence of fire, driven with furious winds, ſball go before 
him. 4. When about to deal with his own people, he will call to the 
ſtars (as) witneſſes, who, with their conſcious lights, look down upon 
all things from on high, and to the vaſt territories of the all · productire 
earth, 5. Come hither firſt, ſhall he ſay, (O) natien appropriated 


to 


ris Foaklikius: L 


\ 


9 Non taurum egens te de ſtabulis peto, | Bobocauſta ſacrts flammis, 
10 Hircumve _ : omne pecus meum eſt, Ne t geens pets te 
Quod montium anfractus peretrat, . = . 
'Quod nemorum tegitur latebris. | of omne pecus, quccſ 2 
11 Nec me volucris rupis in edito | erat anfraftus montinm, 
-  Uſquam receſſu nidiſicaus latet; I Evel) god tegitur la- 
Non ulla picturato amictu I, 2 "ye... 
Ruris avis genialis hoſpes. 55 erp en 
12 Qu$3 fi eſurirem, ſeilicet ut petam © | vohucrts midificant in . 
A te neceſſe eſt, arbiter acthens, | © | fo receſſu rupis, uſque 
Terrae, fretique, et quicquid ingens latet me. 12 Dnod, ſi 


to myſelf, a holy nation, to whom I have given a law anent the offering 


Hear, ye offpring of the good 


'wards thee. 8. 1 will not reprove thee, that thou rarely ſprinkleſt 


ſea, and whatever the vaſt world contains in its wide extent, ſhould ſeek 


Lib. II. 


i Legem dedi rite offerendis, cui dedi PTR ſuper - ef. 
: Perpetuum pepigique foedus. 1 erendis hoſttis rite, - 


6 Hic acquitatem judicis ignevs 511 88 us, 
* , . @ „ o d . ; ov mie 
Miratus acther, juſtitiam Dei | rates aeguitatem Judicis, 


Annunciabit : nam ſedebit, | annunciebil juſtitiam Dei. 


Ne dubita, Deus ipſe judex. nam, ne dubita, Deus 

7 Audi Abrahami progenies boni, Z E jullex. 7 Au- 
Peculiaris gens mihi: te voco, id. oh ee . Abra- 
{tem benignitatis in te NN F e 

Te gui in 3 | z: wvoco te teftem per. 
Perpetuae, et ſolidi favoris. Ie benignitatis, et ſo. 


ä 


$ Non arguam te, quod mihi victimae lidi favoris in te. 8 Non 
Cruore raro altatia ſparſeris, | non = guod rary 
Aut parcus armenti cremaris E taria mihi cru- 

r 1% facris hol ſta fl we: = Tt mae, aut, parcus * 
ara facris nolocauita nammis. armenti, Cremaris rara 


; a 8 eſurirem, eſt ſcilicet ne- 
, «ty arbiter ouberic; tarras, que jreti,. ct quicquid ingens orbis habet ca- 
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ſacrifices in a proper manner, andi have made a perpetual covenant. 
6. Then the ſparkling heaven, admiring the equity f the judge, -ſhall 
declare God's righteounefs : for,don't doubt, God himſelf ſhall fir judge. 
Abraham, a nation peculiar to myſelf : 
I call thee witnefs of my perpetual kindneſs; and ſubſtantial favour to- 


my #ltars with the blood of a ſacrifice; or that, ſparing of thy 
flock, thou conſumelt few burnr- offerings in the ſacred fires, I do not 
(av if) needy, craveof thee a bullock from thy ſtalls, or an he-goat from 
thy fol is: 10 Mine is every beaſt which ſtrays oa the edges of the 
mountains, (or) which is concealed in the coverts of the foreſts, 11.. 
There is not any bird with ſpeckled feathers, the inhabitant of the jo- 
vial country; neither a fowl that buildeth its neſt upon the lofty retreat 
of a rock, in any place concealed from me 12. Moreover if I were hun- 
gry, is it forſooth neceſſary, that I. the ſozereign of heaven, earth, and 


From 
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Orbis habet gremio capaci? { r petam a te ? 
13 Taurine veſcor carnibus, aut bibs 25 e 
14 Hirci cruorem ? pectore candids 1228 Age grates candi- 
Grates ape, et quovis litabis do Peflore, ed litalis Deo 

Ritè Deo ſine caede voto. rite, ſine quovis © voto, 
15 Tum deprebenſus rebus in aſperis | ſane caede. 15. Tum, de- 
Securus implora : auxilium feram, CES 3 8 
Grates ut accepta ſalute feram axxilin Bal, N 
Laetas agas, Dominumque lade _  lactas grates, que laudes 


16 At impium fic alloquitur Deus: 
Qua fronte leges tu recitas meas ? 

Et ore ſanctum impurus audes 
Sacrilego memorare foedus ? ges? ef andes, impurus, 

17 Tu legum habenis impatiens 8 | mentorare ſanfum foedus 
Et inftitutis, moribus et honis | ſacrilego ore?" 11 Fu - 
Juratus hoſtis, voce laudas, | 1 (te) Tegi babe- 
Tecum animo mea verba rides; | nis legum, et juratus ho- 


| s mfſtitutis, et b 
18 Cum fure furti conſilium cois, 2 — +» Bot _ 


Dominum, accepta ſalu- 
fe. 26 At Deus fic al- 
eiter impium; 3 Dna 
fronte tu recitas meas le- 
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Moechis adulter te ſocium applicas : | ba voce, (vero) rides (ea- | 
19 Ad probra prejectus, dulosa . dem) animo tecum. 18 | 
Perniciem meditare lingua. 25 2 conſt hes fort com 
20 Cum fratre jun&ti vincula ſanguinis 8 15 pn Fn ant — 9 
Oris procacis non rabiem premunt: | Projeftas ad probra, me- | 
Infamia germanum eodem : ditare perniciem 4 5 4 


ngua. 20 Vincula ſan- 


Dedecoras utero creatum. 1 
| . guinis, juntti cum fratre, 
von premunt rabiem procacis oris : dedecoras infamia germanum creatum eodem 
utero. | 


— — — — — — 
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from thee ? 13 Do I eat the fleſh of a bull, or drink the blood of an 

| he-goat? 14. Offer thankſgiving from a ſiscere heart, and (fo) ſhalt 
thou ſacrifice to God acceptably, with any devoted thing, without ſhed - 
ding blond. 15. Moreover, when overtaken by misfortunes, with aſſur · 
. ance call thou upon (me): Iwill bring help, that thou mayſt give cheat - 
ful thanks, and pr praikethe Lord, having obtained thy ſafety. 15. But God | 
thus addreſſes wicked man; With what face canlt thou rehearſe 
my ſtatutes ? and dareſt thou, impure, take my holy covenant in thy 
profane mouth? 19, Thou not ſuffering (thyſelf) to be governed by 
the reins of my laws, and a ſwarn enemy to my precepts, and to good 
morals, daſt praiſe my words with thy tongue, (but) mecket (them) 
in thine heart when by thyſelf. 18. Thou entereſt iato the counſel of || 
theft with tbe thief, (and being) an adulterer, makeſt thyſelf partakes 
vich adulterers; 19. Addicted to evil-ipeaking, thou frameſt de- 
ſtruction with a deceitful tongue. 20. The ties of blood, united with | 
thy brother, do not reſtrain the fury of thy froward tongue: thou | 
ftaineſt with infamy thy brother -german, conceived in the ſame womb, | 

21. 


os 
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21. Et arbitratis me ſimilem tut, 1 21 Et arbitraris me ſimi- 
nod perpetrata haec diſhmulayerim ? r. 
Nie crede: tecum expoſtulabo, | Lv gy perpetrata” Ne 
Alte oculos tua facta ponam. I recum, N 12 
22 Conſiderate haec vos, quibus excidit - | faffa ante oculos. 21 
De mente caeca mentio numinis : Conſiderate hace, vos gui- 
Ne, quum prehendam, nemo ſit qui = 3 uu minis exci- 
De manibus mihi prenſa tollat. — 1 1 
23 Si victimam vis magaificam mihi ſit nemo qui tollat de ma. 
Mactare, laudes canta, age gratias: {| nidus mihi prenſa. 13 
Hac itur ad certam ſalutem, Si vis matlare magrifi- 


cam victimam mihi, can- 
Ita laudes, age gratias : 
hac itur ad certam ſalu- 
tem, haec via pandit ſus 


Haec ſuperos via pandit axes. 


„ ©. 28. 


& * 


1 Salus rerum, Jacrimis precantim peros axes. | 
6 - Mollibus fleQi facilis, rogantem | Pf: = 9 ＋ re- 
Loenis exaudi, ſcelerumque tetras he? 4 Rennes Fi 0 _ 
Ablne ſordes. 1 on 
2 Uſque peccati lave et.uſque labem, que ablue tetras ſordes 
Dum repurgatum maculis pudendtss ſcelerum. 2 Lava labem 
Puriùs cotpus niteat fecocto . al guts 
= 7 ta us, repurgatum 
Ignibus auro. \pudendis 2 


Nam meam agnoſco, pudet heu pigetque, | purius auro recotio ni- 
Ah miſer labem: vitiique foeda 2 bus. 3 Ah miſer, ag- 
Mentis obverſans oculis imago I n4/co meam labem; beu! 


8 | | pudet que piget : que foe- 
Semper oberrat, | : | da imago vitii obverſans; 


ſemper oberrat oculis men- 
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21. And doſt thou think me like thyſelf, that 1 ſhould paſs over theſe 
thy wicked deeds? Don't imagine it: (for) 1 will debate with thee, 
(and) ſet thy deeds in order before thine eyes. 22. Conſider this, ye 
to whom the remembrance of the Deity is erazed from your blinded 
mind : leſt, when 1 ſeize upon (you), there be none who can take 
out of my hands what I have ſeized, $3. If thou would offer. unto 
me a valuable ſacrifice, ſing praiſes; give thanks: hereby we go to aſ- 
ſured life, this way lays open the gates of heaven. | 
PSALM LL ; 

Saviour of the uniyerſe, eaſy to be moved by the penitential tears 
of thy ſupplicants, mercifully hear my prayer, and waſh away 
the foul ſtains of aiive iniquities. 2. Waſh the pollution of my fi 
again and again, till my body, thoroughly cleanſed' from its ſhameful 
ſpots, may ſhine more bright than gold refined in the furnace. 3. For, 
wo is me! I acknowledge my guilt; alas! it ſhames and grieves me: 
and the vile image of my deformity throwing itlelf in the way, —_ 

preſen 
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Lib, If. EATS SAAM ALES: 
4 Unus arcani es mihi teſtis; unus e "hs 4 Units es teſtis mibi |} 
Arbiter verax, temerario auſu | — — . = 

lins tua indi , a verax arbiter » refutas | 

DP . 
g | * m, 9 auſu, 

5 Quippe jam primo ſcelus uſque ab ortu 1 ‚ 5 Duipps ſcelus, 

Haeret, infectas vitians medullas : 5 — . po ortu, 

83 0d mi N tion A. 

| Deque 2 — hauſt r 

6 At tibi cordi eſt fine fraude veri N bp go 


Simplicis candor, fideique certae 

Puritas, nullo labefacta du: 
Fur biais ictu. 

Hanc fheis:tanti; vitiis ut atris 

Oblito, legum ſapientiaeque 

Tu mihi arcartae facilis beatum i- 


fimplicis vert, fine fraude, 
de iin, rertag fidet, 
labefadta nullo ictu duri 
urbiniso eſs cordæ tibi. 
-Hanc facts tunti, ut ſa- 
eilt iadulſeris mihi, obli- 
to dtrts” fis, beatum 


Aaulſeris hauſtum. 5 | [chef legant gue om 
7 Ergo me hyſſopi, ſator alme, luſtta fr 3 L190; 
Frondis adſperſu: maculaeque cedent, | —_— 7 . 1 2 ” 
Membra candorem tibi lota vincent 8 perf cedent, gut niembra 
Pura nivalem. | Ira piita' Hitt, ' vincent 

8 Si bonus laetum placiduſque mittas i valerr conthrcin. 8 Si 
Nuntium, triſtem mihi recreabis Ions que placidus mittas 


ſalaetim numt im, g audio 
{ recreabis triſtem mente m 


Gaudio mentem: ſtupidos rècurret 


: Robut in artus. i | mib; : robur recurret in 
9 Ne meos lapfus oculis acutis finpllos' artus. 9 Ne 
Semper obſerva, numerave labes : { femiper obferva meos lap- 
; | 5 ſus acutis oculis, ve nu 
— RED — — eee ee neee, 


preſents · itſelf before the eyes of my mind. 4. Thou alone art witneſs 
of my ſecret-(ſin) ; thou, the only true judge, refuteſt the wicked 
Nanders of thoſe who, with daring boldneſs, paſs their judgment up- 
on thy doings,' 5, For my wickedneſs, even from my very birth, clea- 
veth (to me), corrupting my infected marrow: and | have imbibed the 
ſeeds of defilement- from the conception of my mother. 6, But the 
ſinderity of naked / truth, without deceit, and the ' purity of a ſteady 
faith, ſhaken- with no blaſt of boiſterous wind; is-thy delight. This 

thou velueſt ſo much, that thou haſt graciouſly vouchſafed to me, (al- 
|  though)defiled with black crimes, a happy draught of thy. laws and bidden 
wiſdom. 7. Wherefore, holy. Father, wafh' me with the ſprinkling 
of a · braneh of hyſſop: - my. ſtains fball diſappear, and my. limbs waſhed - 
. dleaniby thee, ſhall exceed the ſnqw in whitereſs., 8. If thou, kind 
and'fayourable, ſendeft a glad . meſſenger, with joy ſhalt thou refreſh 
my ſorrowful heart: ſtrength ſhall return to my berumbed limbs, . 
Do not thou always obſerve my - failings with ſharp eyes, or num- 
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Sed malae culpae nimiùm tenaces I x era labes: ſed ablue 
Ablue ſordes. p | op — wy ma- 
10 Cor mihi rectum, ſceleriſque purum eee e CCS 
O potens rerum genitor, * 7 : gon n Ange 
Spiritum ſirmum renova novata rum ſceleris ; a. ang, ah 
| Cordis in aula. | | | mum ſpiritum in novata 
11 Neu mihi avertas faciem, tuoque aula cordis. 11 Neu a- 
© Arceas vultu procul, auferaſſue | 
| 


| vertas faciem mihi, que 
Spiritum ſanctum, calida incitatus _ 23 vul- 


tu,. que rurſus, incitatus ab 


Rurſus ab ira. : calida ira, auferas ſanfum 
12 Redde, ſperatae ſolido ut ſalutis Spiritum. 12 Redde, ut 
Gaudio per te fruar ; inquieti I 

Spiritu motus animi rebelles B — 88 

| Principe A 2 | aimi principe bin. 

13 Tum meo exemplo moniti ſceleſti, I.:; Tam ſceleſti, ques. 
Quos 75 flexit maleſuadus error, | — error N 

Denus legum, duce me, tuarum Nee 
Pf ß. 
14 Expia noxa mihi, ſoſpitator, | | Soſpitator, expia line. 
Caedis infandae caput obligatum, ut fun caput mihi noxa in- 

Te canam juſtum, pariterque lapſis _ | Fandae caedis, ut canam- 

1 Parcere largum. ee e 2 
WH 15 Tu viam vocis mihi pande; mutum | pad, pra 
| Ta Deus liguae moderare plectrum: bi; Deus, tu moderare 
Tum feram late tua magna gentes | mutum plectrum linguae : 
Facta per omnes. | tum feram tua magna 
TE | fafta late per omnes gen- 
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ber my faults: but waſh away the filth that cleaveth too faſt to my e- 
vil tranſgreſſion. 10. O great Creator of the univerſe, create in me a 
right heart, and pure from ſin; renew an eſtabliſhed ſpirit in the re- 
newed palace of my heart 11. Neither turn thou away thy face 
from me, nor baniſh me) far from thy pre fence; neither again, pro- 
voked by vehement wrath, take away thy holy Spirit. 12. Grant that 
through thee I may poſſeſs the ſolid joy of thy expected ſalvation; 
ſtill the rebellious motion of my troubled mind - with thy commanding 
ſpirit. 13. Then ſhalt the wicked, whom ill- adviſing error hath turn- 
ed from thy way, taught by my example, again perform, under my 
direction, the precepts of thy laws. 14. O my Saviour, deliver my 
| Yevoted head from the guilt of this horrible murder, that I may cele- 
brate thee, (who art) juſt, and in hke manner merciful to forgive thoſe 
I who have fallen. 15. Open thou my lips; O God, tune thou the fi- 
bent minftrel of my topgue: then ſhall 1 publiſh thy mighty * far 
14 N 4) ; 33 — Wl Mo. Rn ; 5 4 8 — 8 y Ts 2 roack 
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tes. 16 Si victimae ca- 
I | ferent te, dediſſem victi- 
ram: ſed neue fuſus 
ſanguis birci, aut hole 
ae addita ſacris flam- 
mis, placent te. 17 PeFus 
tens fraudum que 
ſcelerum, fratti ſpiritas, 


cor peroſum mala, haec 


unt ſacrificia uae) 2 


16 Victimae ſi te caperent, dediſſem 
Victimam: ſed te neque ſanguis hirci 
Fuſus, aut ſacris holocauſta placant 

Addita flammis. 

17 Poetũtens fraudum ſcelerumque pectus, 
Spiritus fracti, mala cor peroſum, 
Haec Deum placant : adhibe haec, et abſque 

Thure litabis, 
18 Gentis humanae bone dux, Sionem 
Quo ſoles vultu facilis tuere; 
Pace florentes Solymae beatae, 
Protege turres. | 
19 Tum tibi votis bona mens pudi cis 


let litabis abſque thure. 
428 Bone dux humanae 
gentis, facilis tuere Sion- 


tege turres beatae- Soly- 


Sacra perſolvet; ſacer hircus 1 Ignes mae, florentes pace. 19 
Paſcet, et ſanguis vituli calentem : Tum bona mennperſotvet 
* aram. ſacra tibi cis votls : 
acer hircus paſcet — 
et ſanguis vital imbuet 
P 8 A L. Un. A aram. 


Pſal. LII. Puid, im- 
Pie tyranne, gloriaris pr 


Vid gloriaris i impie CY 
Tyranne pravis artibus ? — 
Innoxiis clementia 8 


Divina ſemper excubat. I mentia ſemper dy in- 
a © 93 4-NOXUS. 2 ua ua 
2 Tua lingua ſemper fraudibus 1 „ 


Intenta comminiſcitur comminiſcitur nefas, acu- 


Nefas, nitente colibus 5 ö | 


Acutior novacula, 
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abroad among all nations. 16. if ſacrifices wool have pleaſed ti 


1 would have given {ſacrifice ; but neither do the ſhed blood of an 22 
goat, nor whole burnt-offerings thrown into the ſacred flames, pleaſe 


thee, 17. A mind penitent for its frauds and crimes, broken ſpirits, 
an heart abhorriog evil, theſe (are the ſacrifices which) pleaſe God: : 
bring theſe, and thou ſhalt make atonement without incenſe, | 18. 
Gracious King of- the human race, do thou, propttious, look upon 
Zion with that regard with which thou waſt wont ; defend the towers 
of happy Jeruſalem, flouriſhing in peace, 19. Then ſhall the pious 
ſoul ſacrifice to thee with chaſte vows; the devoted he-goat ſhall 
feed the es and the blood of a "bullock imbue thy burning altar. 


. . 
HY, 0 cruel tyrant, doſt thou boaſt in thy wicked ways? the 


divine clemency al ways watcheth over the innocent. 2. Thy 


tongue, ever ſet on cunning, deviſeth wickedneſs, being ſharper than 


Q2 . 
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cant Deum: adhibe haec, 


2 guo ſoles ; 8 


1 vis artibus? di vina gel : 
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a veris Feqreant ; 

Doliſque peſtilentibus 
Libenter aurem commodas. 

5 Ergo Deus te cqnteret, 
Hominymgue contubernio 
Eliminakit, ac domum 
Evertet omnem funditus. 

6 Juſtus videbit, et gravem 
Dei pavebit dexterpm ; 
Vanaque dignos exitus 
OT In, 

7. En ve pazis, inquiet, 

Naliſque fidens artibus, 
Securus ills numidis, 
Divinae opis gil infligens. 

8 Ego, ceu vireng olivula, 

Domini in agello conſita, 
Florebo, ſpe fretus bona 
Coeleſtis indulgentiae. 

9 Te ſemper, in coetu pio, 
Fraudis ſcele ſtae vindicem 
Canam ;. et tuae clementiae 
Spe dura cuncta perferam. 


uw 3» 4 Tepraya rectis plas juvant bus» 3, 4 Pr iu- 
a |: Plus al i bs : x Vayt te plus , falſe 


recreant (te) plus veris; 
que libenter commodas au- 

n pefilentibus dolis. 5 
Ie Deus conteret que 
q eltmingbit te contubernio 
bominum, ac evertet - 
mnem domum fanditus. 
6 Juſtus videbit, et pa- 
vebit gravem 


Cextgram 
Dei, gue ridebit exjtus 255 
vos yana im potentia. 5 En 
itle, inguiet, fidens gazis, 
re malis artibus, ille (qui 
uit) ſecurns numinis, nil 
' | andigeys divinae oþis. ' 8 
' { Arte ). ego florebs cen 
virens olivula conſita in 
agelio Domini, fretus bo- 
na ſpe coeleſtis indulgen- 
Xiae, 9 Canam te ſem- 
Jer pio roetuy vindi- 
ous Mae fraudis ; et 
| perferam cunits dura, ſpe 
tuae clementiae, 
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a razor bright poliſhed on an hone. 3, 4. Crooked things delight 
thee more than ftraight, falſchoods pleaſe (thee) more than truth; and 
thou willingly lendeſt an ear to miſehieyous falſchoods. 5, Wherefore 
God ſhall deſtroy Fes caſt thee ont af the ſociety of men, and over- 


throw all thy ho 


e from the faugdation. 


6. The righteous ſhall ſee, 


and fear the mighty hand of God; and ſhall laugh at thine end becoming 


thy fooliſh inf 


nce. 7. Lo, (this is) the man, ſhall he ſay, who 


truſted in his ' treaſures, and in his wicked ways, the man (who was) 


regardleſs of the Deity, Not ſtandi 
(But) I ſhall flouriſh like a green 


in ne 
e planted in the garden of the 


of the divine ard. 8. 


Lord, truſting in the gracious hope of the heavenly favour. 9. I will 


® » "& * 
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| praiſe thee for erer in the holy afſembly, the avenger of wicked de- 
a 40d endure all hardibips, io the Pere of thy mercy, | 
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2641. Li, 
Pimonum foeda mentem toxico, 


|- Pfal. LIN. Turba foe- 
I da mentem txiso opini- 


onum, que cor pus conta- 


1258 


: Jon MS C 
' Corpuſque ſcelerum ſordibus | as a 
Contaminata turba, vela dum cupit foes furori, cennniri ditur, 
Sus furori obtendere, omnia humans ferri et re- 
Ferri ac refern ſortis arbitrio omnia Ferri arbitrio ſortis. Er- 
Humana cemminiſcitur, 19% e 

* 2 = 51 Ini, Fl 1 

Ergo exſoluta numinis formidine, Ine exogitat ele, 
Dat frena turpidim : 1 foeda, abominanila ; (et) 
Sceleſta, foeda, abominanda excogitat, tk * 2 
Excopitata trat. 3511 

2 4 4 deflexerat 4 22 3 1 
Dominus in orbem lumina, | quem non penttus crrrup- 

Si quem videret farte non penitus malis tum maits opinionibis, qui 


Corruptum opinionibus, a 
Qui mentis oculis omnium fideliter = 
Rerum parentem quaereret, | 
3 Erroris omnes nubili fallacibus 
Fraus illigarat caſhbus : | 
Se cuncti eiſdem polluè re ſordibus, 
Nec recta cuiquam curae erant. 
4 Ergo ille mitis, ille muniſicus parens, 
Ir2 incitatus afpera, 
Gens, inquit, iſta plena ſcelerum ac ſordium, 
Crudelis animo, et impia, | 


fidelter quaereret paren- 
tem dnmnium rerum #culis 
mentis. 3  Fraus illiga- 


rat omnes fallucchus caſſi- 


priluere ſe eiſdem ſordi- 
bus, nec rełta erant rurae 
| curguam., 4 Ergo {le 
mitis, ille ws Pa- 
rens, incitatus aſpera ira, 
inguit, Ecquands ifta gens 
plena ſcelerum ac for- 


'P 


bus nubili erroris : cundti 


dium, crudelis animo, et 


impia, quae devorat me © 
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8 „ WR & Jo. A ; 
HE multitudes having their mind defiled with the poiſon of ſcep- 
ticiſm, and their body contaminated with the filth of crimes, 
while they endeavour to draw a veil over their madneſs, pretend, that 
al human affairs are carried hither and thither at the will of fortune. 


Wherefore, baving ſhaken off the fear of the Deity, they give reins to - 


their lewdneſs : they deviſe things wicked, vile, abominable, (and) 
they perpetrate what they deviſe. 2 
lace of the ſtars, caſt hi: eye upon the earth, if perhaps he could ſee 
any, not entirely corrupted with wicked tenets, who would faithfully 
ſeck the Father of all things with underſtanding of heart. 3. Deceit 
had entangled them all in the fallacious nets of dark error: they all 
had polluted then:felves with the ſame filth, neither was righteouſneſs 
the care of any. 4. Wherefore this merciful, this beneficent parent, 
Þprovgked with fierce anger, ſaith, Will ever this nation, full of int - 
quiy and. filthineſs, cruel in heart, and wicked, which eat vp uy 

Rs Y | | people 


2. The Lord, from his lofty pa- 


% 


* 


— 2 


df &:L Wn: 0.8 -- Ay; Lib. 11, 


| Quae panis inſtar devorat plebem meam, = | am plebem inſtar panis, 
E quando cognoſcet Deum? 7] cognoſcet Deum! Ecquay- 
Ecquando mentis Jumine in periculis © 2 in perichs, agneſcet, 
- . Agaoſcet. orbis arbitrum ? | | orb? 5 ew: — 
3 Certe timebit non timenda, et conſcius ö non timenda, et conſein 
Vexabir horror petora: ' © | borror verabit pefforg : 
Nam Domiaus oſſa conteretque, et hoſtium 9" Dominus que conte- 
Auſus retundet impios 5 COU 07 Re To 
Vulea! 1 + 6 : | pics auſus boſtium e ſpar- 
tum pudoris turprous Iparget notis: get vultum turpibus notis 
Turbabit animum infamia. | pudoris : turbabit animur: 

6 En unquam Eoo lucifer ſalutifer infantia. 6 En, unquan 
Abraxe promet hunc diem? -_ rn beg 
Ab arce Dominus quum Sionis ardua * * * 
Speratam opem feret ſuis, I ſperatam opem ab ardue 
.. | Patriaeque vinclis liberos hoſtilibus —- Farce Sionis, que reddet 
RNeddet nepotes Iſaci ; ne potes Vaci patriae libe- 
Electa laudes illius gens ut canat ee eines vinllis ; uf 
 Perfuſa vero gaudio, | r 
s. 5 13 canat laudes il 

PS AL. LIV. e Me 

Erum parens me protege, 4 PAL LIV. Parens re- 
Et ſaevo ab hoſte liberaz = -- [ protege ot libera me 
ü {re th wks 
Et vim paxeſcant impii, 83 impii paveſtant vim. 2 
2 Audi benignus ſupplicem, 125 - | Benignus andi ſupplicem, 
Nec durus aurem queſtibus i nec, durus, occlude aurem 


—_ 
— 4 —_ —. — —_ 


people as bread, know God? Will they ever, (when) in danger, ac- 
knowledge, with the light of their underſtanding, the Sovereign of the | 
world? Aſſuredly they ſhall fear what need not be feared. and guilty 
horror ſhall diſturb their minds: for the Lord will both break the 
bones, and diſappoint che wicked attempts of his enemies: He will 
over ſpread their face with the fon] marks of ſhame + he will confound 
their mind with infamy. 6 Lo, ſhall ever the day-ſtar, that bringeth 
health, uſher in that day from the Faſt ? when the Lord ſhall bring io 
his own the looked-for aſſiſtance from the lofty fortreſs of Zion, and 
reſtore the children of Iſaac to their native country, free from hoſtile 
chains; that his choſen people, affected with real joy, may fing his 
praiſes. | | | 


PSALM: LV. | 

ATHER of tlie univerſe, protect and defend me from the cruel 

| enemy; that good men may adore thy name, and the wicked 
dread thy power. 2. Graciouſly hear thy ſupplicant, nor do thou, 
; | inexorable, 


1 
* 
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Crudelis hoſtis immiĩnet. 
Infeſtus hoſtis imminet 
vitae meae : net vindicem 

Dei potentis dexteram 

Sibi imminentem reſpicit. 
Rerum ſed aequus arbiter 

Opem fere: periculis 


Þ:4$ A-L:M Us 
2 Occlude : vitae nam meae 


LV. 127 


queſitbus : 3 Nam crudelis 


boftis imminet meae vi- 


reſpicit vindicem dexter- 
am potentis Dei immi- 
nentem ſibi. 4 Sed ar- 
quus erbiter rerum feret 
opem ; fulciet me liberg- 
tum periculis, et tuebitur 


tae. Infeſtus boſtis im- 
minet meas vitae: nec 


Me liberatum fulciet, | (me) /ofpitem. 3 Scelefta 
s Et ſoſpitem tuebĩtur. fraus peribit ſuis artibus, 
I Suis-peribit artibus et i ident caeci in ipſa re- 
8 Sceleſta fraus, et incident r 
1 a 1 mibi. 6 Liber periclo, 
, In ipfa caeci retia, : leerer | te vitfiind : 
; Quae clam mihi tetenderant. canam te, placabilem pa- 
c 6 Liber periclo, victimis trem bonis, gue formida- 
b Te munerabor ; te canam prop _ 1 
G "RO Pe i R eſtiis, 
Patrem, bonis placabilem,  Hhbariri goalie farts laiki- 
i Maliſque formidabilem : | ue de clade perfidee gen- 
. Qui libero moleſtiis | is. n 
Mihi dediſti gaudia by: 
Haurire laeto lamine | 
: De clade gentis perſidae. | 
a P 8 AL. LV. Pſal. LV. Bine recto- 
1 OElitum rector bone, mitis aurem coclitum, mitis adimove 
, Admove in rebus trepidis vocanti, er (mibi ) vocanti in 
* a repidis rebus, neu ſeve- 
Neu meos vultu tetrico ſeverus rus deſpice, tetrico vnl- 
Deſpice queſtus. tu, mes queſtus. 2, 3 
4 ine xot able, ſhut thine ear to my· complaints: | 3 For the cruel enemy | 
threateneth my life. The hoſtile enemy threateneth my life: nor doth 
E he perceive the avenging hand of almighty God (that is) ſtretehed out 
1 againſt himſelf , 4. But the righteous ruler of the world ſhall bring 
{ help: he will uphold me (when) delivered from danger, and defend 
I (me) ſafe. 5. Wicked fraud ſhall be undone by its own devices, and 
d they ſhall fall blindfold into thofe very ſnares, which they had pri- 
1 villy laid for me. 6. Being free from danger, I will preſent thee 
G with ſacrifices : I will praiſe thee, a propitious Father to the virtuous, | 
i but terrible to the wicked: 7. who hath granted me, free from | 
troubles, to feaſt with glad eyes on the deſtruction of a perftdious 
n mw e e | 
| WELL Bu i 1 RAP | 
l Leſſed King of the heavenly heit, graciouſly. lend an ear to 
! (me) calling upon thee in petilous circumſtauces, nor do thou 
, auſterely look down, with a frowning countenance, upon my complaints, 


2» 3. 


78-4 L n u if Lib. u. 
2, 3 Adfpice attentus mihi quo tumultu * Pier pm h. 


Aeſtuet pectus, gemitu dolores multu juttus acftuet i. 
Quo fremant, dum vis mihi frauſque — » go genitu dolores 


Femant, dum vis gre 


Imminet hoſtis, ho 
Imtninet ſaevus capiti tyrannus, md E hen — 


Et meae famae meditatur atrox —_ immiret: capiti, et 

ECrimen, et ſecum furit impotenti —— atron! crimes 

Tourbidus ira, Jamor,, of turbidu; 

impotent ira, furit. ſcenm 

+» 5 Cor micat, nervis trepidant ſolutis 4, s Cor micat; nein 
Gſſtum nexus, animus labaſcit, - 


nnr trepidant, ſolutis 
Semper et paltens oculis oberrat nervis, . animas labaſtit, 


: Mortis 1 mago. 6 let I imago 3 
6 Ergo fic meeum loquor: O quis altos vier oberrat oculis. 6 
Nubium in tractus celeri columbae 7 ergo. fic mecum : 


9 quis evet me, celeri 
Me levet penn, nemorum et remot is Jprane columbne, in alte; 


Siſtat in: antris! iraltus: mubiuen, ef ſiſta 
7. 8: Ut. procul cura: trepida metuque Ione). in remotis. aniris 


nemo f 
Montium ſolos habitem receſſus, | je! 22 A _ # > 


Ocior ventis ferar et coruſci abitem ſolos recſſus mon- 

Ful minis * | ſtem; (et) _ (tlc) wy 

9 O Deus linguas mal? perde pravas, feenis., el ain ceruſei 
Illitas linguas gelido vent no: 71 90 7» wy 
dolis, probris, rabidiſqu xant Drag "mayor ron 

. ane : » P , uque Ve | lingyas illitas gelido ve⸗ 
Litibus urbem. nend: quae vexant ur- 

probris, que 


10 Sire lux fundat radios micantes; 5 ben dels, 
IJrabidir Inibns. 10 Sive 
| lux- fundat- Micautes re- 


—— * 9 
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36:ũ: “ breaſt is 3 with 
14 groaning my pains cry out, while the. violence and” treachery gf 
the cfuel enemy threat eneth me. A croel tyrant threateneth my y lik, 
and trumpeth up a. black accuſation againſt my. reputation, and, agi- 
"tated with vngovernable paſhon, rageth within himſelf. 4, 5. My 
heart trembleth, the ſine ws of my bones ſhake; the nerves being relaed, 
my mind fainteth, and the ghaſtly image of - deatly always, ſtalketh be- 
fore mine eyes 6. I ſay therefore thus. withim myſelf: © that one 
would carry me vp; on the ſwiſt wings of a dove, to the hight regions 
of the clouds, or place (me) in the remote caves of the woods! 7, 8. 
That far from timorous care and fear, I may inhabit the lonely retite: 
ments of the mountains, (and) may be carried (thither) more ſwift 
than the winds, or the wings of glancing. lightning, 9. O God, deſtroy 
their miſchievouſly wi.ked tongues, tongues infected with deadly poiſon: 
which diſtu b the city with falſehoods, alterrations, and 'omrageons 
Arbe, 10. Whether the day pours forth. its ſhining rays, or' the 


ni ght 
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dios, ſtur nox fundat te- 


ire nox fundat te 0 | 
Sive ho dat tenebras opacas, nebras opacas, maledifta 


Rxcubant EP malechcta, vicis . | excubeut murts, errant 
2 Omnibus errant. 3 | | omnibus vicis. 11 Vis, 
11 Vis, furor, fraudes, ſcelerum libido turor, fraudes, libido ſce- 
Obſidet cunctos aditus viarum, - l lerrm, ef fames auri, 
Et fames auri miſeram trucidans A _— * ro 2 
: F denore plebem. 7 Tan © vieras. 12 
12 Si palam ſae vos inimicus enſes Si inimicus © ftringerct 
Stringeret, ſi clam laqueos pararet, I /aevos enſes palam, fi 
Dente fi famam peteret maligno, _ | peraret laqueos clam, fi 
Aequior efſem: | | mag 3 2 
3 N 82 6 T , m . | 
13, 14 Tu mibi inſultas comes et ſodalis, _ 4 > ) Ra 
Teſtis arcani taciturni, et auftor | /edalts, teſtis taciturni 
Conſili, ſacrae. totieſque junctus 2 et _ confilits 
FTFoedeie menſae. 5 I takies junttus (mibi) , 
15 Gentis humanae moderator, orbem 1 — 31 
Qui ſalutari regis aequitate, derator gentis bu mange, 
Fraudis auctores ſcelerumque vivos | qui regis orbem ſalutari 
Obtue terra. 3 | acquitate, obrue auftores . 
15, 17 At mihi attentam dabis aequus aurem; | j * oy 3 _ 
. | 1 = | | a 4 gfe 
Sire tux promat ratios ab undis, quus dabis — au- 
Sive lux condat radios ſub undis Item mibi, ſive lux pro- 
Veſpere ſero. * f 5 4 2 undis, ſive 
18 Inter hoſtiles dabis ut tumultus lx condat radios ſub un- 
Tutus evadam: mihi nam ſyperbis dis ſero veſpere. 18 
MP nc | | Dabis ut evadam tutub 


inter boſtiles males nam ſae vus boſtis, fretus 


— ——— — —— _— —— — —_ _ * 


-_ „ — 


night diffuſerh its duſky ſhades, ſanders keep watch on the walls, they 
walk abroad in every ſtreet. 11. Violence, fury, frauds, a love of 
wickedneſs, and covetouſneſs of gold, utterly undoing the poor people 


with uſury, guards all the avendes of the ſheets, * 12. If an enemy 


ſhould draw his cruel ſword openly, if he ſhould Jay fnares privately, 
if he ſhould attack my good name with malicious tooth, 1 ſhould be more 
indifferent? 13, 14. (But) thou (who art) my companion and com- 
rade, privy to my cloſſeſt ſecrets, and my principal adviſer, and (who 
hath) ſo often joined (with me) in the mutual participation of che-holy 
table, doſt inſult over me. 15, Do thou, ſovereign of mankind, who 
governeſt the world with ſalutary equity, bury. thoſe ringleadets of 


' fraud and wickedneſs alive in the earth. 16, 17. But thou wilt im- 
partially lend an attentive ear to me, whether the day bringeth forth 
the ſun's rays from the ocean, or whether the day hideth theſe rays 
under the waters late in the evening. 18. Thou wilt grant that e- 

for the cruel enemy, relying on his 
R 


ſcape ſafe, amidſt hoſtile tumults: 
| I brave 
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Viribus fietus numeroque ſaevus 

Imminet hoſtis. 

19 O potens rerum, ſine ſine poenis 
Tu premes juſtis ſcelus impiorum, 

Arrogans pectus quibus obſtinata 
Intumet ira. 

20 Pace qui fda ſimulant amicae 
Mentis affectus, animoque virus 
Occulunt, priſco neque facta curant 

BS Foedera ritu : f 

21 Lacteus blando fluit ore rivus, 
Bella cor ſpirat fera, ſuaviorque 
Balſamo ſermo ſecat inſtar enſis 

Vulnere caeco. 

22 Tu tui curam Domino relinque, 

ls tuos greſſus reget, is dolores 
Loeniet, juſtumque ope ſublevabit 

3 Rebus in arctis. 

23 Impio, fallaci, avidoque caedis, 
Fila mors rumpet viridi in juventa: 
Me tui, rector bone, ſpes favoris 

Certa fovebit. 


Lv. Lib. u. 
| lus impiorum juſtis poe- 
Tfimulant affefius amicae 
| blando ore, (vero) cor 


| curam tui Domino; is re- 


ſuperbis viribus, que Nie 
| mere, imminet mibi. 19 
Tu, O potens rerum, 
fine fine premes ſce- 


nis, quious Arrogans 
peffus intumet obſtinata 
ira. 20 Dui, fifla pace, 


mentis, que occulunt vi- 
rus anime, neque curant 
 foedera fatta priſco ritu : 
21 Lafteus rivus fluit 


f[p:rat fera bella, © que : 
ſermo, ſuavior balſamo, 
ſecat inſtar enſis, caeco 
| vulnere. 22 Tu relingue 


et tuos greſſus, is leniet 
Tobe, . ſubleva- 
vit juſtum, in arttis re- 
bres. 23 Mors, in vi- 
rid: ju venta, rumpet fila 
| (vitae) tmmpio, fallaci, 
= avido caedis : (at), 


A 


ane rector, certa ſpes 
tui favoris fovebit me. 
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brave troops, and on their number, is ready to fall u pop me. 19. Thou, 
O Potentate of the univerſe, wilt without end bear down the wickedneſs 

nts, whoſe proud heart ſwells with 

ſtubborn paſhon. 20. (They) who, with pretended reconciliation, coun- 

terfeit the diſpoſitions of a friendly heart, 

in their * 


of the wicked with deſerved puniſhme 


but conceal the poilon 
nor regard the covenants made after the ancient 
manner: 21. A milky ſtream flows from their flattering mouth, 
(but) their heart breaths cruel war, and their ſpeech, ſweeter than 
| balſam, cutteth like a ſword, by a hidden wound. 22. Do thou 
commit the care of thyſelf to the Lord; he ſhall order thy ſteps, he 
ſhall mitigate thy pains, and with his aid ſhall ſuſtain the righteous 
man (when) in ſtraitned circumſtances. . 23. Death ſhall, in the midſt 
of vigorous youth, break the thread (of life) to the wicked, the de · 
ceitful, and him who delighteth in blood: (but), good Lord, ihe 
aſſured hope of thy fayour ſhall ſupport me, 


N 
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pl. Lvl. Creator a 
| 8 p 8 4 3 LVI. | bis, bonus 4 1 Ne, 
I Rbis creator me bonus adſpice, e ee fr 45 
zurioſ⸗ | it injurioſo pede, 
| Injurioſo quem pede prorutum que, agitans aſſiduis peri- 
Hoſtifque conculcat, premitque Þ clis, premit. 2. Hoſtis, 
Aſſiduis agitans periclis. Jerox numero, conculcat 
2 Conculcat hoſtis me numero ferox, . Elea 2 0 n 922 fair 
Et inſolenti ſaevitia premit : | (ullas) luces ire liberas 
Nec liberas luces laborum, \ laborum, net nofles va- 
Nec vacuas finit ire notes. cuas (laborum). y Seu 
3 Seu luce terror ſollicitus mihi, Vllicitas terror circum- 
Seu nocte circumſtat, pater optime, 3 = 8 
Spes rebus in duris mihi una, " | ana ſpes et columen ſalu- 
Et cctumen ſuperas ſalutis. | tis mihi in duris rebus. 
7 4 Te fretus uno, pollicitis tuis I 4 Fretas te uno, innixur 
| Innixus unis, nec metuam dolos | 3 Sang Ps — — 
| ger ann lj, que terrier mb 
£ | tartan | nas, et aperta bella. s 
. 5 Calomniantur quae loquor omnia, calamniantur omnia (ver- 
: Pravaque carpunt facta libidine : ba) quae loquor, que pra- 
1 Huc conferunt omnem laborem, ut va libidine, carpunt fac- 
, * yp . ta : Huc conferunt om- 
$ Exitium mihi moliantur. sem laborem, ut molian- 
6 Coetuſque cogunt, et capiti meo, tur exitium mihi. 6 
© Qua fraude, qua vi, jugiter imminent: {Que cogunt coetus, et 
veſtigia obſervant, nec horam 6 _— 
| 72 4 Piti, , bo 
x Inſidiis vacuam relioquunt. obſervant wn" +2 — 
h | 5 relinguunt horam vacuam 


. — 
— — — 


3 PSALM LI. 
REA TOR of the world, graciouſly behold me, whom, overthrown, 
my enemy both trampleth upon with deſpiteful foot, and, haraſſing 
with continual aſſaults a beareth down. 2. Mine enemy, proud of his 
numbers, trampleth upon me, and oppreſſeth (me) with inſolent eru · 
elty: neither doth he faffer (any) days to paſs free from labour, nor 
ſt nights free (from trouble), 3. Whether anxious fear beſetteth me by 
e day or by night, thou, O gracious Father, remaineſt the only hope 
he and pillar of my ſafety in adverſity. 4. Truſting in thee alone, de- 
pending ſolely on thy promiſes, I will neither fear the ſecret ſnares of 
men, nor terrifying threats, nor open war, $5. They cavil at every 
(word) I ſpeak, and, from a wicked humour, cenſure my actions: On 
L. this they employ all their pains, (viz.) that they may enterprize my 
ruin. 6. And they aſſemble mobs, and are continually ſeeking after 
my life, partly by fraud, partly by violence : they mark my ſteps, nor 
do they omit an hour (that is) free from ſnares. 7. Shall they com- 
g | VS mit 
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R / \ , 6 \ 
7 Impune tantam nequitiam ferent ? . |infidis. 7 Ferent tans 
' Pravique fructum conſilii legent ? » fon Fon nr impune ? 
O. arbiter mundi, nec illos : 7 c 1 * 2 
[it Praecipites agis in ruinam ? bier mundi, agis bY 
114; 8 Meae labores tu ntmeras fugae, | praccipites in ruinam ? \ 
1} Urna repoſtas tu lacrimas meas. 8 Tu numeras labores 
Servas, apud te cena conſtat e Tes tu ſervas 
| Uſque mei ratio doloris, b deer | 8 ar 
| 9 Aurem vocanti tu facilem mihi 1 | doloris uſque conſtat apud 
| Das, atque inanes ſpes facis hoſtium : te. 9 Tu das facilen 
171k Et ſigna non obſcura amici l aurem mihi vocanti (te), 
119 | Das animi, et ſtabilis favoris. %% facts ſpes hoſtium « 
1381 | 3 inanes: et das non ob- 
| 10, 11 Te fretys uno, pollicitis tuis eu figne mic an 
; „ 5 m dot 5 * 2 cr ante 
| Innixus unis, nil metuam dolos | mi, et flabils favoris. 
* Mlortalium caecos, minaſque ne 
| Terrificas, et aperta bella. op es Pollici- 
1 | : : a is, nil metuam caeccs 
rn  delos mortalium, que ter- 
Laudabo, vitae praeſidium meae : Feat wing, et © 
2 . 1 | 1093s perta 
Ex hollium ferro doliſque | bella. 12 Semper lau- 
Incolumiy tibi vota reddam. - | || debo te ergo, proefidium - 
13 Te liberatus vindice, te meum wo N mo wg on 
DS ; 8 is : incolumi erro 
PFirmante greſſum, ne titubent pedes, | give ae, redden 
Dum ſpiritus fovebit arts, | | vote tibi. 13 Reftor 
_ - Juffa ſequar tua, rector orbis.  |-orbis, liberatus te vindi- 


. 8 ce, te firminte meum 
greſſum, ne pedes titubent, ſequar tua juſſa dum ſpiritus fovebit artis. 


—— 


mit ſo great wickedneſs with impunity ? and ſhall they reap the fruit 
of their wicked purpoſe ? nor wilt thou, O Judge of the world, drive 
them headlong to ruin? 8, Thou telleſt the hardſhips of my exile, 
thou keepeſt my tears laid up in thy bottle, a diftin accompt of my 
ſorrow remainethever with thee, 9. Thou giveſt a favourable ear 
to me when crying (unto thee), and rendereſt the hopes of mine ene - 
mies vain 3 and thdu ſheweſt no abſcure ſigns a friendly diſpoſition 
| and laſling favour. 10, 11, Truſting in thee alone, depending ſolely 
f on thy promiſes, I will not fear the ſecret ſnares of men, nor terrify- 
[ing threats, nor open war. 12. I will ever praife thee therefore, thedefen- 
der of my life, with a ſong peculiar to my native country? ſafe from 
the ſword and ſnares of mine enemies, I will pay my vows unto thee. 
13. Governor of the world, 1 delivered: by thee my defender, thou 
eſtabliſfing my going, leſt my feet ſhould flip, Will ohey thy commands 
while life ſhall animate thoſe limbs, oo © 
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Ib. 1m. fr 8s A L. MUuSs Tun. 133 
I 3 15 Pil. LVIT. Sanfle 
S AL. Ln. Freer 
, , . is animae, e ä 
1 8 * parens miſerere animae pereuntis, ei vit omnemh 1 2 
omnem lutis in te : que defende 
\ In te ſalutis quae locavit ſpem ſuae : me, teftum tuis alis, dum 
Meque tuis alis tectum defende, procellaae | *mpetus ſaevientis procel 
Dum ſaevientis impetus deferveat. lac deferveat. 2Vocs 


2 Te voco, te, ſolum in rebus quod reſtat egenis, 1 o ai IC 
Appello, ſupplex et tuam imploro fidem : et, ſupplex, imploro tuam 


Te voco, qui cumulſta mihi promiſſa refundes, idem: woco te, gui re- 


Et coepta d roſperos ad exitus: andes promiſſa mibi eu- 

5 3 Qui mihi ſubſidium̃ & coelo praebebis, et hoſt D e "duces cepta 
* » * * . bi fa ib * ad proſperos exitus : 2 

Jamjam imminentis liberabis faucibus: Dei prachebis ſubſidium 


Qui dabis auxilium ex adyto ſublimis Olympi, mibi + coelo, e lberabis 
Memorque fidei et priſtinae clementiae. | faucibus boſtis jamjark 
4 Inter enim ſaevos habito feritate leones : prong” pe * (ut, memor 
Flimmam vomentes verſor inter belluas, _ e ap one _ 
a 6 ES 8 3 2 2 3 xilium ex 
Lingua quibus ſaevo proſcindit acutiùs enſe, | 11,19 ſublimis Olympi. 4 
Dentes ſagittis, lancaeque cuſpide. Enim babito inter leones 
5 O Deus auguſtum celſo caput exſere coelo : |/2evos feritate: werſor 
Ottende terris ploriae jubar tuae. — 1 
6 Explicuere meis pedibus ſua retia: terrae proſcindit Ts 
Me ſaevus hoſtis penitus afflictum premit, | eaſe, Cet) dentes ſagittis, 


one cuſpide lanceae. s O Deus, exſere auguſtum caput celſo coelo : aſtende terris jubar 
tuae gloriae. 6 Explicuere ſus retia meis pedibus: ſaevus hoſtis pre mit. me penitus aſfliſ-— 


| 
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p S ALM Ln. | 
Oly Father, have pity on my periſhing ſoul, and which hath re- 
poſed all hope ol its ſafety.in thee : and do thou defend me, 
covered under thy wings, until the fury of this boiſterous tempeſt is 
abated. 2. | cry unto thee, I call upon thee, which is my only re- 
ſource in neceſſitous circumſtances, and, in an humble manner, I im- 
plore thy protection: I cry unto thee, who repayeſt thy promiſes to 
me with increaſe, and bringeſt my undertakings to a happy iſſue: g. 
Who wilt ſend me help from heaven, and deliver me from the jaws of 
the enemy juſt ready to devour me: who, mindful beth of thy pro- 
miſe and wonted kindneſs, will bring help from the moſt holy place of 
the higheſt heaven. 4. For I dwell among lions remarkable for their 
ſierceneſs : I live among beaſts that breathe fire, whoſe tongue eutteth 
ſharper than the cruel ſword, (and) their teeth than arrows, er the 
point of a ſpear. 5. O God, ſhew forth thy divine preſence from the 
heaven above: diſplay to the world a ray of thy glory. 6. They | 
have ſpread their nets for my' feet ; the cruel enemy VO - 1 
5 ; 3 Who 
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„% PSALMUSs uU. . n- 


1 Et ſcrobibus foſſis iter obſedere : ſed ipſi tum terrae, et foſſis ſcro- 
' Miki paratas in ſcrobes caeci ruent. | *bus, obſidere iter * ſed 


| TL E » iſi ruent caeci in ſcrobes 
7 Mens invicta malis, . il orbis paratas mihi. 7 Ha 
Te voce rector, te celebrabit lyra, invifta malis, vigor ani- 


8 Zia age depoſitis mens expergiſcere curis, ni integer, celebrabit te, 


Et tu canora barbitos cum nabliis. reffor orbis, voce, (cele- 
Ociũùs aurorae quam lucifer excitet ignes, brabit) te lyra. 8 Ein, 


age, mens, curis depoſi- 
tis, et tu canora barbi- 
tos, cum nabliis, exper- 


Aurora cantus quàm volucrum exſuſcitet; 
9 Te, pater alme, canam: populos tua fad 


per omnes, oF; : 8 giſcere. Ocins quam lu- 
 Quacunque tellus panditur, vates feram. er excitet ignes auro- 
10 Nam tua Laerei bonitas faſtigia coeli, ac, (vel) quam aurora 


Fideſque tractus nubi um ſ upervolat, 9 8 


11 O Deus auguſtum nitido caput exſere coelo, am te : vates feram 
Oſtende terris gloriae jubar tuae. a fata per omnes popu- 
ENS 108, tellus pan- 
difur. xo Nam tua bonitas ſupervolat faſtigie ſiderei coeli, que fides traftus nubi- 
um. 11 O Dens, exſere auguſtum caput nitido coelo, wk jubar tuae gloriae terris. 


| PS AL. .Lvii. - | Pfal. LVIII. Sei 4e. 
I Ui jura celſo de ſolio datis, tis jura de celſo ſolio, qui 
Q Qui frena legum fleQitis, en erit gorges Fe 
De plebis ut cauſſis egenae | 444 cauſſis egenae pl * 

Judicio ſtatuatis aequo ? bis“ 2 Lein, verſant ne- 
2 Quin mente pravã nequitiam et dolos | quitiam et dolos prave 
Verſant, ſub umbra juſtitiae tegunt lente, tegunt injariam 
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lich thy deeds over all nations whereſoever the earth extends. 10. For 
Wl thy goodneſs reacheth above the top of the ſtarry beaven, and thy 
faithfulneſs above the regions of the clouds. x1. O God, ſhew forth thy 
| divine preſence from the ſparkling heaven, manifeſt a ray of thy glory 
tht to the world. | 

—_— PSALM LVIII. NG 
X/ E who deliver laws from your lofty tribunal, who manage the 

. reins of the laws, will it ever be, that you determine, with im- 
| | | partial jn egment, in the cauſes of poor people? 2. Nay, but they con · 

| trive wickedpeſs and deceit in their wicked heart, they cover an un- 
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-  Injuriam ;-faQtis honeſti ſub 2 infill, 
Odjicunt ſpeciem pudendiss *' [Jiciuat /peciem bone 

3 Materna ab alvo flagitii viam 2 — ye. Font 

Senſim fequuntur : perque ſuos gradus ii 8 alvo ; que 

Obliqua ſectandi libido | libido ſefRtandi © obliqua, 

Cum teneris adoleſcit annis, I aaoleſcit, per ſuos gradi, 

4. 5 Lingua venenum peſtifera gerunt : F e anna © 

Aureſque claudunt conſiliis; velvt. Cee bebe, ae, 


1 ir ra liagua: que claudunt 
Obturat aures callida aſpis, aures conſiliis ; velut cal- 


Quae magicos metuit ſuſurros. lida aſpis quae metuit - 
6 Confringe malas, 6 Deus, impudens magicos ſuſurros, obturat 


Os comminutis contere dentibus ; - 47 N _ 

Et rictibus ſaevis biantes E 

| Hos inhibe catulos leonum. * et inhibe hos 
7 Emiſſa frata cuſpide ſpicula . catxlos leonum biantes ſae- 

Intercidant, nec vulnera perferant: | = 81 _ 1 2594 

lpſique vaneſcant repente, * — — 


Per bibulas velut unda arenas. 


8 Senſim liqueſcant, tardigradus velut vera; que tpſt repente va- 


neſcant, velut unda per 


- Limax: acerbo funere deſerant ' [ Vibulas arenas. 8 Velut 
Vitale lumen, more foeriis RY 2 
Ante ſuum pereuntis ortum. * OT” 
R Nog 3 tale | 
9 Florentis aevi in limine, turbinis _ Kan pb 
Vis atra tollat progeniem, privus te ſuum ortum. 9 Atra © 
Quam ſurculus ſpinas tenellus vis turbinis, tollat pro- 


Exſerat, et ſtimulis acutis, geniem in limine floren- 
tis aevi, prinſſuam te- 


nellus ſurculus exſerat ſpinas, et porrigat I:te brachia foecunda acutis 
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juſt action under the ſhadow of juſtice, they throw a colour of yirtue 
over their ſhameful deeds. 3. They gradually follow after the way of 
wickedneſs from their mother's womb : and the deſire of purſuing - 
crooked paths, groweth up, ſtep by ſtep, Ah their tender years. 4,5 . 
They carry we in their peſtilentious tongue: and they ſhut their 
ears tocounſel; as the cunning adder, which dreads magical charms, 
{tops her ears. 6. O God, break their jaws, bruiſe their impudent 
mouth, by breaking their teeth: and reſtrain thoſe lions whelps (that 
are) gaping with cruel jaws, 7. The darts they have, thrown ſhall 
fall by the way, having theirpoints broken, nor fliall they cauſe a wound: 
and they themſelves ſhall ſaddenly diſappear, as water among the im- 
bibing ſand. 8. As a ſlow-paced ſnail, let them inſenſibly melt away: 
let them leave the vital light by an untimely death, like a foetus which 
pzriſheth before its birth. 9. Let the raging violence of a whirlwind 
take away their progeny in the very flower of their age, before that the 
tender ſprig ſhoots forth its thorns, and extendeth wide its branches 
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Foecunda late brachia porrigat. 3 Nimulis. ro Due juſti 
10 Jaſtique poenae vindicis exitum laeti videbunt exttum 
Laeividebant, inpiique 2 
Sub pedibus fluvium eruoris. pedibus. 11 Gens homi- 

11 Vitae bene actae gens hominum ſciet aum ſciet praemia bene 
Manere juſtos praemia: at impios | afar vitae manere juſtos: 
Manere, poenas, arbitrumque | at Hciet poenas manere 


{ impios, que e Deum 


Eſſe Deum ſciet orbis aequum:; eeguum arbitrum orbis. 
„ IJ. pat. LIX. Reffor or- 
1 | B boſtis inclementia ; bis, afſere de ab incle- 
Me rector orbis aſſere: 5 | mentia hoſtis: defende 
 Defende vim crudeliter © 3 
Me ſemper oppugnantium. | tege me ab improbis, lactis 
2 Ab improbis me protege | fonoxio cruore, 3, 4 qui 
Laetis cruore innoxio, Per dolum Tall. 7 
. reti J. Ultra 

3, 4 Meae ſaluti per dolum Ne- G - c 
. | Ke: {.conferunt cuncta conſilia 
Qui caeca tenduat retia. in capet immerentis : 


_— 


Ultro immerentis in caput Exſurge, que fer te obvi . 
Conſilia cuncta conferunt : am peſſimis donatibus. 5 
Exſurge, teque peſhmis O arbiter morta lium, ct 
Fer obviam conatibus, _ coeleftium agminum, qui 

| 833 arbiter mortalium - _ Sw a oe 
n | peculiart favore, exſurge 

Ft agminum coeleſtium, 5 mee, 
Favore ſemper qui pios | 
Peculiari ampleQteris, * „ 
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abounding in ſharp prickles. 10. The rightedus rejoicing mall be- 
hold the iſſue of the puniſhnient of the avenger, and a river of the blood 
of the wicked under their feet. 11. Mankind ſhall know that the re- 


' wards of a well-ſpent life do await the righteous : but they ſhall know, 


that puniſhments await the wicked, and chat there is a God he righ- 
teous judge of the world, EOS e 


LEA PSALM LIX. „„ 
Overeign of the world, deliver me from the cruelty of mine enemy: 
| ward off the violence of thoſe who are for ever cruelly fighting a- 
gainſt me. 2. Protect me from the wicked, who rejoice in innocent 
blood, 3, 4. who treacherouſly lay ſecret ſnares for my life. They 
willingly join all their counſels againſt the head of the innocent: Ariſe 
and hie thee to opppoſe their moſt wicked endeavours. 5. Do thou, 
© ruler of mankind, and of the heavenly hoſts, who always embra- 
ceſt the pious with a peculiar affection, ariſe, reſtrain the wicked — 


Lib. II. PP SAL Wn Us 1070 137 


Exſurge, poenis impias compeſce impias' gentes 
Compeſce gentes : perfidis Poets + new parce perfi- 
Neu parce, qui ſibi favent 22 + age 18 
A ee. 

6 A ſole Eoo ad Heſperum perambulahunt compita, 
Perambulabunt compita, 7 et feroces obſtrepent 
7 Et inſtar oblatrantium _—_ 3 
Lr 22 
em, (et) Vulnera: et 
Ferrum, cruorem, vulnera: quae 3 propalm, 
Et quae I8quuntur propalam, =- rentur poſſe clam obrui. 
Clam poſſe rentur obrui, - op. r er 
8 Meae ſalutis tu Deus N el : 33 
Tutela praeſens, irritas | me tua un 9 Tr 
Ridebis iras, et tua | . | es meum robur, vires, et 
Me dexterà tueberis. | | arx meae fiduciae : ergo 
g Tu robur es meum, meae F 115 "i 5 
Vires, et arx fiduciae : 1 72 
K Row EY mae 2 ; et ſuperbia 
X 0 tui auxili, ium a malis, fruar 
10 Diſcrimiba imminentia be nm ag" IT = 
Ope antevertes : et malis 3 
Prad boſtium ſuperb, is te a0 
Laeto fruar ſpectaculo. torpere: ſed error diſſi- 
11 Ne prorſus impios tamen | 
Una ruina. elimina, 1 
Oblivioſo ne pi 
Torpore recta negligant : | 2 I 
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by puniſhment : nor ſpare thou the perfidious, who think much of 
themſelves, when they have perpetrated their wicked deeds. 6. From 
the riſing fun unto the evening, they ſhall walk about the croſs-ways, 
7. and inſolently make a noiſe like dogs barking. They cry nothing 
but wine, a ſword, blood, {and) wounds: and what they ſpeak before 
all the world, they imagine can be ſecretly buried in oblivion, 8. 
Thou, Lord, the ever preſent defence of my life, ſhalt laugh at their 
rain rage, and wilt defend me with thy right hand. 9. Thou art my 
ſtay, my ſtrength, and the fortreſs of my confidence: wherefore 1 
will wait, with acalm mind, in the hope of thineaid, 10. Thou wilt pre- 
rent imminent dangers by thine aſſiſtance: and the pride of mine ene - 
mies being humbled by afflictions, I ſhall enjoy that glad fight. 11. 
Yet. deſtroy not the wicked altogether at one blow, leſt the upright 
teple& righteouſneſs through a forgetful inacti vity: but let wandering 
8 carter 
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DS ATL Mus UI. 


Lib. u. 


Sed error illos diſſipet pet.illos vogos per ulli- 
Vagos per orbis ultimas mas oras orbis : que, tua 


Oras ; tnaque dextera 
Semen piorum protege. 


12, 13 Ob oris arrogantiam, 


% 


Vicuſque linguae noxium, 
Mendacia et perjuria, 
Confame ſemen impium: 


9 - 
MA 


dextera, protege ſemen 


pionum. 12, 13 Con- 


Une impium ſemen, 0 


Erragarntiam oris, gue 


4 paxium virus linguae, 
| mendaga, et pexjuria: e- 


velle (cas), ab ultima 


R err Air pe, impetu juſt 
ee 3 
- T NDOT, 4 Fit Hum ) Vindicem 
. Ut gorit orbis ukimus bonum, 14, 4 Eso ſale 


Deum bonorum vindicem. 


ad Heſperum, 'perambu- 


tabunt compita, et Proca- 
[ices obſtrẽpent tuſtar ob. 
| latranttum canum. 1s 
" þ V agati paſſim, ut parent 
nauperem vidtum, petant 
cubilia ſub, ſerum veſpe- 
rum, egentes pauperis 
vittus. 16 Ego, interim, 
canam Deum, forte, 
que bonum vindicem, que 
fidum propugnaculum ſu- 
orum in aſperis rebus. 11 
Cunam Deum, qui ful- 
[ett me robore, auget (me 
viribus, ſublevat (me) 
benizuttate, (et) tuetur 
(me) ut aenea arx. 


14 A fole Eoo ad Heſperum 
Perambulabunt compita, 

Et iyſtar oblatrantium 
Casdum procaces obſtrepent. 

ä Paſhm vagati, pauperem 
Victum ut parent, ſub veſperum 
Serum petant' cubilia, 

Victùs egentes pauperis. 
16 Ego interim Deum canam, 
Fiortem, bonumque in aſperis 
Rebus ſuorum vindicem, 
Fidumque propugnaculum. 

17 Deum canam, qui robore 
Me fulcit, auget viribus, 
Benignitate ſublevat, 

Tuetur arx ut aenea. 
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ſcatter them (as) vagabonds to the remoteſt corners of the earth: and do 
thou, by thy right hand, protect the ſeed of the righteous, 12, 13. 
Conſume the ungodly ſeed, for the infolence of their mouth, and the 
deadly poiſon of their tongue, their lies, and their perjuries: pluck 
(them) up, from the loweſt root, in the heat of thy righteous fury, that 
the farthermoſt parts of tha world may know that God (is) the aven- 
ger of the righteous, 14. From the riſing ſun unto the evening, they 
ſhall walk about the croſs-ways, and. wantonly make a noife like doys 
barking, 15. Wandering here and there, that they may procure 4 
little food, let them ſeek their. bed late in the evening, wanting that 
little food. 16, I, mean while, will praiſe my God, the «mighty, 
and the gracious defender, and faithful protector of his own people 
(when) in dangerous circumſtances.” 17. I will praiſe my God, who 
ſupporteth me with courage, ſupplieth me with ſtrength, ſuſtaineth me 
by his bounty, (and) defendeth (me) like a brazen tower. 1 
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I 8 parens, noſtris vitiis vffenſus, abactos 
e pPreſſoſque duris diſſipàſti nos malis: 
Placatus mitiſque vem, jamque immemor irae 
Salutis auctor ad tuos revertere. , 
2 Omnis ager rimis te concutiente dehifcit : 
Committe rimas, refice quaffatum ſolam, 
3 Dura tuae genti ſpectacula ferre dediſti | 
Inebriatae poculo formidims : 
4 At trepidos tandemque animi miſeratds egenos, 
Signum ſalutis efferes: qui te cblunt, 
Veridicis freti oraclis, formidine merſum 
Eripere rurſas audeant ut vertieem: 
5 Eripiaſque tuos gelidi formidine lethi 
Praeſens, et opifer invocantes audias. 
6 Audit, ex adytoque Deus flammantis Olymp 
Voocem rependit gaudu praenuntiam. 
En tibi frugiferos Sichimae difpertiar agros: 
Vallem Sucothi metiar decempedz. 
7 Nonne mihi parent Jacobi pignota, quiſquis 
vel pecore tondet arva, vel vomere ſecat 
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PAI. LX. Sante pa- 
rem,  offenſus noſtris vi- 
ti, defſipaſti nog, abac- 
tos que prefſos duris ma- 
* Placatus gue mitis 
ven; que jam, immemor 
irae, revertere, auflor 
Julatis, ad taps (popus 
Ips). 2 Omnis ager de- 
hiſcit rimis, te concu- 
Larry : committe rimis, 
(et) refice quaſſatum ſo- 
tan, 3 Rediſti tune 
gent?, poculo inebriatae 
for midinis, ferre- dura 
TpeRacula * 4 At tandem, 


| miſeratus trepidos que e- 
- | genos animi,  efferes ſig- 


num ſalutis ; ut qui co- 
lunt Ye, freti veridis o- 
raclis, audrant rurſus * 
rigere verticem, (prius) e- 


| merſum formidine 5 
e Pracſens eripias Fuos 


fermidine gelidi lethi, 
er, opifer, audias invo= 
cantts. 6 Deas audiit, 


- Olympi, rependit vocem praenuntiam gaudi: En diſpert 
Siohimae : wnetiar vallen Sucothi decempeda. Nonne 
qui ſſuis vel tondet ar va pecore, vel ſecat (eadem) 


* 


| gue ex adyto 7 au yrs | 


tar tibi frugiferos agros 
pignora Jacobi parent mibi, 


- * ? 
* i CI. PERL r 


— 
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y Father, thou, offended by our fins, haſt ſcattertt us, driven 


Ol 
H away and oppreſſed with hardfhips : do thou appeaſed and 
merciful, come; and now, unmitidful of thine anger, return, O Au- 
thor of our ſalvation, to thine own (people). 2. All the ground 
gapeth with chinks, thou ſhaking it: eloſe theſe chinks, (and) repair 
the ſhaken ground. 3. Thou haft given to thy nation, in a cup of 
intoxicating fear, to behold diſagreeable ſpeRacles : 4. But at length, 
taking pity on them terriſied and void of courage, thou wilt diſplay a ban- 
ner of ſafety: that they who fear thee, depending on. thy faithful 
oracles, may make bold again to raiſe their head, (formerly) ſunk 
thro' fear: 5. and that thou being preſent mayſt deliver thine own” 
from the terror of cold death, and, btinging help, mayſt hear them 
calling, 6., God heath heard, and from the moſt ſecret abode of the 
ſparkling heaven, uttered his voice the forerunner of joy: Lo, I will! 
**. divide to thee thy fruitful fields of Schehem; 1 will mete out the 
valley of Succoth with a meaſure of-ten feet long. 7. Are not the 
children of Jacob ſubject unto me, whoſoever either mows the fields 
* With cattle, or cleaveth them with the plow? 8, I will trample the 

8 Q „% town 
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8 Oppida ſub pedibus Syriae calcabo ſuperbae, | vomere ? 8 Calcabo op- 
1 , Idumen, et Paleſtinas domos. ae 8 ſub 

9 Quis mihi pandet iter munitas ductor ad arces ? pe * 2 2 
Ag das 3 men, 5 alaeſ- 

Muros Idumes divitis quis diruet? tina. 9 Suis duffor 
10 Quis? niſi tu noſtrae gentis, Deus, unice tutor, pandet iter mihi ad mu- 
Qui nos premendos hoſtibus reliqueras, nitas arces? quis diruet 

- Offenſus vitiis pravis; nec in arma ruentes re * —_ ? 
| Noſtros praeibas dux, ut ante, exercitus. 2 Jour ® e "ent, 
11 Nunc pater g _ 1 22 1 arctis: gui, Te pravis vi- 
Humana fallax credulos ſpes decipit. tits, reliqueras nos pre- 

12 Te duce, vidrici decorati tempora lauro, mendos boſtbus; nec dux 


; — . praeibas noſtros exercitus 
P edibus prememus hoſtis arrogantium. ruentes in arma, ut ante. 


11 Nunc, pater, bonus adfer auxilium in arflis rebus : humana ſpes, Fallax, decipit 
credulos. 12 Te duce, tempora decorati viftrici lauro, prememus arrogantiam hoſtis 
pedibus, 


PSALM IXI. Pſa. LXT, Bonus ar- 


. 8383 | tem (t 
Udi vocantem me bonus, et meis * 2 


Intentus aurem da precibus, Deus. | aurem meis precidus. 2 


1 


2 Projectus oris orbis in ultimis, | Projeftus in ultimis oris 
Ad te recurram rebus in aſperis. | orbis, recurram ad te 

Me ſiſte rupis culmine in arduo F -4 8 F mw. _ 
3 Procul periclis : ſemper enim tui | pis, procul periclis : 3 


Spe fretus, hoſtis tutus ab impetu, Euin femper fretus ſpe 
| | tui (auxilit), ui tutus 


— 
ä Y — 


— 1 — 


ce towns of proud Syria under my feet, Moab, Edom, and the dwell- 
«< ings of Paleſtine.” 9. What leader will open to me the way to the 
fortified places? who will deſtroy the walls of the wealthy Edom “. 
10. Who but thou, O God alone, the guardian of our nation, who, offend- 
ed by our obſtinate ſins, hadſt left us to be oppreſſed by our enemies: 
nor didſt thou go forth as leader before our armies, when ruſhing unto 
the battle, as formerly. 11. Now, Father, graciouſly lend thine aid in 
our difficulties: human hope, being falſe, deceiveth the credulous. 
12. Thou being our leader, we, having our temples adorned with the 
victorious laurel, ſhall trample the pride of our enemies under feet. 


| PSALM IXI. Rs 
Raciouſly hear me calling (upon thee), O God, and, being at- 
| rentive, give ear unto my prayers, 2. If baniſhed to the re- 
moteſſt parts of the world, I will have recourſe to thee in my difficulties. 
Place me on the lofty ſummit of a rock, far from danger: 3. For 
conſtantly truſting in the hope of thine (aid), I was ſafe from the at- 
| | | rack 


* Edom, or Idumea, is here called wealthy, on account of its abounding in 
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Munitae ut arcis praeſidio fui. l impetu hoſtis, ut prac- 

4 Tentorio fac ſemper ut in tuo Nr 

8 2 ac ut ſemper degam in 

Degam, ſub alis protegar et tuis : tap tentorio, et protege 

5 Qui lenis aurem das precibus meis, b tais as 5 qui Lug 

Qui vota laetum ducis ad exitum. das aurem meis precibus, 

 * Frenare ſceptris te metuentium qui ducis vata ad laetum 

6 Hereditatem das mihi : regiae exttum. Das mihi fre- 
Tu longa vitae tempora porrigens 


nare ſceptris hereditatem 
| metuentium te: 6 Tu 


Nectes peractis ſecula ſeculis. | porrigens longa ten pora 
7 Securus ut te perpetuo colat * vitae, neftes ſe- 
Rex, liberalem porrige dexteram ala ſeculis perattis. 3 
Fortuna in omni : quaque ſoles fide e N _—_—— | 
F.leac ut fruatur pollicitis tuis, rex ſecarus —— = 
$ Ac tum periclis liber ab aſperis, lat ie gue fac ut frua- 
Te voce, dulci te cithara canam, | tur tuis pollicitis, fide qua = 
Patti tenacem, et munificum tuis ; [/oles. 8 Ac tum, liber 
Et vota ad aras perpetuò feram. % aſperis periclis, ca- 


nam te voce, (canam) te 
Aulci cithara, *tenacem 


PS AL. LXII. \patti, et munificum tuis ; 


Ens acquieſcit unice mea in Deo: et per petuo feram vote - 


I 
2 M Hinc ſpes ſalutis, arduis ad aras. 


In rebus arx haec: tutus hoc munĩmine 1 _ 883 
Nullum tremiſcam ad impetum. * 


| Deo. 2 Hi 
3 Quouſque tectis fraudibus ſubvertere . 2 Hinc (eff) ſpes 


ſalutis, haec (eft) arx 
Innoxium tentabitis? ©. ls” arduis rebus : tutus 


boc muzimine, tremiſcam 
ad nullum impetum. 3 Puonſque tentabitis, teftis fraudis, ſubvertere innoxium (bo- 
minem) ? Et : | 


— 


—— — 


tack of the enemy as under the protection of a fortiſied tower. 4. 
Grant that I may ever dwell-in thy tabernacle, and may be covered 
under thy wings: $5. who mercifully giveſt ear to my prayers, who bring- 
eth my deſires to a happy iſſue. Thou giveſt me to ſway the ſceptre 
over the heritage of thoſe that fear thee :. 6. Thou lengthening out the 
time of the king's life, addeſt ages to the ages paſt. 7. Stretch out 
thy liberal hand in every event, that the king in ſafety may ever 
worſhip thee : and grant that he may have the enjoyment of thy pro- 
miſes, with the aſſurance thou waſt wont. 8. Aad then, fiee from 

threatning dangers; 1 will praiſe thee with my voice; (I will praiſe) 
with the ſweet harp, who keepeſt thy covenaat, and art liberal to thine 
own; and I will conſtantly bring oblations to thine altar. 


8 PS A is. I. | | 
M* ſoul reſteth entirely in God: 2 From him (is) the hope of my 
ſalvation, this (is) my fortreſs in the midſt of danger: being 
ſafe under this protection, I will be moved at no attack. 3. How long 
will ye attempt, with hidden fraud, to ſubyert an innocent (perſon) ? 
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Teoenas daturi mox et ipſi, improvi di Ji mor taturi poe nas, 
Jamjam imminentis exitſis, ', | i ro vidi exitus jamjam 
Proni in ruinam incumbitis, cen mvenia 2 2 * 2 
Saxis ſolutis putria $: 4 8 | 2 | tria moenia ſaxis olan; 
4 Et interim omnes corporiſque et ingeni 4 Et interim contendi- 
Vires eo contenditis: 88 7 tis omnes vires que cor. 
Vobis placetis fabulis vanis, gradu . 
Turbetis impii ut pium. hs 17 — . 1 

. - | 9 5 
; Clam devovetis corde tacito, propalam pium radu. D 
Laudatis ore ſubdolo. 5 | clam tacito corde, (ſed) 
5 At tu acquieſce mens mea in Deo tamen! Laudatis propalam ſubde- 
6 Hinc ſpes ſalutis, arduis Oe - At tu tamen, 
In rebus arx haec ; tutus hoc munimine K ier ch er 
| | Nullum tremiſcam ad impetum. | ſalutis, haec (eſt) arx in 
7 Spes inde vitae et gloriae pendet meae, ſerduis redus ; tutus hoc 
Et roboris fiducia. ö 5 munimme, tremiſcam ad 


nullam impetum. 7 
Inde pendet ſpes meae 
vitae et gloriae, et fi- 


8 Quocunque cdeli gens colis ſub fidere, 
Huic crede rem, ſobolem, domum; * 


-  Omnes ad illum mentis aegritudines, ' {| ducia roborit. 8 Suh 
Et laeta defer et refer: | | quocungue ſidere toeli co- 
Semperque praeſens numen ejus omnibus | Lr Crede rem, ſo- 
Adeſſecoeptis ſenties. ah 5 

9 Ventoſa regum et principum potentia |-lum omnes 3 
2 Eſt vanitate vanior, | mentis * que ſemper ſer 
Adeoque fumo levior : ut fi principum | ties eus numen adele 
Hac lance vires omnum, | 2rasſens omnibus coeptis. 


9 Ventoſa potentia regum 
adeo levior ſiono, ut fi colloces vires omnium 


— 


et principum eſt vanior vanitate, que 


SS —— *%- _ 


| And you yourſelves being prefently about to ſuffer puniſhment, not fore- 
ſeeing your end juſt approaching, lean downward upon ruin, as upon a 
Totten wall whoſe ſtones have been looſed : 4. And in the mean time, 
ye apply all the powers both of body and mind to this end: ye pleaſe 
yourſelves with vain fictions, in order that, being wicked (yourſelves), 
ye may moleſt the upright in his progreſs. Ye curſe privately in your 
ſecret breaſt, (but) praiſe openly with deceitful tongue. 5. But do 
thou nevertheleſs, O my ſoul, reſt in God: 6. From him (is) the hope 
of my ſalvation, this (is) my fortreſs in the midſt of danger; being ſafe 
under this prote ction, I will be moved at no attack, 7. From him 
dependeth the hope of my life and glory, and the aſſurance of ſtrength. 
8. Under whatſoever region of heaven thou dwelleſt, O people, to him 
commit thy eſtate, thy offspring, thy family; and gladly preſent and . 
declare to him all thy griefs of mind: and thou ſhalt always perceive 
Nis divinity preſent to all thy undertakings. 9. The boaſted power of 
kings and princes is vainer than vanity, and ſo much lighter than ſmoak, 
that if you put the powers of all princes in this ſcale, (and) emptineſs in 

2 e „ that, 
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Loanitatem hac colloces, cunctis fimul | princigum bac lance, (et) | 
Inanitas praeponderet. Mo , Ingnitatem bac, inani- 

10 Ne firma ſpera parta per vim, ne nimig 2 f 2 1 | 
| Confide ſtultis viribus. Tas pour lp "I 
Opes abundant afluenter? ne bonis Firma, we. confida nimis 
Da rebus animum credulum, 2 | | ftultis viribus. Opes | 
11, 12, Semel eſt profeſſus, nec ſemel tantùm Deum F#entcr abundant ? Ne 
Id proftentem audiximus. - * 4 animum | 

Se rolle ſolum cuncta, ſe ſalum bonum, mel Bets of, 8 
Et arbitrum rerum unicum; | cantum. ſemel audivimus 
Bonis benignum ſemper et placabilew, Deum profitentem id, ſe 
Maliſque formidabilem. F LH e ouncfa, Ve e- 


et nnitam 2 


arlitrum rerum; benignum laber et non: Hons, pu firmidabilen malis, * 


Eus, falutis auctor et cuſtos meae, cuſtos et autor mene ſa- 


lutis, veneror te, (etiam) 


PSALM LXHE. | ls eg 
I 


Te veneror roſeus quum fugat aſtra dies. 45 

Fe mens anhelat, membra ſitunt — Vee. Tien, ale 
Ter ta velut pluvias arida quaerit aquas. bet) langaids membra ſi- 

2 Quamvis arenas aridas aeſtu colam, tiunt, valut arida terra 


graerit pluvigs aquas. 2 
Praeſentem 8 mens videt uſque 4 4 a- 


Non aliter adyta arcana quam fi coaſpicer po N vr | 


Numinis adſervant quae monumenta tui. ragſentem; non alitcs 


| ad * 
3 Nec dulcis acqu? oft vita quam benignitas, — cenſpicer Iyta ar- 
momente tui numinis, 3 Nec eſt vita. aegue 1 uam benignitas qua 


2 
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that, emptineſs will a them al together. 10. Ie not a 4 
what is got by violence (can be) ſecure, nor traſt too confidently to vain 
force. Do riches plenteouſly abound ? Abandon not thy heart credu · 
louſly to proſperity. 11, 12. Once has he declared, nay oftener than 
once have we heard God declaring it, that he alone is omnipotent, that 
he alone is good, and the only Governor of the univerſe; gracious 


nous and merciful to the good, (and) terrible to the wicked, . 


PS L M LI. 

| God, the author and guardian of my ſafety, thee I PRE (e- 
ven when the roſy day chaſes away the ſtgs. For thee my mind 
pants, (and) my languid members thirſt, as the parched earth demands 
a ſhower of rain, 2. Though in ſultry beat I iohabit parched ſands, 
yet my ſoul ſets the Lord preſent ; no otherways than if I beheld the 
ſecret receſſes, which conceal the monuments of thy divinity, 3. Nor 
is life ſo ſweet, as the goodneſs with Fw thou protecteſt and enn, 


my 


% - 
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Qua vitam munis proſequeriſque meam, munis | qe arge. 
Ergo remotis diſſitus quamvis locis, meam vitam. Ergo quam- 
Praeſidio tutus te celebrabo tua: r 


4 Tui ſonabunt / nominis praeconia, | | =_ wy * 


Quae dederis vitae tempora cunque meae. tompore dederis meae vi. 
5 Nec victus aequè recreat corpus, tuo | Fae, ſonabunt praeconia 
Excitat. ut mentem laus celebrata meam. [tai nonumts. 5 Nec vie- 
6 Tu note carmen, mane tu carmen mihi es: * * 25 A N 
3 u | a | 
7, Tu trepido praeſens fers mihi ſemper opem. am mentem. 6 Tu 
. © Securus alis conquieſco ſub tuis 7 les Carmen mibi notte, tu 
LTaoeque procul curis et tua facta canam. | (es) carmen mihi mane : 
8 Te-quaerit animus, te colit, te deperit: | ; 1 en Fo 
| 225 , 3 ers opem mihi trepido. 
_— | Tu Pre fulcis me, pater alme, manu. Securus conguieſco ſub tuis 
9 At qui laborant per nefas me perdere, alt; que procul curis, 
Conſiliis pravis digna ruina premer. canaim te et tus fafta. 8 
10 Ferro profundent ſpiritum nefarium; Animus gaerit te, colit 
 Membra dabunt avidis dilaniarda lupis.— | cs deperit te? tu, aime 
11 Rex laetus autem vindicem agnoſcet Deum, |?» # 5 i ant hobo 
Et quicunque Det numina rite colunt: rant, per nefas, perdere 
Metu ſſupentes conticeſcent impii, me, ruina digna pra vit 
Spe ſtolida fluxis qui tumuere bonis. | conſiliis premet. 10 Pro- 
| | fundent nefarium ſprri- 
mmm ferro ; dabunt membra dilanianda avidis lupis. 11 Autem rex, et quicungue rite 
colunt namina Dei, lactus agnoſcet Deum vindicem 5 (vero) impii, qui, ſtolida ſpe, 
tumere fluxis bonis, ſtupentes metu, conticeſcent. 
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my life. Therefore though at a diſtance in places remote, ſafe in thy 
protection, I will celebrate thee: 4. Whatever years thou ſhalt grant 
my life, they ſhall ſound the praiſes of thy name. 5. Nor does food 
ſo much refreſh my body, as celebrating thy praiſe exalts my ſoul. 6. 
| Thou art my Cong by night, thou (art) my ſong in the morning: 7. 
| Thou preſent always bringeſt me wa, (when) alarmed. I reſt ſecure 
under thy wings; and far from cares J will ling thee and thy acts. 8. 
My mind ſecks thee, it worſhips thee, it doats on thee: thou, gracious 
Father, ſuppoi teſt me with thy powerful hand. 9: But (thoſe) who 
endeavour, through villany, to deſtroy me, a ruin worthy of their wicked 
deſigns ſhall overtake. 10. They ſhall pour forth their execrable ſouls. 
by the ſward ; they ſhall give their members to be tora by bungry 
wolves. 11. But the, king, and whoe ver in a proper manner worſhip 
the diety, ſhall gladly acknowledge the avenging God: (but) the 
ungodly, who, from a fooliſh confidence, were puffed with their fleeting 
good things, being aſtoniſhed with fear, ſhal] be ſilent. | 
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oppo we trudbus — 
, N ſceleſti 3. 42 


. <1 4 1 me dux bon as I. 2 7 5 'q | 
OS... y #54 4 orcs afar verbs 
n F | . ef Peftiferi "offs, tangu , 
I Pieula medicata toxico ; : 

: k: 4 us petant Yeflas anime 


x, Formidant fore vindicem, . . , - 
5 Deſigiiant animis horificum ſfeelys, ..., 
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| ve loquuntur, 
. "'Nems conſcius haec ſciet. 1 
's Gar * ingenĩum, e By 


Hue tendunt, facies ut ſcelerum noyes _ 
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T oly "FI bear not ſteral the: prayers of abit an 
trouble, and reſcue his life- from the artifices of the deceitful 
enemy, . ſation of wicked men aſſaults me with concealed kna> 
very; the abandoned conſpire,) and. rage with, layage purpoſes; dag 
thou, my gracious; conductor, deliver. me. 3. a4 whet, their 
tongues like ſwords : they aim the deteſtable. words of their A 
mouth, as darts envenomed with poiſon ; 4, that they - may. wound 
the upright in heart from their lurking-plates ; they alſo ſecurely, 
with greedy mind, deviſe-miſchiefz neither fear they that there will be 
any avenger of the evil : deed. Fo Aue an in their imaginations 
horrible wickedneſs, and with cruel 2 prepare ſnares : then ſay 
among theraſelyes, None ſhall know 6. Their inclination, un- 
derſtanding, uit, purpoſe, tal, ire * contrive new ſorts of crimes 
and frauds. 3; this has been their. * 5 7. Bat the n oy ; 
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7 alt iltos daten cupide ſpiculi .. 
lacautos tmigna Dei man 
E leihatia cer mY 
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3 A 494 be 
been ene linguae 3 dee 
| Virofie mala toxic. 5 Tz 
9 bert hum isn ti robora dexteraa 
* merits laudibus eſſefst ; 


ö To 


* of Ged ſhall ftrike them ſuddenly che fake of: a dart, and 
| E. "dexterity. 8. Chilling fear 
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T's of the world mal fect kite, who fo readily tis happy 
: to the requeſts of-thy fupphauts. 3. At preſent our wicked 
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facilis querelis 
mala ſervitutis 
| * inen be 
Nel e det pers (erh. 
8 Atria tmpli. 
Ila lux felix, 1 cunctis Ilia felix 
Lux bonis, atiabit ta cuntis bonis, 
224 7. of J. * * 


Gaudio, . reduces lern | 


8 — whidiſs fatilis qverelis, „„ 
Finium terrae Deus ultimorum ets 
Spes, gt extremas maris ambientis 
1 5 | 

um mentes quatiet 5 
Tam iyar ments quate ain, 6 
Te malis durumi, miſeris beni 
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6 Tapotensrerum, validiſque polleus zi x 

; Viribus, firmas ſlabili a me 3 

Naum tractus, „neee dien: 
Tunſa 
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„ Debate =] lat 4 bes rebeltes' ane 'yensz+ 
8 Ultimi rerum tua figna norunt n 
Et parent fines, quoties coruſ ci. 
Turgidum flampis fremunt ſonoro + frond il 
MMlarmure coelum. 
; Quiq ue Phoebacos habitant ad ortus, 


2 "qui hubitant ad Phoe- 


2 quibus ſera face Phoebus unday A * e 7 
ingit, auctorem te hilares fatentur Ie, lingitundat ſera face, 

N 50 . 4: hulapes s fat ty 4 uf | 

Lyucis et umbrae. i | | | rem lutis 2 af . 5 


é 9 Ta folum terrge ſitientis imbrem - 


Tu lattns *invifis” ſolum 
Laetus idyifas;' gfavidaeque nubis 


8 terrace ſttientis imbrem, 


8 De ſia fu | que de fun gravidic vu- 
N pom! pt e 2H tis fundis genitgle- ſemen 
Alves plens iibi ſemper amne "| | 
Taorgidus laeta-novat arva fruge, 1 
Floridas campos nemorum 'yirentes _ 95 


e, „ LY a 


200693-:47 2 


8 8. | Meſh 9 

; 17, , 12, 1 [2 Qua fetes greſſus, — annum 
Fer tilem fragum; vegetanſque ma 5 
Fer bens guoſque ſal Wk. 2 lem len 
| "her . 5 7. * hun Tmpluet,” 


foetus , 2 caVas vale wu rigues Janes. Pau- 


. FF = 


commotions ,of NE Le t the e pf war into calm 5 
at thy 


8. The uttermoſt borders of the world kno 5 are afraid 
tokens, eſpecially When heaven, burſting with 'plittering flames, re- 
ſounds in Joudipe — ll thoſe who "veſt at | the riſing of 
the ſun, and 00 (of a kbp wh, his erening torch, 
gladly acktowledge theetbe peed day and aL and night. „. Thou 3 
ly viſneſt the face pf the earth (when). thi 1 or 7 ſhower, and 
the boſom of the 3deming. cloud, pour che ge ew 'moiſturt on — 
fields. The. changel, of the waßers, always fwollen with full been 
rene ws the Gelds with gladſome cory, the, plains with flowers,'the 
xezreats of the foreſt: with. the 124 5 10 og) 1 the 
ubdue 


ob(linate land with mild deu, and , thou — 
the drunken futrows' wich the rverdant dreſs of harveſt. "It, 77 13. 
Whitherſoever dbu ſhalt, move thy a thon malt renew the year 
fertile of fruits : and rain ſha}l deſcend, guigkening nature productions, 


Along the bollow rallies and the watered lawns. The .poor . 
while 
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2 7 Sheds wt ot 


tetis, Cam- 


. 2 


*  feriarus 2 2 . **feriatus, 


Eia Dowino pſallite. 
» 8: Eia Domino jubilate ; 
Nomen £jps, numen ejus 
Feͤerte in aſtra laudibus. 
cd Dicite illi; KRecſor orbis 
' Sande, quam ſtupenda rerum 
a aa tuarum. gloria! 
; Qua virtus, «qua protervos, 
Mente fracts, cagis Lies 
© Supplices procumbere ! By | 
4 Te parevem lk Sonarct, rene 


Te potentem prona adoret 


voce blanda te canamus, 2 2 11 N 11 
Barbito dulci ſongmus, „„ er tA e nfo 
3 cantibus, . - : n n= «©: 


eas 4e 6 
dolles et 


cypldas Jpes 


Poke nt 
21715 plands Vote; nem dul- 
Tota rerum wachina. figs by ci e > 1 3 


% —2 q " —— — * —y 
2 
* mU— <— + th 


ww — oth 


while: be h his Giltenged with ſhall leap, for; ja : 
= gers, mall LE 


k 
"the hills and the woods, e 
-raſh- the ea er 
pes pf the Wa . tha keeping, e en. po "a ling; * 


— * FEISS ö ©. 7 F N 55 Yi, wel : 
-\ * 125 0 10 220 57 . 47 | 14G 25 p 15 7 
, 1 ks 2 nnen 
1 * 19 311 p. 5 A L- M. LFI. 


Y k inhabitants af (all) Jands, from the xifing af the ſun to his oſt 


. „diſtant couch, Comes ling Upg. the Lord.  2., Cem make'a 
Jkt noiſe unto the Lord; bis . RT ſtars. with 


-praifes;” 3. Say upto him, Holy Goyern nopr of f vorld, how arha- 
th | 5 


 zing ig:the:glury of tby works oH e be og wherewith! 
 campellaſt thy (luhborp ſoes, tpeir 11 phe ok fo pins to knelt 
J. berths: 
let it humbly adore thee the Bm ONES. {to) thee 

twex voice ; let u us found with the pleaſing lute, and with the muſic 


a 4 
| * 


e ſyſtem of the unIye e nor f if 8 115 85 | 


of 


350 ; 2 8 A Le ww 
5 Hagel falta cundtis_ 
Cernite 


— 


Senne flactn n 
| 7 Feast vous orbem babenis 
— r — 1 
pios. 
Wy oy her rebelles, ' 
Viribus fretos ſuperbis, 
Improbis votis frui, - 
$ La Deb noſtro per omnes 
| Otis .vras'; otnnis unum 
Laudet illum natio. 
Morte liberavit unus 


| ” Non : ſulcit unus 
e rmo gradu. 
10 Igne ut aurum, examinaſti 


11 Nos periclis: illigaſti LAKE , > 
Hoſtium nos daſſibus. TRADES e 
12 Vincla umbis, — e e eee 


àET2i — 


—_— a 


grape 0 „ Cbce Naber; Se lib webe bsbich are) to be adaibed 
ages: and carefully examine the works of a provident parent, 
S the Lord, pigtiding, with wonderful ſkill; for his obe- 
dient ſervants. 6. 11 b bene lesen fav inp plains of parched 
- ſand: be made a troop of rejoicing (1rellow):uſ ae the chan 
of a river, as over dry fields, while the current ſtood till. 
alone bridleth the world with eternal teins: he beholdeth both = 
2 the wicked. . thoſe that rebel 


— +4 
* when Foray ja 1 Grm: Hep. 10. 
nn ol 25 gold by che ite: 11. Tho baſt 
2 — * Sr os chaing-on aur 


Jint d i lla, 


Mun th 
190 


2.44 4 4 
. ICT 3643 41.356 ” 
* 


/ 


mo, qui ſe roganti 
1 


2. He bas, (ue) inflanily (when) calling : Je 
2 praiſes. 18. 


call u 
nor of the | 
5 
20, T give 
ere to his 
petitioner; 


/ 


132 v 8 A 6 M us An. ub. n. 


Deſſitutum non reliq uit ox rnquam religuit deſti- 
n unquam in aper. um is aſperis rebuu. 
p., LXVII. 4. 


ans nN Abe . . , 

0 a v4 e A L M. LXVIL, 8 Mlacidhs que 

(Tf \Rbiter mungi, placidus bonuſue 772 Race agli, & 
Pearce de iQis, ſolito et fayore % . Jas terra 
| 3 em que pts 
'h iD erta a Ke lactis fegetem becuſque f i i 2 Ut tus 
Nit Nutriat arvis: 35 2 — 4.6 nota per omnes 
2. Nota peritexras honitas ut omnes nt, et j,], woſtrac 
Sit tun, er noſſrae ſtudium ſalutis, 5: en, #95 Fi l. ht 
2 en quos eüras patria, tegiſque J has. 7 e * 
ä Rebus i in arctis. IJ emmes Terras- * pracdicent 
1 populi per omnes — Cet.) fam 
terras, bonitatis uſque ad _ ,»{Adnitetis celabretur. per 
Tante rerum celebretur omnes ee eber, Me ca 


tems rerum. 4 Oni- 


Fama per urbes. 3 * 2 is ng er et, bmi 
4 Ompis exſultet locus, omais actas ng — rt; et fs 
Geaſtiat plauſu et fremitu ſecundo, . 1d fremitz,; quod mv. 

"uw quodiumanas modereris aequi 1 2 bet . bumanas 2 
8 Jaris habenis. | dit . Job. K Ut 
5 . Ut Ude populi per omnes 4 8 den 
4 Ptaedicent terras, bonitatis uſ- que ad if fama boratatis cele- 
I \...Terminos rerum celebretur omnes nh pt omnes urbes, 
M with ankam erm ugs. 


| per ur bes. 3 2 N Flu. » fo dt 10 
6, Si tüte gebt favens benigous, 0 EE 
 Conditor mundi * meſſis * * ti PE . ron 


1; i121 7G 
— you! 


petitioner ; ; * of tis a never "oe him akte io. diſtreſs 


— 2 * 


a P SAL M LXVII. 
Wo of the world, mercifully and graciouſly Tpare our offences, 
and with thy wonted*favdur;- make the earth 'nouriſh;the corn 
and fattle in joyous fields: 2+ That thy 13 be known 
throughout all lands, and thy once ru for our „ whom thou carelt 
for with paternal: renderneſs, andiptotedeſt in n 3. That people 
throughout al lands may precddim thy-praiſes, and(that) the fame of thy 
— may be clebbures thibugh all cities, even to tke extremities 
of the ümverſe. 4. Let every place bound, let every age rejoice with 
acelamation and auſpicious mifth, Hecauſe chou conducteſt human affairs 
with the reins of impartial Juſtice, 5. That people throughout all 
lands may proclaim thy praiſes, (and) that the! fame of thy goodneſs 
may be celebrated throughootall cities, even to the „ of the 
univerſe. 6. kf mou, gractobs creator of the world, mercifully favourelt. 
thine o "nation, barveſt tha cor acl _ "wy che, 
Fo 1 


s VN: 
— .. , a - , & 0 
P or a / 
% 


+ © x 
< TERS; 
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Veſtiet, vites oleaeque colles, - 

* Gramina CARIES. 

7 Si tuae genti faveas benignus, 
Conditor mundi bone, te pavebunt 

Et colent gentes ſub utroque mundi 
Axe Jacentes. 


PSALM LXVIII. 


Placidos bonus exſere vultus; 


qui 
10 Qui perpetuis orbem moderaris habenis,| 


LXVIII. 


Pacentes. ſub utrogue 


te, 


per. 


133 


4 vites que oleae colles, gra- 
„ be, campos. 7 Si bbne | 
' -Peohditor mundi, benignus | 
\ {faveas tuae genti, gentes | 


axe 


Indi, Pa vebunt et colent 


- Pal. LXVIIL 0 
moderarit orben 
habenis, Bonus. 


e. placides 'wultus ; 


* impictas exoſa tuas 


fums . 


Impietaſque exoſa tuas, pater optime leges, Les, optime pater, tre- 
— faceſlet 3 —— 9922s, repent facet; 
2 Ut levis in tenues fumi vapor effugir auras, caps efegit i in tinge art. ut 
Ut ſera liqueſcit ab igni. 


3, 4 At laetis pia turba animis ſua gaudia plauſu[3 


Teſtabitur, et tibi, rerum 

Sancte parens, wn 

Veheris aſtra, nec aer i 
Incluſus ſpatiis, aeternis legibus orbem 
Aeternus et ipſe gubernas. 


\ Qui celſi 2 vertice mundi 


Reſpicis humanas cũras; et patribus orbos 


Pueros, viduaſque maritis .* _ 


et if profequeris, pres: ofef a, Peres orves 


na canet, qui lycida coeli 


i411 


5 Te canimus laeti, et laetos renovamus honores, 


7 


18 


cera ligneſcit ab igni. 
$10 At, laetis animis, his | 
rda teſt abitur ſua gan- 
4 5 et canet paea- 
4 hi, 2 parenz re- 
Ian, ui veberis ſuper 
-( | fucide ꝗſtra coeli, A 
incluſus / atiis aevi, gu 
bernas orbem acternis le- 
Fidus, et ipſe aeter nus. 
Lee canimus te, et 


reno vamus laetos bonores, 
e. uertici celſi mundi, 


0 — humana: curas, 


5, ue viduas mari- 


bei 


— 


—— — 


bills, graſs the plaios. 7. If than, gracious creator of the world, 


- 


, mercifully favoureſt thine own nation, the Naas Ying under each pole 


of the world, ſhall fear and vworthip thee. 


Thou who ruleſt th 
play. a mild counte 


2 


PSALM. Lxvy n. 3 
world with 0 reins, on 0 diſ- 
nce, and imp piety which Abbors- thy laws, 
moſt excellent father, terror ſtcuck, ſhall inſtapuly Apr. 3 2. as 


the light vapour of ſmoke raniſhech into ſubtile Ar,; 45 wax melteth by 
che fire. _ 3, 4. But, with cheerful minds, the pious  maltirude ſhall , | 


teſtify their joys by acclamation, and ſhall ling 
parent of the univerſe, who Tideſt on the ſhining ole Ew of 
heaven, and uncircumſcribed by periods of time, ,..governeſt the world 
by eternal laws, thyſelf too eternal. 5. Thee | we gladly ling, and re- 
new out glad honours, who, from the ſummit of the lofty world, re- 


gardeſt human concerns, and weg, Weich paternal Kaos, orphans 


i 
1 
2 


and 


"x 
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6 Proſequeris 9 affectu : qui prole beat tir: 6 qui ſolare fteriles 


Steriles lolpre hymenacos ; © | bymenazos beate prole, 

_ Compedibus vinctos ſolvis 3 populi arya rebellis Auen . compedibus, 
Bibulis obducis arenis. 2. pals : arexis; 2 
"7 Iſacidae Nilo quam, te ductore, #eliao, nm Tſacidae, Telifts 
Arabum per inhoſpita ſaxa I Niko, te duffore, erra- 

8 Errarent, tremuere ſoli penetralia : coelum 11 3 7 * 
— conven [gy res 
Imbribus: à vultu Domini contetrita durae dit imbribus anbeli ſu- 
Tremuete cacumina Sinae. [brit e cotterrila à vul- 


9 Arva {bi ſelecta bonus. rigat imbte beaiguo; ; | tu Domini, cucumina du- 


Et quum JabefaQa fatiſcunt, r 

10 0 tees ee ue afflicta: fooque fruenda _— A , 

5 Dat habere gregi: nec egenam e quum labefalta. fatiſ- 

I 1 1 Temporibus durig virtutem deſerit. Arma cunt, tonfirmat, que re- 
Trepida f. midine belli ſphum| treat affiitta : 10 que dat 


Quum quatient an os, Jaetum eder N pra rg rn an 25 — 


Teneris dapit ille puellls? nam duris temporibus. 11 
| 12  Sufficietque fins in laudes carmina : : reges Daum armg atient ani- 

| Numeroſo ite freti {fruetur mos trepida formidine bel- 
' Ten dabunt, latebraſque betet; Fe , he Uabit lanerit part. 


Bos? . celebrate lactum tri- 
Tabellis ty a4 relictis. ampbum < gur  faſficiet 


car mina in ſuas laudes : 


Wo, , fre auen, * dabunt . gu petont latebras : Ln: imbellis turba 


fructur Felice | 
- 2 9% 


_ * 1 2 
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and widows :, 6. who comforteſt barren marriages with bleſſed offspring, 
looſes thoſe (that are) bound with fetters, 'coverelt the fields of the re- 
bellious people with . "thirſty ſand. 7. When the Iſtaelites, haviog 
left the Nile, under thy conduct, wandered among the inhoſpitable 
rocks of the Arabians, the ĩnmaſt rig of the ground ſhook : 8. the 
heaven grew moiſt with ſhowers of ſhqtt-breathing ſweat * : terrified at 
the ecutitenance df the Lord, the. b of Geb Sinai trembled. © 9. 
The good (God) waters with JentifuF rain the fields choſen for him- 
ſelf; and when waſted. they chaff, he faſtens (them), and refreſhes them 
(whe) diltieffed :* 16; Wig gives (them) and to be enjoyed by his flock : 
nor leaves he Vietue neceffirpus in hard times. 11. When arms ſhall 
ſhake the feſbfutivn (of men) with the ſudden. fear of war, he ſhall 
grant to tender virgios to celebrate the feſtive triumph; and he ſhall 
furniſh ſongs for his own praiſes * 1 2. Kings, depending on a numerous 
2972 ſhall turh {heir backs, and Teek for lurking- places: and the un- 


* Tubeibus anbeli ſudovis ] Our author repreſents the heaven as in We fitu- 
ation of a pern out of breath, and ſweating through fear. 
| CON | _ warlike 


, | 
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13 veſtra licet ſomno ſternantur corpora nigrae -tis ſpoſyis- 13 Lipet ſom- 


0 veſtra corpora ſier- 
nantur inter ollas nigrae 
uiginis, tamen Ulla vin- 


later fuliginis ollas 
Illa tamen vinceat nitidam candore e 
N Ratilae cervicis honor. {dy Me: editors cinen 
Quae nunc argentum nitidum, aunc lamina blan | ritidenr., bonore | rutilae 
Radiantis provocat n [gum cęrvicis, . UNC, 15 c 
14 Quum Deus omaipotens traducexet agmina re- 727 ae, e, 
 _ Longo feat triumpho, | [jacebat/ Arie ms 14 Coun 
Dr We! luctu et tenebris a - ante emnipotens Deus tra- 
Niyea tum luce refulſit; 1 duerret agmira re- 
Ceu hive vicinos inter candentia colles | gum ſpeRonds, tengo tri- 
Salmonis culmina fal gent. 2 amp ho, beer ant: 


Ty, 16 Uſque ſibi Baſan torn, jactetque ſ, ape 3 + of . Af 5 


Faſtigia proxima coelo: ves luce, ccu culmina 

Ne tamen herbiferos ſaltus, ne paſcua ſacro | Salmozis, candksvia ni- 
Auſit conferre Sion: . - ſedem 20 fulgeut * . | 

omai colles. 13, 16 Baſan 

Quam Legt. leg au 5 potens * been ue Placeat fibi, que ſu- 
git, que t ae 6 '| perbus jaclet faſtigia prox- 

17 Ille pater quem coelituum tot millia curr tum, ima coels : tames ue anſit - 
uitum tot millia ſtipant. ö conſerre berbiferes "oo 

Sire ile excelſae vehitur per culmina Sinze, | | E ne paſcua, facro 


Sua ſeu ſacraria viſit : 
18 Seu ſcelerum vindex celebri petit un a riunpho fan ie Neale, que 1 

Gapuragne colla catenig .,  betur: AH. 17 (E- 
ttam) ille pater quem 
tot millia coelituum currum, tot millia equitum flipant. Sive ile webitur per 
culmina exceiſae Sinae, ſeu viſit ſua ſacraria: 18 Seu vindex Feeleram, ow * 
celebri triumpho, que trabit captiva colla viꝝ ĩa catc- 3 


8 7 „ i uam omni potens 


propriam 


* 
— — 
— — 


— —— Uruë4— — — — — 


— 
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warlike cram} ſhall TR the i ſpoils. 13. Though in fleep 
Jour bodies lie among the pots black with foot, yet they ſhall excel in 
ſplendour the dove gliſtering with the | beauties of its brilliant neck, 
which ſometimes challenges the bright ſdver, and ſometimes the eblour | 
of the anildly-ſparkling gold. I 4. When the omnipotent God. expoſed | 
troops of kings to public ſhame, in a Jong triumphal proceſſion, je- 
ruſalem, which before lay loathſotne with mourning and * then 
ſhone with ſnowy light, as the top of Salmon, white with ſnow, ſhines 
among, the. neighbouring mountaiss, 15, 16, Baffian' may be ever ſo 
vain, and haughtily boaſt of its ſummit reaching io heaven: but let it 
not preſume; to compare its verdant foreſts, por its paſtares, to ſacred 
Lon wbich the almighty Father hath choſen as his peculiar habitatien 
for ever, and he will defend his choſen þabitation: 14. (Even) that Father 
whom ſo. many thouſands of beavenly chariots, ſo many thouſands of 
horſes, attend. Whether he rides along the top of towering Sinai, or 
viſits bis own holy place: 18. Or 1 the avenger of crimes, he 


cauſes the hcavens for his grand triumphal * and drags along 
U 2 5 captive 


20 
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viocta trahit: victae paſſim donaria gemes 
Caumulant: paullo ante rebelles, 
Poplite nunc flezo venerantur templa Sionis. 
4 Igitur ramus honores a 
Jure tuos, nullam nobis mutere lucem 
Vacnam ſinis ire: ſalutis 
Unica ſpes noſtrae : nempe nus freaa f nbernas 
2 Vitae, irremeabilis Ori 


; 156 


19 


22: 5 Inimicos ws Sense + 7): 
Tu figis, longi ſcelerum tu ſorde ſepultis 
Lethal tempora plaga Io” 
| 22 Dividis, At caros fic conſolaris amicos, 
Extremo 2. littore ponti - 

Vos ego crudeli incolumes ex hoſte reducam, 
Rubri ceu trans freta ductos 
Aequoris > faevo incolumes ſervavimus og. 
23 Caeſorum in ſanguine regom 

| Tingent erura: canes hoſtilia vulnera lambent. 
24 * Liene fpeQacula pompae 7 


F 


Plaudent tua templa petentes. C 


 Citharae nba juncta, tubaeque 


laetae pompae? Fu» triumpho, alme p 
canant voce, qui pu me . tuba 


4 ** — 2 
: 5 9 
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1 


1 


| 
4 


Vous « clauſtra tenes, et nutum fata ſequimem 4 


_ {irremeabilis ; 


Adlſpicient, pater alme « tus; pater ain , trium- 
2 5 Anteibunt qui voce canant,qui cymbala pulfen 25 


8 


1 


b. HI. 8 


Lait: > viflac gentes paſ- 
fr _ 2. 
(1 pare ante 
(faervnt ) rebelles, nunc 
fleflo- poplite venerantur 
| rempla Sten. 19 J- 
gur jure celebramus 
. © bonores, gui ſinis 
. lucem ite vacu- 
cuam ,. munere nobis: 
20 Vaice pes noſtrae 
ſalutir: *nempe unus gu- 

' frena "vitae, u- 
nt tene rr Orci, 
et faia 


4 


equaentur nutum. 


| Tu Nis inimicos certo 


| vnlxere, ta, lethab Pla- 
ga, divides | tempor 
2 At ſic con- 
Ii rte caros amicos, 4 
extrem Fittors ponri, 
| ego reducam vos inco- 
fumes ex crudrli hoffe, 
cen  ſervavimus, duttos 
trans freta rubri ægqud- 
ris, meolumes a ſaevo 

23 Tingent vru- 
ra in ſanguine caecſo- 


rum regem: Canes wer hoſtilia vnners. 24 Alſpicient, alme pater, ſpettaculn 
entes tua fem pla ble. 25 Sui 
pas ct citharae, > gue a | 11 | 


4 < 


P mn Lid 


give necks very with FIPS ee 


preſents: (thoſe who) a little before (were) 
knee worſhip: the temple of Zion. 


zus: 20. Thou art the only 


manageſt the reins of life, thou alone holdeſt the 
there is no return; and the fates follow 


22. But thus thou comſorteſt thy beloved fri 
% moſt ſhore. of the ſea, I will lead you back 
„as we preſerved you, conducted over the 
„ ſafe from the — Og.” 


blood of lain kings: 


— 


— VE 


_ now with 
19. Therefore we juft 
thy honours, who ſuffereſt no day y0'paſs us withour (fone) 


ape of, our "ſalvation : for thon alone 


thy nod. 
thine enemies with unerrivg wound, 'thou, with a deadly blow; Eleaveſt 
| the temples of thoſe that are buried in the ancient ſilth of their crimes. 
nds, From the utter. 

afe fiom the cruel foe, 
raits of the red ſea, 
23. They ſhalt dip (weir) legs in the 
dogs fhalt Rek thine enemies wounds, 
They ſhalt behold, gracious father, the parade of the jo 
Thy triumph, gracious Father, thoſe who ſeek thy remit ſhall apphaud. 
2 5. The vocal muſic, thoſe who ftrike the Cymbal, the trampet ac 


1 


every — 


ly celebrate 
benefit to 


bats of hell, whence 
21. Thou pi 


24. 
oyous proceſſion: 


compamed 


Lb. n. P 8 


26 . te pdputti coetu fretitiiqus ſectndo 


27 Juvenis de ſtirpe creatus . i 


28 Nephrhalidaegue duces. Nam tu tua juſſa ſceuti 


pPopuli. 31 


/ 


* 


* A 


Tibia, N tuas' 'celebredn, fortiſſime 
Docdae pulſare puellaa 


L M vs Ln iy 


Raudes bis 15 tit Puellac 


Et plaaſu ad ſidera tollent: | 
t: - 7 
| Iacidacque tuas in laudes ora reſo Greg 725 7 1 2 


Jacidae re- 


Benjamini. Judaeque aderit eden 
n Neque chat ; Zabulo deerit, | go 


25 yrs; in dt lan- 
des: 2 Juvenit cre- 


8 


. 


Vireſque animoſque midiftras'; = 
JClaraque victriei das tempora cingere lauro. | neque + 

29 g 3 0 victoria praepes Je ende duces 

Ex adytis volat. Ergo ferent tibi W- deetits 28; Nam tu 

© Atque'ad tua templa feregtes miniſtras que wires 


30 Munerq, te ſuper aſtra ferent. Fa fla faghtis e aalen aa oo 


Lethalibus agmina fundis; 2 2 [Joſe 3 que '- dn cine 

Tu forteſque domas 2 animoftſue rebelles: pats _ er 

? Harailes tibi pendere ; | pes. victaria volat ex 

Vedi igal fractoſque du ces, aid crooris © | adjtis” Seh mae. Ergo 

| Viadex populi agmina perdis,, -- e 

31 Quique bibunt Nilum, qua mergitur acquoris 1 * 
Quique 1715 fontis in ert. 


4 tid 


1225 e f 
ta letbalibus ſagitt is; bl domge gue fortes SES gue redelles animes. - cogis 
ces, hu miles Hl 4 pendere ve Figal 745d, que binder perdis Fon Fit Cxeorts 
"Duo qui bibunt Nilas, qua: . undis —_— yea Foe” eun- 
dem Wo in  ipſo ortu Carry: 1 


_ 


* 8 5 * * — 
3 5 e hi. ————— — — — _ 
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| companied Lich the TU Pay the flate with the wee and virgins 
taught to ſtrike the <abret to celebrate thy praiſes, © , moſt. mighty. 
acclamatos 


ſhall precede ; 26, The people in the congregation, wh: 
ſhooting and applaaſe. wall extal thee to the ſtars: 


ſhall open their mouths in thy praiſes; 27. The youth. ſprang from 
the ſtock of Beo mia, and the noble lineage of juda ſhall be preſent; 
nor ſhall the 'il[uſfrious Zebulon, =_ -the Nephthalian 


ſent, 28. For thou ſupplieſt both \ſtrength and courage 85 


* 


temples with the vickorious laurel. 29. Swiſt-winged victory flies from 
the ſacred receſſes . of Jeruſalem, ,, Therefore kings ſhall bring thee” 


preſents, and bringing preſents to thy temple, wal exalt thee above - 


the ſtars. 30. Thou routeſt the troops that depend on their mortal 


arrows; thou ſubdueſt ſtrong right hands, and rebellious hearts: thou 


compelleſt the leaders, humble and, vanquiſhed, to pay thee tribute, 
and (as) an avenger thou deſtroyeſt the troops of the blood- thirſty 
997 7 85 31. Both (choſe) who FEAT the Nile, where it is ſwallowed up 
J 


the waves of the ſea, and (thoſe) "A n it) at, che very riſing 
of 


1 


29 Prae- 


and the Iſcaclites 


ers be ab». - 


that 
follow thy orders? and e (them) 1 to ſurround their honoured. 


* 


* 
— , ‚ re 
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Ens, AL M U. vw. LXIX. 1 Lib. h. 
Accurrent, pacemque petent, W. foe | accurrent. tibi, e pe- 


Ti munera ag * dextra, | 274. mi fe ef 2 — 
nera ju 2 


dertra. 32, 33 6. 
| (rote Deum, regra 
| ? bominum ; date carmi- 
| | . n Ne > qui acternus 
a Vocem forts pay — | ee acterna ſem- 
34 Hand 1 celebrate, unĩque accepta wet Ln kr — mdf 
Biene geſti proſpera belli: 4 * > 
Cuj jos in tfacidis reſplendet ploria, cujus rate lune fortem, ae 
T eſtantur robora nubes : Ii Teferte accepta proj- 


35 Cujus ab * mplo venerabilis horror RE : pert Vene geſti 1 eu- 
pefacta Be ctora n manat. r 5 1 


| : Yacdba Deus ule; Deus qui robore ves bes fefanter. 35 Ab cui 
Animoſque vigore ſyorum _ | arcano templo, vererabilis 
. Traplet: ei laudes Jacobi dicite halls ©" 1 4 horror ment in Pupefata 


e We deu elt. . 5 4 e 


| vos ſugrum ( populorum } 
a, que anime vir proles Jaceli Kee Jaudes,& ; ; Gn ile x Deus Aren. 


W LXIX. Senft 
1 opem laſſo: I undi porexs, fer open (mibi) 


Pene obruerunt me malorum flumina. JW Ramin maleran 
| pene obrucrunt me torrens 


2 Pes tiequit in molli veſtigia figere limo: _[4u; adi 4 Pes ne- 
© Pronumqug inundans vertiei flactus rapit. gut gere veſtigia in mul- 
R Dum clama,. arentes urit ſitis atida fauces: | | L la fue Auctus inun- 
speckando laſs torpuere lamina, erh rapit pre- 


- 3 Dum clam, a- 


- vide file avis drenter fencer: Bergen laſſa ſpec- 


4 . eren 


| sture, thall flock to thee, at ſeek p peace, being rich preſents i in 


 theirſopplitnt tight-hand. „32 33: Pralle Bod, ye kingdoms of men: 
give ſongs to the king who eternal overs the ererbal temples of heaven, 
whole voice all mortals trembling dread. 34. Celebrate him (as) valiant, 
and to him alone ifcribe the received fre of a well · managed war: 

whoſe glory ſhiacs forth in the Iſratlites! whoſe ſtren ngth the clouds atteſt. 
35. From whale ſecret temple,” a ſacted dread ſeizgs upon aſtoniſbed 
minds. He {is)'the God of the Ifratlites, the God who fills the nerves of 


bis own (people ) with ftrength, and their hearts with vigour : ye race of 
Jacob aſcribe a to * | for he is the God of * 


'PSAL. LXIX. 


Hag brin bring help to [me WhO "oY quite ſpent: : 8 of 


hare almoſt buried me in their ruſhing waves. 2. My 
foot cannot fix its ſteps in the yielding mud, and the billow flowing 0- 
ver my head drives me along with it. 3. Whilſt, I cry, ſcorching 


thirſt baths my parched jaws : nine eyes, wearied with looking ont, 
are 


* 


\ 


E LEO 


5 Simpliarastibi not mea eſt, bone conditor eb, | 


9 Uror, et ira eoqult penitus praecordia, leges 


are become languid. * barraſs and 


cares, hay Huph, is treat my tears with reproaches. 11. If I co. 


W. u. 136 4 1 M un | ay; 
4 Me yexant odhiſque premunt immanibas bofles , tabds, , 4 Hoſ- 


Plures inumbrapt quam capilli tempera-. , 466606, 056 
Iaque des creſcunt ones: et, ca r rapta me immanib 
T : 10 | 1 


Bene parta pet: vim cogor illis reddere. 


Meaeque teſts ſemper ionscettiue es. io Mc 

6 Fac, pater alme, bonis ne ſint abe e e 
Dum te colentes clade cernvar's6 

7 Te propter malechcta tall et Judi 506 

Te propta r ora tarpis finfecit pude. 

'$ Me vitant fratres, et eadem e matre creati 1 

Mie ceu ſceleſtum Pe wen HN. 


opprimi bd J Props 
Tuoſque ritus impii quum negligunt. 4 l tall — Ly 
In tua quae jactant proba et convĩcia ſacra, ladibria aſs.) 


In me recurrunt, corque vulnerant meum. F 


7 


ra. tr 
10 Si ſleo jejunus, fi macero pectora curis, 1 tt .. e cadem 
_ Ridear, probfiſque equuntur liess. me abominaniur me 


11 Si tegor incultos ſaccis ſqualemtibos urins, - | cex..ſceleſtum.-'9 Uror, 
Fio repentè fabula et lagibriom. *- , J 4 DR 


12 Me babes petit © portae ſtatione es I _ 


nae a ct canvicia 
ant in tua ſacra, recurrunt in me, que vithnerant meum cor. 10 Hi jejunns fleo, 
pit in to ſrt; Dn kacrimas probris. 1 . 
artus nn Oy repre fo N et. elan. 14 — 12 * Batione 


— 


— — — 
— —— 


— nnn. 


purſue me with 


ſavage hatred, (being) 4.4 (in number) than the "hairs (that ſhade 
my temples; and rn Ne increaſe in number: ab 1.4 | by 
dv if 1 (ohe 


violence to return them (bat were) Fawfully pur 
goods). 5. My finceri "3 1557 thee, gra- 


reſtored plundered: | 
cious creator of ths world, and thou aft always a witneſs bf my innocence, = 
6. Gracious father, ſee thon that my leſſes bring not ſhame | upon the 
rirtdous, while” they” behold thoſe Los thee oppreſſed with 
misfortune. 7. For thy fake, 1 have born the reproaches and mock- 


ery of the rabble; fof thy fake, bale ſhanie has covered my face. 8. 


My bretkren/ i me, Jak thuſe born of the ſame mother deteſt 


me as a lee. 
ungodly ne glect ty 
wüings * 22 
wound my wert. 


ol 'T burn, and rage boils my very vitals,” while the” 
aws and ceremonies. What ches and te- 
out Againſt thy ſacred (rites), fa upon” me, and 
If faſting I weep, if I iorment my breaſt with 


rer my ne pfefted Tg lim with dirty ſackleth, I ioftant]y become a tale 
ad 2 2 laughing. ſtock. 12. The aged greet me in es entry of the” 


gate 


\ 


is A D MUS LE lib. I. 


0 


* 


Et ebriaſas ſum taberpae cantio. , 129% 

Y 3 Interea curis, penitor, conſactus acerbis, ö 
Ad te rerurro : tu benignus reſpice. 
"on genitor,., ſine. fine bonus, fine fraude fidelis, 


porta e ſal, et ſum 
rautio ebrioſae tabernae, 
| 13 Interea, confeftus a. 
Aeris curis, genitor, re- 
curro a te: Tu benignus 


| 2 arctis da ſalutarem manum. freſpice (me). 0 geni- 
14 Erige penè luto abſorptum ;. da bgere greſſum b N 25 72 22 fide- 
.. {de Lunt fe 


15 Neu rapiat torrentis aquae viglentia, neu me bus. 54 Erige (me) 
Kg Mergatre ae. aut yorago abſorbeat. 2 abſorptum' lute + 
16.Sante parens, nullos cujus clementia fines , H (mibi,)-. figere, greſ- 
'. © Novitz-vocantem et ſeſtitutum reſpice. | ſow 7 1 * 
17 Ne faciem ſervo ayertas, qui rebus egenis Nos Tag. 3 ets 
7" pplex opem orat : [uber miſerum 5 ubl dive rapiat (me), neu- 
18 Vii ades : ſerva hanc animam, ut pudar ab l urges. , mergat me, 
- »: ruathoſtes, ic, 77 Bhs tſorbeat. 
x Qui oon reliftam me enecant conviciis, 16 Sanffe parens, cujus 
w Tu reſis mini probri ignominizeque ſuperbae ; be, rice Ce) ce: 
WW -- Tu teſtis hoſtes quam proterye illuſerint. 72 
25 Cor dolor utebat; ſocius mihi. nemo dolotis, | Ne avertas facie em fervs, 


ab 


1 ttm et deſtitutum 


i ' Nemo delorem qui levaret anxium. a cond oo" fables f. us 
i 21 Dalcia felle mihi tingebant fercula amaro: 14 e Ts ins. 
3 Fro ind acefi porrigehevt peu. is adei «ſerve band ani 


mum, ut pudor obruat 
kites, gui enecont ; me conviciis ceu relitum. 19 Tu 6 es. teſtis. ignominiae mibi, que 
| | ſuperbae Nrabri tu 42 8s ) teſtis * proterve hoſtes eri at. 20 Dalor urebat cor ; 


* 


nemo (erat deloris mibi, nemo qui levaret anxium doit rem. 21 Tingebont 
i | dulcia fercula , 2 amaro felle: : Pro 2 vino FEI pocula aceti. | 155 


Lo rr ow 's nor} 


—— 8 


2 — 


- — - 
* 


: and wich 'gibs, 1 ba * aan 13. TFE : 
mean time; ipent 1 wich biiter cares, O Father, I fly to thee :- do thou 
TG: ap 5.. bebald $96). 0 father, ioficitely — 255 without 
raud, rouchſale, thy lutaty band in ſtraits, 14. Raiſe (me) al- 
moſt ingulphed iu - mot: give (me) to eſtablilh,wy way: ſnatch me 
* from the rage of the cruel enemy. 5. Neither ter the, the, violence of the, 
rapid 17 carry, (we) along, dor the deep buy me, or the g. 
ſwallow (m (me) up. 16. Holy parent, whoſe mweicy, knoweth no. bounds, 
look upon (meh: calling and  foriorg,: Fs Turn nol Aa. 1 face 
[| from thy ſervant, who a ſuppliant implores 3 i in neceſſitous 
e raiſe up ſpecdily the miſcrable.. 1 . be pre · 
ſent: fare. e, that ſhame 1 over. mine enemies, = kill me 
with, reprogches as (one); ,utter 2 1 19. don. (art). wyaels, 


— ” 


of my grace, and their \Teproaeh : u. (art) wi 

how, wantonly mine n e me. 20. Ge _ up * yu 

1" (had), nope to ſhare my, grief, none to e. 2 1 4s | 

21, They mixed wy favourite dilkes with bitter be 0 N 
| ve c 


8228 


— 


- — y - — 
= 


. 


Al MU it we - 


Lib. II. 


22 Ergo victum illis vitient acconita viciſkm'; 22 Ev vici n acconi-· 

' Moerorque laeta obnubilet convivia. ta vitient vittum illis, 
Unde fabi placidae promittunt otia pacis, * ſana oe 9 
Hinc ſemen illis palluler diſeordiae. | promittunt ſibi 710 placi- 
23 Caligent oculi, et nutent veſtigia: vires de pacis, bine ſemen diſs. 
24 Elumbe corpus deſerant. Iram tum rde pulluler illit. 2.3 9- 

* Sic meritos effunde ſuper : tuus hauriat illos | 


cul; caligent, et veſtigia 
25 Furor: colonis tecta vidua moereant : * ha 5 
Qui deſerta habitet tentoria nemo faperſit, - [| funde tuam iram ſuper -+ 
26 _ Quia'perſequuntur dexteri aftitos tui. | (eos ) fic merites : tus 
Alfflictos miſeroſque procaciter inſultantes, [er bauriat illos: 25 
Verbis acerbant vulnera atque injuriis. Tae wie colegis, moe 


| | reant : nemo ſuperſit gui 
27 Tu ſine peccatis cumulent peccata, necunquar | Babitet deſerta 5 


Dulcem aequitatis ſentiant fructum tuae, | 26 quia porſequuntur a 5 
23 Impia de tabulis viventiim nomina dele: lictos tua dextera. Pro» M8 


Tuos nec inter hos recenſe filios. , eiter inſultantes affuifos 


29 Me tenuem afflictumque tui,pater optime ,dextra 8 2 5 


Erige, locoque ſiſle tutum in arduo. Iris. 27 Sine tu Cut 
30 Hic ego carminibus rerum ſuper aſtra parentem ili) cumulent peccata 
Tollam, et celebri gratias in coetu agam, Peccatis, nec unguam ſens . 
zi Gratius hoc illi eſt, quam ſi cadat hoſtia ad aram | , icem frutum tuae 
, | : e | acquitatis, 28 Dele in- 
Vitulus tenellus jam coniſcans cornibus, | pia nomina de tabilis vi- 
: EIN FA: | ; ventum: nec recenſe tust 
filios inter bor. 29 Erige me tenuem que afflitum tua dextera, opfime 2 que » 
ſite (me) tutum in _arduy loca. 30 Hic carminibus ego tollam ſuper aftra ntum re- 
rum, et agam gratias in celebri coetu. 31 Hoe eſt gratius illi, quam ſt tenellus te 
tulus, jam coni/canscornibus, cadat beſtia | 


* * 


b 0 - 
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reached me cups of vinegar. 22. Therefore in return let wolfsbane in- 
fect their food, and let ſadneſs darken their chearful banquets. From the 
quarter they promiſe themſelves the ſecurity of meek · eyed peace, thence let 
the ſeeds of diſcord ſpring up to them. 23. Let their eyes be darkened, and 
let their foorſteps be unſtable : let ſtrength forſake their feeble body, 
24. Pour out thy anger on (them) thus deſerving (it): let thy fury de- 
rour them: 25. Let their houſes, deſtitute of inhabitants, mourn : let 
none remain to inhabit their deſerted tents, 26. becauſe they perſecute 
(thoſe) afflicted with thy right-hand. Wantonly inſulting. the afflicted 
and miſerable, they embitter the wounds with their words and inſults. 
27. Permit thou (them) to heap ſms on ſins, nor let them ever feel the 
ſweet fruit of thy righteouſneſs, 28 Eraſe their impious names from 
the regiſters of the living: neither inſert thy ſons among them. 29. 
Raiſe me (who am) low and afflited by thy right hand, moſt 
excellent father, and ſet (me) ſafe in a ſecure place. 30. Here with 
ſongs I will extol abore the ſtars the parent of the univerſe, and will 
give thanks in the crouded aſſembly, 31. This is more acceptable to 
him, than if the tender calf, already beginning to but with its horns, 


2 mbould 


1 
| 162 PSA LM US AX; Ib. II. 


[| 2 Adſpicient mites, et pectore gaudia volvent, ad aram. 32 Mite 
| | Dev colentùm E hg Jae (hoc), et vol- 
| 33 Audit enim Dominus tenues, nec deſpicit aegr 8 0 
Ob nomen ejus vinculis coërcitos, geſtient. 33 Enim Do- 
if 24 Unumignur tellus colat hune, et pontus, et aether,| minus audit tenues, nec 
Et quicquid aether, terra, pontus continet: d:/picit aegros, coercitss 
25 Qui facit incolumen pulchram florere Sionem, vici 99 cjus nomen. 
Urbeſque Judae moenibus cingit novis ; „ 
| , a a 7 0 tus, et aetber, et quic« 
, Metiturque ſuis rura ante inculta colonis, quid, terra, pontus, (et) 
 Teneanda blandis quae relinquant liberis : | aether continet, colat bunc 
36 Quae placida teneat ſeries in pace nepotum, | #3? 35 Qui fant pul- 


Quicunque Domini nomen et numen colunt. _ 7 * ie = 
bes Judae novis moenibus : que metitur ſuis colonis ww ante inculta, quae relin- 
grant tenenda blandis liberis: 35 guae ſerics nepotum teneat in placida pace, quicungue 


*% 


leorum) calunt nomen et numen Domini. 
»g 41 :txY | 2 LXX. o Deus, 
1 Deus, praeſens ades, et periclis q pn . 3 F 25 | 
Me praeſentibus eripe: Deus, pro pera confeſtim 
O Deus, duros propera labores ut leves duros labores au- 
Confeſtim auxilio ut leves. xilio. 2 Erubeſcent gui 
| 2 Qui meam quaerunt animam, erubeſcant, quaerunt meam ani mam, 
Foedam,ignominiam ferant; prin ror, ory 
| Et fugi turpi doleant, malignis ga, hui _petunt me mak 


Qui me conſiliis petunt : gnis confiliis. 3 Dent 


___— 


ff 
— — — — — 
| 
1 


i ſhould fall a ſacrifice at the altar. 32. The meek ſhall ſee (it), and 
i ſhall revolve joys in (their) breaſts ; the glad hearts of thoſe that wor- 
I ſhip God ſhall exult. 33. For the Lord heateth the poor, neither 
| deſpiſeth he the diltrefled, confined with chains for his name's ſake. 
| 34. Therefore let earth, and ſea, and air, and whatever earth, fea, 
(and) air contain, worthip him alone: 35. Who maketh beauteous 
Sion flouriſh in ſafety, and encompaſſeth the cities of judah with 
new ramparts : and meaſureth out to his peaſants farms. before uncul- 
| tivated, which they may leave to be poſſeſſed by their ſmiling children: 
26. which a line of deſcendants may poſſeſs in quiet peace, whoſcever 
| (of them) worſhip the name and divinity of the Lord. 


| PSAL M LXX. 
God, be preſent, and ſnatch me from preſeat dangers: 0 
God, haſte immediately to alleviate (my) rugged toils by thy 
aſhſtance. 2. Let (them) bluſh who ſeck my life, let them bear dif- 
graceful infamy ; and Jet them prieve on account of their baſe flight, 
who aſſault me with malicious purpoſes : 3. Let'them turn their * 
| that 


10 


P SAL Mus IAN 163 
terga, uf pudor perurat. 


Lib. H. 


3 Terga dent, fuſos pudor ut perurat, per 
Qui rident gemitus meos. (eos) fufos, qui rident 
4 Teque clementi et placido fruantur, A r E. 
Qui gaudent placitis tuis. 7 lacidy, gui £ i fs 
Qui ſalutis ſpem poſuere in uno placitis, Dui poſuere 


certam ſpem ſalutis peni- 
tus in te, uno Deo, gaude= 
ant, gue ſemper canant, 


Te certam penitus Deo, 
Gaudeant, ſemperque canant : Perennis 


| Majeſtas et honor Deo. 3 | Perennis majeftas & bo- 

5 Sunt meae vires t opes pulillae : nor (fit) Deo. 5 Meae 
Sed tu me Deus adjuva. | vires et dpes ſunt puſil- 
Tu meae vires, mea ſpes, opeſque : lae : ſed tu, Deus, ad- 


; : uva me. Tu m ** 
Feſtinus fer opem mihi. nag oF * — * 
os feſtinus fer opem 
miht. 


PSALM. ILXXI. 


1 IN te ſalutis ſpem poſui-meae, | Pfal. LXXIL 7 te 
| Fac me perennis ne pudor obruat. Poſui ſpem meae ſalutis, 

2 Audi vocantem lenis, et eripe Fort ne perenxis pudor ob- 
Hoſtis cruenti me violentiae. 1 (me) 8 nds 

. | | 07 * eripe 

3, 4 Vitaeque cuſtos et columen meae, me Wende ern 
Turriſque rebus ſemper in aſperis, boftis. 3, 4 Que cuſſos et 
Nunc turris eſto et perfugium mihi, | | columen meae vitae, que 


Semper turris in aſperis 


Et ſaevientum ſubtrahe dexterae. rehus, wanc — 


A vi ſceleſtae ſubtrahe dextet ae | 2 
Pendentem ab uno ſubſidio tuo: 1 X 
5 Et qui juventae tutor eras meae, (hoſtium). Subtrabe (me), 


: i f pendentem ab tuo uno 
ſubſidio, a vi ſceleſtae dexterae : $ et gui eras tutor meae juventae, 4% 


— 


— 


that ſhame may gall (them) routed, who laugh at my groans. 4. 
And may they enjoy thee, merciful and placable, who rejoice in thy 
ſtatutes, Let thoſe who have placed the ſtedfaſt hope of their ſalva- 
tion altogether in thee, the only God, rejoice, and let them always ſing, 
Eternal majeſty and honour (be) to God. 5. My ſtrength and abili- | 
ties are weak: but do thou, O God, help me. Thou (art) my ſtrength, 
my hope, and my help: quickly bring me aid. 


PSALM LXXI. g | 

N thee I have placed the hope of my ſalvation, ſee that everlaſting 
ſhame cover me not, 2. Mildly hear (me) calling, and ſoatch 

me from the violence of a bloody enemy. 3, 4. Guardian and ſup- 
port of my life, and always my tower in adverſity, now be a tower and 
refuge to me, and deliver me from the right- hand of my raging (foes). 
Deliver (me), depending on thy ſole aſſiſtance, from the violence of a 
wicked right hand: 5. and thou who waſt the guardian of my youth, 
| Sx maintain 
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264 MY SALMUS. 


Orbam ſonectam viribus aſſere. 


6 Tu me tuendum matris ab ubere 


Duxti: pependit matris ab ubere 
Spes noſtra de te : materies meis 
Una eſt perennis Jaus tua cantibus, 
7 Ceu continenter prodigium malis 
Nat um ferendis, rideor impiis: 
Sed me malorum fluctibus obrutum 
Spes una fulcit praeſidii tui. 
8 Me lux videbit, me *-nebrae tuas 
9 Laudes canentem : jam ſenio gravem, 
Fractiſque laſſo corpore viribus, 
Ne me impiorum trade libidini. 
Io Et clam ſuſurrant, et caput in meum 
Occulta tendunt retia per ſcelus; 
11 Et dum ſceleſtum propoſitum premunt, 
Ajunt, Ope illum deſtituit Deus: 
Inſtate fracto, prendite, perdite 
12 Nudum ſalutis vindice. Tu Deus 
Ne lioque fretum praeſidio tuo; 
Praeſenſque ſaevis hoſtibus eripe. 


A Pudore vultus inficiat rubor 


Hoſti doloſo, fraude nefaria 
Qui me aucupatur : moereat irrita 


N LXXI. 


5 4 orbam ſeneFem vi- 


Ib. n. 


rihus, 6 Tu duxti ten- 
dum me ab ubere matris : 
| ab ubere matris noſtra 
pes pependit de te: tua 
laus una. eft perennis ma- 

teries meis cantibus, 7 
| Rideor impiis, cen prodi- 

gium natum continenter 
ferendis malis ; {ed una 


tes tui proefidii fulcit me 


obrutum fluftibus malo- 
| rum. Lux videbit 
me, tenebrae (videbunt) 
me canentem tuas lau- 
des: 9 ne trade me, jam 


| gravem ſenio, que laſſo 


corpore, viribus fraftis, 
I ſabidini impiorum. 10 
= Er clam ſuſurrant, et 


"per ſtelus, tendunt oc- 
| culta retia in meum ca- 


ut; ar ef dum pre- 
| munt ſceleſtum propeſi- 


tim, ajunt, Deus deſti- 
| tit illum ope : inflate 
(ills) fratto, prendite 


(iam), perdite. (illum) 


| nndum vindice ſalutis. 
z Tu Deus, ne lingue 
| * fretum tuo praęſidio, que 
praeſens eripe ſaevis boflibus. 13 Rubor inficiat pudore uultus dolaſo hoſti, qui aucu- 
patur me nefaria fraade: mecreat irrita conata, lugeat vanum exitum, 14, 15, 


Conata, vanum lugeat exitum. 


. 


maintain my helpleſs old age by thy ſtrength. 6. Thou haſt deigned 


to protect me from my mother's breaſt : from the breaſt of my mother 


my hope has depended on thee ; thy praiſe alone is the perpetual 
matter of my ſongs. 7. 1 am langhed at by the wicked, as a monſter 
produced to bear continual evils: but the alone hope of thy protec- 
tion ſuſtaineth me covered with billows of evils. 8. The light ſhall 

ſee me, the datkneſs (ſhall ſee) me finging thy praiſes: 9. deliver me 
not, now heavy with age, and with a body feeble, by its ſtrength. be- 
ing broken, to the luſt af the impious. 10. They both ſecretly whiſ- 
per, and through villany, ſpread concealed nets for my life; 11. and 

while they hide their wicked intention, they ſay, God hath left him 
deftitute of help: preſs on (him) (now that he is) weakened, take (him), 


| deſtroy (him), when undefended by the aſſertor of his ſalyation. 1 2. 


O God leave me not who dependeth on thy protection, but preſently 
ſnatch me from my ſavage foes, 13. Let bluſhing ſtain with ſhame 
the countenance of the guileful enemy, who hunteth me with villanous 


$ fraud: let him mour his baffled attempts, let him lament the unſuc- 


ceſsful 


Lib. II. 


14, 15. 16 Liber periclis, carmine te novo 
Pangam tenacem polliciti, et tuis 
Promptum juvandis: et numeris meis 

Aptabo laudes innumeras tuas. 

Canam potentem te dare proſpera 
Eventa, belli quum fremuit timor : 
Canam fidelem reddere foederum 
Promiſſa, largo non fine foenore. 

17 Abuſque primo flore puertiae 

Laudum tuarum tu mihi carmina 

18 Semper praeiſti: ne ſenio gravem 
Canumque nunc me, ſpes mea, deſere; 

Donec nepotum ſecula noverint, 
Me vate, quanto robore, qua fide 

19 Me liberaris. juſtitiae tuae 
Convexa mundi gloria tranſvolat. 

Rerum creator, quis ſimilis tui? 

20 Qui me malorum gurgitc merſeras, 
Mitiſque vita rurſus amabili 
Tracto è profundo gurgite das frui : 


"mY Opeſque honoreſque accumulas bonus, 


Ira el et pectora tui bida 
22, 23 Solaris. Ergo te cithara canam 
Nabloque, certa conſpicuum fide, 


remiſſa, bonus accnmulas que opes que honores, et ſolris turbida pectora. 22, 2 Er- 


go canam te cithara gue nablo, conſpicuum certa K. 


* —— — EE 
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: puertiae, tu ſemper prae- 
I lautum:; 18 ne deſere me, 


Lula nie potum noverint, 
* 9 Gloria tuae juſtitiae 
| ur (eft) ſimilis tui? 20 


- | (mils), tratta e profin- 
do gurgite, rurſus Frui 


16 Liber periclis, novo 
| Carmine, angam te te- 
nacem iciti, et prom- 
prom 1 tuis: et 
aptabo 2 innumeras 
laudes numeris, . 
2 te 5 3 dare 
| proſpera eventa, m 
2 belli fremnit: you 
nam (te) fidelem redde- 
re 2 foederum, 
non ſine large foenore. 


117 Aer p primo fore 


iſti carmina mihi tuarum 


mea pes, nunc gravem 
ſeuia, que. canum ; donec 


| me vate, quanjo robore, 
| qua fide- liberaris me. 


| tranſvolugt +; convexa 
mund;.. Cre for. rerum, 


EL merſerat me gurgite 
malorum, 


e mitis das 


amabili vita: 21 Ira 


—᷑—— 


— 


_ ceſsful ide. 


promiſes of thy 


delivered me. 


honours, and ſootheſt my troubled breaſt. 


14, 15. 16. Free 1 1 i E g, will 
celebrate thee (who art) tenacious of thy promiſe, and ready to help 
thine own : and 1 will ſet thy countleſs praiſes to my HD ag 
ſing thee, (who art) able to give proſperous events, when the fear of 
war hath raged : I will fing (thee), who art faithful to perform the 
covenants, not witkout large intereſt, 17. Even from 
the firſt bloſſom of childhood, thou haſt always taught me the ſongs of 
thy praiſes: 18. deſert me not, © my hope, now (when I 1 
heavy with age, and gray - haired; till ages of ſucceſſors know, I my- 
ſelf being bard, with vhat ſtrength, and with what fidelity thou haſt / 
19. The glory of thy juſtice flieth over the vault of 
the world. Creator of the univerſe, who (is) 
Who plungeſt me into a gulph of evils; and graciouſly giveſt (me), 
drawn out of this deep gulph, agzin to enjoy a pleaſant life. 21. 
Thine anger abated, thou graciouſly heapeſt (on me) wealth and 
22, 23. Therefore I will 
Praiſe thee on the harp and on the pſaltery, (who art) remarkable for 


1 


I will 


like unto thee? 20. 


firm 


* 


166 e LXXII. Lb. 1. 


O Sancte noſtrae gentis ab ultimo anfle protector noſtrae 
Protector ortu, vox mea te canet: gentis ab ultimo ortu 
Te ſpiritus, te vita laboribus ned vor canct te : ſpi- 
Exemta duris, laudibus efferet. ; 2 2 = 

| jan g iii laboribas, efferet te 
Lux _ ſolem proferet aureum, laudibus. 24 Nulla lux 
, Quae praedicantem juſtitiam tuam Proferet aureum ſolem 
Non audiet me „Rex bone, qui meis | de non audiet me prae- 
- Rubore vultum offuderis hoſtibus. | <irantem tram juſtitiam, 


bone Rex, qui offuderis 


| PSALM LXXIL = e 
1 A tuae Regi, Deus, aequitatis I POL LEXTE. b. 
, Jus ad exemplum dare, filioque us, da Regi dare jus ad 

1 Regis, F A ad ſalutem x 7 * ſuae * 

7 at ha as. a ue regis, ut flectat 

2 Ut regat juſtis populum inſtitutiss babenas legum ad ſalutem 

| go TELE patriae ; 2 Ut regat 

Pauperum queſtus facili tuorum . 

Aure co = dirimatque lites 1 

1 ibu "th, cognoſcat 1 tuorum 

Legibus aequis. Pau perum facili aure, 

3 Pace laetentur juga montiumque que dirimat lites acquis 

Horridi ſaltus: genitrix quietis . (25 0 

8 . 53 t 

Aequitas colles amet, aſperoſque ſaltus hetentar pace: 

Ruris alumnos. ut) aeguitas, genitrix 

4 Jus ſuum det pauperibus, potentiim quietis, amet colles, que 


Curet ut ne vi tenues premantur, aſperes alumncs ruris : 
| 2 8 4 (Ut) det pauperibus 


' ſuum jus, curet ut tenues ne premantur vi potuntum, 
i TS 


** 3 
8 4 > xt 


firm fidelity. O holy protector of our nation from its firſt riſe, my 
voice ſhall praiſe thee : my ſoul, (and) my life exempted from hard 
tolls, ſhall extol thee with praiſes. 24. No day ſhall uſher in the 
golden ſun, which ſhall not hear me proclaiming thy righteouſneſs, 
gracious king, who ſhalt have overſpread the countenances of mine 
enemies with ſhame. (ent 


Ek. PSALM LXXII. 

\ God, give to the king to execute judgment after the pattern of 
thy righteouſneſs, and to the king's ſon, that he may manage 
the reins of the laws to the ſafety of his country: 2. That he may go- 
vern the people by juſt decrees, receive the complaints of thy poor with 
a favourable ear, and determine differences by impartial laws : 3. (So 
that) the tops of the mountains and tbe gloomy foreſts may rejoice in 
peace: (that) equity, the mother of quiet, may love the hills, and 
the hardy natives of the country: - 4. (That) he may gave to the poor 


their right, take care that the low be not oppreſſed by the violence of 
| a the 


Lib. II. P-S A L.M:U--S LXXII. „ - 
Deſtruat quiſquis miſeros doloſis (et) deſtruat wiſquis urget 
Litibus urget. | miſeros 440% litibus. 8 

5 Ut reformidet venientis aevi i U gens venientis aevi 


JT 7 idet tu 
Gens tuum nomen, ſua ſol diet — n 


Donec effundet, ſua luna donec mina diet, donec luna ſux 
| Lumina nocti. vocti. 6 Hops et 
6 Aequitas et jus veniens olympo Jus, veniens olympo, re- 
Recreet terras, veluti ſub aeſtu po olll wr erin” 


5 aeſtu imber et pulvit 
Imber, et rores pluvii beatos rores (recreant) beatos 


| Rauris honores. honores ruris. yn Tus 
7 Ploreat, rerum hoe moderante habenas, | foreat, hoc moderante ha- 
Jus, bonae paces vigeant, perenni benis rerum; bonae paces 


Luna dum curſu rediens norabit vigeant, dum luna, re- 


diens perrenni curſu, no- 
Menſtrua vultus. | vabit men/trua vultus. 


3 Imperi fin:s maris nnda fluctu 8 Unda maris flulfy 
Hiac et hinc claudat; ſpatiumque latis _ fines imperii hinc 
Quod modum regnis faciat, fit idem 5 Frys Je N 

Terminus orbis. ere 


AL regnis, idem ſit terminus 
9 Ad pedes illi cadat advolutus oe 9 Ethiops cadut 


Aethiops : hoſtes veniam precati ad volutus ad pedes illi Y 
Supplices, vultus humiles comamque in | Hoſtes, ſupplices precati 
pulvere verrant. veniam, humiles vultus 


. . . que comam, verraut in 
10 Qui tenent pontum, refluique ponu pulvere. 10 (1h) 


Inſulas, regeſque Arabum bea':, ui tenent pontum, que 
Thuris et dites venient Sabae? inſulas reflui ponti, gue 


: beati reges Arabum, et 
Dona ferentes. | | Sabet, dites thuris, vent 


ent ferentes dong, 11 


— * — — 


—— — 


the powerful, (and) deſtroy him whoſoever (he be that) oppreſſeth the 

miſerable with enveigling law: ſuits. 5. That the generation of future 
time may fear thy name, till the ſun ſhall exhauſt his light on the day, 
and the moon her light on the night, 6. Let juſtice and righte- 
ouſneſs, coming from heaven, refreſh the earth, as in ſultry heat the 
rain and deſcending dews (refreſh) the ſmiling beauties of the country. 
7. Let righteouſneſs flouriſh, he conducting tte reins of government; 
let welcome peace increaſe, while the moon, revolving in a perpetual 
courſe, ſhall monthly renew her face. 8. Let the water of the ſea 
with its billows, terminate the bounds of his empire on every fide; and the 
ſpace which ſets bounds to his extenſive kingdom, let the ſame be the 
end of the world. 9. Let the Ethiopian fall proſtrate at his feet: Let 
his enemies, humbly ſhewing for pardon, with their humbled counte- 

nances and hair, ſweep the duſt. 10. (Thoſe) who poſſeſs theſea,and the 
iſlands of the ebbing and flowing ſea, and the happy kings of the Arabs, 
and the Sabeans, rich in frankincenſe, ſhall come bearing gifts. 141- 
Kir gs 


1868 P34 LN U$ LAT, Lib. 11, 

1 1lom'adorabunt, mare qui remotis | Reges adorabunt que me- 

| Obſtrepit terris, metuentque reges ' | fuent illum, qua mare 

| Servient gentes ſub utroque mundi N eee © wad 

= 88 | gentes jacentes ſub utro- 

| | . . ſublerab zr 9 axe mundi ſervient. 

Il 12, 13. 14 Ilie d ertos ope lu evabit; Lo 13, 14 le ſuble- 
|. Eximet curis querulos, egeno et vabit deſertos ope; e-. 

| Pauperi dextram dabit, obrutoſque - imet querulos curis, et 

Foenore ſolvet dabit dextram egeno et 

| 6 WES: pauperi, que ſolvet obru- 

Nec velut vilem tenuis cruorem tos foenore. Nec ſinet cru- 

15 Plebis effundi finet : ergo vivat, | orem tenuis plebis effun- 

Deque theſauris Arabum beats | di, velut vilem 1 $ er- 

5 Mune ra ſumat. te 7 1 — 7 1 

. nera atis theaſur:s 

Ac ſuo Regi bene comprecatus, 66 

Illius laudes canat, illum honoret, precatit ſus Regi, valgus 

Largam opum dextram celebret, patremque | canat laudes illus, hono- 

Vulgus n ö ret illum, celebret largam 

16 per feros montes ſegetem refundat opem dexteram, que ado- 

2 | * ; i; | ret (tanguam) patrem. 

Terra, tam denſis crepitans ariſtis, Ius Terra refundat ſege- 

Quam gravi cedros Libam flagellant | tem per feros montes, 

Murmure vent. Crepitans ariſtis tam den- 

I; Augeat prolem numero carentem ſis, quam venti flogel- 

. Per vias urbis bona pax beatae: laut, grevi murmure, ce- 

| 1 nnn dros Libani. Bona pax 

14 Laeta ceu campis riguis pe | augeat prolem carentem 

SGramina ſurgunt. PE numero, per vias beatae 

17 Nomen acterno juveneſcat aevo: | urhis; cen laeta_grami- 


Filii nomen, jubar uſque ſolis 44, per imbrem, fergant 
: | riguis campis 17 No- 
men juvenęſcat aeterno aevo: (et) nomen filii, uſque dum jubar ſolis 


n — — - 
' 


| Kings ſhall worſhip and fear him, where the ſea roars in the remoteſt 
lands: nations lying under each pole of the world ſhall ſerve him. 12, 
' 13, 14. He ſhall raiſe the helpleſs; he ſhall deliver complainers from 
| | their troubles, he ſhall give the right-hand to the poor and needy, and 
ſhall diſcharge the loaded with debt. Nor ſhall he permit the blood of 
||} the poor people to be ſhed, as if it were of no value: 15. therefore 
may he live, and take preſents from the plentiful treaſures of the Arabs, 
And praying for much happineſs to their king, let the people ſing his 
praiſes, let them honour him, let them celebrate his bounteous hand, 
and adore him (as) a father. 16. May the earth produce corn on the 
wild mountains, rattling with beards as thick, as the winds ſcourge, with 
|} hoarſe murmur, the cedars of Lebanon. May bliſsful peace, increaſe 
, theprogeny without number, along the ſtreets of the happy city; as 
||. the verdant graſs, after a ſhower, riſes in watered plains. 17. Let 
his name flouriſh in eternal youth: (and) his fon's name, as long # 
| | | | the 
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fundet radiate lumina 


Dum vagae fundet radiata terris i 5 or Renee - ate. 


Lumina flammae. 


Rex faciet (omaes) 


Ille Rex gentes faciet beatas | 
Quas finu claudet refugo Amphitrite, 2. 4 3 5 2 
Omnis hunc tellus canet Amphitrite , omnis tellus cinflg 
 Cinqa beatum. Amphitrite canet bunc 
13 Iſaci gentis Domino Deoque | ; me Os 75 D 3 
Laus, honor, virtus: opis haud egenus, no que-Deo gentis Ja- 
Illa quae cuncti attoniti intuentur, lei: Haud egenus 0pis, 
Perficit unus. | unt perficit illa (falta) 


quae cuncti intuentur at- 


t omnis aeta 
12 Nomen auguſtum canat omnis aetas, a 


Vil quod nunquam taceat yetuſtas: + |, auguſtum namen, 
Nominis ſancti penetret per omnes quod ulla vetuftas nun- 
Gloria terras. = % taceat: Gloria 
f | /anf#i  nominis penetret 

per ones terras. 


Ir * RA 
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the beam of tbe ſun ſhall pour ſparkling rays of flame on the earth, 
That king ſhall make (all) nations happy which the ſeg encompaſſeth in 
its fluctuating boſom, every land ſurrounded by the ſea (hall ſing him 
bleſſed. 18 Praiſe, honour, and power (be) to the Lord and the 
God of Iſaac's race: Wanting no aſſiſtance, he alone performeth thoſe- 
(works) which all behold with aſtoniſhment, 19. Let every age praiſe ' 
| his ſacred name, which let no length of time ever forget in ſilence: 
Let the glory of his holy name ſpread over the whole earth. 


ny 
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bros 


os 1 * A1 LIXM, | = IXI. Io 


os Ellas ut undis hoſpitium neget, | hi 24 prodincy 

I  ' Vadaegpe terras fluctibus obewant, terras fins (ut) 

4 Aer conuſcis falminet ibu, Ie fulminet corners ig- 

Anigz wuddi NAidera miſceat: . 2 Ee. uh 5 * (et) Tuing Mun- 

5 Bei potentis non bonitas amen *. gk — * : 3 

d ras oredis de ſtitwet pios, 14% deftituet pics in wifi 

Puraſce -yequitia finet 5 | rebus, ve re mentes 

0 Mocroris aeſtu fuaditus opprtmi. | P N eee, 22 
„ am ene l-pſu pes mii lobrico | | opprimi aeſtiu meeroris. 


'Greffam fefefſiß. dum pede metipy . 1 


0 {4 E ; 
f Im ry Þ rvo, dum cr utir meg * dun mathe fgets | 
2 EA 0 ufrys adde um Dei "hae pede, tum meh 


erv&hzr irs us, et Aemulo Fultus expend 


1 
PY 
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WW. Los Sets, von feelefüm gintiye — * Julius De? y Petr 
1 'Gomimmbatos ſordibas teas e e. ply 
e cats confpicertnt boßtis. irre inn, cont 


Sors ita conAtis invida. mobitis, - 
we aus 1 nde 


rnatos fortfibas omnium 

¶ſcelerum, florere cundlis 
| bonis. 4 Sors illa in vida, 
mobilis, (et) infida caudtis, ſervat tenorem iſtis 
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24 1 M LXXIII. 


Hough the earth deny a lodging to the waters, and the waters bu- 

ry th-.carth with their billows, (thou gh) the air thunder with glit- 

; tering fires, (and) the diſlolution of the world mix the ſtars : yet the good- 
| , Deſs of am ghty od ſhall not leave tþe pious deſtitute in ſtraits. nor 
Lk ſuffer minds pure from iniquity, to be utterly opppreſſed with a tide of 
grief. 2. How did my ſoot almoſt fail the ſtep with a ſlippery trip, 
while I meaſure (things that are) in menſe with a {mall foot-rule, while 
in my balance, I fooliſhly weigh the decrees of God, 3. My breaſt 
boiled with indignation, and with a zealous tide of ſpleen, when 
4 beheld the impious, polluted with the filth of every crime, flou- 
riſb in all enj« yments. 4. Fortune who is envious, fickle, (and) 
|| treacherous to all,  preſcryes 2 conliſtency_ to them with perpetual 
. | =, : fidelity, 


nls tenorem, et wbore vivids + 
Firma Secds m dacit ad — 
— 2 noleſtiis N 


s Cariſqu 1 1 2a uae reliquis coqnunt | 
Morta 500 per ! W e 
Luxumqae, et acgris para laboriBas, Viktor, ut j 
6 . Ergo infoteats ſoeia ſuperb „ ö 
Corda — M pectora ſp us y Fae 
Vento rendant : caecus ORE: Mm ta 3 foe= 
| Fen impotenti dat violentiae: 7-1 1 ritus . terduat wat, 
7 Tecta invidkndäs non capiunt opes, 1 : cuetur mor det 
| Ralivitatem non 69148 | ſuam : EY Sen | mpobenti vice 
Et vota wncens ſprmque (uperfians* C [8 Teliæ non 
Laus tarigar, geg ſatiat ramen, fe «Ly 4 8 hp 
# Verdis minores errificant feris, | es ings ; ct uderſinus lux- 
Et ſa taoſas mala potentiae: © :: 2 
Valtw et · vocibus improbis £ Har. 
Adblandiuntut nequitiae aner. % 2 woke ff 
9 Nee im garrul a vanitas j 55 = 25 pete rar procaci 
Cantegta aguac undere toxica ® ot Improbis voc bus. 
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neden une degai- 

Þitize 19; Ner {#]t ) 725 

ier tula vaai Ius iupule tis , 
| 

5 Xs ling"0s. tante ta Fnodere 


rica per omutt, terras; 


Terras per aſtra laceſſere 
Audet — ſana ſaperbia- 
10 Haec mente rt attomtã OY 2 — 
Et geſfuanti pectofe fluctuant: 
£1 Secumque muſſant, Scilicet haec Deng - jag gude la- 
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Aeli, = gas 125 e. with lirely | ſtrength, 65 extreme old age. 
8. Theig life exempt from uneaſj trobbles and carts, whick cotrotdes 
6 breaſts of other mortale, 50 free rom fat. guing labour. flows 
chrougb glad: 47 luxury 6. Therefore. their 'tearts yell big 
with, Solear kooghting : . ſpirits diſtend their boilterots breaſts : 


their blind ſel-loye, gives, the reivs to their ungoverned violence. 7. 
| OW houſes contain not their enried wealth, nor their mind their feli- 
their wiſhes ard theit hope, 


od. 10. Ron Met things he pious view "x beiden Hic and 


uctuate with. e breaſis; 11. And they whiſper with themle}; es 
11 | 1 Whed | 


Iþ . inveſtigate the hidden cauſcs, and contend with (all) the force of ob- 


I. labour, 1 have recourſe to thee, gracious king of the heavenly hoſts : * 


Ln. Lib. in. 


\Rcet grum Deus cernat 
baec, al ſtinet atris igni- 


TFE 


Quum cervat, atris abſtinet ignibus? 
12 Spes abun/e ſuppeditant malis, 
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x | "bus? 12 Opes abu 
Genen be ber peemins Fee E 
Secura pacis molliter otia,, _- | | pecuinia creſcit nullo fie: 
| Quaſfante nullo turbine, tranſigunt. . | molliter tranſigunt fecurs 
13 Fruſtra ergo puro pectore vivitur ;  , | Lie, pacts, mullo tur- 
Fruſtra innocentem contineo manum: ] nr gugyante. 23 Fraj- 


— rogue | er pd 


| conſilium Dei, ac forte ar- 
I Pitrarer (illes) miſerri- 

I mov, quos is nuncupat ſev 
lefia pignore. 16 Dum 
ſaxiar ſeguor latentes 
cauſas; et pugno pertina- 


Dolore, nullis non crucior malis. innocentem manum.: 14 
15 Rurſus verebar ne temerario Fruſtra perfers laborez, 

Auſu improbarem conſilium Dei, I | forguear dolore, non en- 
Ac arbitrarer forte miſerrimos 14 $5608 — "Ph 
Selecta quos is pignora nuncupat, barem, temerario. auſu, 


16 Cauſſas latentes dum ſequor anxius, 
Et pertinacis viribus ingen 
Fugno, profundum ſe chaos ingerit, 
Et nocte mentis lumen adobruit. 
17 Labore tandem feſſus inutili 


Ad te recurro, Rex bone coelitum : I | cis wiribus ingenti, pro- 
Quietus exſpecto ex adytis tuis Anden chaos ingerit fe, 
Quis hos et illos ſeparet exitus, FE * yu . 
18 Vidi repente quam pede lubrico — 1 1 
S tarent ſuperbi, quam ſtabiles parum ro ad te, bone rex cbeb- 
Opes tenerent, quam fragili loco | * _ ietus exſpeRto, ex 
«We YE \ _ | fuis adytis, is exttus 
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When God beholds thele things, can he reſtrain from black (avenging) 
fires? 12, Wealth is abundantly ſupplied to the bad, and their money 
increaſeth withvut end: they paſs the idle moments ſofily in ſecure 
peace, no diſturbance annoying. 13. In vain therefore doth (one) 
lire with a pwre breaſt; in vain do I keep mine hand innocent: 14. 
In vain do I ſuſtain toils, am tormented with grief, am excrutiated with 
many evils. 15. Again 1 was afraid leſt 1 ſhould accuſe, with raſh 
preſumption, the counſel of God, and perhaps deem (thcſe) moſt miſe- 
rable, whom he calleth his choſen pl:dges. 16. Wille 1 anxiouſly 


ſtinate wit, a profound chaos inſinuateth itſelf, and Coveteth the light 
ol the mind with darkneſs 17 At laſt wearied with this unprofitable 


1 quietly wait, from thy ſacred receſſes, what end may diftioguiſh the 
| former from the latter. 18. I (then) quickly ſaw on how flippery 4 
foot the.provd did ſtand, how unſtable ahe wealth (which) they poſ- 
ſeſs, on how brittle a ſupport depending thou draggeſt (them) my 
| wit 
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| 26 Offert colendum ? cor mihi n 


time ſo 


the earth, whar does the heaven preſent me to be worſki 
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Lib. fi. LAX. 3 
19 Pr ocella PEPE ut ſonuit tuae, 4 2 a | 19 Ut vinder - proce lla 
Irae, fugaces'cum domino ſuo I uuae ire r fugacei 
Exanuerunt divitiae; manet g _ f 
Vabra invidendae nulla potentiae, 3 fro domin n 


20 Sic nocte mentes ludificans fugit 2 25 Sic Loc 


Imago ſomni ;' et quae modo EY omni, ludificenss mentes 
| Sopita vano terruerat metu,. 2 elle, fugit ; 


r vano metk, 
- | mos: ciet riſus omnibus 


Mentem obruebant ſollicitudines: I ber urben, 21 Donec 
22 Aut haeſitantem, ceu ſtupidum pecus, | Viderem baec, mueror et 
Torpor ligabat pectore marcido, WT 6; —— oben- 
23 Arcaba ſed vis interea tu: pes ua 5 of Fa 


Me fulciebat numinis, ac manum 

— Dextram regebas: auſpicio tuo. 

8 clarus fulgeo gloria, 
Quid terra, praeter te, mihi, quid polas 


„ 
* of ou 
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Infracta mens defiderio tui A 211 falges c{ares 
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| Tu rurſus artus robore vivido 2 7 
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/ practer te? 


Firmäſti, opimas ſuppeditiſti opes. 
27 Qui, te rdligo, ſpe ſtolida Deos 
Vanot adorant, cladibus obruis, 
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with headlong ruin. 19 As ſoon 18 the avenging * of thy wrath - 
bath ſounded, fleeting riches ate vaniſhed with their poſſeſſor 3 these 

remaineth no ſhadow of their envied power. 20. Thus a dream, 
which mocketh the minds (of men) during the night, eraniſheth ; 

and what lately, with vain fear, terrified the breaſt (whey), faſt alleep, 
preſently will excite the laughter of all thiough eh city. 21, Till 
faw theſe grief and anxious ſolieitude overwbelmed my mind: 
22. or numbneſs,. bound (me) heſitating, with ſtaggiſh mind, like a 
ſtupid beaſt. 23. But the ſecret power of thy dirinity in the mean 
me, and thou directedſt my right band: 24. Under 
thy conduct and guidance, I ſhine bright with glory. 25. What does 


pped but the e? 
26. My heart is conſamed away, my broken mind languiſheth with 
deſire for thee, my fickly body is withered : (but) thov- again confirm · 
edſt my joints with lively {trength, thou ſuppliedſt plentiſul riches, 
27 (Theſe) who, having forſaken. thee, — a ſottiſh hope adore 
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Wg en it of the umverſe, -forlakeſt thog us alkegether, and 
Genre 19 to the witkediedemy ?! Wap, O- ſhenberd, with 
6bſtinate auget, . thou thy flock to be dev ẽ˖d. by wolves 9 
27 ae: ein which ow thou haſt freedufrom-fevere bans 
date: whith-thou n to thyſelf, by peculiar) 4:2 a gt 
wherttzfice:-"Gracioufly and favourably regard the hills of Sion, the 
ſeat of thy divinity: 3. At length ariſe, and quaſh the. pride: of the 
the frowatd enemies, whe with, wicked bands 
. 4: They ſound with. the ſondrous ttumpet, not 
praifes, but to profane thy feaſts with bnter- mockery'; 
they fn cher ſtandards on thy towers. 5. 6. Their preſumptuous 


rage riots without controul; the craſhing noiſe of thy falling te mple 
aſeends, 


pollute thy E 
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Caeſae bipe ani quum ruunt. ſs: ce bipenni, 


Demoliadtur malle.s t vectibus 
ECuaelſata templi li una. 1 
7 Popalatur igdis adyta: hominis ta: 
Coat minant ſacrarium; 
8 Sccumque tacito comminantur pegare 
Se du uturoe ma. 7 
Nec cemert : flam nis ſtrata ſamant omnia 
Tuo dicata chltui a | 
9 Loca bgna nuiquam, nulla jam miragula 4 : 
Prophera nullus pcrditos © 
Solatur, et, ſpe quamlibet lemi, tamen 
Spondet malorùm termindm _. 
10 Quoulgue tandem nomini fines tus 
Hlaſtem protervum illudere? 
Qu1uſque ace: bis ad dira et impia 
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am > abet prophets fr 
Mar hos)" prpditos, et 
pe lata 


"Exaſperbbit jargiis? „„ 
II Cur onus terrabis manum ? exſere ey — 4455 
Tandem putentem dexteram. i n bie facta 


12 Tu noſtet olim rector et cuſtos, Deus, | ac 

PpPriſeis abuſque ſeculis. 3 * 

Te vidit orbis vindicantem ab omaĩbas — e 9 
S)⸗mper tuos per: culis. ee PYY 

| 43 becellit unda te jubente, et vitres | 


Muro liquor eoercuit 


omnibes pericalis. 13 Unda ſeceſſit te jubente, et Fquor coercuit cunſum, 


aſcends, as oaks on the lofty mountain cops, cut by the an, marmur 

when they fall. Wird bammert and levers they demoliſh the barret 
threſholds of che temple, 7. The fire layeth waſtcthe ſacred receſſes: 
they defile the ſanfAuary of thy name; 8. and by thetiifelves, e, 
threaten is their ſilent breaſt, that they will deſitoy all. Nor in vain'; 
| levelled by the flames, all the places dedicated te my worſhip fatoke : 
9 No figns, no miracles now: no prophet ſoothes (©). Yained, and, 
by an hope however flow, at leaſt promiſes an end of bur ealamiries, 
10. How long wilt chou ſuſfer the inſolent enemy to mock thy name? 
How long ſhall be aggrarate his direful and impious activas with bitter 
railings ? 11. Why wactise holdeſt thou back thine hand ? exert at 
length thine almighty hand, 12. Thon tormerly (haſt beer] our 
- governout and guardian, O God, even from ancient ages. The world 

has ſeen thee always delivering thine own from all 'daogets,' 13. 1he 
Wart retired at thy commund, and the water ſtopit its court, in 925 
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Corſum, feroces yiribus ſuis duces  q vitreo mute,” vecurſus 
. Les recurſus obruit : | ? . 1 — 
1% Ipſum marinis vaſtiorem belluis S 
m oe alhck - enen ipſum, va. 
Lina | 2 i rem marinis belluis ; et 

" 22 3 cadavera cada vera ejefta flutibus, 

_ EjeQ vultur Aethio | I et) offfitfa aſperis. ſaxis, 

235 Voravit : inter aeſtu arened Abril I Acting vultur 2 
1 De cote dura limpidi | b 1 | * yg 
5 1 = re 1 — ſubſtirit Vi frmchay/ ip bay cn $4 
16 Tuus dies eft, nox tua eſt ; ſolis jubar vente alveo. 16 Dies eff 

Radiis adornas aureis. S 


17 Aequorque claudis littorum repagulis, P fort H evan 
Terra ſque cingis fluct bus: be BAD. littorum, 1 5 
Aeſtate lenis frigus acre, frigoris cingis terras fluBtibus : 
Aoeſtum rigore temperas. eue, 
18 Domine, intdere probra, contumelias, N (et) temperas acftum rigo- 
Et hoſtiun lucibria, 4 2 x - N Fewer 

.* 2 * KY , Probra, 

Qui te laceſunt Impiis conviciis, 5 1 et ludibria boſtium, gui 

; Moleſtiis-20s opprimunt, laceſſunt te impiis convi- 

19 Ne trade vitam turturis tuae feris : | ciis, (et) opprimunt nos 


TDouurbam tiorum pauperum E ah 7 
Ne ſempiterna obliione defere : { ris : ne deſere 2 at 
20 Memor ui ds foederis;@— e gegen nu. 

Nam nec tenesrae nos tegunt, dee pellimus | nd oblivione. 20 $15 me- 
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of) a liquid wall, the return of the ſea overwhelmed the leaders who 
gloried in their forces: 1 4. It ſwallowed up the tyrant himſelf, 
- huger than the ſea-manſters ; and the carcaſes throw out by the 
billows, (and) daſhed - againſt the rough rocks, the Ethiopian vultur 
deroured: 15. [Amidſt fands ſcorched with ſultry heat, cleas ſtreams 
flowed from the hard rock: at thy order the river ſtood ſtill with dry 
channel. 16. The day is thine, the night is thine ; thou adorneſt the 
ſan's beam with golden rays. 17. Thou cloſeſt the ſea by the mounds 
of the ſhotes, and ſurroundeſt the earth with its billows : thou ſoften- 
eſt the ſharp froft with ſummer, (and) tempereſt the ſultry heat with the 
evolneſs of froſt. + 18, Behold, O Lord, the indignities, the affronts, 
' and the reproaches of the enemies, who provoke thee with pious blaſ- 
phemies, Land) oppreſs us with troubles. 19. Deliver not the life of 
thy turtle to. ſavages ! leave not the multitude of thy poor in eternal 
forgetfulneſß. 2p. Be mindful of thy covenant ; for the darkneſs 
neither corereth us, nor ward we off injuries by our — * . 
f ; | aher 
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21 Ope deſtituti et omnibus fracti malig 
Populi pudori conſule: a 
Ut te merentem proſequantur laudibus 
Miſeri levati luctibus. 
22 Exſurge, rector orbis optime, et tuam 
Cauſſam tuere : ſis memor | 
Quae probra paſſim nomini ſem 
Stulta ingerat procacitas. 
23 Voces ſuperbas et tumultus improbos 
Silentio ne ſupprime : _ 
Curamque rerum gerere te mortalium, 
Qui negligunt te, ſentiant. 


per tuo 


"FRASER. 
1 E nos carminibus, Rex bone, patriis 
Dicemus meritò: te celebrabimas 
Praeſentem miſeris; et memorabimus 
Facta illuſtria poſteris. 
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[ſcaritate. 21 Conſule pa- 
dari po puli, E. 5 
et fratti omnibus malis : 

ut miſeri, levati laftibus ; 


| 
> [proſe te merentem 
— 22 Exſwye, 


ie reflor orbis, et 


tuere tuam cauſſam : fit 
memor quae probra ſtulta 
procecitas ſemper paſſim 
ingerat tuo nomini. 23 
Ne ſupprime ſuperbas 
Voces et mn | | b tree 
int ſilentio : que (illi) qui 
neglegunt te ſentiant, ge- 
rere curam morta re» 
rum, 


Pſal. LXXV. Bone 
Rex, nos merito dicemus 
te patriis carminibes - 
ſcelebrabimus te pracſentem 
myſeris ; et memorabi- 


2 Quum plenis venient tempora ſeculis, 
Cogam, inquit Dominus, conhlium meum: 
Juſtis ſupplicus proſequar impios, 
Juſtis muneribus pios. 
3 Fundamenta ſoli diſſiliant licet, 


meum conſilium 2 proſes 


Turbetur trepidis gens hominum minis, e, pios juſtis muneri- 
Fundamenta ſoli fluxa adamantinis | _ * 1 1 | 
| "os a liant, (et) gent 

Nectam rurſum ego vinculis. F 2 


dis minis, ego neffam rurſum fuxa fundamenta oli adamantinis vinculis . 
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Conſider the ſhame of (thy) people, deſtitute of help, and diſtreſſed 
with all (kinds of) evils : that the miſerable, raiſed from grief, may - 
ſerve thee deſervedly with praiſes. 22, Ariſe, thou beſt goveroour 
of the world, and protect thine own cauſe : be thou mindful of what 
indignities fooliſh inſolence every where poureth on thy name. 23. 
Their haughty words and wicked tumults ſuppreſs not in filence : and 
let (thoſe) who negle& thee, perceive that thou takeſt care of human 


affairs, | 
 . P.SALM LXXV.. : 
Hee, O pracious king, will we deſervedly rehearſe in the ſongs 
of our country: we will celebrate thee (who art) preſent to 
the afflicted; and we will relate thy illuſtrious acts to poſterity. 2. 
When the times ſhall come, the determined period being completed, 
I will conveen, ſayeth the Lord, mine aſſembly: will treat the impious 
with juſt puniſhments, thy pious with juſt rewards, 3. Though the 
foundations of the ground burſt afunder, (and) mankind be troubled 
with frightful threatenings, I will bind again the looſened foundations of 
| A 4 " 


the 
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4 0 ſtultos quoties admonui modum . 4 0 guoties admonui ſtul. 
Veſanae ut facerent nequitiae ſuae ! tos ut rep _— 
In coelum quoties admonui impios . 7 1 3 = 
Ne ſtultè arma capeſſerent ! | flulte capeſſerent arma in 
s Qvid coelum ſtolidi voce laceſſitis? 0 | coelum !” 5 Daid laceſ- 
Qui ſpe ſic futitis ? ſpiritus arrogaus Vitis coelum ſtolida ace ? 
Cujus praeſidio fretus in zethera — 7 ue pe furitis fic ? fre- 
Cs; 118 tus cujus praeſidio, arro- 
1 Criftas 3 49%, 25ngds Igans ſpiritus erigat im- 
- 6 Eois coeat viribus occidens, pias criſtas in aethera 7 
Conjurent calidae cum borea plagae, s Occidens corat evis vi. 
Fruſtra divitias, ſceptra, potentiam IA, callidae plagae con- 
| Cuiquam conciliaverint. Ijient Is deres 1 +." 
Unus Rex hominum, res hominum ſuo | N e ) wc 
_ Verſans arbitrio, praecipitem trahit 4 3 criguam. "hw 
UVlum de ſolio, plebis ab infimae | bominum unus, Verſans 
Hunc faece ad ſolium erigit, en humamum ſus arbitris, 
8 Nam eratera meri purpurei Deus | c 2 n 
Jam dextri tenet, et vindice pharmaco * 3 ak 4 mob 
-  Undantem pateram temperat, et malis ian, -9 Nam Dew 
Ty Juſtum ſupplicium parat. jam tenet dextra cratera 
Uline impietas undique ab ultimis purpurei meri, et tem- 
Terratum ſpatiis hauriet, et mero Js me fewer 
Conſumto, cupido gutture turbid | fer jau ſupplicium * 
De faece exitium bibet. Ius. Wine impictagen- 
| : digue, ab ultimis fpatiis 


terrarum, bauriet, et mero, conſumto Cupido gutture, bibet exitium de tur- 
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the ground with adamantine chains. 4. O how often have J adviſed 
the fooliſh to make an end of their frantic iniquity ! how often have I ad- 
viſed the impious not fooliſhly to take up arms-againſt heaven ! 5. Why 
proveke ye heaven with fooliſh voice? with what hope rage ye thus? 
en what protection relying, does your preſuming ſpirit raiſe its impious 
crelt againſt the flies? 6. The welt may unite with eaſtern forces, 
the warm regions (of the ſouth) may conſpire with the north; in vain 
ſhall they procure riches, ſceptres, (or) power for any one. 7. The 
| king of men alone, who diſpoſeth of human affairs according to his 
pleaſure, drags this man headlong from the throne, (and), from the 
1 dregs of the loweſt populace, raiſeth another to his throne. 8. For 
God now holdeth in his hand a cup of purple wine, and mixeth the 
flowing bowl with vengeful drug, and prepareth (it as) a juſt pu- 
niſhment for the bad, Out of it impiety every where, from the utmoſt 
Tpaces of the earth, ſhall drink, and the pure wine, conſumed with 
thitſty throat, ſhall drink deſtruction from the muddy dregs. 
_ 3 | 9. But 


* 
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9 At me vate, Dei, quem genus Iſaci 1 bida [Lore 9: At, me 
Et thure et precibus placat et hoſtiis, Cn} > wy 8 

5 m 18M m 

Omnis poſteritas munificentiam | omminis Dei, quem ge, 


Et vim numiais andiet. pps Yaci placat at thre 


10 Confringam tumidae tela ſuperbiae 

Formidata boms : cladibus obruta N 25 

Emerget pietas, et ſuper aetbera 5 9 
Fon AY Port. ies, omerget, et tpllet 


p S AL. LXXVI. a r ſuper 


I 6 Eates profanae numinis loco \colunt © 7 l. bogs Rei 
IF Sidi quiſque quem hoxig Deum: 2 Ser U 5 


Judaea verum novit et colit Deum, gebe 4, (aan 


let, precius, et 9. 10 
Confriugam tela ſumidae 


A 


Laudatque feſtis caatibus: Die £ ; fem) Judaca ne vit et colit 
2 Deum Sionis incolam, Solymae N Derum Deum, gue lau- 
Cui templa , dar D. te JB ran {pas : 
3 lic minaces frepit arcus, lucida 8 I = res 1. 3 
Fregit. ſagittae ſpicula; ; 9 _ e meyer 5 
Clypea ſiniſtris rapuit, enſes dexteris ; 3 | 1 lic pay ninaces ar- 
Funeſta bella ſuſtulit. 554 : -1 - 2 * 44 4 Ide 27 
en it ch 
4 1 fortior tyrarnidas N 70 yk: 1. — 211%; 
irtute frangis: tu feram „Le . bells. 3 


Compeſcuiſti fortium ſuperbiam Irie, r. 


Regum, potenti dexter. 5 ee 22 as, vir ty. 

5 Fracta minacis e ferocil, Ie tis compgfcuiti. ferant 
| | fortium regum 

potenti . 4 F erocia minacis ſpiritus fracta, 

Pd » 


* 
— 4 


9. But; * wh hard, l 1 ſhall hear of the han? apd of the 
power of the divinity of .the Goes whom. the 1905 pf gc appesſeth 
wich frankincenſe, prayers, and .ſacrifizes.. 10. I. will break the 
weapons of ſwollen pride, dreaded by the righteous;. pi heed, whelmed- 
with ſlaughter, ſhall emerge, and. ee head 0 aboxe the 


ſkies, : | | 5 . 7719 Ny Dae 1 ys 77 


= 04 2 Fo n a1) 1 

PSALM. LXXVI. 
HE heathen nations, inſtead of a diety, worlkip the * which 
each hath fancied for itſelf : (but) Jadea knoweth.and wor · 
ſhippeth the true God, and praiſeth (him) wit, 7 1 2. che 
God that dwelleth in Sion, for whom the temple of Jeruſalem ſmoaks 
with ſacred fires 3. There he brake the . 7 ok brake the 
glittering points of the arrows.; he ſnatched the ſhields f 22 s, 
and the ſwords from right hands 3 he removed the Mal Wars, 4» 
Thou more powerful, breakeſt powerful tyrannies' by thy ſtrengths 
thou haſt quaſhed the fierce pride of ſtrong kings with puiſſant right 
hand, 5. The ferocity of their menacing ſpirit (being) been, they 
3 ve 


e3 AL M US$ 

Praedae fyere : aut ferreo 

Somno gravati condidere lumina. 

6 + Obtorpuere dexterae 

Fortes virorum, vis equorum, et curruym 

Elanguerunt impetus, | 

7 Tuum verendum nomen et numen; tuae 

Quando aeſtus irae incanduit, 

Quis obyiam auſit ire? quis miſerum caput 

Tuo furori objecerit ? 

8,9 Quum templa mundi fulminum quaterer fragor, 
Ut, impia tyrannide 

Poenis repreſs3, ſupplicem modeſtiam 

Eͤ fervitute abduceres, 

Attonita tellus ſiluit: imbellis pavor 

Mlentes, ſuperbas perculit. = 

10 Ultricis irae ſcelexa poenis obruta ö 

Humana gens quum cerneret, 

Boni efferebant laudibus te, conſcius 
Premebat horrot impios. 

11 Vota ergo Domino nuncupate, et reddite: 

Domino verer do munera 

Ferte univerſi civitatis incolae 

Sanctae, Deumque agaoſcite, 

12 Reges ſuperbi quem pavent, qui ſpiritus 
Feros retundit impiis. 


| 


* 


LXXVI. 


lr filuit : 


Lib: III. 


fuere praedae + aut con · 
didere lumina, gravati 
| ferreo ſomno. 6 Fortes 
dexterae virorum cbtor- 
puere, vis eguorum et 
impetus curruum elangu- 
| erunt. T Tuum nomen 
et numen werendum ; 
quando aeftus tuae irae 
incanduit. quis auſit ire 
ob viam? quis ob jicerit 
miſerum caput tuo furo- 


ri? 8, 9 Suum fragor 


5 fulminnm quateret temipla 


mundi, ut, impia tyran- 
nida repreſſa poenis, abdu. 


ceres ſupplicem modeftiam 


e ſervitute, attonita te- 
imbellis pavor 
perculit ſuperbas mentes. 
10 Duum humana ens 
cerneret ſeetera obruta 
poenis ultricis irae, boni 


4 efferebant te laudibus, con- 
| ſcizes horror premebat im- 


pics. 11 Nuncupate et 
reddite ergo vota Domi- 


munera Domino veren- 


do, que agnoſcite Deum, 


99 2 * ie reges pevent, gui retundit feros / piritus impiis. 


: — a_—_ 5 
. 
I * 


have been a prey: or they have ſhut their eyes, 
Iron ſleep. 6. The valiant right hands of men 

the ſtrength of horſes and, he force of chariots 
Thy name and- divinity i 
hath glowed, who hath dared to oppoſe thee ? 
wretched head to thy fury 


| conſcious dread depreſſed the wicked. 


wicked, ' 


> RE? 


overpowered with an 
have been numb, the 
have languiſhed, 7. 


is to be revered; when the tide of thine anger 


who will ex poſe his 


? 8, 9. When the craſhing of 33 \ 
bolts ſhook the ** of. the world, that, impious tyranny beiog 
2 with puniſhments, thou mighteſt lead ſuppliant modeſty out of 

ndage, the aſtoniſhed earth was filent; unwarlike fear ſtruck havghty 
minds. o. When mankind beheld crimes overwhelmed with the puniſh · 
ments of thine avenging anger, the good extolled thee with praiſes, a 
t. Put up and pay your vows 
therefore to the Lord :. all (ye) inhabitants of the holy city, bring 
preſents to the Lord, (who is) to be feared, and acknowledge God, 
12. whom haughty kings dread, who 8 the fierce ſpirits of the 


PSAL 


no : univerſi (vos) inco- 
lae ſanftae civitatis, ferte 


Lib. III. 
A een. 
1 HTE voce ſemper, te prece ſupplice, 


Nam lenis ac placatus au rem 
Das facilem miſeris querelis. 
2 Ad te refugi quum premerer malis, 
Ad te tetendi ſollicitus manus 
Bub node ſola, donec atras 
| Lox tenebras rediens fugaret. 
Mens inquietis fraQa doloribus, 
Surda abnuebat aure fidelium 
Voces amicorum, medelae 
Impatiens : animuſque ſolum 
Intentus in te, eum lacrimis preces 
Miſcens fremebar :. peQora flebili 
Concuſſa ſingultu ſonabant; 
| Cura animi cruciabat artus: 
4 Aeſtus vetabat ſollictudinum 
Dulcem ſoporem carpere lumina; 
Segnis ligabat membra torpor: 
Vocis iter dolor obſtruebat. 
5 Tum mente versa volvere ſecula 
Coepi anteacti temporis, ac Dei 


Rerum invocabo conditor optime : 


* 


Ps AL MUS. Nen. 18. 


Pſal. LXXVII. Op+ 
time conditor rerum, in- 
pocabo te ſemper voce, 
(invocabo) te ſupplice 

ece: nam lenis ac pla- 


| catus, das facilem aurem 


miſeris querelis. 2 Ad 
te refugi quum premerer 
malis, ad te ſollicitus 
fetendi manus ſub ſola 
notte, dinec lux rediens 


f 3 6720 tenebras. 


ens, frafta inquietis 
doloribus abnuebat voces 


| fidelium amicorum ſurda 


aure, impatiens medelae: 
3 que animus, intentus in 
te ſolum, fremebat, miſ- 
cens preces cum lacrims < 
peftora ſonabant, concuſſa 
A bili uoultu; Cura a- 
nimi cruciabat artus : 
4 - Aeftus ſollicitudinum 


| wetabat lumina carpore 


dalcem ſoporem 5 ſognis 


torpor ligabat ra: 


| dolor ohſtruehat iter vo» 
leis. x5 Tum mente ver- 


ſa, coepi vol vere ſecula 


Numen bonis praeſens, nec unquam axteatls fene bee 
| 1 numen Dei praeſens bo- 

Apxilij miſeris ayarum, uin, nec umquam ave» 
| rum auxilii miſeris. 


wo — 


— q 


— — a — — 
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*'p$S ALM LXNXVII. 
OST excellent creator of the univerſe, I will invoke thee always 
with my voice, thee (I will invoke) with ſuppliant- prayer : 
for mild and appeaſed, thou lendeſt an eaſy ear to my pitiable com- 
plaints, 2. To thee I fled when I was prefled down with misfortunes, 
to thee I have anxiouſly ſtretched out mine hands during the ſolitary 
night, till the light returning put to flight the gloomy darkneſs, My 
mind, broken with vexing griefs, rejected the words of my faithful 
friends with a deaf ear, (being) unable to bear medicine: 3, and my 
ſoul, directed towards thee alone, groaned, mixing (my) prayers with 
tears; my breaſt reſounded, ſhaken with mournful ſobbing : the 
trouble of my ſoul racked my joints : 4. A fever of anxieties forbade 
mine eyes to take ſweet ſleep; a lazy numbneſs diſabled my members; 
grief ſtopped the paſſage of my voice. 5. Then with a mind (diffe- 
rently) turned, I began to conſider the ages of paſt time, and the 
power of God (which is) preſent to the good, nor ever ſparing of help 


192 v9 4A DL MU $f LEM: Lib, III. 
6 Laudum ſubibat quas tibi carmine | 16 (Memoria) ſubibot 


(mi) laudum quas 
| canebam tibi carmine ad 
modos ſua viloquae lyrae: 


Lyrae canebam ſuaviloquae ad modos ; 
Secumque veſtigabat aegra 


Mens vario labefacta motu; "qe aegra mens, labefac- 
7 Num. me relicto, in perpetuum Deus ta varie motu, veſtiga- 
Opis benignam jam retrahit manum ? [t ſecum 5 7 Nun 
8 Nee ampiiùs ſuum tenebit Dexs, reſilo me, jam 


I retrabit in perpetuum ma- 


L arga Dei bonitas tenorem ? mum benignam opis ? 8 

' Nec ore vatum leniet anxias Nec larga bonitas Dei 
9 Cars ſuorum? nec miſeris erit Iulius fenebit ſurm te- 
©» Placabilis ? nec ſiſtet irae norem? nec lenict anxias 
„ ugecipitem bonitate curſum? eg Jm? „ ber en) 

10 Tandem remiĩſſo pectore, Quo dolor | platabilis miſeris? nee 
: Impellis ? inquam: ſtant adamantinis iet praetipitem curſum 
Decreta coeli fixa vinclis, 1e benifale? 10 Lan- 

Nec dubio labefacta caſu, ae ee 

1 A: 3 | quam, Dao, dolor, in- 
Nec fracta vi, nec temporis invidis g pellis ? decreta coeli ſtant 

| Oblizich obnoxif dentibus. | fire adamantinis vinclis, 
10 Rut ſus tuae mentem ſubibant, ner labefacta dubio caſu, 


Sancte patens, monimenta dextrae: ver fut vi. nec ob ne- 


eee | nts 
= Fr ugumque campos germine fentiles, menta tuge dextrae rur- 

Et ſecla tot noſtres ad uſus &us ſabibaut menten, ſant- 

Condideris pecudum et ferarum. te parens: gui condideris 


- 72 Oeder wad 11 | temple poli pitti fideribus, 
12 Deum ſaepe, poenis dum premis improbos, 8 
mine frugum, et tot ſecla pecudum et fera um ad noſtros uſus. 12 Suam ſaecpe, 


dum premis improbos poenis, que fulcis 


— TR 


1 ; * 


* 


1 8 TIS | . EN — _ , 
to the miſerable. 6. (The remembrance) occurred (to me) of thoſe 
praiſes which I ſung to thee in verſe to the meaſures of the melodious 
harp ; and my ſickly mind, affected by various motions, inquired wich 
itſelf; ). Doth God, having forſaken me, now withdraw for ever his 
hand (which is)-bounteous of help? 8. Nor will the liberal goodgelſs 
of God any more preſerve its (wonted) courſe ? nor will he ſoothe the 
anxious cares of his own (people) by the months of the prophets ? 9. 
will he not be placable to the wretched ? will he got ſtop the haſty 
courſe of his angey in goodneſs ? At length, with relaxed breaſt, I ſay 
whether, O grief, doſt thou drive me? the decrees. of heaven ſtand 
fixed with adamantine chains, neither affe cted by uncertain chance, 
nor broken by force, nor obnoxious to the envious teeth of devouring 
time. 11 The monuments of thy right hand again come into my 
wind, O holy father: who haſt formed the temple of heaven beſpangled 
with ſtars, and the plains fertile with the ſpringing of fruits, and fo 
many ſucceſſions of cattle and wild beaſts for our uſes. 12. How 
often, while thou beareſt down the wicked with puniſhments, and ſup- 


potteſt 
3 


= ” * 
ae fulcis praeſidio probos, prob ros tuto praefidio, de- 
D * ads : | &/?i ſpecimen que clemen- 
Mortalibus clementiaeque et „ 
Juſtitiae ſpeci men dediſti, = "ul aeterne cenditor re- 
13 Aeterne rerum conditor! omnia tum 13 omnia Cnjus 


Conſulta cujus factaque ſanctitas | onſulta que acta ſantti- 
Illuſtrat: haud quidquam tibi ingens = or, Ba: 2. mw 
N Orbis habet ſimile aut ſecundum, |} fanile 2 Len 2 

14 Mirante mundo tu Deus unice 


| f FEY 14 Tu, wnice Deus, de- 
Mirae dediſti ſigna potentiae, aii figna mirae poten- 


15 Ergaſtulis quum libei àſti kee, mundo mitante, xs 
© Abramidas Pharii tyranni. 3 gang m—_ ert 
16 Videre fluctus te tumidi, Deus, bi ons 8 
- Videre fluctus, et trepido ꝑradu | te, Deul, fluftus videre 
Fugere : turbavit profundas (te), et fuyere trepido 
. Horror aquae vitreae lacunas. gradu : berror tuthavit 
17 Fudere aquoſas imperio tuo nan; _ N wa 
Nubes procellas de gravido finu, — Ae 1 800 
Sonore rauco ; * procellas de gravido ſinu, 
infremuit lapidoſus imber, fu2 imperio ; que lapido- 
18 Coeli tonentis vaſtiſicus fragor pie inen grains tnfre- 
Implebat aures: lumina fulgurum „ 


tonantis coelt imple- 


Terrebat ardor, et pavpre bat aures (bominum) : ar- 


Attonitae tremuere terrae, vor fulgutwin terredut lu- 
19 Sali rubentis pervia vaſtitas, | _ et terrae attonitae 
Ductore te, tot millibus obruit Er 

| 1 7 : 
Veſtigia, et fluctu refuſo afites kabentis ſail, Par- 


Clauſit iter Phariis quadrigis. vſtigia tot millibus, et, 
reſuſo fluftu, clauſit iter Phariis quadrigis. 20 


— ——— — 


porteſt the good wich thy ſafe protection, haſt thou given an example of mer- 


cy and of juſtice to mortals, O eternal former of the univerſe! 13. all whoſe 
determinations and actions holineſs iltuſtrates: the huge world has nothing 
like or ſecond to thee. 14. Thou, the only God,, eſtabliſheft ſigas 
of wonderful power, the world admiring, 15. when thou deliveredſt the 
children of Abraham from the work-houſes of the Pharian tyraat. 16. 


The ſwollen billows ſaw thee, O God, the billows ſaw (thee), and fled 


with trembling pace: horrour troubled the profound depths of the giafly- 
coloured ſea, 17. The clouds, with a haarſe noiſe, poured watery ſtorms 
| from their teeming boſom, at thy command; and a ſtony ſhower of hail 
rattled. 18. The deſtructive craſhing of the thundering heaven filled 
(mens) ears: the blaze of the lightning terrified their eyes, ard the 
earth aftonifhed trembled with fear. 19. The vaſt extent of the red 
ſea, (made) paſſable under thy conduct, covered the footſteps of ſo 


many thouſands, and, with returning wave ſhut up the paſſage to 1 
Pharaoh's * 


Via te ' duffore, obruit 


CC —— — eee. — — —— 
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/ 


| Lib, rt, 

20 Moſes et Aron (ceu pecudum greges | Moſes et Aron, tua prac- 
| Paſtor reducit) praeſidio tuo ſidio, duxere caterva; 
Duxere tranquillas per undas „e per 


tranguillas undas, cen 


Incolumes populi catervas. | paſtor reducit greges pe- 
cudum. 


3 
pS A IL. ILXXVIII. Pfal. LXXVIII. 4. 
I Udite Iſacidae, et rerum pietate parentem #te, 2 et (vos. 
2 A . ite 941 colitis parentem rerum 
| Qui —_ n. huc animos advertite pura pietate, huc advet- 
8 r | tite veſtros animos, 2 
2 Mira canam, ſed vera canam : quae longa vetuſtas Canam mira, ſed canam 
Occulit arcanis oracula merſa tenebris I ůvera : evolvam oracula 
3 Evolvam: priſcis accepta parentibus olim . = 4 vetuftas occu- 
P 8 it mea arcanis fenc- 
Veriloquis dictis, in ſecula ſera nepdtum bris 5 3 (Oracle) c 


4 Tranſmittam: Jandeſque Dei, mirandaque facta .cepto 7 — 
Cognita de proavis diſcent me vate minores. | veriloguis diftis; tranſ- 

5 Namque parens mundi, ſanto quum foedere mittam in ſera ſecula ne- 
gentem | potum : 4 Minores diſ- 


as": | % | Cent, me vate, que lau- 
Jungeret Iſacidum ſibi, patres prodere natis %, ä 


Per ſetiem, et ſeris venientia ſecula ſeclis, falle cognita de proavix. 

| Et legum monitus et facła ingentia juſſit. 5 Namque parens mun- 
s Scilicet ut memori benefacta priora tenentes | , guum 3 
Pectore, conſilium vitae auxiliumque regendae Lacidum fibi ſancto fee- 


. d 
A Domino exſpectent, trepido turbante tumultu. 22 . Lngy of 2 


venientia ſecula { prodere) ſeris ſeclis, et monitas legum, et ingentia fata. 6 Sci- 
licet, ut tenentes priora bene facta memori pectore, expefient conſilium que auxilium re- 
gendae vitae a Domino, . 


= ky \ * 4 VS 


Pharaoh's chariots. 20, Moſes and Aaron, under thy protedion, 
led the bands of thy people in ſafety through the calm wares, as 4 
ſhepherd leadeth home his flocks of cattle. 


PS ALM LXXVIII. 
Ear, O Iſrael, and (ye) who worſhip the parent of the univerſe 
with chaſte devotion, turn your attention unto me, 2, I will 
ting of wonderful, but true (matters): 1 will diſcloſe oracles, which 
aged antiquity doth conceal in ſecret darkneſs. 3. (The oracles) formerly 
received from our ancient forefathers in inſpired language, I will tranſ- 
mit to late ages of poſterity : 4 The young generation ſhall learn from 
my ſtrains the praiſes of God, and his wonderful actions known from 
our forefathers 5. For the parent of the world, when he joined the 
race of Iſaac to himſelf by a holy. covenant, commanded our fathers to 
declare to their ſons in ſucceſhon, and ſucceeding ages (to declare) to 
later ages, both the inſttuctions of his laws, and his mighty deeds, 6. 
' Namely, that retaiving former benefits in a mindful breaſt, they may 
expect courſel and aſfiſtance for governing their lives from the Lord, 
| . when 


\ 
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185 


Ne tam caeca animos condant obliyia, legum | rrepido tumultu turbante. 


Irrita ventoſis ut dent praeſcripta progellis. 
5, 8 Neu ſimiles patrum, male gratà mente rebelles 
Deficiant animi inſtabiles, dubioque labantes 
9 Pectore. Cur ſoboles Ephraemi, docta ſagitti: 
Figere vel jaculo quamvis diſtantia certo, 
Terga dedit pene ante tubas? latebriſque ſalute 
(O pudor !) abjectis quaeſiyit tur piter armis ? 
10, iu, 2 Nempe quòd averſos flexere per avia greſſus, 
Obliti legum et monitorum, et foedens ith, 
Obliti tantot um operum, quae, teſtihus alim 


Cacca oblivia ne tam 


| condant animos, ut dent 


praeſcripta legum irrite 
ventoſis procellis. 7, 8 
Neu ſimiles patrum, re- 
belles male grata mente, 
inſtabiles animi, gue la- 
bantes dubi> peflore; de- 
ficiant. 5 Cyr ſoboles 
Epbraemi, dotia figere 
ſagittis vel certo jaculo 
quangvjs diftantia; « dedit 


13. 14 Quum mare diviſit ſeſe cumulante profundo 
Inter et aggeſtos undae ſtagnantis acerxos 
Incolumem eduxit populum, duce gube, ſerena 
Luce, per obſcuras flamma praeeuate tenebras. 

15. 16 Flamina de ſolidi patefecit vulaere ſaxi, 

Damnatiſque ſiti rivos dogavit arenis. 
17.18 Nec ſatiati undis linguas tenyere procaces: 


Patribus, in Pharus Dominus patraverat otis. N 


terga pene ante tubas ? 
que turpiter abjettis ar- 
mis, O pudor ! quaeſivit 
Salutem latebris ? 10, 11; 
'12 zempe flexere 
greſjus averſqs per avia, 
oblit i legum et ndnitorum, 
et icli foederis, obliti tan- 
forum eperum; quae, pa- 
trikus olim teftibus, Bo- 
minus patraverat in Phas 


Auſi immane ſcelus, deſerta per avia rurſus 


diviſit mare, profundo cumulante eſe, et 
duxit podulum incolumem, nube duce ſerena luce, (et] flamma 
nebras 


rt oris. 13, 14 Puum, 


inter aggeſios acervos fagnantis undac e- 


Praceunte per obſcuras ſe- 


16, 16 Patefecit fumina de vulnere ſolids ſaxi, que dona uit ri uos arenis 


damnatis ſiti. 17, 18 Nec ſatiati undis tenuere procaces linguas : auſi immane ſce⸗ 


PE ä — 


— 


— 


— — 


when frightful tumults diſturb. That blind forgetfulneſs might not fo 


obſcure their minds, as that they ſhould commit the precepts 


of thy 


laws (as) vain to the ſtormy winds. 7, $. Nor like their fathers, rebel - 


lious with ungrateful heart, unſtable of mind, 


and fluctuating with 


doubtful breaſt, they might revolt. 9. Why did the children of E- 


phraim, inſtructed to pierce with arrows or unerring darts (objects) 
bowever diſtant, turn their backs almoſt before the trumpets (ſounded 


a charge)? and having baſely thrown away their arms, O ſtiame 


ſeek their ſafety in Jurking places? 10, it, 


12. namely, /berauſe 


they turned their ſtepꝭ away through pathleſs places, 2 forgotten his 
laws and his inſtructions, and his ſtruct cavenant, having forgotten ſuck 
great works, which, their fathers formerly being witneſſes, the Lord 


had performed in the Pharian territories, 


13, 14. 


When he divided 


the ſea, the deep raiſing itſelf into an heap, and between the raiſed hills of 


ſtanding water led forth his pe 


ople ſafe, a cloud conductiag 


duting 


the ſerene day, (and) a flame preceding through the dark night. 15, 16. 


He opened floods from the cleft of the ſolid rock, and gave brooks to 
17, 18. Nor ſatisfied with the wa- 
ers, held they their froward tongues : daring (to commit) a monſtrous , 


ſands condemned to drought. 


A 2 


crimes 


} 


21 Audiitomnipotens,calidaque accenſus abira eſt, 


—— — ˙ ü 
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Tentavere Deum et, ventris ſtimulante voracis lus, tentavere Deum r#y. 
19, 2 20. Irgluvie, petiere-cibos : ac talibus ora ſus bo gr avia deſerta : et 


vie VOoracis 2 | 


verunt :-Silicis durae qui flumina venis Pimulaate, ie cr: 
Elicuit, ſubitoque fitem torrente ſlevavit, | 19, 20 Ac ſolverunt ora 


Non potis'eſt panem, non lautae fereula menſae tolibus (verbis) : Non 


2 tiseſt (ille) quielicuit flu- 
Addere? non epulis convtvia larga profuſis. * ore 3 3 


| levavit ſit bit 
In Judamque hauſit flammaro corde farorem. | 9 , 


22 Et populo tamen ingrato, totieſque ſalutis n (potis eſt adder: ) 


24 Horrea: dein gravidas coeleſti ſemine nubes 


,” 


Immemori acceptae, victum dedit eſſe petitum. eee lautae menſac ? 
23 Caſtra ſuper late actherei patefecit olympi B nf 
lis? 21 0 5 
Ambroſiae largos ſuper agmina ſolvit in imbres: Tit, py 2 2 


. £5. Coeleftiſque cjbi indulſit mortalibus uſum. | lids ira, hauſit furorem 
26, 27 Cedere tum juſſo campis ex aëris euro, flammato corde in Fudan, 


Mox tepidisygtucrum plavias notus attulit alis, Fenn d i 


ato opulo, que immeme- 
Non ſegps ache cymulos quum verrit arenae Nt 5 Jalut 115 acceptae, 
Pulveręeamqus: trabit deſerta per arida pallam. 7 poop vitum. 23 


28 Caſtra ſuper, tenſiſque ſ uper tentorĩa velis, Late patef ecit horrea ae- 


55 
Alituum tremblis reſonabant agmina pennis, 5 cg 2 . A: ＋ 


i 


| * gravidas coeleſti ſemine, in largos imbres ambroſiae ſuper agmina : 25 que indulſit 


20. and they 


nſum coeleſtic cibi mortalibus 27, 26 Tum euro juſſo cedere ex campis aeris, mox notus 
attulit, tepidis alis, pluvias volucrum, non ſecus as quum verrit cumulos ſiccae arenae, 
que trabit putveredin pallam per arida deferta. 28 Wc 88 que SO tentorid 
tenſis velis, azmina alituum reſonabant tremulis 


— — —— * 5 a — 
crime, they tewpted God again. in the pathleſs deſerts : and, the 
_ glattony of ' a voracious belly prompting them, they ſought food: 19, 
opened their mouths in ſuch · like (expreſhons) : Cannot 
(he) who drew forth floods from the veins of the hard flint, and ſlaked 
our thirſt with the ſudden torrent, add bread ? (cannot he add) the diſhes 
of a ſumptuous table? (cannot he add) banquets abounding in luxurious 
victuals * by 21. The Almighty beard, and was kindled with fierce anger, 
he drunk up fury in his inflamed heart againſt 3 22. And yet he 
gave his ungrateful people, unmindful of the ſalegtion fo often received, 
0 eat the deſired victuals. 23. om opened wide the granaries of the 
' ®thereal heaven above the camp: ik: he diſſolved the clouds, 

teeming with celeſtial ſeed, in — ; "area of ambroſia over their 
Armies: 2 25. and he indulged the ufe of celeſtial food to mortals. 26, 
27. Next the eaſt wind being ordered to leave the regions of che air, 


—_—_ 


| immediately the ſouth- wind brought, on its lukewarm wings, fhowers 


1 | » * % 


of fowls, juſt as when it ſweeps the heaps of dry ſand, and drags the 
duſty 3 through the parched deſerts. 28. Above the camp, and 


above the tents with ſtetched canopies, flocks of winged fowls * 


N 
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Et cireum affuſis cumulabant ſtragibus argos. pennis, et cumulatant g- 5 
29, 30 Jamque epulis exempta fames : ſed praya wy circum affufts ſtragi- 


libido AI fames we gh." 2 

Non exempta tamen: ſed adhuc fine fine petitaeſ raus libido nn * 

1 Faucibus haerebant epulae: Deus ecce repente| exenua; ſed epulae, peti- 
Ultor adeſt; late ſubito graſſante ruin, tae fine fine, adbuc haere- 
Robora ſelectae paſſim cecidere juventae. Os * 47155 
32 Sed neque tot poenae, neque tot benefacla rebelles in ads eraſes 1 7 "a 
Continuere animos, nec tot miracula, rerum te, robora ſelett ae ju den- 


3 Naturà monſtrante Deum. Pater ergo procacesſ tae cecidere paſſim 32 


Caſibus aſſiduis fregitque, et, robore fracto, Sed negue !ot poenae, ne- 


: 12 | que tot hene fatta, nec lot 
Ante diem tremulae ſuccidit fila ſenęectae. tal, wes: moe- 


34, 25 Vix tandem morbis vexati, erroribus aQti. ſrantg Deum, continuexe 
Omnibus exauſti prope cladibus, omnium egeni ,| rebelles animos. 33 Er- 
36, 37 Agnovere Deum: per tot diſcrimina teQi,|£9 Pater fregit procaces 
Ereptique malis, ſaevoque ex hoſte rect pti ee, 2 74 fratfo 
Verba tamen blandis fundebant ſubdola ligguis.| orgs? 3 Rong 2 


Ore pii, mendace animo; neque foederis icti 34, 35 Vexati morbis, 


38 Servavere fidem. Verim clementior ille |afti erroribus, echauſti 
Sontibus ignovit, patria pietate remiſit Pepe omnibus cladibus, 
Offenſas, meritamque ultro compeſcuit iram: 5 * 

Ildem agnovere Deum : 

36, 37 Tecti per tot diſcrimina, que er:pti malis, que recepti ex ſae vo hofte, ta- 
men fundebant ſubdola verba blandis linguis, pii ore, mendace animo : neque ſer va- 
were fidem icti frederis. 38. Verum ille clementiur, ignovit ſontibus, remiſit offenſas 
patria pietate, que ultro compeſcuit meri= "i | 


—ů— — — —— — 


ed with tremulous wings, and covered the fields in heaps with profuſe 
ſlaugkter. 29, 30. And now their hunger was removed with feaſting: 
however their wicked luſt was not yet removed: but their banquet, 
| ſought without ceaſing, as yet ſtuck to their jaws: 31. behold the 
avenging God is inftantly preſent, (and) deſtruction, ſuddenly marching 


far and near, the ſtrengih of the choſen youth fell every where. 32. 


But neither did ſo many puniſhments, nor ſo many benefits, nor ſo many 
miracles, nature diſcovering its God, reſtrain their rebellious minds, 
33. Therefore their Father humbled their frowardneſs with fre; 
quent diſaſters, and having dimimſhed their ſtrength, cut the threads 
of their frail old age before the day. 34, 35. Harraſſed with diſea- 
ſes, diſperſed with their wanderings, exhauſted almoſt with all kinds of 
calamities, in want of every thing, they ſcarcely at length acknow- 
ledged God: 36, 37. proteded through ſo many dangers, and ſnatched 
from evils, and reſcued from the cruel enemy, they notwithſtanding ut- 


tered deceitful words with flattering tongues, devout in their ſpeech, (but) - - 
falſe in their heart; nor have they kept the faith of my {truck covenant. 


38. But he being more merciful, pardohed the guilty, remnted- 


their offences with fatherly pigty, and voluntarily. quelled his juſt fe- 
| A a 2 aa ſeatmenr . 


egent omntum, vix tau- 


= 
4. — ; 
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39 Quippe homines memor effe animi mods flabra| tam iram : 39 quippe 
1 | fugacis, memor homines eſſe modo 
Quae tragiles agitent morituri corporis artus. er eee 


, ike ADS A 3 CY RI agitent fragiles artus mo- 
30 O quoties inter viduas cultoris arenas, Hturi corporis. 40 0 


Inter ſaxa ſiti ſqualentia, numinis iram | quoties inter arenas vidu- 
Languentem inſanis irritavere/querelis ! | as cultoris, inter ſaxa 
41 Et ſua divinas dimenſi ad robota vires, OA] NEG fiti, irritave- 
virtutem brevibus voluere includere metis, | „een rant pum: 


r th" 
- Quae mare, * * quae coeli centinet 81 A 1 
| --  orves! ; 6: | ad ſua robora, voluere in- 
42 Scilicet obliti benefecta priora, ſalutem cludere brevis metis vir- 

Acceptam, et duri nuper juga demta tyranni, e ee con ue mare, 
2 lena terras, quae orbes 
43, 44 Et quae per Pharias miracula plurima gentes| cee! 44 Scilicet obli- 
Edidit, in vitreos ſuffuſi ſanguine rivos, | ti priora benefatta, ſa- 

Damnatiſque ſiti laticum fine munete menſis. larem acceptam, et juga 
45 Et modo peſtiferae per celſa palatia muſcae | 47 ty7 ant nuper de mia, 

Spicula figebant liventi. tincta veneno : Bake Fa arent 


\ p . la didit 
Et modo flumineis ſqualebant atria ranis. | . . * 


46 Et nunc bruchus edax hominumque boumqueſ /ufuſo in vitress rivos, 
labores, 2 | que menſis damnatis ſiti, 
Agmine nunc denſo dirae exedere locuſtae. Ine munere laticum. 45 


| =" | $32" 3 Et modo per ce lati 
47 Grandinis imbre hortos, lapidosa grandine yites, p 5 


Fpicula tincta liventi veneno : et modo atria ſqualebant flumineis ranis. 45 Et nunc 
"edax bruchus, nunc dirae locuſtae, denſo agmine, exedere labores que hominum que bo- 
um. 47 Dominus decuſſit hortos imbre grandims, vites lapidoſa grandine, 


_ 


— — 


ſentment: 39. as being mindful that men are only blaſts of fleeting 
wind, which can move the frail joints of a mortal body, 40. O how 
often amidſt the uncultivated ſands, amidſt rocks ſqualid with drought, 
have they rouſed the langniſhing wrath of the Deity with their mad 
complaints! 41. and meaſuring the divine power by their own ſtrength, 
wanted to include within contracted bounds that energy, which preſerveth 
the ſea, the earth, and the orbs of heaven! 42. For they had forgotten 
former benefits, the ſalvation (they had) received, and the yokes of the _ 
oppreſhve tyrant lately removed, 43, 44. and the numerous miracles 
which he exhibited amongſt the Egyptian nations, blood being , poured 
into the tranſparent brooks, and their tables condemned to thirſt without 
the benefit of water. 45. And ſometimes, amidſt their lofty palaces, pelt- _ 
jlentiqus flies pricked with their ſtings ſtaĩned with livid poiſon: and ſome- 
times their tems were deſiled with river-frogs. 46. And now the vora- 
cious caterpillar, at other times dire ful locuſfs, in a thick troop, devoured 
the labours both of men and of oxen. 47. The Lord deſtroyed their * 
; 5 I | 


Ib. 11. r 8s A L M VSt 


LXXVIII. 


189 


Grandine ſilvarum Dominus decuſſit honorem ;| honorem ſil drum grandi- 


38 Grandine proſtrati fortes jacuere judenci: 
Et ſegetum gravidos ruit igneus imber in agros 
49 Ira Dei, laxiſque furor bacchatus habenis, 
Eumenidumque faces,et conſcius horror oberra 
pectora, turbabat ſtimulis praecordia caecis. 
co Tum letho patefacta via eſt; mors ſaeva per 
omne 5 
Paſſim hominum pecudumque caput nulli aequa 
cucurrit : 
51 Primitias ſobolis, cariſhma pignora, florem 
'  Roboris, et ſerae ſpem praeſidiumque ſenectae 
Proſtravit, qua Nilus aqua ſe divite volvit, 
Et ſeptemgeminis refluum mare ſubmovet undis. 
52, 52 Interea, ceu paſtor oves in paſcua ducit, 


ne; 48 Fortes juvenci 
jacuere proftrati PR 
ne : et ignens i rait 
in agros gravidos ſege- 
tem. 49 Tra Dei, 
furor bacchatus laxis . 
bents, que faces Eumeni- 
dum, et conſtius horror 
oberrans , turba- 
bat praerordia caecis ſti- 
mults. yo Tum via 

tefafta eſt letho ; mors 


ſae va, acqua nulli, cu- 


carrit paſſim per omne 


ca put hominum que peru- 
dum : $1 Proſtrauit pri- 


mitias ſobolis, cariſſima 


Ipſe ſuum Dominus populum deduxit, ab omni 


Vi procl et trepida formidine : fluctibus aequor 
Obruit infeſtos in ſe redeuntibus hoſtes. 


pignora, florem roboris, 
et ſpem que praeſidium 
ſerae feneftae, qua Ni- 
lus volvit ſe divite agua, 
et ſubmovet refluum ma- 


54, 55 At ſancti tenuère patres loca ſancta, Deique 
Piarta manu, excluſit gentesprius unde profanas, 
Aut proſtravit humi victas; et jugera menſus 


re ſeptemgeninis undis. 
$2, 53 Interea, ceu pa- 
flor ducit ↄves in paſcua, 


Dominus ipſe deduxit ſuum populum procu] ab omni vi et trepida formidinc : aequor, 
flutibus redewuntibas in ſe, obruit infeſtos baſtes. $4, 55 At ſandti patres tennere 
fanfta loca, que parta manu Dei, unde prius excluſit profanas gentes, aut praſtra vit 
vittas humi ; et, menſus jugera, | 


with a ſhower of hail, the vines with ſtony hail, the pride of the woods 
with hail. 38. The ſtout bullocks lay flat by the hail : and a fiery 
ſhower ruſhed on the fields loadned with corn. 49. The wrath of God, 
and his fury raging with looſe reins, and the torches of the furies, and a con- 
ſcious dread ſeizing their breaſts, diſtracted their hearts with inviſibleſtings, 
50. Then a way was made for death ; cruel death, favourable to none, 
over run every individual of men and beaſts : 5 1. It laid low their firſt- 
born, their deareſt pledges, the flower of their ſtrength, and the hope 
and fafeguard of their declining age, where the Nile rolls itſelf aloag 
with its enriching water, and- forces back the recoiling ſea with its 
ſeven-fold ſtreams. 52, 53. In the mean time, as a ſhepherd leadeth his 
ſheep into paftures, the Lord himſelf conducted his people far from all 
violence and trembling fear: the ſea, with its cloſing billows, over - 
whelmed their inveterate foes. 54, 55. But our holy fathers poſſeſſ- 
£d theſe holy places, and (which were) procured by the hand of God, 
whence he bel excluded the heathen nations, or ſtrowed them van- 
quiſhed on the ground; and, meaſuring out the acres, gave them to be 
; inhabited 
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36 Abramidis habitare dedit. Nec ſegniùs illi. | dedit babitare Abrahami. 
Irritare Deum, et rerum tentare parentem, | 4s: 56. Nec illi. ſegnins 
357 Foedera negligere: et patrum de more rebelles, mag 40 IN 
A Avertere ſuos recto de tramite greſſus. en foedera : pr pry 
Non ſecus ac arcus curvat fe in cornua nervo elle de more patrum, a- 
Adducto, dextraque iterum nervoque remiſſo | vertere ſuos greſſus de 

Is faciem ſubitò flectit ſe ſponte priorem : ee framite. Non ſe- 

58 Libera fic iterum gens impia vindice poena | 6 1 

Ad ſeſe rediit, cunctiſque in collibus aras gue * que nervo 5 

j Erexit, finxitque ſibi ſimulacra deorum, | rum remiſſo, ſubito flefit 
-' Ac Dominum rerum meritas accendit in iras. / /ponte in priorem fe- 
50 Audit omnipotens pater impia vota preceſque, ,, = * 5 a 
50 Et ſibi difetam gentem contemſit: et aras na, rodiit ad ſeſe ae e- 
1 Ipſe ſuas, ac Silonis tentoria liquit, rexit aras in cunftis col- 
1 Sola ſibi & cunctis electa habitacula terris. libus, et finxit ſibi ſimu- 
I G61 Deſeruitque ſui monumentum foederis Arcam lacra deorum, ac accendit 


ta : : . | Dommum rerum in me- 
Ws Hoſtibus. in praedam : monimentum roboris, |; - x6 Obpnigs 
9 unde 3 . | tens pater audiit impia 
dA; - Clara Dei in cunctas ſplendebat gloria terras. vota que preces, ct cor 
62, 63, 64 Hos ferro, terrae itatus ti nuper femſit gentem dileffam fi 
ws | Cs. 3 | bz : 60 et 'pſe * fo 
1 3 . , as aras, ac tentoria Si- 
5 Qbjecit, flammis alios ; cecidere cruento {| lonis, ſola - babitacula - 

leda ſibi e cunftis terriss 61 Que deſeruit arcam, monumentam ſui foederis, haſtibus 
| An praedam: monimentum roberts, unde gloria Det ſplendebat clara in cunftas terras. 
{” 63, 63, 64 Iratus terrae nuper amatus ſibi, objecit hos ferro, altos flammis ; ſa- 
cerdotes cecidere cruento 3 


— 
* 


If” inhabited by the children of Abraham. 56. Nor did they leſs ſpeedily 
Iſl provoke God, and tempt the parent of the univerſe ; they neglected his 
ſl covenants : 57. and rebellious after the manner ot their fathers, they 
| turned away their ſteps from the right path. Juſt as a bow bends it- 
| ſelf into horas (upon) the ſtring being drawn, and, the right-hand 
and ſtring again remitted, ſuddenly returns ſpontaneouſly to its for - 
mer figure: 58. Thus this impious nation, again tree from aven- 
ging puniſhment, returned to itelf, and raiſed aitars on all the hills, 
and framed for itſelf images of gods, and kindled up the Lord of the 
" univerſe to deſerved wrath. 59. The almighty Father heard their 
' . Impious vows and prayers. and deſpiſed his beloved nation: 60. And 
be forſock his own altars, and the tents of Shilo, ihe only habitation 
' =. choſen for himſelf out of all lands 61. Ard he abandoned the ark, 
the fignofhis covenant, to the enemies for a prey: a monument of his 
ſtrength, whence the glory of God ſhone bright upon all lands, 62, 
63, 64. Angry with the country lately beloved by him, he expoſed 
ſome ta the fword, others to the flames; the prieſts fell by * 
5 5 word; 
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Enſe ſacerdotes; non connubialia feſtis enſe ; connubilia carmi- 
Carmina ſunt cantara toris, carique mariti 4 uon cantata ſunt eis 
Indeploratis viduae jacuere ſepulchris. ooo 1 77010 2. | 
65, 66 Aſt ubi jam poenis meritam ſatiaverat iram, „ merit. 45, 66 Aſt 
Ceu crapula excuſsa miles, lentoque ſopore i jam ſatiaverat meri= 
Excitus, arma iterum fugientes vertit in hoſtes: !am.iram poents, ceu mi- 
Tergaque vulneribus figens imbellia caecis, |. exc . 
Perpetuam adſperfit ventura in ſecula labem. Paar “ „ 
67 Non tamen Ephraemum praeſtantem fortibus' gientes beer: gue f- 
3 armis ä ent imbellia terga cae- 
Elegit, cui ſceptra daret; non ille Manaſſae i vuleribu, adſperſit 
68, 69 Pignora : Jed Judam, ſed celſas tecta sionis, lefg fl, E 
Templa ſibi et ſolido fundata ſacraria ſaxo, n lx ae I 
Cumque polo et flelli: manſuram in ſecula ſedem. | 


praeftantem fortibus ar- 
70, 71 Quique ſequebatur pecudes in paſcua David, 


{ 


mis, cui daret ſceptra ; 8 


Suſtulit è caulis, caram et ſibi paſcere gentem,| = non ( clegit) pon 
 Impoſitum ſolio, et ſanctae jus dicere terrae Ni Fy* hed 


72 Juſſit: et ille gregem ſtudio curaque fideli | Sionit, fempla et ſecra» 
Rexit, et infeſtis defendit ab hoſtjbus armis. | ria fundata  fibi ſolido 
| 12 | foot edem 2 
He * que ſedem manſuram 
in ſecula, cum pod et flellis. 0, 71 Que ſuſtulit David, qui ſeguebatur  pecudes” 
in paſcua, e caulis, et juſſit, impoſitum folio, paſcere caram gentem ſibi, et dicere 
jus ſaudtae terrace: 72 et ille rexit gregem fideli ſtudio que cura, et defendit ab in- 
feftis haſtibus armis. 8 1 8 4 2 5 SITS F 
We TERM BE 2 1 ——_— | 5 


ſword ; marriage ſongs were not {ung to the feſtive couches, and widows ty - 


lay in the unlamented graves of their beloved husbands. 65, 66. But 
when he had already ſatisfied his juſt wrath with puniſhments, as a fol- +: 
dier who has ſhaken off his (laſt night's) debauch, and is rouſed from la- 
zy ſleep, he again turned his arms againſt the flying enemies: and piers.” * 
cing their unwarlike backs with inviſible wounds, threw prepetual inſa: 
my on them for ever, 67. Yet he choſe not Ephraim, excelling in 
valiant arms, to whom he might give the ſceptre: he (choſe) nor tik 
children of Manaſſeh: 68, 69. but Jada, but the roofs of lofty Sion, 
the temple and ſanctuary founded for himlelf on the ſolid rock, a habitas 
tion to remain for ages as long as the heaven and the ſtars. 70, 74. And 
David, who followed the cattle to their paſtures, he took out of the ſheep» | - 
folds, and commanded him, (when) placed on the throne, to feed his 
beloved nation, and to give law to the holy land: 72. and he (David. 

governed his flock with faithful ſtudy and care, and defended them from 


the infeſting enemy by his arms, 5 


* * «4 
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| Pſal. LXXIX. Cur, 
reftor. orhis, impius hoſtis 


PS A L. ,LXXIX, 


| invadit tuam haeregi. 


2 Truncata ferro membra te colentium 
Paſſim per agros objacent, 


1 Aereditatem, rector orbis, cur tuam fettem? profane ritu pol. 
7 laxadit hoſtis impios 4 luit ſacraria dicate ty 
Ritu profano polluit ſacratia | romini, que legit Sch. 

Tuo dicata nomini, fas, [m1 firatam 
Sp" olo, molibus ſuae tuinae, 
orgs: —_— wag mam ſuae 2 Me mbra colentium te; 
egit ruinae ibus. truncata ferro, objacent 
| 
| 


paſſim per agros, lanians 


da roſtris vulturum, aut 


Lanianda roſtris vulturum, crudelibus | io mpg Pray 2 

* „ ' {4 #7 . Uoris 

* Aut belluarum dentibus. | perluunt vias, velut tors 

3 Rint cruoris perluuat vias, velut | rens adauftus i mbri bus. 

Torrens adauctus imbribus. Nec uſquam. omicus qui 

Nec uſquam amieus oſſa ſparla qui legat,  legat ſparſa ofſa, aut ab. 
Aut lecta tumulis obruat. | rac Iefle. e. 


2 g . i ue funti et 
o Functique fato pariter et ſuperſtites 25 Fg 1 . 


udibi io accolis ſumos. ladibrio accolis. 4 Be- 
5 Parens benigne, quem modum tandem tuae ne parens, quem mo- 


— 


Speremus iracundiae? dum 8 

7 1 2 iwacundiae 5 an continen- 

1 

5 1 | 1 Hs, Inis vorantis omnia? 6 
6 Tui furoris verte potiùs impetum | Patios verte ine 

la impiarum gentium I furoris in tot regna 

Tot regna, nomen quae tuum vel neſciunt, un gentrum, gute 

| vel neſciunt tuum ns men, 


Vel, fi ſciant, non invocant : - 
Kos Sh | | | ; vel, ft ſciant, non invc- 
7 Semen piorum quae laborant perdere - | cant 225 puer 'S Ferme 
| _ Arms, et urbes i gnibus. I perdere ſexien piorum ar- 

. mis, et urbes ig nibus 


1 2 — — 1 4 RE - «7 M | ; ” WL — _” 4 
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2 


PSALM LXXIX. 5 
WI. O ruler of the world, invadeth the heathen enemy thy he 
0 ritage ? with profane rites he polluteth tne ſanctuary dedicated 
to thy name, and covereth Jeruſalem, (which is) demoliſhed from the 
foundation, with heaps of its 0%n ruin. 2. The limbs of thy wor. 
ſhippers, lopped off by the ſword, meet the view in every ſield, (expoſed) 
to be torn by the bills of vultures; or the cruel teeth of wild beaſts, 3. 
| Rivers of blood waſh the ways, like a torrent increaſed with ſhowers, Nor 
is there any where a friend io gather the ſcattered bones, or to bury them in 
graves (when) gathered. 4. Whether dead or ſarviving, we are alike 2 
mocking-ſtock to our neighbours, 5. Bounteous Father, what end may we 
at length hope for to thy wrath ? ſhall it centinually rage againſt vs 
like all-devouring fire? 6. Rather turn the violence of thy fury a- 
gainſt ſo many kingdoms of impious nations, which either know not 
thy name, or, if they know, invoke it not: 7. which labour to deſtroy 


the ſeed of the pious by arms, and their cities with fire. 8. F * 0 
| F$% ef, 


A” 
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$ Revocando vetera, parce, genitor, crimina, 
Faces furdri ſabdere : 21 


193 


8 Parce, genitor, ſuldere 
faces furori, revocando 


Sed pene cunctis obrutos malis, tua. 
Nos praeveni clementia, 
9 Offenſionum mitis obliviſcere, 
Noſtrae ſalutis anchora. 


Placatus adſis, ſplendor ut cundiis tuae 


Clareſcat oris gloriae. 
10 Os obſtruatur impiis, quaerentibus 


vetera crimina : ſed tug 


Iclementia praeveni nos, 
5 
ſeßenſionum, anchora noſ- 


pene obrntos cunflis ma- 
lig. 9. Mitis obliviſcere 


trae ſalutis. Placatus, ad- 
fis, ut ſplendor tuae glo- 
riae clareſcat cunttis o- 


$135. 10 Os obſiruatur 


a Num noſter hic ceſſet Deus. impiis, guaerentibus num 
e O jaſte vindex, impios exercitos bic naſter Deus caſſet. 
. Poenis viciſhm cernere O juſte vindex, fac nos 


Fac nos, cruore qui piorum ſordidi | 


Nunc inſolenter geſtiunt. 


11 Audi gementes, carcerum qui vinculis 


Marcent: potente dexterà 


De fauce mortis libera, quos caedibus 


Jamjam tyranni deſtinant: 
12 Et quam intulerunt contumeliam tibi, 
Et quam tuis injuriam, 
Multiplicatam redde noſtris accolis, 
Rerum perennis arbiter, 
13 Et nos, ovilis grex tui, quem pabulo 
Alis, tueris numine, 
Et poſterorum poſteri, laudes tuas 
Cunctis canemus ſeculis, 


viciſſim cernere impios 


exercitos poents, qui, ſor- 
didi cruore imp iorum, nunc 


¶inſolenter geſtiunt. 11 


Audi gementes „ marcent 
vinculit carcerum ; poten- 


te dextta libera de fauce 


mortis (eos) quot tyranns 
Jamjam deſt inant caedi- 
bus: 12 et, perennis ar- 
biter rerum, redde contume- 


liam guam intulerunt tibi, 


ei injuriam quam (intule - 
runt) tris multiphcatam 
woſtris accolis. 13 Et nos, 
grex tui ovilis, quem alis 


| pebulo, (et) tueris numinegct 


 poſteri poſterorum, cane 


mus tuas laudes cuntiis ſe- 
A 


u 


_— _ 4 


„.. — — 


Father, to ſupply torches to thy fury, by calling again to mind our for- 
mer crimes ; but with thy mercy prevent us, (who are) overwhelmed 
with every evil. 9. Mildly forget our offences, O thou anchor of our 
fafety. Appeaſed, be thou pretent, that the brightneſs of thy glory 
may be conſpicuous to all countries. 10. Let the mouth of the un- 
godly be ſtopped, that afk whether this our God ceaſes (to act). 0 
juſt avenger, make us in our turn to {ce the ungodly exerciſed with 
puniſhments, who, beſmeared with the blood of the godly, now inſo · 
lently exult. 11. Hear the groaners, who pine away under the chains 
of priſons': with thy powerful right hand free from the jaws of death 
(thoſe) whom tyrants already deſtine to flaughter: 1 2. and, O thou eter- 
ral Sovereign of the univerſe, what reproach they have brought on thee, 
and what injury they have (done) thiae, return manifold to our neigh. 
bours. 13. And we the flock of thy ſheepfold, which thou nourith- 
eſt with food, (and) defendeſt with thy pfovidence, and the poſterity of 
our poſterity, ſhall ſing thy praiſes to all ages. | a 


%% 0 W9. - Os, 


| | 'Pſal. LXXX. 1, 2, 2 
; S 3 2251 Hebraei gener it, 
ir wi roger Ptarde 1 Progens 

73 Blafide progemiem qui tegis Haci, inter geminos aligerzs 
Inter qui geminos aligeros tuo præeſcribis ſalubrin jura 


p S A L. LXXX. 


Praeſeribis populo jura ſalubria: Ive populae bonus ac fa- 
2 Selectae ſoboli da bonus ac fatene vers, da ſelectac fool 


Eymen poſſe tuiae cernere gloriae, 1 £ voy 685 0 
F 
Ac feſts propere porrige dexteram. qe propere porrige dex- 
__ TWnos fi placido lumine videmms, teram feſis. St tu vi- 
ook Cedent continuo cetera proſpere. Wc 1215 uns placidg lumine, 
4 ORex armipotens, duem ſtarues wodm bit f, el. 4 0 fer 
= Irae 7 quando humiles ſuſcipies preces? " Parmipotens, quem modum 
5 „ krrotas lacrimis fercula, lacrimis Ratues irae? quando ſuf- 
6 Miſces continuis pocula: jurgia 


ſcipies humiles preces ? 


Neoſtris finitimi de ſpol is ſerunt. l el feria Ker. 
Et noſlra exagitant ladibrio maia. 74 ns 5 prom 
t noitræ ERGY LK ſuis lacrimis'; 6 finitini 
7 -O Rex armipotens, ag mina cvelitum Permit! jurgia de mtrig 
Cui parent; faciem cernere da tuam. Wpelits, et exagitant neſ- 
Tu nos ſi placido lumine videris, -  * - Deng ove P; 790 
553533 £5 OY A l Rex. armipotens, cui ag- 
8 PFraduxti Pharia de ſcrobe vineam; (aghis) cernere tuam fe- 
Pravarum expuleras ſemina gentium, Feirm. Si tu videris nas 
| LY : Tolatido luminty continue 


(ominia)" cetera cedent priſpere. 8 Traduxti vincam de Pharia- ſcrobe; expuleras 
ſemiua prava- 5 5 


— 


. — A — — 
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£ bann P'S A L M LXXX. : 1 8 
17 2 3» £ YN Shepterd of the offspring of Heber, Who gently ruleſt 
79 3 Ne the race of Iſaac like a flock; who between the two 
cherubimt preſcriteſt wholeſcme laws ta thy people: do thou, good and 
favourable, give thy choſen nation to be able to ſee the light of thy. 
glory; gire (them) to be able to know the force of thy power; and quick- 
ly ſtxetch forth thy right hand to the weary. | If, thou ſhalt beholg us 
with a favowable eye, immediately, (all) other things: ſhall ſucee<d. 
praſperouly, 3. O King powerful, ia arms, what: meaſure wilt thou 
appoint to thy wrath 2) when: ſhalt thou receive our humble prayers ? 
5. Thou bedeweſt our meſſes with tears, thou mingleſt qur cups with 
coutinual tears: 6. our neighbours querrel about cur ſpoils, and. 
aggravate our evils by mockery. 7. O King powerful in arms, 
1 whom heavenly hoſts obey, give (us) to ſee thy. face. If thou 
1 ſhalt bebold us with a favourable eye, immediate l) all other 
things ſhall ſucceed proſperouſly, 8. Thou haſt tranſplaated a vinz 
rom the Egyptiad ditch ; thou: hadſt expelled the ſeeds of wicked 


nations, 


5 7 


— 


7211 . 7 


1 
we 


* * „ ln 


14 O Rex armipotens, obſecro jam redi 


15 Plantaras propria quam tibi dexter. 


\ 
— 


Lb. 1. P s A L M uns LXXX. We 


Ut puro ſereres phrivis hanc folo, —. | rom geatiuan, ut ſereres 

9 Jam-radix teneras fuderat undique + '- >| e ee N. 
> Fibras ; jam tremulo frigore . ends fibres Anne, 16 

Montes; aequa cedris brach ſparſerat: jam hemulo Ngore tere- 
11 Tangebant teretes aequora pal mite. Jr montes-; . fparſerat 

Euphratem teneri germina 2 vie? 5.4 Pang 2 bat 
12 Nudatam ſolitis cur modò ſepibuns 

In praedam hoſpitibus deſeris banc vagis? | from: ee 2 1 


13 Cur hanc ſaevus aper proterit? alites | Eur: delt lane (vine- 


Carpunt ? omnigenae depopulant ferae ? ©. i mods mydutan ſoli- 
tis Jepibus, tn pracdam 


by je boſpitibus ? 13 Cur 
uS aper ger prota banc ? © 

445 * 1 
* euze ferne Pepu- 
Hun ſaltem placidus reſpice ramalum, | bent er arinipo- 


ent, ,ohſecro jam r edi 
Cui cultu aſſiduo conciliaveras 600 PI NN 


Robur, clara tui gloria nom inis 2 throng Yue placatus 
Terracum ut populis nota fit omaĩium. NS ide-tham vineam, ts 

16 Hilic flamma voratbrachia vitiams 1 tibi pe” 
Nic convulfa gemunt, caeſa bipenatþvus: + |.Þ7i-,; daxtyra. Salter 
Hie duris reſonant; omnia peſſum eunt: 1 reſpice, bunc ra- 
12927 E cd cenc ili weras 

. Irae juſta tuae nos premit ultio. 4 robur ' affiduo culin, ut 
17 TIndulgens genitor, nunc ope ſublera ; | ara gloria” ei nominis 


Firma — nunc prdpius tun fit au. populic omnium 
terrarum. 16 Illic j a 


vor brachia uitium, hic cendulſu gemunt, bx . duris bipeunibus t amnia 


Tandem, et ſidereo prof! pice de chrono: 
Placatuſque tuam reſpice vineamm 


| peſſum eunt. Juſta ultis tuae irae — bt. 27 Indulgens genilor, nunc . 


pe, nunc firma bunc (ramulum) propriuas 


* _ 
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—— 


—_— chat FO ant FUG it he norte e in a pure foil. 
Already its root had put fdrth tender fires. on all: des; 18. . 
with tremulous ſhade, 11 had covered de mountains; it had ſpezad- forth. 
13 boughs equal to the cedars: N its taper branches: touched! the 
ſeas, the ſhoots of its tender twig, the Euphrates. 12, Way l:avelt 
thou this (vine), lately ſtripped of its wanted bedges; a Prey to ſtrag- 
gling ſtrangers ? 13. Why doth e lavage, boar trample it; (why de) 
the fowls pluck it? all kinds of wild beaſts devour it? 14. O King 
powerful in arms, L beſecch the, dow return at length, and lock cown 
from thy ſtarry throne: and aprealed look upon thy vine, 15. which thou 
hadſt planted for thyſelf with * own right hand. At leaſt muldly regard 
this ketle branch, to whicl tho hadſt procured irenguh by: aſſicugur 
culture, that the bright glæy of thy tame may be known tothe people 
of all lands. 16. T . the rams devours the boughs of ibe tines, 
here torn off they groar; here; cut with cruel axes, they reſound ; 
all (thin 83) 8 o to deſtriction. The juſt vengeance of thine-anger pur- 


1 us. 17. 3 Father, now raiſe by thine help; now elf. 
B b 2 "> _ 


1 4 
* 
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Hunc, vires et o et decus antes YA: | tuo pracfidio, cui, patrio 
Affectu patrio cui cumulaveras;  _. © afetiu, a cumelave- 
„ , | 7 |1as vires, et opet, et 
18 Vitam redde tuis, ſancte parens, quibus 4. 15 5 Fog 
Semper mors avidis faucibus imminet. : 7 
| e -4y* rens, redde vitam tuis, 
At nos uſque ducem te comitabimur, = | quitur mers ſemper im- 
Praeſentem miſeris te celebrabimus. minet avidis faucibus. At 
19 O Rex armipotens, agmina coelitum 2 uſque * te 
Cui parent, faciem cernere da tuam. ] 3 2 jt 10 1 * 
Tu nos ſi placido lumine videris % 
1 » O Rex armipotens, cui 
Cedent continuo cetera proſperè. | J C mina coelitum parent, 
5 SE . . I 2 7 N et tuam 
or" | OE : actiem. fu VIAMETTS ne, 
! | xſul F. * 2 1 5 b Placido lumine, continus 
» tate.. wg ro, na te verba g Comnia)) cetera cedent 
Noſtrae ſalutis vindici: praſpere. | 
2 Iſacidum laudate Deum, paeana canentes | Pfal LXXXI. Ex 
Ad tympani dulces modos. ultate naſtro Deo, dicite 
3 Nec Iyra, nec ceſſent genialia nablia: feſtis 1 * 2 3 | 
Tuba calendis dangite, N eme 
n Jangite. am Tſacidum, canentes 
. Hunc laeti celebrate dien, ſtata ſacra ferentes. pacana ad dulces modes 
4 Nam fic ſtatutum et patribus: tymponi. 3 Nec Iyra, 


Sic lex ſancta jubet, fic ſacn foedera pai ec genealia nablia ceſ- 
e / $ It? clangite tuba feſ- 
Percuſſa cum majoribis. 3 5 - i N 

| , ; R tis calendis. Laeti cele 
5 Haec eſt illa dies ventura in ſecula teſtis Izrate bunc diem, feren- 
Memphiticae tyrannidis : tes ſtata ſacra, 4 Nam 
e 8 | | fic flatutum eft patribus : 
fic ſanBa lex, fic foedera ſacri paRti percuſſa cum majoribus, jubet. 5 Haec eſt ilie 
dies teſtis in ventura ſecula Memphiticae tyrannidis : quum | 


bliſh by thy protection this (little branch), on which, with father- 
ly affection, thou hadſt formerly heaped ſtrength, and wealth, and 
Honour, 18. Holy Father, retore life to thine own, over whom death 
always hevereth with greedy jam, As for (us), we will ever accompa- 
ny thee our leader, we will celebnte thee preſent to the miſerable; 19. 
O King powerful in arms, whom tle heavenly hoſts obey, give (us) to 
ſee thy face. If thou ſhalt behold us with a favourable eye, imme- 
diately (all) other (things) ſhall ſueced proſperouſly, | 


| PSALM TXXXI. | 

Kult ye to our God, put up auſpicnus addreſſes to the aſſertor of 

our ſalvation : 2. Praiſe the God of Iſrael, ſinging bymas to 

the ſweet meaſures of the tymbrel. 3. Neither let the harp nor the 

genial pſaltery ceaſe : ſound with the trumjet on the ſtated feſtivals. 

Gladly celebrate this day, bringing the appoiued ſacrifices. 4. For ſo 
it was decreed by out fathers: ſo the holy lau, ſo the ſtipulations of 

the holy covenant made with our anceſtors, ommand. 5. This is 
that day, a witneſs to ſucceeding ages of the Egypian tyr auny : ar 
He the 


\ 


/ 
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Lib. III. P $ A L M US : LXXXL 197 
Quum peluſiacis Hebri gens hoſpes in oris Iert Hebri erraret heſpes 


Erraret, et linguae ſonum in Peluſiacis oris, et at- 
. Attonita ignotum audiret, nec nota viciſſim | 9" 3 fo (et) _ 
9 In verba fruſtra os ſolveret Aae vere: os fruſtra 
6 Quumque humeros curvaret onus ſervile, manuſ-| is verbs nec. nota (Ae- 
Laſſaret olla fiftilis: (que| g7Ptiis) : 6 Due uum. ſer- 

Excuſſi manibuſque ollas, humeroſque leyavi vile nut 3 : _ | 
| Luto, inquit optimus parens : Iafferct 2 15 J 
7 Auxiliumque tuli poſcenti in rebus egenis ; | optimus parens inguit, 
Et dube densa conditus excuſſi ollas manibus, que 


Intonui : Meribam propter, tua jurgia paſſus, levavi bhumeros lito ; 7 


Feci tui periculum, | due Ne 45. 
$ Nunc etiam ſelecta mihi gens auribus hauri, pe avid ha * 


Et quae paciſcor accipe: intonui: peſſas tua jur- 

Si mea dicta vagis non tradas irrita ventis; | gia, feci periculum tui 
9 Nec alterum colas Deum _— 1 3 
| . . | Nanc etiam bauri atri- 
Nec proſtratus humi ſupplex nova numina adores: bas, gear (qui er) ee 


10 Sed unicum tibi me Deum | | midi; of acci & 
Eſſe velis, domini qui ruptà compede Nil, - 2 : Si T non 
Juris tui te reddidi: icta n ven- 

5 22 iti tis; 9 net alterum 

Polce _ P ger leres, poticra petitis, Deum; nec, profiratus 

5 ajora votis auteres. ; "M humi (velat) ſuppler, = 
1+ Haec neque dicta ſuas populus demiſit in aures,] res nova bumina: 10 
Benè nec monenti paruit. ſed reſis me unicum efſe 

| Deum tibi, qui, rupta 


compede domini Nili, reddidi te tui juris 2 poſce modo ; feres - agg ſpe, potiora pe- 


titis, auferes majora votis. 11 Populus neque demiſit haec di 


a in ſuas aures, neo 
bene paruit monenti. | 


4 
a. 
—__— —— a 


_— n 
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the family of Heber wandered (as) a ſojourner in the Peluſtan territories, 
and aſtoniſhed heard the ſound of a language unknown, (and), in their 
turn, opened their mouth in vain, in words alſo unknown (to the Egyp- 
tians): 6. And when the ſervile burden bended down their ſhoulders, and 
the earthen pot wearied their hands: I, ſaith our beſt Father, ſhook 


tze pots from your hands, and lightned your ſhoulders of the clay: 
7. and I brought help to thee demanding it when in need : and, con- 


cealed in a thick cloud, I thundered : having borne thy chidings, I 
made trial of thee near Meriba. 8. And now give ear, O nation, (who 
art) choſen by me, and what I propoſe receive ; 1f thou deliver not my 
ſayings (as) vain to the inconſtant winds ; 9. nor worſhip another God; 


nor, proſtrate on the ground (as a) ſuppliant, adore new deities : 10. 


but choſe me alone to be a God unto thee, who having broken the fetter 
of the Egyptian tyrant, rendered thee thine own maſter: aſk only; 
thou ſhalt get more than thy hope, beiter than what is ſought, thou 
ſhalt obtain greater things than thy wiſhes. 11. Theſe ſayings my people 


neither conreyed into their ears, nor rightly obeyed mine admonitions 
| 12. Therefore 


* 
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12 Ergo ipſos fibi permiſi, franngur rewnifſo IJ Ergo permiſt ipſos l. 
Solvi vagam libidinem. | | bf que, freno remiſſo, ſolvi 
13 © bots monitzaudifſent wen | we duce redn PT IS 53 


0 pot d 
Utinam inſtitifſent tramitem i 227 e fe 


14. 15 og — illis ſubitò — de- 2 * tramitem me 
em : ce 14, 15 Nam 
'Hoſtes, meamque dexteram | 1./«bito dediſſem illis holes 
Vertiflem in gentes, quae recta odere, profanas: 1 gue __ Me 5 
| | Et ſupplices mendacibus in profanas gentes, Wn 
guat 
Vultibus Hacidim ambiſſent verbiſque favorem: odere retta : et ſupplices, 
Felicium omne In ſeculum mendacibus oultibus que 
16 Ifacidim, quibus almus ager fudiſſet abund2 


2 


verbis, ambiiſſent favo- 


„ Frugum benignam cepiam, e. 
1 Mellaque de duri fluxifſent viicere ſaxi J quibus almas oger fi 
| 3 7 + "np er arva cultis inſcia. b | apet abunde benig * 


copiam frugum, que mel- 
e fluxiſſent de v viſcere due 
ri ſaxi per carva inſcia x 
| cults. 


Al. LxXXXII. 
* timendorum. 1 in proprios greges, 


5 in iplos i impe rium eſt Jovae, {| Pal. LXXXII. Impe- 
Qui judicantiim examigabit | rium _thuendorum regum 

Nequitiam 4rmink ſevert, | * in proprixs greger, 
2 Num fraudulentos ſemper et Tr : I Gmperiym) Jovae (eft) 


in reges ipſos, qui ſevera 
Inquit, dolosa lance fovebitis ? mate Ye Be. 4 


tom jubicantum. 2 Num Foes inquit, doloſa 1 fdveditis NO et 


T9 » — 2 8 * * — — 
n 2 * — —_— * * * w 
. 
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ta. Therefore J left them to We and, having lackned the 
bridle, looſed their wild luſt. 13. O that they had rather heard my ad · 
monitions ? O that they had trodden the ſtreight path under my con- 
duct L 14, 15. for I ſhould ſoon have delivered to them'their enemies 
humble and ſubdued, and ſhould have turned my right hand againſt the 
heathen nations, which hate righteouſveſs : and in a ſuppliant manner, 
with falſe countenances and ſpeeches, they ſhould have cqurted the. fa- 
vour of the children of Iſrael : of the Iſraelites, for. ever happy, 16. 
to whom the nutritive held ſhould have poured forth abundantly bouns 
'\ teous plenty of fruits, and honey ſhould have flowed from the email 
of the hard rock, through fields not knowing culture. 


--.Þ SA LN LXXXH. as 
He ſovereignty of awful kings is over their proper flocks, (the 
* ſovereignty) of Jehovah (is) over kings themlelves, who with a 
ſetere balance will examine the iniquity of judges, 2. Will ye always 
with deceutul ſcale _—_ the fraudulent and el impious, ſaith he? 


and 
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\ : 

Fauperque pupilluſque veſtram, q impios ? gue pauper que 
” Ceu ſcopulum, metuet tribunal? Re metret veſtrum 

3 Quin orbitatem cernitis anxiam ? - ring, NN 2 : 
Aurem querelis quin mopum datis e cer nitis anxiam orbita- 
4 Cur pauperes non à ſuperbo ä em? guin detir durem 
Ladibrio Aer fen? e af v & Cor 
- Fruſtra monemns : lumina caecitas, Eren aferitis. pavpercs a 
2 Errorque mentes obſidet; ut neque- | oper : __ 7 
Compaginem rerum folutam tra: caecitas obſidet FA 
ſuſtitià pereunte cernant. mina, que error mertes; 

Deos vocavi vos, dominos necis Je neyue cernant compu= | 
_ Viraeque feci: ſceptriferà manu 2 I uſe 
P acem dedi tueri, et armis | gpl cy ie A 
Lethiferum cohibere bellum. mos necis que vitae: dedi 
At mors iniquae juſta ſuperbiae | | (vobis) ſeeptrifera manu, 
| Ultrix honores detrahet, et pari eri pacem, et cohibere 
Ignobili cum plebe ſato y = . 
Purpureos rapiet tyrannos. pars 5 5 E 2 
8 Exſurge, legum frena manu Deus | het bonores; er, cum ig- 
Capeſſe, cunctis arbitrio tuo | vobili plele, rapiet pur- 
Qui regna diſpenſas, ut orb! puress tyrannas pari fats. 
lmperio domineris aequo. . Exſurge, Deus, gui 


: 3 | diſpenſas regna cunttis tuo 
| arbitrio, capeſſe frena legum manu, ut domineris orbi aequo imperio. 
& i. 4 * e : \ 


_ 


— 
— 
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and ſhall the poor and the orphan fear your judgment-ſeat as (mariners 
fear) a rock ? 3. Why regard ye not the afflicted fatherleſs.? why give ye 
rot ear to the complaints of the needy ? 4. Why vindicarte ye not the 
poor from the haughty mockery of the powerful? 5. We admoniſh in 
"vain; blindneſs covereth their eyes, and error their minds; that they 
cannot ſce that the cement of the univerſe (is) broken when juſtice pe- 
riſhes. 6. I have called you gods, I have made you lords uf death and 
of life: 1 have given you with ſceytre-hearing hand to protect peace and 
to ſuppreſs deadly war by arms. 7. But death, the juſt avenger ofiniquitous 
pride, ,ſhall- ſtrip (you) of your honqurs, and, with the obſcure 
commonalty, ſhall carry off purpled tyrants by a ſimilar fate. 8. 
Ariſe, O God, who diſpenſeſt kingdoms to all according to thy 
Pleaſure, take the reins of the laws in thy hand, that thou mayſt rule 
the world with impartial wap. | 


% 


. PSALM 


200 Þ $ A. LM Us LXXXIII. Lib, III, 
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PSALM LXXXIII. taceas, ne cuntieris, op- 

\ ] E uceas, ne cuncteris, pater optime, neveſ 4 7 1e 

1 Preces en ſperne duris auribus. | eum. 2 Kare leber fre. 

2 Ecce fremunt hoſles circum, et miſcere tumultuſ munt cirtum, et, parati 
ae vo parati cuncta, ctiſtas erygguat. | Miſcere cuntfa ſae vo tu- 

3 Concilia occultè count, populoque minantur, iu, \crigant ; criſtes, 

> Tv quem wendum proprifalleperas, = | 3,02 note mt, 

4 Eia, aiunt, properate, omnem ſuccidite filvam| gaem in ſuſceperas pre- 


; 


A ſtirpe ſobolem deleamus Iſaci. rie mendum. 4 Eia, 
5 En ſceleri jurata manus coit omnis in unum, | 4iunt, properate, ſucci- 
Lua inſtituta ut deleant et foedera. e ommem filvam, de- 


Lo 6 En cum palmifera junctus Nabathaeus Idume, 22 9 


a W Soboles Moabi, et Apareni, et Gabala, 4 rata ſceleri coit omnit in 
7 Cumque Palaeſtinis Tyriiſque A malecus et Am+| num, ut deleant tua in- 


„ eee, 3 F L 6 En 
| 8 e junęeit e * N I Natatbeus junctus cum 
_ 3 ruſqu £ wh caſtra Lothi P ofteris, $127 palmiferg Idume, foboles 
9 At tu ſterne ſolo victos, Madiana jusentus Moabi, ct Argareni, et 
Ut caeſa texit ſemitas te vindice: , [ Gabala, 7 que, cum Ra- 
Siſara ceu tumidus cecidit, mileſque -Jabini : | laeſtinis gue Thriis, Ama- 
Ciſſontis undas turbidas quum ſanguine —_ et 225 8 ur 
Ces rs Rh, : | rus jungit caſtra poſte- 

10 Tinxcie 5 infletae paſſim jacuère caterrae, a T. Letbi. 9 At tu fer- 


Siſara cecidit, que miles Fabini : quum tinxere turbiaas undas Ciſſontis ſauguine ; 10 
cuter vae jatuere paſſim in- eee | 3 


— 
4 


— 
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: PSALM. LXXXIII 1 
E not thou filet, delay not, beſt Father, nor with hard ears deſ- 
piſe thou the prayers of thine own. 2. Lo the enemies rage 
around, and prepared to confound all (things) in favage tumult, they 
E raiſe their creſts. 3. Aſſemblies privately meet, and threaten the 
| People which thou hadſt undertaken peculiarly to protect. 4. Come, 
ſay they, make'hafle, cut down all the wood, let. us deſtroy the off-, 
| fpring of Iſaac from the foundation. 5. Lo a band devoted to wicked- 
| | neſs meet all together, to aboliſh thy inſtitutions and covenants. 6, Lo 
tie Nabathean joined with palm-bearing Edom, the offspring of Moab, 
we Hagareans, and, Gebal, 7. and with tHe Philiftines and Tyrians, 
| Amalek and Ammon, 8. and the Syrian joins his camp to the poſterity 
of Lot. 9. But do thou ſtrow (them) vanquiſhed on the ground, as 
the ſlaughtered Median youth covered the ways by thy vengeance : 
as the haughty Siſera fell, and the ſoldier of Jaban : when they ſtained 


che turbid waters of Kiſon with their blood; 10. the troops lay 
7 every 


— 


\ 
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11 Laetamen agris: nec fugi eripait duces 
Orebum et Zebum: nec ſubtraxère latebrae 

A falce mortis Zebeamyue et Salmanam: 

12 Dicere non veritos animo votoque ſuperbo, 
Dominos futuros ſe tui ſacratii. 

13 At tu, ſancte parens, fic hos vertigine torque, 
Ut rotula clivo, ſtipula vento yolvitur : 

14 Flamma velut ſiccae populatur brachia ſilvae, 
Per alta ſtridens montium cacumina: 

15 Sic urge attonitos conſternatoſque procelli, 
Tui furoris diſſipa fic turbine: ee 

16 Sic animos dolor exurat, pudor ora coloret; 
Suis miſeriis numen ut probent tuum : 


fetae, (ceu) laetamen a 

gris: 11 Nec fuga eri- 
puit duces Orebum et Ze- 
bum : nec lateb ae 41 
traxere Zebeam que Sal- 


12 non veritos dicere a- 
nimo que? ſuperbo wots, 
fe futuros dominos tut 
ſacrarii. 13 At tu, ſanc- 
te parens, ſic tor ue hos 
vertigine, ut rotula vols 
vltur cli vo, (ut) ſtipula 
val vitur) vento: 14 ve- 
lut flamma populatur bra= 
chia ſiccae ſilvae, ſtridens 


17 Sic ignominia faſtum preme, damna timorque | per alta corumiaa man- 


Sie continenter territos exerceantz; ¶ tem. tizm : 15 Sic urge (eos) 
13 Te ſolum ut noſcant Dominum, rerumque poten-] attonitas gue* conflernatos 


Ow ; procella, ſic diſſipa (eos) 
Quacunque terras ambit axis ignifer, 5 . 4 Dex 


lu fic exurat ani mos, pudor coloret ora, ut probent tuum numen 1 miſeriis : 17 Sic 

preme faſtum ignominia, damna que ti mor fic exerceant eos) continenter terratos ; 
13 ut woſcant te ſolum Dominum, que potentem rerum, quacungque ignifer axis am- 
bit terras. > | 
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every where vnlamented, (as) dung for the fields: 11, Nor did flight 
deliver the leaders Oreb and Zeeb: nor did darkneſs reſcue Zebah and 
Zalmunna from the ſcythe of death: 12. that feared not to ſay in 


their heart and proud wiſh, that they ſhould be lords of thy ſanctuary. 


13. But do thou, holy parent, toſs thera round, juſt as a wheel rolls 
down a declivity, (as) ſtubble (is toſſed about) by. the wind: 14. as 
flame waſteth the branches of the dry wood, craſhing along the lofty tops 
of the mountains: 15. So perſecute (them) aſtoniſhed and agaſt with 
thy ſtorm, ſo ſcatter (them) with the whirlwind of thy fury: 16. May 
anguiſh ſo conſume their minds, ſhame colour their faces, that they 
may prove thy divinity by their diſtreſſes: 17. So humble their pride 
with ignominy, may loſſes and timidity ſo exerciſe (them) continually 
terrified ; 18. that they may acknowledge thee (to be) the only Lord, 
and ſovereign of the univerſe, where-ever the fire · bearing axle encom- 
paſſeth the earth. "I | 
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| 3 Plal. LEXXIV. 0 
PS AL,  LXXXIV.0 © . | Rex armipotens, qui di- 


. , . vidis creperos exitus bel- 
I Rex armipotens, qui creperos tuo e 2 arhitrio, ergo 
Bellorum arbitrio dividis exitus, | lactus conſpiciam Ii mia 

Ergo limina templi ui temple? 2 Hic cor 

Laetus conſpiciam tui? 2 | |palpitat laetitia ; hic 

2 Hic cor laetitià palpitat, hic bonis mens, ebria nimiis bonis, 
Languet mens nimiis ebria, geſtiunt | 3 „ 


is atria vi vi Dei, 
Artus, atria viri * 5 3 Hie paſſer in- 
Viſuri propiùs Dei. ph latebras, bic avis 
3 Hic paſſer latebras invenit, hic locat nuntia ver is locat nidum. 
5 Nidum veris avis nuntia. O atria I bent a voß, 
Regis bellipotentis, ve atris Regis bellipeten- 


Iris! 4 Felix (ill 
Ut vos adſpiciam libens ! ' 2 Few — fats 


4 Felix qui domui perpetuò tuae mui, celebret te 5 (i- 
5 Haerens te celebrat :- qui penitus ſuam I ſunt ) ter felices et am- 
In te ſpem poſuerunt, * us, qui + ap ſuam 

Felices ter et amplius, 542 e 


Feli ll . 
6 Felices ſtudio qui properant pio hand. 3 2 oF ot 


Templo ſacra tuo ferre: per aridas I ſacra tuo templs: per a- 
Valles fontis amoeni ridas valles, bibent de li- 
De rivis hquidis bibent. | quidis rĩvis amoeni fontis. 


Nec agmen pluviae aquae 
Nec deerit pluviae quae repleat cavas r 88 _ 


7 Foſſas agmen aquae, dum properat premens feſſat, 3 dum turma pre- 


5 Ritu cdedere victimas. a 8 caedere vill imat ritu pa- 
PS AI. M LXXXIV. \ 


King powerful in arms, who divideſt the doubtful ifſues of wars 
| adoring to thy pleaſure, ſhall I then gladly behold the threſholds 
of thy temple ? 2. Now my heart beats with gladneſs ; now my mind, 
intoxicated with ſuch exceſſive bleſſings, languiſheth ; my members, a» 
bout to yiſit more nearly che temple of the living God, leap for joy. 3. Here 
the ſparrow findeth a ſhelter, here (that) bird (which is) the meſſenger of 
Foal buildeth her neſt. How joyfully ſhall I behold you, O ye courts of 


the King powertul in war! 4. Happy (he), who remaining con- 


tinually in thy houſe, celebrateth thee + 5. thrice bappy and more (are 
they), who have placed their hope entirely in thee. 6. Happy (they) 
who baſten, with pious ſtudy, to bring ſacrifices to thy temple : amidſt 
parched vallies, they ſhall drink from the liquid brooks of a pleaſant 
fouenain. Nor ſhall there be wanting a flood of rain-water to 15 the 
hollow ditches, 7. while troop preſſing on troop haſteneth to kill the 
viums according to the rites of our fathers. 8. O King powerful in 

; in 
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8 O Rex armipotens, da placidum tuo - |rentum. 8 O Rex armi- 
Te Regi, capitis cui decus inclytum potens, da te placidum 
Iadulſti ? dame, eee, 
Ne duram abnue ſupplici. | nus, ne abnue aurem, du- 
9 Tu noſter clypeus, rebus in aſperis ram ſupplici. 9 Tu 
10 Spes et prachdium : juxta adytum tuum des) nofter clypeus, ſpes, 
Vnius mora lucis etpraeſidium in aſperis re- 
Pro mille eſt mihi ſeculis. 1 Is — E ann 
Sim cuſtos potius liminis TT 1 eff 15 hi pro oh ine ferulis. 
Templo, ſancte parens, quam Solyma procul Sim Sotivs cuſtos li minis 
Degam inter ſceleratos | in tua templo, ſancte Pa- 
Multis clarus honoribus. rent, uam degum procul 
11 Tu ſol, tu clypeus, tu Domi uus: tuis 3 

Tu das conſpicua fulgere gloria; a a 5 tr Ta {es) ſol, in 
Nec puro ſcelerum unquam (es) Jens, it (es) Do- 
Claudis munificam manum. minus © fu dat tust ſul- 
12 O Rex armipotens, quem penes Ritus a 88 - 
Bellorum, et poſitis enſibus otia: ra 
O bis terque beatos | ſcelerum. 13 U Rex ar- 
| Qui de ſpe ſolida colunt! 4 | A mipotens, penes quem 


( ſunt) exitas bellorum, et, 
Poſitis enſibus, 14: 0 bis gue ter Jodie 2 gui colunt te ſolida ſpe. 
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in arms, ſhow chou thyſelf gracious to thy king, 8 whom thou haſt 


indulged the honourable grace of the head; being good; deny not thou 


hive ear, hard to tliy ſuppliant. 9. T hou (art) our ſhield, our hope, 
and ptotection in difficulties : 10. the cominvance of one day near thy 
lanftuary, is to me as a thouſand ages. May I rather be a door- 
keeper in thy temple, O holy Father, than live far from Jeruſalem 
among the wicked, bright with many honours. 11. Thou (art) our 
ſun, thou (att) our ſhield,thou (art) our Lord: thou giveſt to thine own to 
ſhine with conſpicuous glory: nor ſhutteſt thou ever thy bounteous hand 
to (a man) innocent of crimes, . 12. O King powerful in arms, in whoſe. 
power (are) the iſſues of wars, ind, when ſwords are laid aſide, the arts 
of peace: O twice and thrice pr (they) who worſhip thee with a vel. 
grounded pe: 
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Pſal. LXXXV. Aeguo- 
p S A 3 Ixxxy. ; | 65 non fervent ſemper, 


ve xata tumidis procellis, 
On ſemper tumidis fervent vexata procellis nec terra, borrida gelida 


Aequora, nec gelida riget horrida terraſ pruina, (ſemper) riget : 


pruina ; : que venti ponunt in vicem, 
Inque vicem ponunt venti, mare ſternitur, aura] mare _ fernitur, mitior 
Mitior in florem torpentes evocat herbas. aura evocat torpentes her- 


bas in florems Nec, 
Nec ſemper, Deus, ayertis moerentibus auremſ neu, dur et indulgens 


Durus, et indulgens 1 Irae ; quondamque favore| irae, ſemper avertis au- 
Sponte tuum amplexus populum es: vincl que rem moerentibus ': que 
ſolutis quondam, ſponte, am- 


| Plexus es tuum populum 
a rn duce te rf al ara. | favire gue vincls ſer- 
2, 3 tus Icelerum et viglaji foederis, iram | vitii ſolutis, te dick, 


Leniſti, et patria texiſti crimina cura. (ile) remeavit ad patrias 
Et nos ergo, parens, noſtrae et ſpes una ſalutis f 2. 2, 3 Oblitus /ce- 


Reſpi ice lacatus faciliſqu nimumqu lerum ei violati foederis 
P. my UW + "1 e be- lexifti iram, et texift 


nignum | | f crimina patria cura. 4 
5 Accipe: perpetuae neve implacahilis irae Et ergo, pa- ens, et una 
Saeviat in ſeros etiam vindifta nepotes. pes noftrae ſalutis, pla- 


6 Reſpice nos melior tantum: quodcunque miſellae catus que facilis reſpice 
Spirat adhuc animae, te reſpiciente, V1 gorem nos, que arcipe benignum 


Accipiet ; populoque tuo, jam nube repulsa AE; d por pores 


 irae ſaeviat etiam in eros nepotes. 6 Rejyice nos melior tantum : guodcunque miſellae 
animae adbuc ſpirat, te reſpiciente (cam), ccipict vigoren 5 F = abe triftitiae Jam 
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\ He ſeas rage not always, troubled, with ſwelling ſtorms, nor is 
the earth, rough with chilling froſt, (always) hard : the winds 

* ceaſe in their turn, the ſea is ſmoothed, and the milder air calleth forth 
the benumbed herbs to flouriſh. Neither, O God, doſt thou, ſevere and 
indulging anger, always turn away thine ear from the ſorrowful ;- and 
ſomerimes thou, of thine own accord, embraceſt thy people with favour : 
and, the bonds of ſlavery looſed, under thy conduct, (they) returned to 
their paternal altars. 2, 3. Having forgotten (their) wickedneſſes and 
the violated eovenant, thou calmedſt thy wrath, and coveredſt their crime; 


with paternal care. 4. And therefore, O our parent, and the only hope 


of our ſafety, do chou appeaſed and favwrable lock upon us, and 

aſſume a gracious diſpoſition : : 5. nor let the impl:.cable vengeance of 

thy perpetual wrath rage even againſt our late poſterity. 6. Regard 
us more favourable only: (and) whatever of our miſerable liſe Qill re- 
mains, by thy favour, ſhall ręceive new vigcur; and che cloud of 
®* Ponunt ] i. e. ponunt e. 
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Triſtitiae, laetos hilarabunt gaudia vultus. | rTepulſa, gaudia bilara- 
7 Almeparens, bonitate tua complectere dels, bunt laetos vultus tuo po- 
pperataeque din jam fructu m oſtende ſalutis. Tow 7 fo = 
Ws, | complettere feſſos tua bo- 

8 Jamdudum exſpecto Dominus dum laeta futuriſ ate, que jam oftende 
Signa det, arcano pulſans praecordia motu, | fruftum din ſperatae ſa- 
Et dabit haud dubie, poſita placabilis ira, ' tis. 8 Expetto jam 


Signa ſecunda; pii 5 5 r r 

80 e e dabit omnia proſpe a, leges pulſans praecordia arca- 

Qui patrias et ſacra colent, error? relicto. % „en, der 14 figna 
ſalus, ecce | thei. f 

9 Ecce ſalus, ecce incultas bona copia terras futuri. Et placabilis, 


Incolet, et laeti renovatrix gloria ſecli. I poſita ira, dabit, haud 
10 En bonitas, en alma ſides feret obvia greſſus: | dubie, ſecunda ſgna; da- 
11 Terra fidem, coelo terras Aſtraea telicto bit wry proſpera . 
12 Sancta colet comes Aſtraeae bona copia coelo {when hes five (Je 

Appluet, et laetos decorabit frugibus agros. flituta). 9 Ecce ſalus, 
13 Et quacunqye feret Dominus veſtigia, greſſus ! ecce bona copia, et gloria 
Ante ferent jus faſque ſuos: lis, viſque, doluſque renovatrix laeti ſecli, in- 


Deſeret afflict - colet terras (antea) in- 
afflictas per tot jam ſecula terras. „ 


en alma fides, feret obvia greſſus : 11 Terra colet fidem, et ſancta Aſtraea, relifto coelo, 
(cet) terras; 12 Bona copia, comes Altraege, appluet coelo, et decorabit laetos agros 
frugibus. 13 Et quatungue Dominus feret veſtigia, jus que fas ferent ante Nos 
greſ/us : que lis, vis, que dolus deſeret terras jam affliftas per tot ſecula. 
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ſadneſs being then driven away, joys ſhall cheer the glad countenances 
of thy people. 7. Gracious Father, embrace the weary with thy 
goodneſs, and now ſhew the fruit of thy long hoped-for ſalvation. 8., 
| wait a Jong while, till the Lord, ſtriking my breaſt with ſecret mo- 
tion, give glad tokens of what is to come to paſs. And he placable, 
having laid aſide his wrath, will give, not in an ambiguous. manner, 
auſpicious ſigns 3 he will give all things proſperous to the pious, who 
having abandoned error, ſhall obſerve the laws and ſacred inſtitutions . 
of their country, 9. Lo ſalvation, lo benign plenty, and glory the 
rene wer of the golden age, ſhall voſſeſs lands (formerly) uncultivated. 
10. Behold goodneſs, behold welcome truth, ſhall meet together. 11. 
The earth ſhall practiſe truth, and holy Aſtræa“, having left heaven, 
(ſnall inhabit) the earth: 12. Beniga plenty, the companion of Aſtræa, 
ſhall. ſhower down from heaven, and ſhall beautify the glad fields with 


fruits. 13. And where-ever the Lord ſhall bear his ſteps, righteouſneſs 


and holineſs ſhall go before (him): and ſtrife, violence, and cunning 
mal! forſake the earth afflicted now for ſo many ages. © 


* Afarca. Poctically, for r4zhtecaſreſs. 
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Lib. In. 
'P 8 A L. LXXXVI. | aid A; anren ſapplri: 
A mitis aurem ſupplici | | conſule ſaluti deſtituti o. 
Deus: ſaluti conſule | "ph et pauperis, nec ſem- 
: per vindicis irae. 2 Ser. 
Ope deftitoti et pauperis, — vn trum Jer vum, Deu, 


2 feraper irae vindicis. Jeai es unica ſpes ſalutis: 
Servum tuum ſerva Deus, N 13 Serve (eum), invocan- 
": Gui ſpes falutis onica es: tem jugiter ab or ſolis 


2 veſperum. 4 Depelle 
3 Serva invocantem jugiter ä nubila mentis ſervuli pen- 


A ſelis ortu ad veſperum. | dentis a te. 5 Tres 
| | = Ys "ous — vocanti; 6 
P endemis? hs W lintentus audi fupplicem 
9 Blandae Parens ementiae, I/ nam invocamus te in 
Promtus vocanti parcere ; | | ardvis rebus, quod benig- 
"6 Infentus audi ſupplicem: | nus feras opem in vocan- 


7 Nam te vocamus arduis 
In rebus, invocantibus 


tibus (te). 8 Nullus des- 
rum (oft) par tibi: nul- 
Ius (corum) fecundus; nul- 


Opem benignus quòd feras,” | > las ( eorum,) exertt ſuam 
8 Nullus deorum par tibi: potentiam tam ſplendidis 
- Nullus ſecundus; exſerit | miraculis. 9 Creator 


> Mn 


i | 


| . rerum, gentes ab ultimis 

Nullus ſuam rare! | | oris orbis affluent (ad te), 

„„ . 

| 5 1 ,uentur te laudibußs. 10 

Ab orbis oris affluent, _ PE AR 615 ſolus, nec incliſis 
Flexoque gentes poplite 


Te proſequuotur laudibus. 
10 Solus nec aevi termino 


_— _—_— ** 3 — 


— 


— 


5 PSALM LXXXVI. 
God, graciouſly give ear to thy ſuppliant: conſult the ſafety of 
(one) forlorn, and poor, and not always a maintainer of anger. 
2. Save thy fervant, O God, to whom th on art the only hope of ſafety: 


8. Save (him), invoking thee continually from the 1ifing of the ſun to 


Its ſetting. 4. Baniſh the clouds from the mind of thy ſervant who 
dependeth on thee. 5. Father of courteous mercy, ready to ſpare 
(him) who invoketh (thee) ; 6. intent. hear thou thy ſuppliant: 7. 
for we call upon thee in curdifficulties, becauſe thou graciouſly bringeſt aſ- 
ſiſtance to theſe who invoke (thee). 8. None of the gods (is) equal to 
thee; none (of them) ſecond ; none (of them) exerts his power in ſuch 


' ſhining. miracles. 9g. Creator of the univerſe, naticns from the utter- 


moſt parts of the world ſhall flock (unto thee), and, with bended 
knee, ſhall honour thee with praiſes. 10. (Thou) alone, neither con- 


| fined 


- 
} 


e 


Lib. III. 


Incluſus aut potentiae, 
Deus deorum, gentibus 
Miranda cunctis perpetras. 
11 Legum tuarum ſemitam 
Fac ingredi me: pectoris 
Compone fluQus turbidos, 
Tranquilla mens ut te colat : 
12 Ut fpiritus contagio 
Emancipatus corporis, 
Tuam celebret gloriam, 


PSALMUS ILXEXVE er 


I termino aevi ant poten- 
tiae, Deus dearum, per- 
petras mir anda andi 
| gentibus. xr Fac me 

um: Ccormpaue tawdidos 
fatius pethores, wt tran- 
 guilla mens colat te: 12 
1 ſpiritus, emancipates 


þ contagios corperts, celebret 


taam gloriaw, dam vita © 
gue wox ſappetet. 13 


Dum vita voxque ſuppetet, Vive tua err- 
13 Vivo tua clementia, reins for 5 . 

De fauce mortis erutus, viret fiducia vir. 15 
14 Quum virium fiducia Dura vis, ſecana i- 

Saeviret hoſtis inſolens. 1 _ 2 ibi, ts, 
15 Secura quum vis numinis een 

Mihi 8 tu Deus a 4? r 

Es lenis et placabilis, | | Upice ſervalam gas pendet 

Et pacta fidus reddere, lex te: fer opem, ef exi- 
16 Mitis bonuſque reſpice Ia tum Vermacnlam pe- 

Qui pendet ex te ſerrulum: toy 2 . Jen- 

Opem fer, Et vernaculum me: decoloy = 2 

Tuum periclis exime. , gore widerint te 
17 In me favorem ſentiant  vindicem ſalatis mibi. 

Hoſtes tuum : ora decolor 

Mutet puder, quum viderint 8 

Mihi te . * 


— 


E 


fined within . age nor of power, O God of gods, to 
(aQtions) to e all nations. 11. Make me to walk ia the 
path of thy laws: 3 the troubled billows of my breaſt, that my 
mind undiſturbed may worſhip thee : 1 2. that my ſpirit, freed from the 
contagion. of the body, may celebrate thy glory, while my life and voice. 
ſhall ſuffice, 13: I live by thy mercy, pulled from the jaws of death, 

14. when the inſolent enemy raged from a conhdence of their o.] 
ſtreng th. 15. When violence, regardleſs of the Diety, hung over 
me, thou, O God; art mild and placable, and faithful to perform thy 


promiſes. 16, Do thou, gracious and good, look upon thy ſervant wo 


— on thee: bring aſſiſtance, and deliver thy domeſtic (ſervant) 
irom dangers. 17. Let mine enemies perceive thy favour towards me : 


let diſcolouring ſhame change their countenances, when they ſhall have 


leen thee the defcader of my ſafety. 
PSAL 1 
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28 A L. LXXXVIL. - 2 Dominus diligit portas 

1, 2 A Bramidarum ceteras urbes ſupra Frags Cats 12 F 
| Dominus Sionis diligit 2 2 1 

e hs : » quae, fundata ſanc- 

Portas; Sionis, imminet quae montium tis collibus montium, im- 
Fundata ſanctis collibus. minet (iis). 3 0 Sim 

3 O praedicanda poſteris ſeclis Sion, praedicanda poſteris ſecu- 
Beats mater urbium ! lis, beata mater urbium ! 

4 Tecumne Babylon ſe audeat componere ? 3 4 _ wy 
Tecumne Memphis inſolens ? inſolens Memphis (aude- 
Ventura Babylon ſub jugum Dei, Deo at componere ſe) cum ie? 
Flexura Memphis poplitem. Babylon ventura ſub ju- 
Praeclara quamvis et Palaeſtina et Tyros Kern- 8 y plit 2 
Jactet virorum robora ; | © yamvis et pracclara Pa- 


5 Nihil ad Sionem fortibus foetam viris, © [laeftina et Tyros jattet 
Favore tutam numinis. a robora virorum; $ (ſunt) 


Cenſore Domino humana uum nomi nihil ad Sionem, foetam 
6 5 Bol e e . fortibus viribus, tutam 


\ Ad profitenda confluet, 1 R favore numinis. 6 Juum 
Quis non Sionis ſe feret civem ? inſeri | humana gens confluet ad 
Quis non colonus ambiet? Proſitenda numina, Do- 


7 Tum vox Sionem carminum, tum vox lyrae e cenſore, quis ron 
Canent Sionem et tibiae: feret ſe —_— hate 
| . yo | quis non amoiet inſeri co- 
Et noſtra ſi quid audiendum vox ſonet, le (Sionls) 7 5 I 
vox carminum cane Sionem, tum vox ly ae et tibiae (canet) Sionem: et ſi noſite- 
vox ſonet — 


© Je 3 = # IVES... WY — 4 — 
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1, 2. Ne Lord loveth the gates of Zion above the other cities 0! 

1 the race of Abraham; of Zion, which, founded on the 
holy eminences of mountains, overlooketh (them). 3. O Zion to be 
celebrated by future ages, the bleſſed mother of cities! 4. Shall Baby- 
" Jon dare to compare itſelf unto thee ? ſhall infolent Memphis (dare 
te compare itſelf) with thee? Babylon that ſhall come under the 
yoke of” God, Memphis that ſhall bow the knee to God. Though 
both the famous Paleſtine and Tyre boaſt of the ſtrength of their 
men; 5. (they are) nothing to Zion, teeming with valiant men, 
ſafe in the favour of the Diety. 6. When the human race ſhall flock 
together to give in their names, the Lord being cenſor , (where is 
the man) who ſhall not pretend to be a citizen of Zion? who ſhall 
not ſue to be regiſtered a husbandman (of Zion?) 7. Then the voice 
of ſongs ſhall ſing of Zion, then the voice of the harp and of the 
flute (ſhall ſing) of Zion: and if my voiee can expreſs any thing worth 


Cenſore Domino, &c.] An alluſion to the office of a Cenſor among the Ro- 
mans, whoſe buſineſs was to take an exact account of the number ofthe people, 
and the value of their eſtates, and to aſſeſs them accordingly. x. 
| he#ringy 


4 the ſepulchre, which an unexpe 


10. u. PS AL MUS r, gang 


Laudem Sionis vox cane; J layyem Heis 5 of ji 


| 
Et ſi quid animus voce dignum excogitet, 1 e 
Animus Sioni ſerviet. 5 Mit f 


33:00 ; Pl. LAXXVIE. Vo- 

P S A L. LXXXVnI. Ts date co. ſe loce, voco te notte, 
Uce voco te, nocte voco te, ſola ſalutis | ſola I pes ſalutis, columen, 
Spes, columen, vitae praeſidiumque meae f 4 * e ee a * 
2 Alme parens, facilem ne yultum averteprecamti,| auer Factem. 3 
Neve humiles dura reſpue mente preces. ibi) precariti, neve, du- 


3 Mens hebetata malis tot pet, aunſecta dolore | ra mente, reſpue humites 


Funereas ſpectat ILnguida vita faces. ces. 3 Menus, bebe- 


fata malis, torpet; lan- 


4 Membra vigor liquit, mors Ss imminet zd cat, 'confeta do- 


; atris ; K-41 7 Tiere, after fuereas fas 
De tumulo tantim j jam mibi. curdimeo eſt. ces. 4 Viper grit mem- 


5 Corpora non . pallent ſub mole ſepulchti, bre, mers immer (mi- 
Vulnere quae ſubito mors inapina tuli:: 

Perpetuis quae ſab tenebris oblivia condunt FO 7 Cure fu = 

Alta, ſalutiſeram te rettahente many, - - -4 male-Jeputchri, 

6 Carcere ceu claaſum;et caeciſub nocte 3 ing mer tulit 5 he 

| Mie prope lethaeae gurgite mergis aquae. 

7 Vique one, ſtratumque urges, it ja 
centem | 


guge alta ablivia condunt 
perpetuis tenebris, te 
ſretrabente falutiferam ma- 
num, 6 Prope . 77 
me gurgite lethaeae aguae, ceu clanſum carcere, eit „ ſepultum ſab. Face. mores 
Uſque premis que urges (me) * que accumulas cuu f-. 


\ 


— — — 
11 
— 


hearing, my voice ſhall ſing the praiſe of Zion ; or, if a can 


inrent any thing worth ſinging, my mind ſhall 1 (iſelf) to 2 n. 


. W 
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of my ſalvation, (thou) pillzr and ſafeguard of my life. 2. 


Graciqus father, turn not away thy 'favourable countenance from (me) 
When p praying, nor, with erde fury for teject my humble prayers. 


3. My mind, ſtupified with troubl unit for action; niy languid life, 


ary with grief, looketh out for 


my, only care now is concerning my grave. 5. Bodies under the heap 


den ſtroke, are not more pale: which deep forgetfulneſs hideth under 


perpetual darkneſs, thou withdrawing thy ſaving hand, 6. Thou al- 


moſt plungeſt me into the pool of the waters of oblivion, like (one) ſhur 


up in priſon and buried in thick darkneſs, 7, Thou e 1 1 
D " e 


bi) atris unguibus ; cura 


ere. nan aliter pallent > 


BY 5 I call upon thee, by night I call upon thee, (thou) fole hope 


e funeral torches. 4. Vigour hath 
orſaken my members, death threatneth (me) with bis ſable claws: 


Qed death hath taken away with ſud- 


Interea laſſas tendens ad fidera palmas, 
Te veniente die, te fugiente vooo. 
to Scilicet exſpectas ut acerbã morte peremto 
Oſtentes vires me revocando tus? 
An rediviva tuas in laud:s ora reſol vent 
| | Quos gelido tellus claudit avara ſina? 
IF; An tua ſub tumuli bonitas cantabitur antro? 
| . Vulgabuntye. tram muta ſepulchra fidem ? - 
WY Joſlriawne, tuam taciturna filentia pandent * 
An refetent' vires nox tenebraeque 'tuas'? / 
I 3 at 3208 ſatſcte 2 ſupplex tua aumina 
dFilamo: bd |; 
Nec precibus vacua eſt hora ocufre meis. 
14 Sancte parens, animae auxilium cut Ta, 
| - 1 -aegrae? *: 4 
Cur furda miſeras reſpuis aure pteces N 


| 
| 
| 


J 


2 
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Accumulas irge flumina cuncta tuae. ta ſumina 2uae.irae ſupra 

8 Me veluti ſcopulum fugiunt horrentque ſodales, 4 225 Jocenteng. .'  $6- 
Quos portum afflictae ſpes erat eſſe rat. bre ty nt * 
Affixuſque toro jaceo, ceu compede vinctus: giunt gue lorrent me 

9 Languida ceſſerunt lumina victa malis. | veluti 7 One ja- 


ceo affixus toro, ce vinc- 
tus compede : 9 Lan- 
_ lumina, via ma- 
s, Cefſerunt. Interea, 


| tendens laffas palmas ad 
ſidera, voca te die ve. 


niente, (voco) te (di) 
fugiente, 10 Scilicet e- 
Speftas, ut oftentes tnas 
vires (mibi) peremto e- 
]cerba morte, "revocands 
me (in vitam)? An (il 
li) ques avara tellus clau- 
dit ge! 22 ſinu, reſal vent 
in .tuas landes rediviva 
ora? 11 An tua bynitas 
cantabitur ſub antro tu- 
muli? ue muta ſepulchra 
vulgabunt tuam fade m! 
12 Ne taciturna ſilentia 


1 5 Me dolor et. dann labor anxius urit ab annis; | 


gandent tuam juſtitiam ? 


a an nox que tenebrae re- 

Ferent tuas wires ? 71 Aſt ego, — Pens; fupplex clamo tua numina: nie 
hora eft Vacua, ve locus, ' meis precibus 14 Santte Parens, cur ſubtrahis auxilium 
| egrae animae ? cur ſurda aure N mi ſeras preces : 4 15 Dolor et anxius laber 
urit me ad Fun annts ; ; 


— 
— 
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ſeſt and era. (me) when 1 and tho hes peſt all the floods of 
thy wrath on (me) when caſt down. 8. My compan: — whom I hoped 
would be a harbour to my diſtreſſed veſſel, fly and dread me as a rock. 
And I lie fixed to my bed, as if bound with a fetter. 9. My languid 
eyes, overcome. with evils, have failed (me). Ia the mean time, ſtretching 
forth my wearied hands to heaven, I call upon thee when day approacheth, 
(I call upon) thee when day flieth away. 10. Is it that thou waiteſt, to ſhow 
thy power (to me), taken away by a crue] death, by calling me (to life)? 
Shall they . the Nei earth incloſeth in its chill boſom, open in 
thy 5 their revived lips? 11. Shall thy goodneſs be ſung under the 
cave. of the grave? or will the dumb ſepulchres publiſh thy faithfulneſs? 
12. Will cloſe ſilence diſpley thy eee ? will night and dark- 
neſs declare thy power? 13. But J, holy Father, in a ſuppliant man- 
ner, inyoke thy Majeſty: nor is there an hour or place unemployed by 
my prayerz. 14. Holy Father, Why withdraweſt thou thine aid from 
my; ned ſou] ? why with deaf ear rejecteſt thou my ſorrowful * 


| tions? r 4 5+ Grief and anxious labour conſume me from my firſt years; 
pannic 


Me * exanimant . micante FATTY trepidi-,matus exmimant 


16 Me furor exagitat tuus, oppriqi uadhque terror j me . micaute. orde.. 16 
17 Agmen ut hibernae. quod ſa ta mergit, 1 Tun furor exagitat mes 


19 bars in0ps, , Gatjs jaceo deſertus amicis; e ner 
Nee e eee meis. —_— phe. 

ſata... 8, Aeger (et) ins 

. Jer ache rips far. ere x, nec noti e fen erumaii- 


6 u Pg A: 1. I XXXIX. . os PHISERKKTX: Tu 
Rr wW mihi cat nien eris, rerum . optime, Jede 9 
5 | ſemper ; 3 Go  bapttas. crit nila Futuris 
Notaque erit populis boakss, me vate, Fatutis,] pops 0 put, me vate, J 
Pollicmtique immota fides, dum ſidera mundo note files polliciti, 


2, 3, 4 Volventur tacito: citiüs quoque fidei ' olvenner” facito 


credatn 

In chaos antiguum lapfo ſe condere mundo, | 
Irrita quam facri tredard fore foedera pacti, 

| His concepta tud quotidani cum Dayide verb's:|© 

Dum mare, dum relfus ſtaret, dum ſidera coeli, * — 2 & 45m 

Davidici generid' mariforam its ſecula prłdlem, 7 > te 388 


_ Et ſtabilem 1 regni 7entura if tempora ſedem, bella, dum, ſider coeli 

arent, prolem Davidici 
geueris manſuram in Bales et eden regni-( manſurarh) ftabilem in vrntura tempora.” 
1 Pater, ætherei coetns, ſecla piorum bomiaum jure celebrant te, patrantem e, PO” 
do mirante, et ſervantem inviolabile jus * ett. 6 — 3 N 


m ba, 


2 M foederk oo M, par- 


* 


_—_— —— 


r 3 eee eee 


—_ — 


pannic. fears diſtract me. with. a N mt; 16. Thy bury tor- 
menteth me, thy terror oppreſſeth (me) on every fide ; 17. 43 a flood 
of water in winter, which overfloweth the ſown fields; 18. Afflicted 
| (and) indigent I lie, forſaken by my dear friends; nor Fe * 0. | 
: * acquaintance n Over my calanities, | 


: | 8 A. LM ILXXXIX. 1 | 
Hou ſhalt REP my ſong, Almighty: Father of the ele; 5 
and thy goodneſs, and the unchangęeable faithfulneſs of thy pro - 
miſe, {hall = knows to future people, by my verſes, while the ſtars 
mall revolve round the ſilent world: 2, 3» 4. Lea, ſooner can I be- 
lieve that the ſtars ſhould hide eee the world having fallen into 
its ancient chaos, than I can believe that the ſtipulations o that holy 
covenant ſhall be yoid, formerly made with thy David, in theſe words: 
That while the ſea, re the earth, while the ſtars of heaven ſhould 
endure, a race of the ſtock of David ſhould remain to ages, and that the 
ſeat oF their kingdom (ſhould remaio) ſtable to fume times: 5. Thee, 
| Dez ;. | \ 2c: 


4 
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"26.0% Pharon elatam lethali vulnere ſterdis, 5 
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| Mirgwia: 0 dab jus 5 olnbile p51 
6 Servantem. Dein terra tibi, quem conferet] 
aether, 


LXXXIX. 


Lib. Ht. 5 


i, magne parents? 


17 gent ommnis coetus ſiderei 
 obmpi, et attoniti tyran- 
I, ſubmiſſa mente, tre- 


f: # Potens ar morum 
que belli, quocunque mo- 


7 Magde parens ? ? quem Glires tremit omnis olytpi veris,' alma fides reful- 


Coetus, et; attoniti, ſubmiſſa mente tyranni. 


get circum te clara luce. 


9 Tu, compeſcis furias i- 


8 Armorum bellique lere F moveris, ret maris, et dejicit fluc- 


Alma fides clara circum te 
9 Tu maris frau furias c 
Dejicis inſanze tuckideg 


ũce refulget. 
ſcis, et undae 
ſidera fluctus. 


Et quigunque tuis miſerum caput objicit armis. 
11 Tu terraecoclique opifex ; 
| Corplexu facies mundi.re 
12 Auctorem agnoſcunt : Aq 
T habor et oeciduum Ln yertice ſolem, 
Quique rubet radiis Reason tepefactus Eois, 
13 Eaetitiâ exſultant: vaſidas tu robore dextrae 
Clara per immenſum ſpargis miracula mundum. 
14 Ante tuum ſolium tibi juſtum apparet et aequum: 


bilis ambit 


ks abi capaci 


ctlondiſervi et = ambit capaci com- 


tus inſanat᷑ undae tumidos 


4 dera. 10 Tu ſternis, 


letbhali valneres elatam 


I Pharon, et guicungue ob- 
[ici miſernm caput ar- 


mis.; 11 Tu (es) opi- 
fex terre que coeli: guae- 


cungae facies revolubilis 


,agmaſcunt (te) auto- 
rem: _ ae. et auſ- 
ter ervit t et  Tha- 
1 0 qui condit occiduum 
2 vertice, gue Her- 


mon qui rubet, tepefac- 
tas Eois radiis, exſultant 


laetitia.: 13. Tu, robore validar dextrae, ſparyis clara mirgcald per — mnns 
dum. 14 Ante tuum ſoliwm juſtum et OT Ore. tibi: 4 


OO D—_—_ _ -- 
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O. father, a aſſemblies; thee ages of cok men juſtly eelebtute, 
— rape mg mighty deeds, while e world admires, and keepeſt 
ble the law wi thy eſtabliſhed corenapt. 6. Whom ſhall the 

-—_ whom ſhall. the heaven compare unto thee, O Almighty Fa- 

ther? 7. whom all the aſſembly ofthe ſtarry heaven, and tyrants thunder- 

ſtruck, with humbled mind, dread. 8. 0 (thou) potentate 'of arms 

and of war, whitherſoever thod moveſt. welcome faichfulneſs ſhineth a- 

- round: thee with a clear light. 9. Thou quelleſt the fury of the raging 

ſea, and humbleſt the — of its outrageous water When ſwollen to the 

ſtars. - 10. Thou proſttateſt, with deadly wound, fofty Phards, and 
whoſdever oppoſeth his wretched head to thine arms. 11. Thou (art) 
the Maker of earth and of beaven; whatever things the ſurface of the 
vevolving world eck in its vaſt embtace, acknowledge (thee 
for) their author: 12. The north wind and the ſouth-wind obeyeth 
thee f both Tabor which hidetk the ſetting ſun with its top, and Her- 

mon ' which bluſketh, warmed with eaſtern rays, exult for joy: 13, 

Thou, by the ſtrength of thy powerful right hand, ſpreadeſt bright 

miracles ee, the immenſe world. 14. Before thy throne juſtice 


— and 


4 ov} 
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| Ante oculos adſtat bonitas, et'nefria flea; 

N 15 Promiſſi ſincera fides. O: terque quaterque 

i Felices, quos feſtarum clangore tubarum 

: Ad tua ſacra vocas'; quos: ſacri Jamine rats 

| 16 Uluſtras, hilareſque tui ſab hominis umbra 

a 17 Cuſtodis : bonitate tua ſuper ustheta vectis 

18 Das Ares, dect, imperium j das impia contra 

Agmina, ceu clypeum, per dura pericals Rege. Th 

19 Tu tibi dilectam ſècreto numine vaten 


8 Implaſti, ut ſecks'daret haee nor 
. 20 - Ipfe mihi legi media de plebe, meoque 
: Impoſui Regeſn ſqlio, qui t armis ces, er, on wad 


19. Tu 


Tſacidas, 'populoque meo qui jura miniſtret; F 1 EE 
75 Dale 


David et ſacro perfudi tempbra oro. 
21 Hmc 3 vire — pracſenſque 
22 Perpetnd, ne fraude ſcelus, de robur apente © et 
23 Exitium fra; ipſe hoſtes; 2 irapia ſternet e 2 *. 
24 Agmina; alla meam vertex etemtia mentem 255 Do fold Reg 


Auxiliunaque farm n et . _ wer! protegat armis 
\ Ik :uxem- Dee . 25, gur . — 5 ret 
, ef; 
Nominis '*uſpicio noſe Jets 8 2 7 
"0 olive, 2 gue vines huic, que pracſens perpetas ſuebor, 2.2 wefrelyrfranily;, 


ne ' robur aperte. ferat. exitium x 2:3 ipfe flernet hoſtes, ipſe (fternet 


nia amian; 
24 nulla vertet meam mentem. Que bonus N 7 IF 


1 nomings, * tollet ſe ors axem aetheris. 23 Dai TY) 


— 


and ks; attend ou thee : poodoels, and ſiacete faithfulneſs 
in obſetring * pronyle, ineapable of being moved, ſtand before thine 


eyes. 13. Oithrice and four times happy (they), whom thou calleſt 
to thy Gaored: (ſeleranitics). by: the ſound of feſtive - whom 
thou brighteneſt with the light of thy ſacred coumentnee, ' 16. and 
preſerteſt ehrarful under the ſnadow of thy name: /. To them, raiſed 
by thy goodneſs above the ſkies, thtiu giveſt power, reputation, em- 
8 pire ; 18. hoo, awidſt preſſing dangers, gireſt them à King, as a thick 


4 gibt the heathen-rr 19. Thon haſt inſpired thy beloved bar 
wah thy ſearet preſence, chat he might tranſmit theſe oracles to future 
t) ages: 20. I bave cheſen for . from the mean commonahy, aud 
i have ſet on my throne a King, to with his arms the children of 
8 of Iſaac, and to adminiſter laws to my people; aud have ſprinkled the 


temples. of David with my holy ok 21. To him I will give courage 
and ſtrength, aod beiog * — will ever. protect (him), 22. that net- 
3. ther wickedneſs privily, nor force. openly bring ruin (upon bim); 23. 

he ſhall lay proſtrate the enemies, he ſhall lay proſtrate the profane 
troops: 24. no opinion ſhall turn my mind, And being gracious, 1 1 
1d will bring (him) aſſiſtance, and, under the auſpice of my nawe, his 

glory tall raiſe — above the pole of ihe heaven. 2550 He ſhall give 


laws 
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25 Jura dabit tetris fapido quas gurgite elaudit jar tervis' quas hinc ma- 
Hine mare Sidonio foecuadum murice; et illi re, foecundum Sidonis mu- 
26 Palmifer Epphtates. Supplex me in vota vocabi rice, claudit rapido. gor- 


lle patrem: Deus ille meus-tu,dicer,/et unu * 15 77 


Praeſidium, .uga meae cuſtodia carta ſalutis. pler vorabit me patr * 


wy, Hune ep Fon rs contra dignabor honore, | vote : ille dicet, tu (es) 
Supra alioſque daho rerum moderamina reges, eus, et unum prac- 
_Quirarquele pern is dant jura jura per orbem . pt, * 
28. Nec meus = wi 415 illi in ſecla, nee illi E 


| conitra, dignaboy 


raecipus 
it 4-740 higore,; Que 


modes 


Jurata acterni ſolventur foedeta pacti. 


9: Quin ſobolem, et ſobolis ſeros in cuncta ne | © ſupre- 
Secla dabo, et ſtabilis ſceptrum immutabile regoiy alith,.. roger, e. 
Donet ab obſcuris lucem ſol diridet umbris. as 7 nl eg 


30 N ſi poſteritas mea foedeta ſancta profanct | in — — Avon ab- 
31 Immemor, et legem ſpernat, jullam que geculer]/ifet illi. net foedera 4tcr- 
32 Ire diam, domitos poenis duroque labore | e illi, ſolven- 
Compeſcam, et pliois: uſque exeretbo rebelles %% 49 Quin dabo ſo- ; 
33 At neque deſtituam Regem booitate/ perenni, 25 2 „ Fel, 
34 Foedera nec ſol ram. necquodſeme] orę profudi 


et itil rum 
Ulla immutabit venturi temporis aetas. talulis urg ni, = fol 


3 5 Quippe Rae fanQto firmavi foedere, juxans 01 47170 ene $9 


—— 


peſteriter, i es 9 ſandta Frdera, 3 rer peruas lege m, Yue recuſat ire 


viam Juſſam, 32 compeſcam, . donrites poenis que duro labo e, et 'uſque e tencebo rebelles 


_ - plagis. 33 At neque deffrtuam Regem perenni bonitate, nec TRY fvedrra, 34 nec 


ulla actas temporis venturi. — guod *. Profudi ore. 39 Quippe' ſemel fir- 


— — 


— 


* 
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out to- lande aigch un this fide; the — in te Sidoniau mu · 


rex, incloſeth with. its; rapid gulf, aud (which), on; that fide, the 


palm: bearing Euphrates ndlelerh) - 26. He ſoppliant/ſhall ãnvoke me 


bis father to (praſper) hits rows 1 he ſhall ſay, thou (art) my Gd and 
my alone protetion,ahe only certain ſafeguard df my ſalvation: 27. 
I. on the othet hand, will diſtinguiſh him with peculiar honour, and 
will gire him the management of things above other kings, whoſoever 
give laws. to natious throughout the immenſe world. 28. Neither for 2 · 
ges ſhall my favour remove from him,. nor ſhall the © ſtipulations of the 
eternal covenant, fwotn to him, be broken. 29. I will alſo give (him) 
offspring, and late deſcendents of offspring to all ages, and the ufl- 
changeable ſceptte of a {table kingdom, while the ſan ſhall divide the 


light (of day) from the obſcure ſnades (of night). 30. But if his po- 


ſterity, unmindful, profane my holy covenants, and deſpiſe my law, 31. 
and refuſe to go the way commanded, 32. I will check _ tamed with 
puniſhments and hard labour, and I will even chaſtiſe the rebellious 
with ſtrokes. 23. Yet I will neither deprive the King of my perpetual 


goodneſs, nor break my covenants, 34. nor ſhall any age vf time to 


come, alter what L have once uttered with my mouth, 35. For onze 
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per me, Nulla dies initi cum Davide pacti mqyifantia ſoceereguran 
| 2-7 pane . K 0 
rn SN” ſobales, dom Mo i monomer em path ti 
* | - . ec 
VvVvolvet, ei patrii ſceptri moderamen habebit. | hh hrs EE volver 
37 Eſto mi ſol teſtis ad hec, et conſcia luna, I ſecule, * 7 
f | : ru ſceptri. 
Cum quibus aequaevum ſceptrum Judaca tenebit. 71 15 OR * 
38 At nunc, ſancte parens, tumida inflammatus| bor 2 aki hun ſoed= 
„ „ dia AI un aegune uum cum gui- 
39 Projicis electum Regem; rata fœdera pacti h. Judas tenetit- 38 At 
Negligis, et capiti ſacrum diadema re vulſum au,, Jaye parens, in- 
Sternis humi, et populis præbes calcare profanis. 2 K. — 2 
30 Nuda patent hoſſi isjectis oppida mut is; f N * W „ hs Hh * 
i qua manet, gelida formidine concutis arcem ,, padti, e flernit bumi 
41 Cunctis præda ſumus populis ; rapiontque fe. | /acrum diadema revul. 
runtque 1 un capiti, et prebes 
Vicini, inſultantque malis, miſeroſque protervis 279+ 855 E 
42 Vocibus illudunt. Hoſtis tu robote dextram Bis, {wah ande: buf; 
Interea firmas, perfundis pectora dulci -  [concutis arcem, ſi qua 
43 Lzritia : ac gladios hebetas in vulnera noſtros; manet, gelida formidine. 
Nec recreas fractos duro in diſcrimine belli. 4 Surzs preda cunttis 
„ | populis ; vicini que rapi- 
unt que ferunt, gue inſultant malis, que illudunt miſeros proter vis vocibrt. 41 Jus 
terea tu firmas dextram hoſtis robore, per fundis pectora dulci lætitia- 43 ac | 
bebctas naſtros gladibs in vulnera 5; nec recreas fraties in duro diſcrimine 1 4 


- . * . * 
r 2 —— 


1 promiſed by an holy covenant, ſwearing ty myſclf, (that) no day 
ſhall prove me unmindful ot the covenant entered into with David: 
$6, His offspring, while the world ſhall roll ages (forward), ſha!l have 
the management of a paternal ſceptre. 37. Be witheſs for me, 0 
ſun, to theſe (covenants), and (thou) cenſcious mcon (be witneſs), a 
ſceptre of equal duration with which (luminaries) Judea ſhall hold. 
38 But now, holy Father, inflamed with ſwollen wrath, thou caſteſt 
off thy choſen King; 39. thou neglecteſt the ratiſied ſtipulations of thy 
covenant, ard throweſt on the ground the ſacred crown torn froin his 
head, and expoſeſt it for the profane nations to trample on. 40. 
The towns, their walls being thrown down, lie expoſed to the ene · 
my z it any ca'le remain, thou ſhakeſt it with chilling fear. 41. We 
are a prey to all the nations; our neighbours both ravage and bear a- 
way. and inſult over our diſtꝛeſſes, and with reproachful words deride 
(vs) wretched. 42. In the mean time thou confiimeſt the right hard 
of the enemy with ſtrength, tl ou ſeaſcneſt bis breaſt with chearful joy: 
42. and thou makeſt our ſwords blunt for wounds; nor re freſneſt thou 
tus) when vanquiſhed in the cruel corflit of war. 44. Now the grace 
y | | and 
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44 Jam decys 3s et regni ſplendor, 


80 Facta tibi ? Cerne opprobriis quibusimpia ſervo: 


31 Dum circum innumeræ gentes convicia fundant, 


45. Thau eutteſt the unfiniſhed threads of our ſhoxt youth before (the 


upon the ſlaughter of thine own (people)? ſhall thy. wrath always rage 


' the race of mankind in vain? 48. to ſpend, exerciſed with a perpetual tu- 


merly made by thee with David in expreſs words? go, 51. See 


' 1 


1 
j 


/ 
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jan proxima cœleſ bel. 44. Jem decus ef 
Ma jeſtas verſa in tenebras, foliique ſuperbi : end regni, , jam me- 
F N . ws Ii 65 proxima cœlo, ver- 
45 Gloria ſtrata jacet: brevis immatura juventæ fa in tenchras, que vlerig 
Stamina previens miſeræ pars ultima vitæ Juperbi folii jacet N 
Zn luctu, in ſqualore ignomialaque ſeneſcit. 45 - Precidis immaſusa 
46 Quem ſnem dabis acrumnis ? nunquamne tuoru Aawics brevis juvente ; 
Riſpiczes clades vultu placatus, amico? e bet miſere vite 
2 a | | $40 ſeneſcit 1 luctu, in qua · 
An, ceuflamma furens, ſemper tua ſæviet ira ? hure, gue ignominia. 46 
47 * memor tecum reputa quam concita. noſtræſ Se hem dabis geram- 
empora preætereant vitz : fruſtra ergo ereã ria a? #anguamme placatus, 
48 Humani generis ſobolem ? ut brevis exigat zy Puree; nor, ' Feſpicies 
Dum fractam luctu et morbis, ſeniove, ſepulchriſ anna Nl 4 Me- 

— Clavferit obſeuro mors illaerimabilis antro? f mor, reputa ipſe tecum, 
49 Heu bonitas ubi priſca ? ſides ubi priſtina? ubi ill _— tempora 
mY *. n De oltre vite pretereunt : 
Fœdera concepts quondam cum Davide verbis Ergo cnepris ſobolers bu- 
, mani generis 9 
Turba tuos premat inſultans: quam multa ſilentiſ 48 uf exiget, . 
Clauſa ſinu maledicta feram, dum turba profana,| perperuo fluta cururum, 
wt | tempera brevis avis dum 
| . LEP Lillacrimabilis mors clau- 
2 fraftam lufin et morbis, ve ſenio, obſcure antro ſepulehri? 49 Heu ubi priſce 
ites? ubi priſina fides ? ubi illa feedera quondam facta tibi Davide conceptis 
verbis. 30, 31 Cerne quibus opprobriis tmpia turba infulters premat tuos ſervos? quam 
multa maledifta feram clauſa 1 ti ſinu, dum profana turba, dum innumeræ gentes, 
circum fundunt convicia, _ IN 
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and brightoeſs of the kingdom, now (its) majeſty bordering on heaven, 
is turned into darkneſs, and the glory of the lofty throne lieth proſtrate: 


time) 3 the latter part of our wretched life groweth old in ſadneſs, in 
filchineſs, and ignominy. 46. What end wilt thou give to our afflic- 
trons ? wilt thou never appeaſed, with a reconciled countenance, lock 


like a furious flame? 437. Being mindful, conſider thou with thyſelf, how 
ſpeedily thetime of 6ur life paſſeth away: Canſt theu then have created 


mdlr of cares, the time of their ſhort life, till unrelenting de th ſhall have 
ſhut them up, ſpent with grief and diſeaſes, or with old age, in the gloomy 
cave-of the ſepulchre? 49. alas! where (is) thing ancient goodnels ? 
where thy former faithtulggſs? where (are). thoſe covenants for- 


with what reproaches the ungodly people, infuking afflict thy ſer- 
vants; how many revilings I bear ſhut up in my ſilent boſom, while 
Pe profane croud, while innumerable nations around, pour forth railings, 
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Noſque tai Chriſti verbis petulanter amaris e petulanter,amaris ver- 
52 Adventum ſperare jubent. At tu, bone rerum Pl, ent nos ſperare ad. 


ventum tut Chriſti. 32 At 
u, bone conditor rerum, 
/ celebraberis verax, gelerus ae vo. 


Coaditar, -®terqp verax celebraberis æ vo. 
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and wantooly, with bitter words, bid us hope for the coming of 
thine Anainted, 5 2. Bat thou, O gracious creator of the univerſe, 
ſhalt be celebrated, (as beiog) true, through everlaſting ages. 
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PS A Ws - oy pfal. XC. Zone rec- 


1 f YOtlitum rector bone, abuſque primis = |#” UN gui abuſque 
Seculis, mundi rudis et 2128 6 NE or A 

Qui laborantes ope ſublevaſti levaſti ope umicos labo- 
Semper amicos. rantes, 2 A no- 

2. Antequam tellus nova parturiiet va tellus parturiret ſaltus 
Montium ſaltus, tegeretque moates | l que lucidus de- 

| cor cdeli tegeret montes, 
Lucidus coeli decor, ante metas eee, f . 
L“ucis et umbrae: I brae ; fu manet- idem, 

Tu manes idem, pater or bis, unus pater orbit, mins nec pu- 


PSALM xc. 


G novernour of the heavenly hoſts, who even fron the firſt 

ages, and the youth (as it were) of the unfiniſhed world, haſt 
always raiſed with thine help thy friends when labouring (under dif- 
ficulties). 2. Before the new Sk . forth the foreſts of the moun- 
rains, and the ſhining beauty of the heaven covered the mountains, beſbre 
the limits of light and ſhade * : chou remaineſt the ſame, the father of the 


i. e. Before there was a ſeparation made between the Vght and the darkneſs. 
| E * TX SEELEY world, 


upquiet breaſt hid from thee. 9. While our mind dreads the deſerved 


* . 


Qs $A be 6; UW 


Nec vices rerum patiens, nec aevi ters vices rerum, nec 
Termino clauſus brevis; z unus expers 5 n - pF pron 2 | 
Finis et ortüs. = fins. "2 Wi poullatim 

3 At vrevis nobis miſeraeque vitae tenuas fila brevis que mi- 
Fila paullatim tenuas, ſenefta ä ſerae vitae nobis, doneo 
Donec in putrem cinerem cadu eos enettæ ſolverit camucos 


Solverit artus. artus in putrem ctuerem. 


* 
ä 


Is 


4 Tempus annorum tibi mille, lucis r dene 
Inſtar heſternae, fluidique pun di, ] bucis, gue Auidi puntti, 
Nulla decurſus quod ubi receſſit quod, ubi receſſit, relin- 
Signa relinquit, g quit nulla figna decurſus, 

$ Noſtra vaneſcit tenues in auras + | 3 *Agfire vita 2 
NN 1 
Aut velut ſenſus per opaca ludens | veyt image ludens ſenſus 
Noftis | imago, _ . * | prrapaca noftis, 6 Ceu 


Herba cetf verno ſaturata rore | ferbe'ſaturata verus tore 
Mane, mox languet medio ſub aeſtu, mane, mar languef fub 


medio acfiu, mox Jacet 
Mox humi comis jacet arefactis [ biami drefaftis comis ſero 


; Veſpe re ſero, | veſpere. 7 Et preter tot 
7 Praefer et vitae mala tot fugacis, mala fugacis vitae, quae 
Quae voluptates vitiant amaro, | vatient voluptates amary, 
Ira turbatis tua ſemper inſtans tua irg ſemper inan (v 
| bis)tutbatis, 
Pectora vexat. | 8 Suicquid 
8 Quicquid erramus temere aut maligoè, ere aut 
'  Quae timor celat tenebris pudorve, | timor| ve pus 
Tu vides, nec te latet inquieti | bris, tu vides, nec aeſ- 
1 tis inguieti pectoris lates 


Pectoris aeſtus. , OL 3 
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world, _ 3 being acithier ſabjea to cham. nor 1 with - 
in the boundary of a ſhort duration; thou alone being without begin- 
ping or end. 3. But to us thou gradually weakeneſt the threads 
of our ſhort and miſerable life, cl old age haye reduced our 
fading members to rotten aſhes. 4. The ſpace of a” thouſand years 
(is) to thee like the light of yeiterday, and (like) a fluid point, which, 
wheg it is gone, leaveth no marks of its paſſage, 5. Our life raniſheth 
into thin air, as water on dry ſands, or as a dream beguiling the 
the ſenſes during the ſhades of night. 6. As the herb latiated with 
vernal dew in the morning, quickly languiſheth under the*noonude heat, 
then lieth on the ground with withered leaves in the late evening. 7. 
Arid beſides ſo many evils of our fleeting life, which embitter our plea- 
ſures, thine anger always preſſing on (us) diſtarbed, troubleth our breaſts. 
8. Whatever error we commit raſhly or maliciouſly, what (crimes) fear 

or ſhame concealeth in darknels, thou ſeeſt, nor is the commotion of an 
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a Dum tui poenas meritas furoris 3 18 Dum mens _ 

| Mens reformidat, prope cogitata e 
1 Ocids vitae ſpatium citatis auſugit alis citatis prope 

i Aufagit alis. | ocius cogithtu. 10 Spa- 

7. 10 Septies denos ſpatioſa in annos tioſa vita procurrit in de- 
Vita procurrit: quibus eſt ſenecta | a apr annos'; quibus 

| Firmior, ferme in decimum ſuperſunt | . fi gf 

: Ampliùs e r | | | | annum amplius. Suid 

; Quid ſenectutis memorem labores ? memorem lahores ſenec= 
Tranſvolat blandae breve ver juventae, tutis? bre ve ver blandae 

x : is miſctiſaue morbis = |[Jjuventae, inguies Curis 

f 3 = = mn due : ; gue miſeris morbis, tranſ= 

b „ 1 volat ocins Euro. 11 

p 11 Deinde quis juſtae tolerabit lrae Deinde guis tolerabit im- | 
; Impetum, 2 jabeas nocentes | petum juſtac irge, fi jam 
Pro modo offenſae numeroque juſtas 0 Jubeas . nocentes pendere 

| Pendere poauus „„ eee be 
; 12 Sic pater, fic 6, numerare fluxae 0 pp 7 eee 

e Nos doce vitae ſpatium, caducis merare. ſpatium fa xac vi- 

ö Mens ut à curis reyocata, veri N tae, ut ment, re vocata 

; Lumen hogeſti 5 12 caducis curis, cernat 

ö 1 lumen honeſti veri, 13 

| 13 Cernat. O tandem ——_ farenſque e Ni gud 
a Deſine irarum, propiuſque ſervis fivens, defrae irarum, 
Semper aſſuetã tibi lenitate | que pins, conſule Feſ- 

F Conſule feſſis. „„ 2 lenitate ſemper 
| 14 Fac tuae fructu banitatis aucti, 442755 Fre 2 _ | 
pony bench» mag Be og bade, tandem ſatiemur 
| Liberi ut curis reliquos agamus | gandio; ut liberi aegrit 


Suaviter annos. 85 I curis, agamus reliquos an · 

CON 1 r oi 19 Fee FP nn 

| puniſhments of thy fury, the ſpace of our life flieth away with wings 
| moving almoſt more ſwift than thought, 10. A long life extehdeth 
to ſeventy years p thoſe who enjoy a more vigorous old age, live about ten 

years longer, Why ſhould I diſquieted the troubles of old age? tHe ſhort 

ſpring of flattering youth, . diſquieted with cares and miſerable diſeaſes, 

flieth away more ſwiftly than the eaſt · wind. 11, Then who hall” 

endure the violence of thy juſt wrath, if thou now command the guil- 

Ki to ſuffer juſt puniſhmebts, according to the meaſure and-number of 
their offence? 12, So, O Father, ſo teach us to number the 
ſpace of our fleeting life, that our mind, called back from fa- 
ding cares, may fee the light of honeſt truth. 13. O at length, 
mild and favourable, ceaſe thou from anger, and being more near, 
provide for thy-weary ſervants with the mercy always cuſtomary to thee: 
14. Grant, that inriched with the fruit of thy goodneſs, we may at 
length, be ſatisfied with joy; (ſo) that freed from uneaſy cares, we 
way ſpend cur remaining years agreeably, 1 5. And let grief flying away, 
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en ſuaviter. ' xy E. 
tat fugiens viciſſim ce- 
| dat loetis ; ct labwi, ex- 
atts, par modus volupta- 
| is ſubiens mitiget ama- 
rum nevum. 15 Tus 

acta. majeſtas, opera, 
amplitudo ſiut nota ſer- 


| vis, que ſint nota poſteris 


ervorun, qui libenter ca- 
peſſunt tua juſſa. 11 
Fac, bone rettor orbis, 
u ſplendor tuae bonitatis 
| /emper illuſtret nos: fa- 
I vor | gratice adſpirans, 
proſperet 9mnes actions. 
. Pal: X CI. 1, 1 Si tu 
eredas ſalatem, rem, ſ4b:- 
lem, domum protegen- 
dam pracſidio Dei ; ſi 
guum ſors inſana intona- 
but, fugias ſub · umbram 
Domini; ſccurus fer 6 
muem viglentiam que ſor- 
| tis gue mortis, et con- 
temng tetricas manas ; ſe- 
| curus deſpicias tumaltum 
crepert duclli : 3 Deus 
FJ 2ximot ie e ᷑accd fraude, 
; {4 que franget caſſes infidi- 
{ antium ; nee patiere ve- 
nenum lethiferae peſlis 


15 Cedat et laetis fugiens viciſſim 
Luctus; exacto modus et labori 
Par voluptatis ſubiens amarum 

Mitiget aevum. | 
16 Facta, majeſtas, opera, amplitudo 
Nota fint ſervis tua. poſteriſque 
Nota ſervorum, tua qui libenter 
f Juſſa capeſſunt 
17 Pac tuae ſemper bonitatis ut nos 
Splendor illuſtret, bone rector orbis: 
Gratiae adſpirans favor actiones 
Proſperet omnes. 
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I, 2 Ol protegendam praeſidio Dei 7 
Credas ſalutem, rem, ſobolem, domum 
Inſana quum ſors intonabit, 

Si Domini fugias ſub umbram; 
Securus omnem fer violentiam 
Sortiſque mortiſque, et tetricas minas 

Contemne ; ſecurus tumultum 

Reg Deſpicias creperi duelli: 

3 E fraude caeca te Deus eximet, 
| Frangetque caſſes inſidiantium; 
. Nec. ſaeviens late venenum 
Lethiferae patière peſtis, 
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in its turn give place to gladreſs; and our affliction being finiſhed, let 
an equal mGaſure of pleaſure ſucceeding mellow our ſorrowful life. 16. 
Let thine actions, majeſty, works, (and) greatneſs, be known to thy 
ſervants, and (let them be) known to the poſterity of thy ſervants, 
who willingly execute thy commands. 17. Grant, O gracious ruler 
of the-vorld, that the brightneſs of thy goodneſs may always eplighten 


us: may the favour of thy grace inſpiring (us), profper all our actions. 


8 PSALM XC. 

I, 2. IF thancommirteſt thy ſafety, thine eſtate; thine offspring, (and 
| family to be protected by the puardianſhip of God; 1 
when fortune enraged ſhall thunder, thou flieſt under the ſhadow of the 
Lord: being ſecure, bear thou all the violence both of fortune and of 
death. and deſpiſe their ſtern threats; being ſecure, deſpiſe thou the 
tumult of uncertain wars: 3. God ſhall deliver thee from the hidden 
ſnare, and ſhall break the nets of thoſe, that lie in wait (for thee); nor 
ſhalt thou catch the infection of the deadly- peſtilesce when raging * ä 
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4 Expandet alas te ſupe r. et ſum. | ' Lfecwiens fr. 6 Expane 
Pennis forebit tebus in aſperi:: & [4 ala fuper te, ot fo- 
Ceriuſque promiſſae ſalutis Ave in afperis 17 go. 
; age P penis we certus 
Sub clypei latitabis umbra. el Nas. n 
5, 6 Neio permtive caeca filentia 1 gow zntbra.: wing > me 
Non expaveſces caeca pericula ; . Naw, expaveſces caeca pe- 
Non luce graſſantem timedis ricula,, * caeca ſilentis 
. Perniciem, nec aperu bella: a e 
7 Interque ſtrages mille cadaverum, for, det aperta bella + 5 
Dextra, fimſtra, mille cadaverum, Due intex ſtrages mille 
Peniculorum exſors propinquam cadaverum, mille cada- 
Incolumis fugies ruinam. 


verum dextra ſinifirs, 


exſors periculorum, inco- 


$ Poenam luentes intetea malos ur ut og in Þ 

9 Laetus videbis : praeſidio Dei Asa. 24 8 
| Secorus armorum et tumultùs videbit malbs luentvs poe- 
0 Teu validis tegerere muris, | _ 3 — 

10 Nec te, nec aedes vis propius tuas, jt 2 2 — ere pon | 


| 10 Nec vis art 
n te, nec tu- 
4s aalet raf: xy 


11 Aut damna tangent ; nam Deus Angelos 
Cuſtodiae tuae ſalutis or 
* Pracficiet, vigileſque ad omnes 


nibus, ne pes ſaucietur re- 
cuſſus acutis i ej ſeopolorom. 13 Et ſecurus "ge: inter atras 5 Pets 


| Motus, viarum qui reſerent moras : . 
12 Qu per ſalebras te manibus ferant, | ; inp kf] Wg = 
\Nefauci-tur pes recuſſus _ as ſalitis, 7 reſerens © 
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13 Securus atras inter et aſpi des n falebrgs ma- 
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and near, 4. He mall ſpread his wings over hos. and cherith A. 
when) in adverſity under his feathers ; and being ſure of the PR: 
ſafety, thou ſhalt lie hid under the ſhade of his ſhield. 5, 6. Thou 
ſhalt not ſtart at hidden dangers during the gloomy ſilence of the dark 
night; thou ſhall not fear deſtruction that waſteth by day, nor open 
wars: 4. And amidſt the flaughters of a thouſand earcales, of a thoy- 
land carcaſes on the right hand les the ane danger, 
ſhalt ſafe eſcape the neighbouring ruin. 8. In the mean time, thou 
with joy ſhalt Fchold the wicked ſuffering — 2 9. Secure ftom 
arms and tumults, thou ſhalt be covered by the protection of God, as 
with ſtrong walls. 10. Neither ſhall violence or accidents touch thee, 
nor thy hook too nearly:'1 1. far God ſhall give his angels, that are waich- 
fal againſt all motions, the charge of thy ſafety, who may remove the ob- 
ſtructions in thy ways: 12. who may carry thee through rough 

in their hands, left thy foot be wonnded, (by being) daſhed againſt the- 
Harp corners of rod. 13. And thou ihalt dwell ſecure amudit rile 


ale, 
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Deges, ferarum et pignora tigridu m: | Pte fem figri- 
\ RAE Tutuſque calcabis dracones;... dum: que tutus , bal 


| + I dracones, et catulos Liby- 
* Bk Libycae catul os Wa fe Gas 14 000. 
14 Dblervat, 3 inquit, me Deus, unicè et 


vat me, Deus i mquit, ef 
»> Honore nomen proſequitur meum 3 | Proſequitur meum nomen 


N Laborioſis hunc viciſſim 1 57% 2 22 K 2 5 
1 ipiam hunt incolumem 
"Incolumem „ eee 1 bovis is periclis, 1g 

15 Piaeſens vocanti ſubſidium feram, Fragſeus feram ſabſidum 
Et imminenti rebus in aſper is b ocanti, et eximam fal) 
PFato eximam; exemtoque honorum imminenti in aſperis re- 

f Eximium decus arrogabo, | bus 5 que exemto, arr» 


gabo eximium decus bo- 
| norum. 16 Faxo, tran- 
figat ſuaviter, virenti ro- 


16 Faxo virenti robore tranſigat 
Serae ſenectae tempora ſuaviter : 


| Meoſque monſtrabo beare Pore, * ſerae ſe- 
{6 n ee oO ſoleam ratione amicos. nete: que monſtrabe 
| | | = ation * an beare 

| 0 
PS A1. XCu. G PRIREIL Mei 
E praedicare, laudibus te proſequi, | coelitum,' decet proedicare 


Rex alme coelitum, decet, te. profequi te laudibul. 
2 Seq ſol Eoi luce terras purpuret, 2. 1 5 Purpuret terra 
Seu nox tenebris obruat, - I Eoa luce, 1 nox obruat 
tenebris, lux audiet me 

Lux praedicantem me tuam clementiam, 


praedicantem tuam cle- 
Nox audiet conſtantiam : : mentiam, nox conſtanti- 


3 Nec voce tantum, ſed canora barbito, _ am: 3 Nec woe tan- 


tum, ſed c barbito, 
Sed — ſed nablio. | + 2 Le db, ſed nd 
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aſps, and the young of fierce tigers: and without danger ſhale trample 


on dragons, and the whelps of the Lybian lioneſs, 14, He reve- 
| renceth me, ſaith God, and treateth my name alone with honour ; L 
VwWuoill in my turn reſcue him ſafe from painful dangers. 15. 1 will 


preſently bring aid to (him) when calling, and will deliver (him) from 


the fate which hangeth over (him) in adverſity; and when delivered, 


** 


ill confer on (him) the peculiar dignity of honours, 16. I. will 
care that he paſs agreeably, in vigorous ſtrength, the years of his 
advanced old age: and I will ſhow after what method I 4 to bleſs my 
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PSALM XCH, 
PRE King of the heavenly hofts, it becometh (me) to extol 
- thee, to celebrate thee with praiſes, 2. Whether the ſun 
purpleth the fields with his morning rays, or night covereth (them) 


in darkneſs, the day ſhall hear me ſhewiog forth thy mercy, the night 


(ſhall hear me ſhewing forth) thy faithfulneſs ; 3. Not with my voice 
enly, but 1 with the waer lyre, with the cymbal, (and) = 
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5 O opera ! facta © magna vere ! © ſub ca unt. $ 0 opera! 0 
Conſilia nube condita ! faltg vere magna! 0 

6 Confilia caecis mentibus mortalium PR confits ſub cvs 
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Sol lenis, humor educat, 1» of pravey florere inflar ber- 
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[PR . r - FEneſcere inflarberbae, mar- 
8 Tu ſemper idem permanes, nec ſentiens 2 
Rerum vices, nec temporum. Inn, 8 Tu ſemper per- 

g Sceleris amicos ac tuos hoſtes premet mones idem, nec ſentiens. . 


Vices rer m nec tempo- 
rum.” 9 Inevitabilis ru- 
| | ina premet amicos ſcele- 


Ruina inevitabilis : 77 
10 At me fovebis patria indulgentia, 
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Crudo vipentem robore ui ac tue boſtes: 10 At 
Et rore mitis balſami vultum imbues f vebis me vigentem cru - 
Roſeo juventae lumine. 4% robore, patria ina 


| gentia; et imbues vultum 
| rore mitis balſami, roſes 
«WE. f er amine juvestae. 11 
Et impiorum qui creant moleſtiam Paſcam lumina ruinis | 
Mihi, laetus excidium audiam. boſtium qui tuentur me 
. | | malignis oculis ; et lae- 
tas audiam excidium impiorum, qui creant moleſtiam mibi. 12 Inte» 


31 Ocalis malignis qui tuentur me hoſtium 
Paſcam ruinis lumina; 
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the pſaltery. 4. The ſilent conſideration of thy works awakeneth my 
languid ſoul. When I recollect thine actions, my breaſt, affected with 
joy, exulteth, 5. O works! O actions truly great! O counſels hid- 
den under a thick cloud! 6. Counſels uoknown to the bliad minds of | 
mortals ! 7. who conſider not that the wicked flouriſh like the graſs, 
which a mild ſun cheriſheth, (and) the moiſture raiſeth up; (and) im- 
mediately evaniſheth like the graſs, when withered by a ſmall blaſt of 
cold. 8. Thou always remaineſt the ſame, neither feeling the viciſh- 
tudes of things nor of times. 9. Inevitable ruin ſhall purſue the friends 
of wickedoeſs and thine , enemies: 10. But me, flouriſhing with freſh - 
ſtrength, thou ſhalt cheriſh with thy fatherly indulgence, and ſhale 
imbue my face with the joice of the odoriferous balm, (and) with 
the raddy ſpl-ndoyr of youth. 11. I ſhall feed mine eyes with the 
ruin of mine eremies, who view me with malignant eyes; and gladly. 
[ball 1 hear of tHe deſtruction of the impious, who create trouble to me. 
& ly Cans" | 5 | 12. la 
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Quam noo pracellae, non cler, bon be- 5 ant, uam non pro- 


cellae, non cabr, 
- Hanore nadaat frondium. | frigora nudunt bo; ae 


frondium. 13 Planta 


8 in aede Domini aut atriis, | gaze baeſerit firmis r adi. 
— amoeno frondibuſque veſtiet t | Devi CT wie — 
- Flaxique lapſu temporis | no fire que . 


3 tbus : 14 
ontrata largii fre- 


6, ſentiet, Tapfu flu 
nf 'tempores, unlla om 


ſenectae damna nulla bete, 

2 | Onerata Iarꝑis fructibus: 

0 Ut nota cuts gentibus ſit aequitas „ 
Domiai patentis ; qui ne | ut acquitas_ patentis De. 

* Arx eſt ſalutis unk, qui nanqoath walae | ini _nofa ſt cunttis gen. 
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* Lan Dominus rerum imperium fiſcepitamie- 8 
Decore multo et dignitate : robore tus * kin MY: fem le 
Jam ſeſe accirxit Dominus, qui mvenia mundi pit imperium reram : Dr. 
Firmavit ullo non movenda ſeculo. Pinus ui firmavit me 


2. Cujas ab dane ſolium eſt immibbile tegni, b Is _ 2 


— Ut 2 temporum metyens vices, 3 ciuxit e obere. pad ot 
ee kad a liam Cujus regni, ut tþſe, 
3 | : immobile * a — metuens nullas ices re 
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12. s time, the j wh ſhall flouriſh likethe una or (like) the 


_ cedar. on the top of *. vey which neither ſtorms, ' nor heat, nor 
' frolts ſtrip of the beauty of its leaves. 13. The plant which hath faſtened 
with firm roots in the temple or courts of the Lord, ſhall adorn itſelf 


| with a pleaſant flower and with leaves ; * . and being loadened with 


teous fruits, it ſhall, by the lapſe of eeting time, feel none of the 
iſadvantages” of diſeaſed vld age: 15, that the righteouſneſs of the 
&1mighty Lord may be known to all nations ; who is my only foruels 
of ap who is never accellpry to wrongful injuſtice, —— 


To A LM 'XCIII. 
HE Lord, cloathed with mach grace and majefty, hath now aſ- 
ſumed the command of the vniverſe : the Lord who eſtabliſhed 
the bulwörks of the world (ſo as) not to be moved in any age, bath 
now girded himſelf with* ſtrength, 2, The throne of whoſe king dom, 


- like Weed, is immoreable from eternity, * none of the nc 


 ” 


tb; 2 54. 1 d dv. 225 


3 Flumina praecipites volvant cum murmure flac-, ram: 3 Fe deinen 
Et aequor undis ae ſtuet minacibus; [tas Auffus praecipites cum 

4 Compeſcit Dominus gravidis turgentia nimbig 1 2 5 
Flumina, minacis ſternit undas acquoris. | Dominus compeſeit flu- 
6 Stat ſi xum , Et cunctis manet invariabile ſeclis, mina turgentia gravidis 
Quodcunque Dominus ore ſancto protalit : | inis, fernit undas mi- 
Quaeque aedem exornant Dominifacra myſtica,| 9955 derer. 5 Neg. 
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manet in variabile cunfis 


fedlis : que facra\myſtica quae exornant 4 Domini, ſeatient nulla damha ſerae 


oblivionts. | 

F Pal. XCIV. o Deus 

11 FN Fraudis ultor, ſceleris 6 vindex Deus, 225 Mende — 

| Oſtende numen impios contra tuum. nen contra impios. 2 

2 O juſte judex orbis, expergiſcere. 10 jaſte judex orbis, ex- 
Meritiſque poenis reprime arrogamiam. . | pergiſcere, que reprime 
3 Quouſque tandem, rector orbis optime, | 477 ogantiam 2 

--.... ne 3 jaQitabunt i imp? optime e h ae 
4 Devora ſceleri factio in ſcelere . | pit ſuperbe jaflitabunt ſe- 

* Plandit, fibique fabulis ſtultis placet: . Fes 4 Faltio devota ſce- 


1 Tuurnque populum pedibus interim 2 leri plaudit in ſuo ſcelere, 
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Tuam proterve hereditatem proterunt: 1 1 
* tum * * * ve N tuam aten; : 
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tudes of time 3 Let the floods roll their billows headlong with 1 
| dreadful noiſe, and the ſea rage with threatening waves; 4 the Lord 
reſtraineth the floods when ſwollen with heavy ſhowers, be calmeth the 


waves of the raging ſea. $5. Whatever the Lord hath pronounced 
with his ſacred lips, ſtaadeth fixed, and remaineth invariable throughout 
all ages: and the 2 myſteries which grace the temple of the Lord, 

ſhall feel none of the loſſes of late 3 „ — nay r be forgot, 


— A L M XCIV, -: | 

God, (who art) the avenger of fraud, O (God who art) the 
avenger 'of wickedneſs, ſhow thy power againſt the impious. 
2. O thou righteous judge of the world, awake, and reſtrain arrogance 
with deſerved puniſhments, - 3. How long, O moſt excellent ruler of 
the world, ſhall the impious proudly boaſt. themſelves ? 4. This band 

devoted to wickedneſs, ' applaud themſelves in. their own. wickedneſs, - 
and pleaſe themſelves with "Fooliſh ſtories : F. And in the mean time they 
trample thy people under their feet, they wantonly 4414 thine heritage? 
F |: 6. they 
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6 Viduam trucidant advenamque, et omnibus 
Parente caſſos obruunt moleſtiis'; | 
7 Secumque muſſant, Haec Deus non adfſpicit, 
Nec fanda prorſus et nefanda intelligit. 
8 Gens ergo bruta, penitus ignorantia 
Obſeſſa pettus ſomnolentum, diſcute 
9 Animi veternum, et cogita tecum, Deus 
Qui fecit aurem, ſurdus eſt ? qui lumioum 
10 Formavit orbes, ipſe nil videt ? vagas 
Sine lege gentes recta qui ſequi docet, 
Non is ſuorum puniet ſcelera, quibus 
Oracla legum ſacroſancta credidit ? 
11 Arcana noſtri pectoris novit Deus, 
Conſilia vana, ſpes inanes, turbidos 
12 Klus. Beatus ille demum, quem parens 
Erudit amore patrio, legis ſuae 
13 Cui ſcita monſtrat : rebus in duris aget 
Securus aevum, dum paratut impio 
Naſſa, in lacunam incogitantem quae trahat. 
14 Hereditatem nec Dominus unquam ſuam 
Ope deſtitutam negliget, nec impiis 
15 Praedae relinquet ; ſed tribunal judicum, 
Ad aequitatis diriget normam ſuae: 
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| 6 trucidant viduam que 


advenam, et obruunt caf- 
ſas parente omnibus mo- 


lefttis : 7 que muſſant ſe- 


cum, Deus non ad ſpicit 


haec, nec prorſus intelli- 
git fanda et nefanda. g 
Brufa gens, penitus obſeſſa 
— rt petius * 
norantia, ergo diſcute ve- 
ternum animi, et cogita 
tecum, 9 Deus qui fecit 
aurem, eſt ſurdus ? qui 


| formavit orbes luminum, 


igſe nil videt ? 10 Nui 
docet wagas gentes fine 
lege ſequi retta, non is 
puniet ſcelera ſuorum, 
guibus credidit ſacroſanc- 


| fa oracla legum ? 11 Pe- 


us novit arcana naſtri 
pefforis, vana conſilia, 
inanes ſpes, turbidos aeſ- 
tus. 12 Beatus demum 
ille quem parens erudit 
patrio apiore, cui mon- 


ſtrat ſcita ſuae legis: 13 


ſecurus aget ac vum in du- 


ris rebus, dum naſſa para- 


tur impio, quae trabat ipcogitantem in lacunam. 14 Nec Dominus unguam negliget ſuam 
hereditatem deſtitutam ope, nec relinguet praedae impiis; 15 ſed diriget tribunal judi- 
cum, ad normam quae aegquitatis : que ad illam | 
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6. they murder the widow and the ſtranger, and overwhelm the father- 
lefs in every diſtreſs: 7. and they mutter among themſelves, God 
beholdeth not theſe (things), neither underſtandeth he at all right and 
wrong. 8. O brutiſh people, whole ſluggiſh minds are entirely poſ- 
ſeſſed with ignorance, ſhake off therefore the lethargy of your miad, 
and think with yourſelves, 9. God, who made the ear, is he deaf? 
he that formed the eye-balls, doth he not perceive ? 10. He who 
teacheth the wild nations (that are) without law to purſue 
What is right; ſhall not he puniſh the crimes of his own (people) 
to whom he hath intruſted the ſacred oracles of his laws? 11. God 


\ - knoweth the (very) ſecrets of our breaſts, our vain purpoſes, our emp- 


ty hopes, our troubleſome doubts. 12. Bleſſed indeed is the man 
whom our Father inſtrudeth with paternal love, to whom he ſhoweth 
the ſtatutes of his law : 13. He ſhall hve ſafe in adverſity, until the 
ret is prepared for the wicked, to draw (him) unexpectedly into the 
pit. 14. Neither will tbe Lord ever neglect his own heritage when 
deſtiiute of help, nor will he leave (it) for a prey to the wicked; 15. 
but he will direct the tribunal of the judges, according to the rule of 

| his 
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Vitamque ad illam dirigent boni ſuam. Boni dirigent ſuem vitam. 
16 Contra ſceleſtos quis mihi auxilium feret? 3 Eis feret ef. 
Mecum impiorum quis premet ſuperbiam ? „ contra ſceleſiog : 


; ſt bi ” gf 

17 Nam jam ſepulchri frigidus ſub frigido — 7 e 
Cumulo jacerem, niſi Dominus opem mihi | jam jacerem frigidus ſub 

18 Praeſens tuliſſet, et ſua clementia IHigido cumulo ſepulclri, 

Firmiſſet animum, et jam vacillantem gradum 2% Poninus pracfens tu- 

| ; lilet open mihi, 18 et 

19 Fulſiſſet, et me penè ſubmerſum malis f chte frmaſſet a. 

Solatus eſſet, anxiaeque nubibus nimum, et fulſiſet gra- 

Curae remotis reddidiſſet gaudium. dum jam vacillautem, 19 


20 Mecum loquebar, Quid ſceleſtis cum Deo % /olarus eſſet me pene 


Commune ? ſcelera legis umbra qui ſua fubmerſum malis, que re- 
matis nubibus anxiae cu- 


21 Tegunt, bonorum fraudulenta qui in caput rae, reddidifſet gaudin n. 


Conſilia count, factione inaoxium Io Loquehar mecum, Ovid 
Premunt, iniquiſque obruunt ſententiis. feeleftis commune Des ? 
22 At rector orbis me tuebitur, meae | qui tegunt ſua ſcetera um- 


bra legis, 21 gut coeunt 


Cuſtos ſalutis, arx meae fiduciae, r 


23 Pro ſcelere pravis digna reddet praemia: 2at boncram, preminat in- 
Suis et ipſos artibus peſſundabit | noxium factione, gue ob- 
Rerum creator Dominus, ac noſter Deus. j onal iniguis ſenteutiis. 


|  *az At retior orbis, cuſ- 
tos meae ſalutis, arx meae fiduciae, tuebitur me ; 23 reddet pra vis digna praemie 
pro ſcelere: et Dominus, creator rerum, ac noſter Deus, peſſundavit ipſes ſuis 
ar tibus «| / f 


— 


by 
„ ü- 8 — — 
— » 


his own equity : and by that (rule) will good (men) order their life. 
16, Who will bring me aid againſt the workers of iniquity ?- who with 
me ſhall humble the pride of the wicked? 17. For already I ſhould 
bave been cold under the cold heap of the grave, unleſs the Lord had 
preſently brought me help, 18. and of his mercy had ſtrengthened my 


mind, and had ſupported my ſtep when juſt tottering, 19. and had 
comforted me when almoſt overwhelmed with evils, and, having diſ- 


pelled the clouds of anxious care, had brought (me) joy. 20. I ſaid 
with myſelf, What have the wicked to do with God ? who cloak their 
crimes under the ſhadow of law, 21. who join their deceitful counſels 
together againſt the life of the righteous, bear down the innocent 
(man) by their party, and ruin (him) with their partial ſentences. 22. 
But the ruler of the world, the guardian of my ſafety, the fortreſs of 
my truſt, ſhall defend me: 23. he ſhall render to the wicked ſuitable 
rewards for their iniquity : and the Lord, the creator of the 


univerſe, and our God, ſhall ruin them by their own devices. 
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Ib. Iv. 
Mm ES | Pfal. XCV. Eia, cunc. 
P 8 A L. XCV. | ; ti alacres celebremu . 
CY Ia alacres cuncti Domini celebremus ho- 77, Damini © parta (a- 
4 \ . NOTES 5 „ e 1 12 22 „er Do- 
5 ae wee. "2 ia, alacres ra- 
11 Y parta Domino agamus gratias. f piamus iter, ſegnis more 
alacres rapiamus iter, mora legnis abeſto :| abeffo : perſonemus Do- 
Dominum canora perſonemus batbito. e Canora borbito. 
3 Magnus enim Dominus Deus eſt: Rex magnus Ei Doan oft . 
n , p *. — be. oh et magnus 

* P . : * x, 7 
Longe univerſis eſt deis Potentior. | univer ſis den 1 
4 Ill manu fulcit yaſtae penetralia terrae, fulcit manu penetralia 
Et nube cinta montium faſtigia, vaſſoe terrae, et faſti- 


5 Ille vagum fecitque, et gia montium cinfla nube. 
5 gum fecitque, et factum temperat aequor, ; 71, Rl; of td 


Terramque ſalſis inhatantem fluctibus. erat faff - 

6 Eia igitur genibus flexis manibuſque ſupinis, * -— 3 
Dominoque noſtro ſupplicemus et patri, + tente m ſalſis futtibus. 6 
7 Noſter enim Deus eſt, nos grex illius; ab uno E Ki quefexis geni- 
Pendemus illo, ſpiritumque ducimus: | ws 1312 3 
Si modò noa lentam verbis damus illius aurem, 11, . patri. * rs * 
Nec reſpuamus monita pertinaciter- 5 ö nofter Deus, nos _ 

8 Nec, velut ad Meribam, me rixis, inquit, a illius ab illo uno pendi- 
n cerbis © „ * mus, gue ducimus {piri- 


. 3 th | tum: ſi. modo non damus 
| Et woes ate provocetis murmure | lextam aurkm verbis il- 
lius, nec pertinaciter reſpuamus monita. 8 Nec provocetis me, inquit, velut ad Me- 


ribam, acerhis rixis, et arroganti mur- 


þ 


—— 
— 
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5 | PSALM XCT.-*: 
. Come, let us all chearfully celebi ate the praiſes of the Lord: ha- 
\ F - vivg obtained. ſalvation, let us give thanks to the Lord. 2. 
Come, let us gladly make baſte, away with flothtul delay; Jet us 
praiſe the Lord on the melodious harp. 3. For the Lord is a gieat 
God; he is a-great King, and much more powerful than all the other 
Gods. 4. He ſuſtaineih. with his hand the utmoſt parts of the valt 
"earth, and the cloud-cap'd tops of the mountains. 5. He both mace, 
and when made goverveth the reſtleſs ſea, and the earth that ſwimmeth 
amidſt irs ſalt billows 6. O come then, and with bended knees, and up- 
lifted hands, let us ſupplicate our Lord and Father. 7. For he is our 
God, we (are) his flock; on him alone we depend, and (from him a- 
lone) do we draw our breath: provided we give not a deaf ear to his 
words, nor obſtinately reje& his admonitions: 8. Neither provoke me. 
ſaith he, as at Meriba, with bitter railings, and preſumptuous murmurings: 
| | 5 my nor 


* 
. 
2 
= 
- 
- 
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= 
| 
- 
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3 


- | 


Aut, 9 quondam per baits ax More ; opt -redelli voce, 
Vires rebelli tentetis meas. -- tentetts meas Pres, ve- 
9 Num cy veſtri me exploravere, meamque ts guondem per Inboſpi- 


Didicère actiß plurimis potentiam. Ws — 2 


10 o Ila quater denis mihi natio reſtitit annis 3 Dangrt "me; que didi- 
Dixique ſemper interim, Haec gens deſipit,|cere mean potentiam plu- 
Fr mea Terms tranſmittit dicta per aures. ri mis fabiis. 10 Tia na- 
11 Ira ergo julta i in pertinaces concits EN if me. quater de- 
Jutrari, Terrae gens hæc i ingrata beatae | 
Prong ame, 


my anni : "hue interim, 
| ſemper" dixi,” Haec gens | 
commoda haud Re meis. defipit, et tranſmittit mea 
3 A Vita per ſecuras .aures. 
117 us ergo juſta ira in pertinaces, juravi rata gens Hon? ar pet 
commoda W meis amicis. l | * Her 1 5 45 f | 
pol. XCVI. Pangite 


PS AL. XCVI, 5 v1 
ON uſitatq pangite 18 f uſitate 


Orbis parentem carmine | buſque duCognitis 2 


Ya 


Orbis coloni, inpognitis terrace. 2 Cantate Do- 

| Abuſq ue terrac babe. | | minum, tollite beatum 

E . Camae Domipum, laudibus nomen laudidus, er grate 

Nomen beaium wollite, | {NE „ . 
Et mente grata zgnoſcite Ie kde Potentiam B. 
Veſtrae ſalutis vipdicem, Io recurrit, gre r- 

3 Sol qui recurfit, audiant! © [or oberret pectora, per- 
Gentes Dei poteptiam, Fen eg ton fa 8 
Stupor que dulci gaudio ce . 
TO oberret Te os 


—— * 1 — 
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gn OI 


IF. 


nor by your LY vice, try my wy as «tn among the 


inhoſpitable rocks af the Arabians. 9. When your forefathers tried 
me, and learned my power by numerods deeds. 10. This nati 
bath reſiſted; me theſe forty years : and, ip the mean time, I always ſa Sy 
F his people is unwile, and tranfmiteth' m ſayings through careleſs ears. 
' uſed therefore by deſerved wratt againſt theſe obſtinate (offen | 
00 rs), 1 ſwore, This uogratetul people ſhall nor reap the bleſſings of the 


holy land, (that were) n to thoſe that love me, 


„ Mu. XCVI. ö . 

Elebrate the parent of the world with a new ſong, 0 ye inhabi- 
tants of the world, even from the unknown ends of the earth. 

2. "Sing unto the Lord, extol his bleſſed name with praiſes, and with 

grateful mind acknowledge (him to be) the affertor of your ſalvation. 

3. Let hations hear of the power of God, where-ever the ſun goeth 

rcund, and let wonder ſeize their minds, filled with ſweet joy. 4. For 


(he) 


4 | Namque unus eſt vere Deus, | I Namgque unn eſt vere 
Cunctiſque major laudibus, . eus, gue majer cunttis 
Er diis timendus ceteris, © © © fx | laudibus, et timendus ce- 

; Iterit diis, quos credulus 
Quos horret error credulus. | error borret. 5 Cetera 


FI Veſana gentes ceterae 1 I gentes colunt veſana l. 
Pro diis colunt ludibria  . | dibria pro 2 Don- 
Dominus potenti dexter3 5 | Ixus, potenti dextera, con- 
Coelum ſolumque condidit. | © De, ara 

6 Apparet illi dignitas, 5 2 e 20 potentia apparet illi; que 
AuRoritas, patentia ; | | ſtempla ſiderum Jucent ful- 
Ejuſque templa fiderum | oo 755 2 7 Tri- 

| =_ mino, ſecu en- 
Fulgore lacent gloriae. — oves 1 

7 Tr ibuite Domyno gentium | | buite Regi coelitum et ro- 

Terras colentiim ſecula, I bur et potentiam. 8 Tri- 
Tribuite Regi eqelitum, GE I buite magnitudinem deco- 
Et robur et potentiam. . 3 2 mn: 3 

8 Tribvite magnitudinem edu. 00 


guſta atria templis 9 


Tanto decoram numini: . 985 5 I Adeſte, adducite pompam, - 
Auguſta templi ad atria A let procumibite ſupplices ; 
Adferte promti munera, | | Foe omnes e eee 
| | t of gant Deum 
9 Adeſte, pompam adducite, e q 
Fr Gopplices, procumbite - 1] 10 Narrate cunttis gen 


tibus, Dominum regnare, 


' Orneſque rerum termini 1 = ligat 8 
Deum tremant et diligant. | catena, et gubernat ge- 
10 Narrate cunctis gentibus Jie legibus. 12 Actben 


| Regnare Dominum, qui ligat 
Orbem catena immobili, et 
| "Om — — * 


# 
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(be) alobe is truly God, and greater than all praiſes, and t to be feared 
by the other gods, whom credulous ignorance holdeth in dread. 5. 
"The reſt of the nations worſhip ſenſeleſs ridiculous objects for Gods: 

(but) the Lord, with his powerful right hand, made the heaven and the 
earth. 6, Honour, majeſty, (and) power appear before him; and 
the temples of the ſtars ſhine with the brightneſs of his glory. 1 A- 


(ſcribe unto the Lord, O ye generations of people who inhabit the earth, 


gaſcribe unto the King of the heavenly boſts both ſtrength and power. 
8. Aſcribeye the ck that is due to ſuch Majeſty ; bring preſents 
with alacrity to the venerable courts of his temple, 9. Come, lead 
on the proceſſion, and fall down in a ſuppliant manner: and Jet all 
the uttermoſt parts of the world dread and love God. 10. T ell to all 
nations, that the Lord reigneth, who bindeth the world with an im- 
moveable chain, and governeth (it) with righteous laws, 11. Let the 
heavens 


dF 


/ 
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11 Laetetur aether, geſtiat 1 tellus ee. 
Tellus, fretum præ gaudio retum, et quicquad inco- 
Exſultet, et quicquid fret = N 2 * D 
Salſas lacunas incolit. >a | wit camp vireſtint, ef 

12 Campi vireſcant avi, Ian ſe fruge cults, que 
Se culta fruge veſtiant; filvae arrideant floribus, 
Arrideantque floribus et * fruftibus. 
Silvae, et graventur fructibus. | Hull ſe * rab "al 


13 Natura rerum geſtiens, 
Cunctos per artus ſentiat 
Dei ſui praeſentiam, | 


praejentia 
et promia 4 
Pr. IS amgue veniet 


\ | . ut at 
hl ce nn _ | Pp 2 — 2 
Jus namque veniet dicere, | [dem juffis pe 4 
A vi ſuos ut aſſerat, * — 


Mundumque juſtis legibus 
Et veritate temperet. | 
Py pl. XCYII. Dom- 


Pſe ſui Dominus regni moderatur habenzs i e cre 


continens tellus, et inſu- 
Laetare tellus continens, et inſulae lae quas vagus Oceanus 


Quas vagus Oceanus refluis complectitur undis, conpledtitur refluis undis, 


Cuicunque coeli ſubjacetis cardini, ſœuicunue cardinicoek ſub- 


2 Hunc circum - umbriferae nubis praetexit a 27 3.4 —_ 2 


mictus, = nox, pallens mulia caligi- 
Pallenſque mal fuſca nox caligine. ne, practexit zunc cir- 


— 


heavens be l let che earth re joice, (and) let the ſea, nd whatever 
inhabiteth the briny deeps of the ocean, exult for joy. Let the 
pathleſs plains flouriſh, . them clothe themſelves with 93 the pro- 
duce of culture, and let the woods ſmile with flowers, and be loaded 
with fruits. 13. Let univerſal nature rejoicing, perceive through all 
her parts, the preſence of her God, and readily obey his commands. 
For he will come to give judgment, to vindicate his own from riolence, 


and to ) govern the world with juſt laws, and with truth, * - 
1 
6 


PSAL. xcvn. 


a HE Lord himſelf manageth the reins of his own kingdom : be 
a glad thou continent, and ye iſles which the reſtleſs ocean em- 
1 braceth with its ebbing and . waves, under whatſoever region of i 


heaven ye lie. 2. The covering of a ſhadowy cloud, and black night, J 
1 Tradful a with thick darkneſs, encompaſſeth him. Stern ſererity and 


| 
| 
4 | | mild | 


by 


an YALE wen” ww 


Apparent fämulae juxta, firmantque tribumal,] cam. Dre dura ſever}. 

 Severnaſque dura, mitiſque aequitas. "uy 1 — — ap- 

3 Ante yolant ſaevum rutilantes fulminis ignes, | frgaf tribe. B 

HFoſteſque flammis obruunt ſequacibus. antes jgnes fulminis vo- 

4 Fulguribaſque mitat late flagrantibus aether | !ant ante ſacvum, que 

Attonita tellus intremiſcit : montiumm unt hoftes ſequacibus 

5 Saxa fluunt, rapido ceu cera liqueſcit ab igne rr — 1 aether 

A ſempiterni pavida vultu numitis. wy gt» e 

+ Terra ſui à vultu Domini tremefacta liqueſcit % ;utremijeit : 5 fang 
6 Et atyuitaten templa coeli praedicant. 
Et quicùnque habitant terras ubicunque remo 


montium, pavida a wal- 
tu Jempiterui nu minis, 
„ 


flaunt, cen cera lipugci 
-  Novere nymen et Dei praeſentiam. 22 "ge * bby 1 
7 Illis ora puclor turpis confundat, inanes f wulty fui Domini: 6 et 
Quicunque mentis ſtipites pro diis colunt : | temple” cpeli e 
Dumque ſacris placant picti ludibria truũci, f 2&quitatem. Et gnicun- 
Se plotizhtdr impio in ſcelere pios. _— 
Quicguid ubique Dei ſub nomine eredulus erro; as. gy acfentionD "i 
* Hanorat, unum adoret, unum diltgat. fee = udor ton 

8 Laeta Sion tenebras errorum cernet àbactas: | ra ilks, quitungue cr- 

| © Jadea'dulet delibara gde. f Piping inanes mer 
SBacrilega adſpicier yani facraria ET | LN 2 ; i. 
ci ſacris, gloriantur ſe pios in impio ſoelere.. Quicguid FT 0p error ubigue honorat 


ſub . Dei, adoret unum, diligat unum. 8 Sion laeta ternet tenebras erro- 
rum abaffos: Judta, delibuta dulci Taudlio, ad ſpiciet ſacrilega ſacraria vani ritus e- 
verſa, in- 7 * | | | 


— 


— 


* 


neth with lightenings blazing far and near: the earth aftoniſhed trem- 
blech: 5. The rocks of the mountains, terrified at the preſence of the 
everlaſting Deity, diſſolve, as wax: melteth by the intenſe heat of the 
fire. The earth, trembling, melteth away at the preſence of irs Lord; 
6. and the temples of heaven declare his righteouſneſs. And they who 
dwell in the moſt remote corners of the world,. have known the power 
and preſence of God. 7. May diſhonourable ſhame cover the faces of 
_ thoſe, who worſhip pieces of timber, (that are) devoid of thought, as 
Gods: ard, while they appeaſe the ridiculous majeſty of a painted 
trunk of a tree with facred rites, boaſt of their devotion in (commit- 
ting) abominable impiety. Let whatever credulous ignorance any where 
honoureth by the name of God, adore (him) alone, (and) love (him) a- 
| lone. 8, Sion ſhall gladly ſee the darkneſs of errors diſpelled: Judea, 
| filled with ſweet joy, ſhall behold the profane ſanctuaries of a vain wor- 


ſhip 


foo > we 4 © wo CC OO» » 


'. 


12 Los quibus eſt cotdi reverentia juris er aequĩ, 


| kip —— (and) the impious foffer* deſerved. 


/ 
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Everſa, poenas luere meritas im pios, pios Iuere meritas Nag. 
9 Nam procul alfriferi trans ignea moenia mundi| Nom tu, juſtis arbi- 


erum, 
To frena reruoy juſtos arhiter tenes, = ba ec Fong we, 
Teque deos infra jonge premis altior omnes aſtriferi mundi. Que | 
Tuique obumbras numinis faſtigio. altior, premis omnes devs 
10 Ergo Deum quĩcunque pio complectere amore, longe infra * que ob- 
A ſcelere mentem contine puram et amm oo ves 2 — 
Nam Domino cor di eſt pietas, vitamque bonorumſ fd leftere Deum Pio 2 
A vi tuetur impiae tyrannidis. . contine mentem et 

11 Et laetum offundit lumen cultoribus aequi, 


1 puram a ſcelere. 
Et pura ſceleris corda recreat gaudio. 


t Nom pictas cordi eſt Da- 
micos gue taetur vil am 


rum a VL im iae 7 
Gaudete, Domini ſpe favoris ac opis Ga, wel {6 un- 


Securi: gratoque Deum ſuper aethera cantu 4% laefer lumen cultori- 


Sant mque nomen ejus uſque tollite, bur achiri,” et recreat gau- 
* Un 1 b dia corda pura fceleris. 12 
Gandete, vos quibns reverentia juris et aqui cerdi 5 eturi ſpe favoris ac ofis 


* que, grato uf, uſque tollite Deum 1 Gus Jaption er ſuper ac- 
es, - Doane 


\ 
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Pal. XCVIII. Pan- 
it J anon uſit ai car mi- 
| \parentem rerum, gui 
rettuli willoriam non u- 
tata birtute. "We So- 


* — 
* # % 


i P 8 A 1. XCVIII. 
On uſitato carmine 

Rerum parentem pangite, 
Virtute qui victoriam 
Non uſitatà reuulit. 


— A —_— 1 


7 


nn 


nn 9. 
For thou, the righteous governour, holdeſt the reins of the univerſe, 
far beyond the fiery walls of the ſtarry world. And being more ex- 
alted, thou putteſt all the gods far beneath thee, and eclipſeſt them by 
the ſuperior greatneſs of thy majeſty. 10. T herefore whoever (thou 
art that) embraceſt God with a deyout affection, keep your mind and 


© hands andefiled with guilt, For piety is the Lord's deligbt, and he de- 
ſendeth the life of the righteous from the violence of ctuel tyranny, 
13; And he poureth glad light on the lovers of rigbteouſneſs, and the 


hearts that are undeſiled with guilt, be Tefreſheth with joy. 12. Re- 
Joice, ye \ who. entertain a veneration for righteobſuels $47 equity, be- 
ing ſecure in the hope of the favour and help of the Lord: and, with 


ren ſs, extol God and bis boly name bose the Skies. 


1 , __ 
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. with al new ſon „the parent 57 2 TER bath 
obtained the victory wi 1 88 vaour, "Ye alone. with 
1 5 * 
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Partae ſalutis teſtibss | ! ofa; hong ras 


- 4 Houic ergo laeti pſallite 


Totius orbis incolae 6 

Hunc ferte in aſtra laudibus, 2 * —_ 

f : ner vis onorg 

$ . n eee 
4 x ara 2 tibiae, 7 Aegnor, et quic- 

Nerviſque carmen jungite | quid aequor occulit, teſte- 
6 Leniſque tibiae modis LL | tur gaudium: _ ter- 
Adſit ſonora buccina. = | Far, et quicquid orbis - 
7 Teſtetur acquor gaudium, _ 1 | 
Et quicquid aeqyor occulit: | rnurmure, exſultet : que 

| Orbiſque terrae geſtiat, laeti montes, plauſibus, 
Et quicquid orbis educat, I“Caudeant, Deum venire. 


5 8 Exfultet unda fluminum, 


2. The heathen nations have felt the power of God in war: by the 


elfe, of the ſalvation (they have) obtained. 4. Gladly therefore fing 


voice; 6. and let the Jopd cornet play in concert with the ſoft flute. 


and let the globe of this earth, and whatever this globe bringeth forth, 
| rejoice. 8. Let the wave of the floods, whifpering with gentle mur 
mur, explt; and let the glad mountains, by clapping their hands, expreſs 


+ Sut ipſe ſolus dexter, lu, f dextera, nil in- 
Externae opis nil indigus, | _ . OS 
Nos liberando, poſteris J pofericfpentis. 3 Im 
Miranda geſſit ſeculis. piac gentes ſenſere poten- 
2 Sensère gentes impiae tiam Dei bello : luends 
Bello Dei potentiam : | | 3 ＋ Pens 
— y* ndicem. 
Poenas luendo, judicem | "Solvit promiſſa eber 
Sens ere juſtum et vindicem. | ; apti ; 
: a 1 Haci aptima fide, incolis 
8 Promiſſa ſolvit optima | totius or bis teſtibus ſalutis 
Fide Haci nepotibus, 15 partae, 4 Laeti ergo 


| tius orbis : ferte bunc in 
aſtra laudibus, et lactis 
b I Laudate Dominum barti- 


Totius orbis incolis. 


Leni ſuſurrans murmure : 
MNonteſque laeti plaubþbus 


0 4 _ 


* cc __ Gow? * 


his own right hand, ſtanding in need of no foreign aid, by delivering 
us, hath performed (deeds) that will be admired by ſucceeding ages. 
puniſhments they ſuffer, they haye learned that he is a righteous judge 


and avenger. 0 He performeth his promiſes to the children of Iſaac 
with the greateſt fidelity, the inhabitants of the whole world being wit- 


untd him, O ye inhabitants of the whole world: raiſe bim to the ſtars 
with your praiſes, and with the joyful ſound of the trampet. f. Praiſe 
the Lord 'on the harp. and let the harp be accompanied with the 


7. Let the ſea, and whatſoever the ſea concealeth, expreſs its joy: 


thelp 


ö 
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world, and puniſh impious deeds, 


Hb. W. PSALMUS xox. 24 


Deum venire * 9 En Domims ipſe ad- 
g En ipſe Dominus advenit, venit, ut - Juſtus det ae- 
Cunctis ut orbis incolis rag "" 15 r 
Der segn juſtus praemiz, * 
Et facta plectat impia. Pal. KCIX. Do- 

| minus, gui dat jura piis 


charis ſpirituum, jam 
A fuſcipit regnum : horror 
terrificet pettora impiis 
gentibus, tremor quatiat 
| tellarem. 1 Nec Do- 
minus fecit vim ſui nu- 
minis conſpicuam Soly- 


ps AL. XCIX, 
1 Am regnum Dominus, ſpirituum piis 
| Qui dat jura choris, ſuſcipit : impiis 
Horror terriſcet pectora gentibus, 
Tellurem quatiat tremor, - 

2 Nec tantùm Solymae vim Dominus ſai 
Fecit conſpicuam numims, et ſuae „ 
Majeſtatis opes cernere finibus Ss — ſuae majeſs 

Terrarum dedit ultimis, I atis. 3 Eigo gens lo- 

3 Ergo te meritis tollat honoribus, er ny 0 

Auguſtum celebret gens hominum tuum 8 


4 Nomen, qui ſalubri temperie modum n 2 K. 


Sceptris conſtituas tuis, \ tuas modum tuis ſceptris. 
Selectae ſoboli qui populi tui Fx dederis ſeletlae ſo- 
tui populi jus mo- 


| bile aullis ſeculis; gui, 
aeguali  moderamine ju/- 
P titiae, frenas genus Ja- 
5 Sublimem Dominum laudibus et Deum i. 3 Ferte ſublimem 
. hve | Deminum ct Deum lau- 
5 ve "PRA | ip T. 4 $0 3 — ——t TOWN — 
their joy that God comet h. 9. Behold the Lord himſelf cometh, in 
righteouſneſs to beſtow ſuitable rewards on all the inhabitants of the 


Jus nullis dederis mobile ſeculis ; 
| 


PSALM XCIX. 3 
HE Lord, who giveth laws to the holy bands of ſpirits, now af. 
ſumeth the government: let horror ſeize the breaſts of the bea 
then nations, let trembling ſhake the earth. 2. Nor hath the Lord 
made the power of his Godhead conſpicuous at Jeruſalem only ; he 
bath likewiſe given the uttermoſt ends of the earth to ſee the riches of 
bis majeſty. 3. Therefore let the race of men extol thee with due ho- 
nours, let them celebrate thy venerable IX] who, with ſalutary 


moderation, eſtabliſheth (a certain) order in thy dominion. Who haſt 
given to the choſen offspring of thy people a law that will in no age be 
changed; who, by an impartial diſtribution juſtice, governeſt the 
race of Iſaac. 5, Exalt ye on high our Lord and God with praiſes, 

«bc Gg 2 who 


| Mae tantum ; et dedit © 
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a. | —» 7 8 Pf y 1 , ( | 2 
%%% UälH̃ ... . 
Solus qui liquido tegnat in aethetre, 2 Ahn, qua Folks regnat in 
Ferte; et ſcamna pedum, ſanctus enim Deus — et Vene- 
e *' | ramintſcamna pedum, e. 


Et noſter, veneramini. 


6 Huic Moſes et Aron, et Samuel bonus, 5 12 20 42 5 


Docti legitimis tingere victimis "I 18 Salidel, dof fin- 
Aras, conſilium quum peterent, data 


Spe oracla peteatibus. | 


7 De pila tereti nubis eis nnn. 12 77 5 8 
Reſponſa anibiguis ſollicits n $i Vlc, 
Legum quod monitus pactaque foedera ©} nſa” de pila 
ö FSgServaſſent ſtabili fide, 8 8 ö a quod ſervaſ- 
8 Anrem ſupplicibus tu facilem dabas, ee gam, gue 
O rerum genitor maxime et optime, DIO ns _ 
indulgenſque bonis, et ſcelerum ſimul stin genttor rerum, da- 
Vindex, durus in impios. [bar facilem aurem ſup- 
9 Siblimeni Dominum tollite Iaudibus, | phicibur,” ge indulgens 
Solus qui liquido regnat in aethere: et ö 1 owe diet, 
a N 4. hay ji sf Lak _ * aur. mn impios. 
Montem r ſanctus enim Deus js Ful Domimum öl. 
Eſt nolter, veneramin. { mem Izadibus, gui ſolus 
EW : V regndt in Huido atthere 


et veneramini montem qua colitur, enim noſter Deus eft:ſarfus, 


FE. . xe a. © 1 1 CG 
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who reigneth alone in the ſerene heaven, and worſhip ye at his foot- 

ſtool, for our God is holy, 6. Moſes, and Aaron, and the holy Sa- 
muel, (who were) taught to ſtain his altars with ſacrifices agreeable to 
the law, When they ſought ceunſel, divine reſponſes (were) often given 
to (them) while they were inquiring. 7. He gave to them when perplexed 
with anxious fear, anſwers from the taper pillar of the cloud, becauſt 
they had kept the precepts of his laws, and the ſtipulated covenants, 
with conſtant fidelity. 8. Thou, O greateſt and beſt father of the u- 
niverſe, gaveſt a favouraBſe- ear. to thy ſupphants, (who art) both in- 
dulgent to good men, and at the fame time an avenger of crimes, be- 
ing ſevere towards the wicked. 9. Exalt ye the Lord on high with 
praiſes, who alone feigneth in the ſerene heaven; and revere the moun- 
' tain on which he is worſffpped, for our God is holy. : 


\ 
> 


of the inconfiderable duſt. 
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: 8 7 1 
Rbis omnes colae Wor 
0 A ſole Eo ad lesen 810 


2 Jubilate, et optimo . 10 e 
Rerum parenti plaudite | 


Mente laetä. et ritibus ade, u. 


IU eee 


Servite puris ni. = WA 
Geſtzentes guudio 1114ʃ5 
> ſanta linda. = 
Ille noſter eſt Deus, „ -2Wa31 
* \Noſter parens et conditor: 0799 2h7 


Non enim nos finximus 
1 ph, ſed illius famus, 


50 leri de pulvere uf 22075] mA 


Alit creatos et git. 
4 Ad fores. erg illius : 13 21472 
Adite laeti. gra 


Agite: feltis l udibus 
8 pangi 
Praedicate 0 


IE calf el terms 1 
Et firma ſtat pactis hdes 
Polterorum polteris 


In ſempiterna lecula. 
«4.4 7 4 A C . 


C. 2 
I Pal. C. Jubilate, . 
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mnes incolae orbis, a Eog 
ele ad # 2. et 
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btn er 
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ter 2. et c 15 tor 2 
enim "ipfi non” 23 — 
vs, fed ſubnns tus, qui 


11 alit ct regit «reatos de le- 
727 1 vi pulvgre, |: 


4 Laeti er- 
£2 adite od figs tllizs, a- 
| Fite ratias : Pangite de- 
2 ee ejtis laudibus. 
1 Praedicate deatumnu@cu 


| cceteris geutius. 5 Nas 


 benigritas Dei, & cle- 
mentia in ſuos, clanſa ef 
null ter nino et fides 


Ian flat fir Poftori: 
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Hout * * all ye inhabitants el fron: the reg 10 
the ſetting Jun'*, a. and with a. glad beart clap your hands to the 
beſt parent of the utverſe, and come belore his: e Ae unfeiga · 
ed devotion. Approach his ſacred thteſnialds, "lodging for joy. 3. 
God, our Father, and Creator: for we made not ourſelves, , 
but are his, who nouriſheth and governeth (us) who were. faſhiohed out 
4. Gladly therefore approach bis gates, 
and give thanks : celebrate bis bounty with ſolemn praiſes: make his 
| bleſſed name known to the reſt of the nations. 
God, and his mercy towards his own (peo 
faithfulneſs to his promiſes ſtandeth eſtabliſhed to | their childreas chil- 


He is our 


dren through everlaſting ages. 


® Tat. 4 Eso ſole ad Heſperam). Literally, From the Ea ern ſun to the even- 


; 287 tar. 


5. For the goodneſs of 
ple), is infinite : and his 
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238 PES ALM US cli. Lib. W. 
nn pfal. CI. Salas rerum, 
5 = 8s A1. Cl. „5 4X gui es lenis ira- 


2 Precanti, que facilis 
71, idem telricus fran- 


* labs rerum cano, qui precanti 

Lepis irarpm es, faciliſque flecti, 
imbioram idem tetricus rebelles 

| Frangere faſtus. 

2 Hoc meae-vires vigilant, labores Ss 
Hue ferent om ie opis in tuae ſpem | 
RAPE ut caſtis _ inſtitutis 

Culta niteſcat 
4 falutarem mihi tu ſerenus 
Porrigis dextram, tibi corde puro 


1 


Ius vigilagt, bur omnes 
labores ferent, ut, in ſpem 
lune opis, —_ cults 
(| niteſcet. Si to ferems 
Perrigis ſalntarem dexte- 
Ira mihi, ſervian ne 
| puro corde aula, 
NY frauthm gut ſecleris, 1 


Seryiam : fraudum ſceleriſque pura » vis pry )." NT I. 
Serviet aula. | 15; vexet miſeros iniquis 
3 Nec mihi exemplum ſtatuam ſequendum, . - [es aui prodidit can 

Litibus fi quis miſeros i iniquis | 1 * hens bj 
Vexet, aut cauſſam tenuis clientis Gy. Rlatuai exemp 110 | 

Prodidit hoſti. 4 gui pg" inhaeret pravis 

4 Sponte qui pravis ſtudiis inhæret, Pidlis, fit pro; mis 

Sit procul : ſaeyi ſceleris minitter | . nuns 

cenſedtur inter cau- 

n _— mihi cenſeatur 42 2 mil 7 

5 Quiſquis incautum lacerat ſodalem, So 1 fon 3 = 

Clam venenato jaculatus ictu. | caugum ET. 221 

uar, am, ue re vel 

Perſequar, plectam, penitu * ab ima Net Coun 22 15 
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PSALM Cl. | 
Nto thee, O Saviour of the univerſe, I ſing, who art ſlow of anger 
to thy ſuppliant, and eaſy to be prevailed with, at the ſame time 
ſtrict to humble the rebel lious pride of the wicked. 2. On this my a- 
bilities are exerciſed, hither all my labours tend, that, in the hope of 
thy aid, my houſe, regulated by thy pure ſtatutes, may always flouriſh. If 
chou reconciled ſtretcheſt forth thy ſalutary right hand to me, I 
will ſerve thee with a pure heart: "7 court, uncortupted by fraud and 
| wickedneſs, ſhall ſerve (thee). 3. Nor, if any one 4 the misfor- 
|* tunate with unjuſt law-ſuits, or hs betrayed the cauſe of a poor client io 
bis opponent, will I propoſe bis example to be followed by me. 4. Let 
(him) who wilfully perfiſts in wicked practices, be far from me: let the 
| Inſtrument of cruel wickedneſs never be reckoned by me among my ſe- 
le& friends. 5. Whoever darting ſecretly with envenomed ſting, wound- 
eh a an unwary companion, (bim) will ] me puniſh, and quite pluck 
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dune nn. 5 ftirpe. Nec tumor ela- 
Nec meae menſae dapibus frueturrt I te mentis, gue armgans 
Mentis elatae tumor, arroganſque 22 2 AE 
—_— —_— veluti minores | nores, fructur dapibus 
mine ipernens. | meae menſae. 6 Amo, 
6 Veritas ſimplex quibus eſt amori,,  - *| ampletior, libenter vi- 
| Hos amo, ior: video libenter : _— gp 74 
hs jc dy ſenectus u dee, impleat ſe 
ö r0s annos mi Mini ſter 
Integer vitae mihi Gt miniſter: - © | [ fit Int er vitae we. vg 
7 Tedda non intret mea fraudulentus: . 5. lentus non intret 
Nemo meeum intra mea commoretur Le * 3 
Limiaa mendax. : | mea limina. 8 Pellam, 
8 Impios longe, mora nulla, terrae impins 
Finibus pellam : procul omne monſtrum — — = 
Civitas ut Domini rele 188 a 7 
Fla giti orum. . get omne 5 flagitiorume 


"Fra CII. Sanfte ge- 


|] nitor, exatedi meas pre- 


78, A. on. | 
audi genitor ſane meas preces, 
I 1 Clamoriſque ſonpm percipe lugubris : 
2 Neu vultum 2 ſubtrahe, cladibus 
Omai ex paite prementibus. 
Aures ſuppliciis nunc adhibe meis : 


ſero, cladibus prementi- : 
bus (me) ex omni parie. 
Adbibe nunc anres meis 


** — 
3 „— . —_ ——  — 


up by the lowelt root. Nor ſhall the 8 of a lofty mind, not 
the aſſuming countenance, nor (he) that with his eye deipiſeth all o· 
thers as his inferiors, 3 of the entejtainments of my table. 6. 
Ilove, embrace, and with pleaſure behold thoſe who delight in downright 
truth: with ſuch nions may old age fill up my later years. Let 
my ſervant be of an u nblemiſhed life: 7. let not a fraudulent (perfon) en - 
ter wit hin my roofs : * no liar ſtay with me within my threſhold. 8. 

I will drive, without delay, the wicked far from the borders of the 
land; that the air city of the Lang * baniſh eyery monſter of im- 


piety for away. 


PSALM ll. | 5 - 8 

10 Father, bear my prayers, and attend to chi 1. of my | 
mournful cry : 2, Neither turn thou away thy face from (me, 

who am) in a deplorable condition, afflictions beſetting (me) from eve- 


ly quarter. Lend now thine' ear unto my — O moſt gra- 
cious 


> 


C Lip, IV. 


Da votis facilem te, pater optime, te fpcilem wotis, et 
Et preſſo celerem porrige dextetramm, arrige-celerem den germ 
c A wee ope ſubleva. wi 1 * lere 

38 Ceu fumi nebulae. tempora tranſvolant, |- 
Ut lentis coquitur n ab ignibus, " ja: Tampere trauſvolayt ce 
Paullatim tacitus fic dolor aridis © 1c 
HUHumorem ebibit artubus, | 
4 Dum lucdu crucio me dapis immemox, . 
Ut ſecta e viridi gramina ceſpite EY immemor dapis, crucic me 
Ateſcunt nimio torrida ſole, cor Ike, cor exſuccum ta. 
-  » Exfvccum mihi tabuit. Pei mibly oft _ gramin 
| NO fs e v ceſpite areſ- 
uf nimio torrida ſole. 
Is Spiritus ere bro remeans 


c tac itus dolor paul. 
= aim ehibit bumorem a- 
du: artubys.”: 4 Dun, 


« 5 Crebrò ſie remeans ſpiritus ilia 8 
5 Tegdit, ſic gemitus pectora concutit 
Ml.oyeſtus continuo, tabida uti cutis r bandit ilia, wveſus 
I , Jana vig haereat offibus, *-  » [gematus, continuo, fic con- 
6, 7 Ut ſaltus habitans cuculus avios, © _ ee uti jam io. 
Aut tectis latitans noctua dirutis, et. 
Aut: 8 g; 0 „ 6, 7 Ut cuculs 
Aut tat aun, cine, mops, dies  |babitans avios ſaltus, ait 
T notes vigiles gemo. "13 1; [nofimn latitans dirutis tec- 
8 Dum ceu ludibrium rideor 4mprobis, Pibas, aut widug turtur, 
+ - Irriſumque petunt frauds;pefaria, ., 1» | c) ſalus, =_ gem 
9 Nec panis cinere eſt gratior arido, et W „ a ge 
ag * 2 ; 5 94 
Potum tempero fletibus, ' + 9: eeor improbis, que neſe- 
ria frande petumt irriſum. 9 Nec panis eft gratior arjdo- cinere, et tempera potum fe. 
_ | 


tibus. 10 Toa i- 


— 1 — 
—— — —— 1 


cious Father, be thou propitioug unto my vows, and ſtretch forth a 
{peedy band to (me who 3) overpowered, and raiſe (me) by thy 
preſent ad. 3. My days fly away like clouds of ſmoke : as the torch 
watieth away with gentle flame, ſo ſecret anguiſh gradually drinketh 
up the moidfure from my withered, limbs. 4. While, unmindful of 
food, I v eent myſelf with grief, my heart xhauſted is conſumed 
within me, as. graſs cut from the green wrf withereth, Wen ſcorched 
with exceſlive ſun, 5. My breath thick fetched ſo ſtretcheth my in- 
wards, daleful groaning, without intermiſſion, ſo ſhaketh my brealt, 
that already my conſumed kin ſcarcely ſticketh to my bones. 6, 7. 
As the cockoo that inhabiteth pathleſs foreſts, or the owl that Jorketh 
in tuinous roofs,” or the ſolitary. turtle, (fo) 1 alone, forlorn, groan 
 {whgle) days and rights awake, 8. While, as a mocking - ſtock, I WP 
laughed at by the wicked, and they with villanous craft fall upon (che 
thus). laughed to ſcorr. 9. Nor is my bread more agteeable than dry 
aſhes, and I miogle my drink with tears. 10. Thy wrath red 
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10 Iſtis ira malis me cumulat tua, 
Qui me ſuſtuleras ex humili loco, 
Sublimi graviùs rurſus ut è gradu 
Tradtum praecipitem dates. 
11 Ut ſero in tenebras umbra crepuſculo 
Vaneſcit, celeres deproperant dies 
In mortem: veluti ſub media die 
Foenum, corpus inaruit. 


12 At te perpetuis ſecula ſeculis 
Nectentem, volucris non fuga temporis 


Carpit, nec memorem nomiais: obruet 
TPamam poſteritas tui. 


a 


ra cumulat me iſtis malis; 
| 3 gps (me) ex bumi- 


loco, ut, traftum e ſu- 
Bini gradu rurſus, da- 


W 


| res (me) praecipitem gra- 


vins. 11 Cxieres dies de- 

N in mortem, ff 
wmbra in ſero crepuſcalo 
vaneſcit in tenebras : cor *© 
| pus inaruit veluti foenzm 
ub medio die. 12 At 
fuga volucris temporis non 
i carpit te, nettentem ſe- 
cula per petuis ſecults; nec 


8 


| poſteritas dbruit me morem 
amam tui nomints. 13 


13 T andem ſurge, pater, tecta.Sionia 


Jam lenis placido reſpice lumine: Tandem ſurge, pater, (ct) 
Jam pleno redeunt tempora.cixculo, jam lenis reſpice Sionig 
Promiſſumque ferunt diem. | 2 * green tem- 

14 Jam ſeryi lapides reſpiciuns tm [0 Pry OG, JET 
Dis jectos faciles, ſparſaque rudera, 1; — 2” 1 2 


Lan ſervi faciles. reſpici- 
unt lapides disjectos, due 
ſparſa raderg, que jam, 
verſa mene, dolent mi 
ſerabilem vicem inculti 


Iocultique foli jam miſerabilem _ 
- Verſa mente dolent vicem. 
15 Ut vertat populos terror in exteros, 
Ut nomen Domini fit celebre omnibus 
Et numen, triſidum qua colitut ſalum, Loli. 15 Ut terror ver- 
x Formidabile regibus. . tat in exteros po pulos, ut 
umen Dei ſit celebre, et numen formidabile omnibus regibus, qua ſolum trifidum co- 
liter, 16 Cum | 88 5 


| / 
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— thoſe evils, who hadſt raifed- me from a 8 bang | 
gged from my high degree again, thou might ut (me) down 
the farther: ' 11. My feeting deys halten unto. death, as U ſhadow iii 
the evenin g twilight vaniſheth into darkneſs: my body. is withered like 
hay at mid-day, * 12. But the flight of winged time affectech not thee, 
who joineſt ages to ages without end ; nor ſha I the age to come bury 
the memorable fame of thy rebowu. 13. At length ariſe, O Father, 
(and) hehold now in thy merey the habitations of Sion with a faroura- 
ble eye: the ſeaſons, having completed their revolution, now re- 
turn; and uſher in the promiſed day; 14. Already thy ſervants fa- 
wurably bebold her ſtones (that are) throwu doo, and the ſcattered 
rubbiſh „and now, having changed their mind; lament the wretched 
condition of the land lying uncultivated. 15. That thy fear may reach 
o fore ign nations, that che lame of the Lord may be celebrated, and 
his power revered by all kings, where-ever the earth, (that is) diwided 
"No three parts *, is inhabited. 16. When he ſhall re-eſtabliſh Jeru- 


Triſdum.] Divided into three parts, viz. Europe, Aſia, and Africa. 
Ii ſalem 


d * 


- 16 Verſam reſtituet quum Solymam, ſuae 


Curas reſpicere ad leres. ] ſanitis adytis actherece 

20 Nexorum ut gemitus audiat, et nect' . 0 e Cn 8 
Addictos tetrica compede liberee: andiar gemitus nene, 

21 Laudes ut Solymae templa Deo ſonent, et Abe ret tetrica com pede 

| Et nomen recinat Sion addiftos neci : 21 ut len- 

22 In coetu celebri. Tum procul ultimis 3, ge forent laude 
ere popu e excl +, eee 
Illue ſacra ferent, et Domino dabunt ' Populi procul, C etiam) 

| Reges munera ſupplices. altimis ' finibus terrarum, 
23 Quamvis in medio curriculo mum ſereiti, tum ferent ſage 
A Robur comminuit, deſtituit manum, 1 þ 1 4 
Atque aevi ſpatis tempora lubiict a ö —— 
Contraxit brevioribus: 5 68 | meum robur in medio cur- 


- the temple of Jeruſalem may ſing praiſes to God, and that Sion may e- 
cho back his name in the ſolemn aſſembly. 22. The nations afar off, 
| (even) from the uttermoſt ends of the earth, being ſtirred up, 


242 s 4 L'M:0-s Gt: ten. 


44 reſtituet Solymam verſam, 


Majeſtatis opes quum dabit adſpici: ſuum dabit opes ſuae ma- 

17 Lugentùm miſeris quum querimoniis Jeftatizadſpict:1 7 amm 
Fleftet fe, et prece ſappiie. 4% ppl pete hem” 

+8 Scribentur tabulis iſta fidelibus, 18 Iſa ſeribentur file 
Seris ut Domini nota nepotibus bus tabulis, ut laus Do- 
Sit laus, nec ſeniam prodita poſteris mini nota fit ſeris nepe- 
Norit gloria ſeculis, e | = 17 * — 

19 De ſandtis adytis aethereae domiis, | + ee Fol 


nium. 19 Non piguit 
"| Dominum coeleſtis ſoli 
Teſpicere ad leves curas, 


: Templi ſepoſnis de penetralibus, | 
Coeleſtis Dominum non piguit ſoli 


1 1 1 Ss = ; | riculo, deſtituit manum, 
 atque contraxit tempora lubrici aevi brevioribus ſpatiis : 24 tamen ela- 


E 


ſalem (now) demoliſhed, when he ſhall cauſe the riches of his majeſty 
to be ſeen : i when be ſhall be prevailed on by the nuſerable com- 
plaints and humble prayer of thoſe that mourn, 18. Theſe things 
ſhall be written on faithful tables, that the praiſe of the Lord may be 
known to lateſt poſterity, and that his glory (thus) tranſmitted to 
ſacceeding ages, may not know old-age. 19. It diſpleaſeth not the 
Lord of the heavenly regions to look down on our trivial cares, from 
the holy ſanctuary of his ethereal habitation, from the inmoſt receſſes 
of his temole: 20. To hear the groans of thoſe that are bound, and 
free from the cruel fetter thoſe that are appointed to death: 21. that 


— 


ſhall then bring thither their facrifices, and ſuppliant kings ſhall 
offer gifts unto the Lord. 23. Though he hath. weakened my 
ſtrength in the middle of its courſe, hath forſaken mine hand, and hath 
contracted the period of my fleeting life within ſhorter bounds : 24. * 
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24 Clamabo tamen, O mi Deus unice, I abe, O mi unice Deus, 
In vitae medio ne ſtadio brevem Ie file brevem cnrſum 


Curſum fiſte rotae: queptulom, ad vitimam Fee . n 2 


Jam metam ſupereſt mihi? [ix mibi ad ultimam 

Te nunquam brevibus hp * recurſibus metam ? Dies clanſa bre- 
Aſtrorum ſenio conficiet dies : | mibus recurſibus aftronum, 

25 Ta terrae ſtabilis mole, volueribus A; t Feen te fe- 
Tu coeli prior ignibus. 1. r 


26 Illis interitùs {tant ſua tempora: _ 5 Bay 
To nullo interitum tempore ſenties. | nibus coli. 2.6 Sue hos 
Annorum ſeries cetera deterit, f inleritas flont ills: 
Dt veſtis teritur vetus : 2 0 * fe ring 2 _ 
Dt detrita novis pallia veſtibununss ; * 1 hve, 2 . 4 
Permutat locuples ; ; ſic abit et redit, {ns vii thritur : ut - 
Et mutat fagies imperio tus cuples permntat detrita 
Mundi daedala machina. We 2 2 fie | 
27 At tu, qui fueras, ſemper es atque eis: abit 7 — of e 
In te ipſoque habitas; nec varias vices | facies tus imperio. 27 
Decurſo patiens tempore, permanes t tw, guifueras, ſemper 
Metae-ſecula neſcia. LN es atque eris : que. babi- 
28 Sed ſervi ſoboles, et ſobolis tui | as Anh 3 
Servi poſteritas per ſeriem, tuis | ſo Mee 4 * 
Tecum perpetuis aemula ſeculis, cula vgſtia metas. 2.8 


Aev1 tempora trauſigent. A fm 2 Ws 7 2 | 


| per Fm. tranſi Bent tecum tempora ae vi aemula perpetuis ſeculis. 


——_— — 
_—_— — 


8 _ 
— 


I will cry, O my only God, ſtop not the ſhort courſe of the wheel 
in the middle Ph of my life : how-ſmall a ſpace have I now to the 
fartheſt goal? Time (that is). bounded by the ſhort revolutions of the 
ſtars, ſhall never wear thee out with old-age ; 25. thou (art) more an- 
cient than the vaſt fabric of the ſolid earth, thou (art more ancient) 
than the winged fires of heaven. 26. Their times of diſſolution are ap- 
pointed to them; thou ſhalt feel diſſolution at no time, A ſucceſſion 
of years weareth away other (beings), as an old garment is worn out: 
as a rich man exchangeth worn cluaks for new cloaths ;- in like man- 
ner the curious machine of the world departeth and retroeth, and chan- 
ges its forms at thy command. 27, But thou, who haſt heen, always 
art and ſhall be: and thou liveſt in thy ſelf; nor ſuffering various vi- 
ciſitudes from the fleeting of time, thou endureſt to ages that know . 
no end. 28, Moreover the offspring of thy ſervant, and the poſterity ' 
of thy ſervant's offspring in ſucceſſion, ſhall paſs with thee a period of 
ume relembiing thy perpetual duration. 
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10 IT parens, rerum mihi carmen”: illum 


Quiſquis eſt fibris vigor, et ſacratam 
Nomen hopotet. 8 
2 Mens Deo laudes cane, redde grates 


N p Mens Deo > nullis benefacta ſeclis KILEY SIT +0] 


Excidant, et quae tribuit benigna . 
. -* Manera dextri, 7280 

3 Qui ſcelus tollit maculoſum, et aegros 

4 Sanat angores, animoque vires 
Reddit, et vitae properante fato 


Prorogat annos. 3 


5 Qui manu larga tibi plura donat, | 
Ore quam poſcas, animo vel optesz ' 
Servat ac in morem aquilae virentem 

Plore juventam. | 

6 Integer judex, ſcelerumque vindex, 


7 Tradidn ſancto ſua jura Moſi: 


Iſaci prolem docuit piarum 
Dogmata Jegum. 


P's A L M Us din. 


-Lib. W. 


fal. CIII. Parens - 
rum fit carmen mihi: vox 
canat illum, Jenſus, et 
quiſquis vigor eſt remutis 


7 fibris, | petat et  bon6ret 


Jacratum nomen. 2 Mens, 


ane laudes Deo; mens, 
Aredde grates Des: bene- 


falta, et munera quae 
tribuit benigna dextra, 
1 excidant nullis ſeculis. 3 


_ 7} Dui-tollit 'maculeſum ſce- 


J tus, et ſanat acgros an- 
4gores, 4 gue reddit vires 


. | antmo, et prorogat an- 


nos vitae fato properante. 


s Qui 'larga manu donat 


 phira tibi quam poſcas o. 


re, velaptes ani no: ac 
er vat ſuventam virenten 
flor8 in morem aquilae. 


= Integer judex, gue 


wvindex fcelerum, 7 tre- 
dit qua jura ſantto M- 


II docuit prolem Iſaci 


I dogmata piarum legum. 


Is (Me off) lenis et blan- 
dus, Iargus dare dona, 
| tardus iraſci: 9 neque, 
me mor ſempiternae offen- 
i ſac, Yaevit cut ardet in pe- 
- | rennes iras. 10 Nec eſt 


8 Lenis et blandus, dare dona largus, 
9 Tardus'iraſci : neque ſempiternae 
Saevre offenſae memor, aut perennes 
Ardet in iras. © 
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ET the parent of the univerſe be my ſong : let my voice praiſe 
. him; let my underſtanding, and whatever vigour there is in my 
inward parts, ſeek and honour his ſacred name. 2. O my ſoul, fing 
Praiſes to God; O my foul, render thanks unto God: let his benefits, 
and the favours which he hath beſtowed with a liberal hand, at no pe- 
riod be forgot; 3. Who taketh away thy foul guilt, and healeth thy 
afflictipg pains, 4. and reftorerh ſtrength to the ſoul, and prolongeth 
the yeats of thy life from ſpeedy deſtruction. 5. Who with liberal 
| hand giveth the more than thou canſt ask with thy mouth, or wiſh for 
In thy heart; and pr eſerveth thy youth flouriſhing after the manner of 
the eagle. 6. The righteous judge, and avenger of crimes, 7. deli: 
vered his ſtatutes unto holy Moſes : he taught the offspring of Iſaae the 


precepts of his divine laws, 8. (He is) merciful and gracious, liberal 
in beſtowing gifts, ſlow to anger: 9. neither, mindful of our conti- 
nued offences, doth he chide or burn with perpetual wrath, 10. Nor 

1 | . 1 | , 15 
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10 Nec medas poenae numeruſve noſtris 


11 Aequus eſt culpis: bonitas redundat 
Latins terrae ey quam remoto 
Diſtat o lytpo 

12 Tam procul noſtr 
Criminis, "quam 
Gaditano fol. orieps "__ 

Exſerit 

13 Qualis in natos pl 5k parentis 

Lenitas, talis Domini benigni eſt, 
| Quiſquis Illide piqtate vera 

Nomen adorat. 

14 Tu ſinus mentis penitus repoſtos, 
Tu pater nôſti penerrale cordis : 
Quippe nos terrae memor è rubenti 

Palvere factos. 


12 "ROM removit 
e 


15, 16 Herba ceu, lactens pueri venuſtas 9 


Prodit, occultoque adeleſcit aevo, 

Donec ut foenum cadat arefatum 
Faloe ſeneltae. 

Inſtar aut NY Tyrio comantis | 


* 4, 8 2 


Cn. 213 
. | modas ve namerus poenat 


1 


| | 2 
procul à cubiii 


Ia, por #doleſcit occullo 


] plaga terra at re moto 
12 orieut 


undis pro- 
cul a Gitana rubili, tam 
Proc it (a nobis) 
maculas ng ricriminis. 13 


Lualis lenitas FLacidi p pa- 
rentii i natos,” Yalis eſt 
(luis) denigni Domi- 


Ii (on an Mas a- 


dorat nomen illias vera 
J pietate. - 14 Ts, pater, 
4 not; fits menlit penitus 
effet ta (ayer ) pence 
tralerordis : guippe me- 
mor, no# (offe J fattos e ru- 
77 pulvere terrae. 15, 

Lutfens venuſtas pu- 
oi. ' "profit cen ber- 


gevo,: . lonet i cadet falce 
Delle, 


4 * 


— 
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is the manner or meaſure of our puniſhments propo 
des: 11. his goodaeſs extendeth farther than the region of the earth 
is diſtant from = remote heaven- 12. As the rifing fun raiferti him - 
ſelf out of the eaſtern waves far from his weſtern couch 4, ſo far hath he 
removed (from us) the ſtains of our guilt. 13. Like as the tenderneſs 
| of an indulgent parent towards his children, ſuch is (the tender · mercy) 
of our mung Lord (to him) that adoreth mis nathe with unfeigned , 
piety. 14. Thou, O Father, knoweſt the ſecrets of dur mind, (tho) 
CAE concealed ; thou (xnoweſt) the inmoſt receſs of dur heart: 

as being mindful that we (are) made of the red duſt of the earth. 15, 
16. The delicate beauty of a child ſhooteth forth like the 
groweth up with an imperceptible progreſs, till it falleth by the ſcythe 
of old. "age, hke withered hay ; ; Or Aiko a flower with leaves of Tyrian 


1 Gaditana cubile.] Gades is an and . the ſtraig ** of Gibraltar, 
in the fouth part of Spain, divided from the continent by a all crerk; and 
it is ſtill called Cad?z, and corruptly Cates. This iſland the ancient⸗ imagined 
was the utmoſt boundary of the world towards the welt; and the poets feigned 
that the ſun, when weary with his bern through nn wentdown here inew Y 


the ocean to repoſe himſelf. 


rtioned to our offen- 


graſs, and 


8 


purple, | 3 
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Murice, ut vultu modicè ſerenod ſxestis Tyrie mwrice, ut 

- Rift, afflatu tepidi repente _ Crit ultu modice ſerers, 

..  Concidit'avftri. th n 

17 Sed Dei aeterns bonitate in: Ne 

17 Sed Dei aeterna bonitate in aevum terna bonitate Dei, coetus 

py Tutus acternum remanet piorum 8 5 If N orum remanet tutus in 
Coetus, et longa ſerie propago 77 oP aefermum acuum, o& ſera 
Sera nepotum ; | | ; |frapagonepotum longa ſe- 

18 si nec aeternas violabit i&i N 
Aue AM : Ixeternas leges foederis ic- 
Foederis leges, memorique juſſſa 4, gue ſervarit joſſa mo- 

Mente ſervarit, referatque vita |; |mori-mente, que referat 

'/ Puriter acta. „ oo DRuR ee 343 ent he 4 puriter. 

| Ille flann i p Ig ne t immatum 
. l flammantis ſuper alta coeli I ſuper alte exſmine 
Culmina immotum ſolium locavit, ammantis coeli, et faci- 

Et lyo nutu facile univerſum . Ie temperat uni verſum 
Temperat erben. * | mnundum ſuo nutu. 20 

20 Angeli juſſis Domini miniſtri, IIe 


Fan . | 00 Joe Des, angeli miniſtri 
_ zum jus eſt quibos * poteſtas e 2 Demin, Ee. 
Cuncta cogendi, Domino Deaque ift et Poteſtat cogendi 
N Pangite laudes. N I cuntta ſub jugum 9 
21 Quique:caltrorum comites meretis Paxgite laudes Domine 
Sub ducis tanti imperio, audientes 1 


— 
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148 que: Deo, comites caſtro 
Seduſò didis, Domino Deoque rum, que qui merelis ſub 


|imperio tanti ducts, ſedu- 


-— Pargrte Jaudes, TY | I audientzs diftis. 22 
22 Quaeque per vaſtos ubicunque fins I Plaudite, (et) pangite 
 Imperti, pollens opifex creavit. | . 15 auAori, Ver . 

3 . . | | gue Deo, quacgue poliens 

K due, auclori Domino ** | * 54 een rt nm 


Pangite laudes. pes vaſtos fines imperi. 
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purple, as ſoon as it hath ſmiled\ with countenance modeſtly chearful, it 
quickly falleth down by the breath of the ſultry ſouth. wind. 17. But 
by the eternal goodneſs of God; the.aiſembly of the pious remaineth 
ſafe for ever, and the future iſſue of their deſcendants in a long ſeries : 
18. if they vjolate not the eternal laws of the covenant (they have) 
made, but retain his commandments in their remembrance, and imitate 
(them) by a life ſpent in purity. 19. He hath placed his immoveable 
throne above the Jofty tops of the ſparkling heaven. and eaſily gover- 
nech the whole world by hig nod. 20. Give praiſes unto your Lord and 
God, | ye angels who wait for the Lord's commands, who have the au- 
thority and power of bringing all things under his yoke. 21. Give praiſes 
unto your Lord and.God, ye attendants of his camp, who fight under the 
command of fo great a leader, aſſiduouſſy obeying his orders. 22. Clap 
your hands, (and) give praiſes to your anthor, the Lord God, whatſoever 
the almighty Creator hath made, throughout the. extenſive bounds * 
| | his 
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Mens Deo prates cane, redde grates | Mens, cane grates Deo: 
Mens Deo: hand ſenſus petat, et remotis | PC 1 grates Deo: 
Quiſquis eſt 6bris vigor, et beatam ' | enſaq, et graz hut vigor 


g eft in remotis fibris, pe- 

Nomen honoret. hy tat ct honoret hunt beatum 
3" 7 * | . ann. 

P 8 A L. Civ. . fal. CIV. Cenam te, 


＋ E rerum, Deus alme, canam Dowinum- ROT} 
que patremque : I Magne parents, quam ve- 
Magne parens, ſanctã quam majeſtate verendus,] rendas fan a mojeſtate, 
Aetheris aeternas rector moliris habenas! | reffor moliris acternas 
2 Te decor, auratis ambit te glofia pennis, "ng 2 7 2, 3 | 
Et circumfuſum veſtit pro tegmine lumen. ambit) 7 jul 42 2 | 
Tu tibi pro velo nitidi tentoria eoeli, if circanfolum een 
3 Et liquidas curyo ſuſpendis fornice lymphas : veftit (te) pro tegmine - 
Et levibus ventorum alis per inania vectus, tu. pro vels tibi, |ſuſpen- 
Frenas ceu celeres volitantia nubila currus. 2 1% * — coeſi, et 
4 Apparent accinctae aurae flammaeque miniſtraey fernice.: 9 r > 
5 Ut juſſa accipiant. Stat nullo mobilis aevo isania levibus alis vents- 
Terra, ſuper ſolidae nitens fundamina molis, rum, | frenas aubila voli- 
6 Pollenti ſtabilita manu: terra obruta quo 
PFluctibus, ut fuſo ſuper ardua culmina velo: 


tantia cen celeret curras. 
4 Aurae que flammae ap 
parent (tanquam) miniſ- 


3 TD | p trae accintiae ut accipiant 
juſa. 5 Terra ſtat mobilis uullo acvo, nitens ſuper fundamina ſolidae moliz, ſta- 
bilita pollenti manu : 6 Terra ( fuit) quondam obruta fluftibus, ut velo fufo ſuper ar- 
dua culmina (montium)-: | ee . 
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his dominion. O my ſoul give thanks anto God; render thanks unto. 
God, O my ſoul: let my ſoul ſeek him, and whatever vigour there is 
in my inward parts honour his bleſſed name. eee NN 


- 
- lt oo — 


| 
t | { N may [ 
t . e 22 | 
1 Will celebrate thee, O God, the Lord and the parent of the unirerſe: 
: O Almighty Father, how venerable with holy majeſty doſt thou 1 
) (as) governor conduct the eternal reins of the heaven? 2, 3. Thee | 
e deauty and glory encompaſſeth with their golden wings, and ſurround-. 
- ing light covereth thee as with a garment. Thou for a curtain ſfuſ- | 
- nendeſl the canopy of the bright heaven, and the liquid waters in a 
d circular arch: and thou being carried through the, (ethereal) void o 
j- the ſpeedy wings of the winds, bridleſt the - [af flying like ſwift cha- 
s riots. 4. Gales of wind and flames of fire attend (as) thy ſervants, rea- 
EC dy to receive thy orders. 5. The earth ſtandeth immoveable for e- 
p ver, reſting on the foundgtions of its ſolid maſs, being eſtablithed by | 
er thine almighty hand. 6. Thus earth (was) formerly covered with the | 
pf waters, as with a yail ſpread over the lofty tops (of the mountains): | 
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759. Sed fall tua vox in- 
er.epait (illos), que aurae 
inſonuęre tremendo toni. 
tern, erat cernere monte: 


7, 8 Sed ſimul increpuit tua vox, tonitruque t 
1 a ' mendo | 2: 817 Fs 5 
Infonaere aurae, paullatim aſgendere montes 
_ "Cernere erat, ſenſimque cavas ſubſidere valles,} haun aſceudere, ue 
 Inque cavas valles trepidas decurrere lymphas. caves valles ſenſim ſub. 
9 Ness iterum immiſſa tellus ſtagnaret ab unda. Pe 
_ © Limitibus compreſſa ſuis. xefonantia plangit N n 
Littora, praeſcriptas metuens tranſcendere me- n i 8 pew eb. init 
666: is; In S122; luda compreſſa ſuis k- 
10 Tum liquidi ſontes imis de: eellibus augent | mitibus, plangit, reſonar- 
REM Juming, per virides undas. volventia campos: tia littora metuens tran- 


11 Vnde ſtim ſedent pecudes, Aut pinguia tondent | Sahil Ys — 
— Paſcua, Ae feris onager ſaxa invia Avis 4 Roni di fontes de imis col- 


112 lIncalit: hic levibus quae tranant ara pennis, | lihus agent flumine, vcl- 
Per virides paſſim ramoy ſpa tecta volucres ventie undes. 3 

| w. | Campos; 1x unde pecudes, 
.. ²˙— ˙ ef ond Page. 
„„ 1 Ia, que ongger qui inco- 
13 Tu pater abreeg montes. campoſque jaoentesſ ii: 2 hs 725 filvis, 
| Nectare coeleſti {aturas, foecundague rerum ent ſitim :. 12 volucres 

Semina vitales in luminis glicis as. 

la ſceni: 


| quae tranant aera _Ievitus 
nde Nas humanos geniale aſſurgat in uſus : 


— 


| 2 | Da eunjy, hic paſſim conce- 
14 Vge e erp es or 2 
rides ramos, mulcent 
1 fol | | NE Jola loca 3 
13. Th, pater, ſaturas arrets montes que jacentes campos coeleſti nettare, que elicit 
Foecundn ſemina rerum in vitales oros luminis. 14 Unde pebus car pat nova paula 
vi ridis foeni : unde geniale olus afſurgat in humanos EI 3 


— 
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7. 8: but as ſcon as thy voice rebuked (them), and the beavens te- 
ſounded with thy tremendous thunder, mountains might be ſeep,gra- 
dually to aſcend, and hollow sallies ſenſibly to fink down, and the 
trembling waters to run into theſe hollow vallies. 9. And leſt the 
earth ſhould again be deluged by the ineroaching waves, (they, be- 
ing) cbuſined within their proper limits, beat the reſounding ſhore g; 
afraid to paſs over the bounds preſcribed (to them). 10. Then. clear 
. fountains from the bottom of the hills augment the rivers, thet roll 
their waters along the verdant plzips : 11. whence the cattle Which 
browſe on the fat paſtures, and the wild aſs which inhabiteth inacceſſi- 
ble rocks in the wild foreſts, may quench their thirſt ; 12. The birds, 
Which fly through the air with nimble widgs, here crawd together their 
habitations every where among the green. branches, and. cheer the ſoli- 
tary places with their wlid notes 13. Thou, O father, abyn-, 
dantly filleſt the lofty mountains and the humble plains with" thy ce- 
leſtial nectar, and bringeſt forth the fruitful ſeeds of things into the, vi- 
tal regions of light, 14. Whence the caule may crop the freſh. f0d-- 
der of green bay: whence pleaſam herbs may ſpring up for the uſe of 
* | | man: 


- 
\ , 


„ 
. 
% 


\ 


Lib. IV. 


15 Quaeque novent feſſas cerealia munera vires. 
Quaeque hilarent mentes jucundi pocula vini, 
Quique hilaret vultus ſuecus viridantis olivi. 
16 Nec minus arboribus ſucci genitabilis humor 
Sufficitur : cedro Libapum frondente coronas, 
17 Alitibus nidos : abies tibi conſita ſurgit, 
Nutrit ubi implumes peregrina ciconia foetus. 
18 Tu timidis montes damis; cava ſaxa dediſti, | 
Tutus ut abſtruſis habitaret echinus in antris. 
19 Tu lunae incertos vultus per tempora certa 
Circumagis : puroque accenſum lumine ſolem 
Ducis ad occiduas conſtanti tramite metas ; 
20 Inde ſuperfufis cuncta involventibus umbris, 
Per tacitas ſpargis nocturna ſilentia terras. 
21 Tum fera prorepit latebris, filviſque relictis 
Praedator vacuis errare leunculus arvis 
Audet, et è coelo mugitu pabula rauco 
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iſus: 15 que cerealia 
munera quae novent feſ= 
ſas vires, que. pocula ju- 


cundi vin quae bilarent 


mentes, que ſuccus viri- 
dantis olivi qui bilaret 
16, 17 Nec 
genitalibur humor ſucct 
minus ſufficitur arbori= _ 
bus: coronas Libanmn 
frondente cedro nidos ali- 
t ibus: abies conſita tibi 
ſurgit, ubi peregrina ci- 
conia nutrit implumes 
foetus. 18 Tu ded:/tt 
montes timidis damis; cg- 
va ſexa, ut echinus 22 
taret tutus in abſtruſis an- 
tris, 19 Tu circumagis 
incertos vultus lunge per 
certa tempora : que, con- 


22 Te patrem expoſcit: dein rurſus, ſole renato 
Abditur occultis praedatrix turba cavernis: 
23 Inque vicem ſubamt hominumque boumque la 
Dore, 0 1 
Donec ſera rubens accendat lumina veſper. 
per tacitas terras. 
ictis ſilvis, audet errare vacuis ar vis, et rauco 


J WW. DF. WG WS. e 


* 


. } _— — 
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flenti tramite, ducis ſo- 
lem, accenſum puro lumi- 
ne, ad occiduas metas. 20 
Inde involventibus um- 


Tris ſuperfuſis cunct a, 


Pargis noFurna fſilentia 


21 Tum fera prorepit latebris, gue leunculus praedator, re- 
| mugitu, expoſcit te, patrem, pabula e 
caelo: 21 dein, ſole renato, praedatrix turba rerſus abditur occultis cavernis : 23 que la- 
bores gue hominum que boum ſubeunt in vicem donec rubens veſper accendat ſera lumina. 


3 


— i 
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man: 15. alſo bread to recru 


the foreign ſtork oouriſheth her unfledged young. 


of his going down, 


Ti 


it his waſted ſtrength, and cups of 
pleafant wine to exhilarate his ſpirits, and the juice of the verdant olive 
to cheer his countenance. 16, 17. Nor is the genial moiſture of ſap * 
worſe ſupplied to the trees: thou crowneſt Lebanon with the leafy ce- 
dar for neſts to the birds: planted by thee riſeth the fir · tree, where 


18. Thou haſt ap - 


pointed the mountains for the timotous deer; the hollow rocks, that 
the hedge-hog might dwell ſafe in his hidden caverns. 
makeſt the face of the moon to wax and wane at certain ſeaſons: and, 
in a regular track, leadeſt the ſun, ſhining with clear light, to the place 
20. After which, all. involving darkneſs drawing 
on, thou ſpreadeſt nocturnal ſilence over the ſtill ear th. 
wild beaſt creepeth forth from its den, and the ravenous young lion, 

having Jeft the woods, ventureth to range through the empty fields, 
and, with, hoarſe roar, demandeth of thee, its creator, food from 

heaven: 22 then, the ſun riſing, theſe beaſts of prey are again hid 

in their covert dens: 23. and the Jabours of men and of oxen take 
placę in their turn; till the ruddy evening light up the ſtars of night. 


19. Thou 


21. Then the 


24. 


© 


| 
| 
| 
| 
15 
| 
| 


| 24 Sic pater in cunctos didis te commodus uſus. 24 Sic, pater, commndus 


Quaeque ſuo proprium poſcunt in tempore vic- 


the tranſparent deeps 


%  F$3 4 enn © ov. Lib. 1y, 


Nec tantum tellus, genitor, tua munera ſentit 

25 Tam variis foecunda bonis; fed et aequo 
y ponti ou 
Fluctibus immenſas circumplectentia terras, 


didis te, in - cunctos 
uſus. Nec, genitor, tel. 
lus, foecunda tam wariis 
bonis, tantum ſentit tua 
munera ; 25 ſed et ae- 


Taam laxo ſpatioſa ſinu: tot millia gentis ora ponti, ſpatioſa tam 


squamigerae tremulà per ſtagna liquentia caud a] 4% inn, cireumpletien. 
26 Exſultant: tot monſtra ingentia et horrida vifu tia immenſas terras fluc- 


g tibus : tot milli 
| Veliferas circum nant puppes: grandia cete ns 31 
Effingunt molles vitreo ſub marmore luſus. | caude, exſultant per li- 
27 Atque adeò quae tetra arvis, quae fluctibusſ quentia fagna, 26 tot 
© _aequor drab | _— monſtra et hor- 

\ IT 8 rida viſu, t ci 

Educat, à te uno pendent, pater optime, teque por Armen 8 WT} 
grandia cete effi unt mol- 
les luſus ſub vitreo mar- 


BC > 11 


28 Te magnam pandente manum, faturantur a-] were. 27 Aigue adeo 
1 25 | . bande RIES n ; terra educat arvis, quae 
29 Omnia: te rurſus vultum condente, fatiſcunt. 


(omnia animalia quae 


aequor ( educat) fluttibus, 
pendent à te uno, optime 


Pater; que quaegue pof- 


Te tollente animam, ſubito exanimata recur- 
rant % Ty 4 4.0 . 


& © 


30 In cinerem : inſpirante animam te denuò, ſurgitſ cht te, in fuo tempore, 


Illico  foecundae ſobolis generoſa propago, Proprium victum. 28 


| ey Fe pandent 
Et deſolatas gens incolit aurea terras. 1 gore es = 52 


31 Sic eat, & nullo regnet cum fine per aevum | turantur : 29 te rurſus 


; 4 condente vultum, fatiſ- 
cunt. Te tollente animam, ſubito exanimata recurrunt in cinerem: 30 te inſpi- 
rante animam denua, illico generoſa propago foecundae ſobolis ſurgit, et aurea gens 
incolit deſolatag terras. 31 Sic eat ; O divina majeſtas regnet per ae vum 


— — ” ws 
B ” 
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24. Thus, O father, thou ſuiteſt thyſelf to all occaſions. Nor, O Fa- 


ther, doth the earth, that aboundeth with ſuch variety of good things, 


alone ſhare of thy favours ; 25. but likewiſe the ſeas, that ſtretch out 


with ſuch capacious boſom, encompaſſing this vaſt earth with their waters: 


ſs many thouſands of the ſcaly race, with tremoulous tail, play through 


26. ſo many monſters, huge and hideous to the fight, 
ſwim about the ſail-bearing ſhips; and great whales make pleafant.ſport un- 


der the clear ſurface. 27. And thus (all the creatures) which the earth 
maintaineth in its fields, or the ſea in its waters, depend on thee alone, O 


moſt gracious Father; and all of them ask of thee, in due ſeaſon, their pro- 


per food. 28. When thou openelt thy bountiful hand, all are abundantly 


ſatisfied ; 29. thou again hiding thy face, they are conſumed. When 
thou takeſt away their breath, they forthwith dying rerurn to their duſt; 
30. thou %gain breathing life into them, inſtantly a . generous race of 


fruitful offspring ariſeth, and this golden generation inhabiteth the de- 


folate earth, 31. So let it be; O may the divine majelty reign for e- 
| Sow / EE RA FFI Wa $a yet --- 


e ie oe EY 


bd ** 
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33. Him will I worſhip, as long as I live, whilſt my breath. ſhall at. 


his power, our al glory. Let the hearts of thoſe that love him, and 
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Majeſtas divina: ſuumque in ſecula laetus | cum nullo fine: que De- 
32 Nuit opus Deus : ille Deus, quo territa tellus] Done fern oor pn. 
gane gen e alen, e i, 9 
Fumitera trepidum nebulz teſtante Pavorem. {| tremit ; tangente, mon- 


33 Hunc ego, dum vivam, dum ſpiritus has reget] tes vaporant, fumifern 
artus, 1 teſtante trepidum 


| pavorem. 33 Ego uſque 

34 Uſque = tantim ille meas faciliſque bo- ,n hun, Gum vm 4 
dum ſpiri : 

Accipiat yoces ; nempe illo oblector in uno. | tas : 1 1 I 75 

25, At vero impietas plane exſtirpetur ab ima facilis que bonus, acci- 
Radice, et ſcelerum ſtirps nulla repullulet : ac pat meas voces : nempe 


nos oblefor in illo uno. 2 5 
At vero i tas plane 

Te rerum, Deus alme, patrem Dominumque extirpetur —_ 3 | 
— 2 | et . nulla ſtirps jcelerum 

L repullulet: ac nos, alme 
Deus, canemus te, patrem que Dominum rerum. 


MK IP io | CY. pfal. cv. Canite Do- 


I Anite Dominum, et invocate nomen ejus: 8 ap Bake vin = 


exteris orbem illuſtria fafta ex- 


Facta gentibus per orbem praedicate illuſtria teris gentibus 2 Ille (e- 


2 Ille ſermo, carmen ille; et illius miracula, rit) ſermo, ille (erit ) 
3 Nomen ejus, numen ejus una nobis gloria. % en i mar- 


cula, 3 ejus nomen, e-. 
Hunc amantum et hnnc petentum palpitet coiſ jus aumen, ula gloria no- 


gaudio. bis. Cor amantum hunc, 
let petentum hunc, palpi- 


b 


——_— 


| —— — 
— 


ver without end; and may God rejoicing preſerve his own make for ever : 
32. that God, at whoſe nod the earth affrighted trembleth ; at whoſe 


touch the mountains ſmoke, a black cloud eeſtifyiog their quaking fear. 


mate my body. 34. May he only (who is) merciful and gracious, hear 
my interceſſions: for I delight in him alone. 35. But let impiety be 
quite extirpared from the loweſt root, and may no (remaining) ſtock of 
wickedneſs ſprout forth again: and we, O gracious God, will yu 
thee, the Father and Lord of the univerſe, 


3 PSALM cv. 


Raiſe ye the Lord. and call upon his name: publiſh throughout the 
world his illuſtrious deeds to foreign nations. 2. He (ſhall be) 
our diſcourſe, he (ſnall be) our ſong; and his miracles, 3. his name, 


of thoſe that ſeek 2985 leap for joy. 4. Seek ye his ſtrengih, (the 
1 1 2 | __ 


\ 


PSA f r m 
Robur ejus, pignus ejus ſacroſanctum roboris | tet gende. 4 Petite + 
1 Petite; vultum ejus beatum continenter quae- It rob, ( arcam) ſa. 
ritie. 88 


e um pignus ejus ro- 
| F Subeat animum quanta noſtris edidit majoribus 


boris; quaerite ejus bea- 
tum nomen continenter. 


Signa, quae portenta; legum ſeita quae reli- 5 Subeat unimum, quants 


r | | 3 11 Ana let) quae portenta 
s Vos Abrami, vos Jacobi pdſteri, ſervi Dei 79 8 

i f rita regum quae re- 
Separati, forte lecta nauo, vos alloquor. an 6 Alloguor vos, 


Ille rerum rector unus, orbis unus arbiter,] 257 offeri Abr 
8 Pacta neſtris firma ſervat facta cum majoribus: 79 Fervi 
Verba meminit: mille ſancta in ſecla neQtit| Pei ſeparati, natio lec- 


floedera, | ta forte. Ille unus rec- 

9 lea primitfis cum Abramo, deinde jurata Iſaco: dia, 8 u fem 2 xa | 
10 Iſaci ſancita nato, lege non mutabili: ta falts cam ' noftris ma- 
Poſteriſque ſempiterno roborata vinculo ; Joribus ; meminit vecba: 


11. Quum, Tibi Chananea, dixit, arva ſorte di- neftit foedera ſantta in 


vidam- | |; mille ſecla, g primitus ic- 

- T | b ua — ad | illi d 4 ta cum Abramo, deinde 
12 Turba numero patyo quamvis adyena illic de- 15 4a Varo: 10 ſancito 

; geret, | nato Tſaci, non matabili 


Aucta nondum ſtirpe longis temporum decure, lege - gue roborata poſ- 
| teris ſempiterno vincu- 


| ſibus: | ; 

13 Regna quanquam et nationes exſul errans ver- <> Ah N a 3 
teret : : . 

| 0 3 5 3 8 forte. 12 Duamvis turba 

| 14 Hos tamen Dei benigna fovit indulgentia 2 . par- 

| | 5 es vo numero, ſtirpe non- 

dam autta longis decurſtbus temporum : 13 quanquam errans exſul verteret regna et 
nationes: 14 tamen henigna indulgeutia Dei fovit bos: 5 8 e 


—— — —— — — — — — 

ark) the ſacred ſymbol of his ſtrength ; ſeek his bleſſed face continual- 
ly. 5. Call to mind, how great figns (and) what wonders he ſhewed to our 
anceſtors ; (and) the ordinances of his laws which he hath left. 6.1 
addreſs myſelf to you, O ye ſeed of Abraham, ye (poſterity) of Jacob, 
Je fervants of God ſet apart, a nation choſen by lot. 7. He the 
alone governor of the univerſe, the alone ruler of the world, 8. 


breth the words, he preſerveth theſe covenants inviolable to a thouſand 
generations, 9. (which were) firſt entered into with Abraham, then ſworn 
| unto Ifaac : 10. ratified to the ſon. of Iſaac, by an immutable law: and 
| confirmed t6 bis poſterity by an everlaſting bond; 11. when he aid, I 
will divide unto thee the lands of Canaan by lot. 12. Although this 
family lived there (as) ſtrangers, (but) few in number, their ſtock not 
being as yet increaſed through a long courſe of time: 13. Though 
| (like) wandering exiles they ſhifted about from one kingdom and nation 
W to another: 14. yet tlie abundant favour of God ſuſtained them: 
1 | and 


keepech ſtedfaftly the covenants made with our anceſtors ; he remem- _— 


Ul 
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Vimqueduram praepotenti dextra ab iis arcuit: 
Et minis reges potentes tetricis c * z 
15 Ne mihi, inquit, conſecratos, ne mihi unctos 
tangite; 
A meis, moneo, prophetis abſtinete i injuriam. 
16 Quum famem voracem in orbem contumacem 
induceret, 
Gentibuſque. alimenta latè noxiis ſubduceret, 
19 Praevium miſit miniſtrum Nili ad arva fertilis : 
Filium pulchrae Rachelis mango turpis vendi- 
dit ; 


18 Carceris latuit tenebris, crura vinctus compede; 


19 Somnii donec ſoluti nora regi veritas, 

20 Crura ferro liberavit, ſolvit animum crimine: 

21 Et nova ſortis beni gnae jam viciflitudine, 
Regiorum ſervulorum ſervus ante ignobilis. 

22 Frena rerum tractat unus: nuper è cuſtodia 
Miſſus, aulae purpuratos nunc coërcet vinculis: 
Et ſenum juvenis ſeverae praeſidet prudentiae. 

23 Iſaci tandem propago culta linquens patria, 
Pinguis ad fluenta Nili caſtra fixit advena. 
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que arcui t,duram vim 4 
illis pra epotenti dextra : 


| et compe-ſcuit potentes re- 


ges terricis minis; 1s Ne 
tangite, ingnit, conſec ra- 
tos mibi, ne (tangite) unc- 
tos mibi ; abſtinete, mo- 
neo (vai), injuriam a me- 
is prophetis. 16 Duum 
induceret voracem famem 
in contu macem 9rbem, que 
ſubduceret noxiis gentibus 
late alimenta, 17 miſit 
miniſirum prat vium ad 
arva fertilis Mili: tur- 
pis mango venc lidit filium 
pulchrae Rachelis: 18 
latuit tenebris carceris, 
vinttus crura compete ; 
19, 20 donec veritas ſome 
nit ſoluti nota egi, libe- 
ravit crura ferro, (et) 

gt ammuns crimine : 
21 et jam nova viciſſitu- 

qu benignae ſortis, (il- 
gui fait) ante ignobilis 


ſervus regiorum ſervuloram, wnus traftat frena rerum? 22 645 gui fait) nuper miſſus 
e cuſtodia, nunc coercet pur puratos aulae vinculis, et juvenis praeſidet ſeverae pru- 


dentiae ſenum. 


fuenta pinguis Nili. 24 Ac, 


* 


23 Tandem ebe Tfaci linguens patria _ advena, fixit caſtra ad- 


— 


— 


and he warded off o ppreſſire violence from them with his omnipotent 


atm: he alſo reſtrained powerful kings 


by theſe awful threatnings; 


15. Touch not, faith he, thoſe whom I = conſecrated unto myſelf, 
touch not mine anointed ; abſtain, I intreat (you), from injuring my 


prophets. 
world, and took away from the 


16. When be brought devouriog famine upon the rebellious 
guilty nations every where their food, 


17. be ſent a ſervant before to the lands of the fertile Nile: the baſe 


lave · merchant ſold the'ſon of the beautiful Rach 


cealed in the moſt gloomy apartment of a priſon, having his legs 
with a fetter; 19, 20. till the truth of the dream he had interpreted 
being made known to the king, freed his legs from the iron-fetter, 


(and) abſolved his ſoul from « crimes laid to bi 


el : 18. he lay con- 
bound . 


is charge: 21. And; 


now, by a new turn of favourable fortune, (he who was) before the 
i2noble ſlave of the king's men- ſervants, alone rnanages the reigus of 


government : 22. (he who was) lately releaſed from 


bindeth the princes of the court with chains : and 


preſideth over the grave wiſdom of the ſenators. ' 


iſon, now 
(ond a youth, he 
At length the 


face of Iſaac leaving their native lands, (as) ſa} "il pitched their 


camp 


— — -- — = — 
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24 Ac, Deo ſovente, laeta ſtirpe ſic refloruit, 
Viribus brevi ut praeiret inquilinus incolas. 


Lib. Iv. 


Deo fovente, fic refl- 
ruit laeta ſtirpe. ut bre- 


25 Tum Phari rector ſuperbae, mente verſa, vt inguilinus Prueiret in- 


. Abramidas 


«A 


Fraude molitus nefanda ſtirpitus revellere : 


26 Circulo donec voluto deſtinati temporis, 
Legifer cum fiatre Moſes miſſus eſt divinitus ; 
27 Ac Pharon Pharique regem terruit miraculis. 
28 Ergo natura, imperantis non rebellis juſſibus, 
Veſtiit polum tenebris, et ſolum caligine 
TCondidit, ceu nocte caeca ſole juſſo cedere, 
29 Unda decolor cruoris tabe rivos polluit, 
Squameaeque ſtrage gentis inquinavit littora. 


colas viribus. 25 Tum 
rector ſuperbae Phari, 


mente verſa, molitus, ne- 


fanda fraude, þ ſitrpitus 


revellere Abramidas : 26 
donec, circulo deſtinati tem- 
ports voluto, legifer My- 
ſes, cum fratre, miſſus eſt 
divinitus ; 27 ac terruit 
| Pharon, que regem Phari 
miraculis. 28 Ergo na- 
tura, non rebellis juſſi- 
bus imperantis, veſtiit 


30 Terra felix ante frugum, morenuncpraepoſtero,| polum tentbris, et condi- 


Turpibus foecunda ranis ſqualet : ipſa regia 
Foeta ranis, ipſa regum foeta ſunt cubilia. 


dit ſolum caligine, ceu 
caeca nofte, ſole juſſo ce- 


31 Fuſa deinde nube densà muſca Memphin occulit: 47e. 2 Unde decoler, 


Et pediculorum ubique foeda erant examina. 
32 Inſtar imbrium ruebat miſta flamma grandini, 


bus. 


polluit ri vas tabe cruoris, 
que inguinavit litture ſtra- 
ge ſquameae gentis. 30 


33 Arbores nudans comantes fronde, flore, fruQi-| Terra ante felir frugum, 


nunc, prae poſtero more, 
Foecunda ranis, ſqualet ; 


regia ipſa ſunt foeta ranis, cabilia ipſa regum ( ſunt) focta (ranis). .31 Deinde muſ- 
ca, fuſa denſa nube, occulit Memphin; et erant ubique foeda examina pediculc- 


Ul 
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rum. 32 Flamma miſta grandini ruebat inſtar imbrium, 33 nudans comantes arborgs 
Fronde, fore, (et) fruftibus. 34, - : | 


k 


camp by the ſtreams of the fertile Nile. 24. And, by the fayour of 
God, they ſo increaſed again in fruitful offspring, that, in a ſhort 


time, the ſtranger exceeded the inhabitants in numbers. 25. Then the 


king of proud Egypt, his heart being turned, intended, by baſe treach- 


ry, utterly to extirpate the race of Abraham: 26. till, the period of 
the appointed time being completed,the legiſlator Moſes, rogether with his 
brother, was ſent of God; 27. and terrified Egypt, and the king of 
Egypt, with wonders. 28. Therefore nature, not rebellious againſt 


the orders of its Lord, cloathed the heaven with darkneſs, and covered 
the face of the earth with thick clouds, as in a 


dark night, when the 


ſun is ordered to retire. 29. The water diſcoloured, polluted the fi- 
vers with blaody gore, and defiled the ſhores with the ſlaughter of the 
ſcaly race. 30. The land (that was) formerly fertile in corn, being 
now, in a preternatural manner, fruitful in vile frogs, putteth on a loath- 
ſome appearance; the very palaces, the very bed - chambers of their princes 
teem with frogs. 31. Then flies, iſſuing forth in a thick ſwarm, cove- 
red (their capital city) Memphis; and there were every where filth 
ſwarms of lice. 32. Lightning mixed with hail, fell down like ſhow- 
ers, 33. {tripping the buſhy trees ef leaf, flowers, (and) ſruits, 34, 35. 


What 
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| 34, 35 'Quod reliquit atra grando, mox locuſts 

| perdidit: as i 1 4 ” * l 
Bruchus abſtulit, locuſtas quod voraces fugerat | "4 

36 Tot malis ſubinde faevis ita Nili regia, | ob ſult. "A 7 65. En 


Quum ferox non mitigaret contumaces ſpiritus, ſ rox regia Nt 1 
Dira populum mox in ipſum verſa poena ſaeviit. ¶ inde ifa tot ſaevis ma- 
Prima pignorum repentè per penates omnium 8 ap 

Occidere : cuncta planctu, cunRa fletu perſo-|,,,,, facviit verſe 15 
nmaant. . | (pulum ipſum. Prima pi- 
37 Rege tandem pertinace cladibus perterrito, [gnorum repente occidere 

1 iquit. } er penates omnium: cn 

| * gens reliquit, jam tyrann C Tees) e plane. 
Dives auro argenteiſque barbarorum poculis : -| Perrinace rege tandem 
Nec tot-inter millia ullum languor attentaverat.|perterrito cladibus, ſanc- 

38 Ergo Nili jam pavore liberata regia, . _ [fs gens, jam Lbera 

Voce; vultu, plauſibuſque praeferebat gaudium. 

39 At parens memor benignus gentis electae ſibi 
Per ſiticuloſae arenae vaſtitatem impervjam 
Caſtra nubis texit umbrà, luce; noctem luridam| guor attentæverat | ullum. 
Ipnium late cot uſco temperavit lumine. zs Ergo regia Nili jam 
40 Arva, victum cum rogarent, texit imber alitum: e a D 

Panis implutt per auras more denſae grandinis f. 39 At Len 


| | : : _ L 4 nis parens 8 Mmemor Fen- 
tis eleflae ſibi, texit caſtra, per imperviam vaſtitatem ſiticulgſue arenae,, umbra 


dives auro que argente- 
is poculis barbarorum : 
nec inter tot millia lan- 


nubis luce; (et) temperavit luridam noftem lumine ignium coruſco late. 40 


Cum rogarent vidtum, imber alitum texit ar va : panis impluit per auras, more den- 
ſae grandinis. 41 a | 


* * 
my 


—— 
— 


What the dreadful hail left, immediately the lacuſt deſtroyed: (and) 
what had eſcaped the devouring locuſts, the caterpillar conſumed. 36. 
When the obſtinate court of Egypt, (after —_ repeatedly ſmitten 
with ſo many ſevere plagues, abated not its rebellious ſpirits, immediate- 
ly a dreadful judgment raged among the yery common people. Their 
firſt-born were ſuddenly (truck dead throughout all their dwellings: all 


(places) are filled with lamentation, and weeping, 37. When this 


ſtubborn king was at length terrified with the ſlaughter, the holy ng 
tion, now free from the tyrant, left Memphis, enriched with the gold aud 
the ſilver cups of theſe barbarians : nor among ſo many thouſands had 
ſickneſs ſeized any (of them). 38 Therefore the court of Egypt now 
delivered from their fear, expreſſed its joy by their voice, countenance, 
and acclamations. 39. But their indulgent parent, (ever) mindful of 
the nation he had choſen for himſelf, covered their camp, amidſt the 


pathleſs deſert of thirſty ſands, with the ſhadow of a cloud by day; 
(and) cheared the gloomy night with the light of meteors that ſhined © - 


all around, 4o. When they asked food, a ſhower of fowls covered 
the fields: bread ſhowered down through the air, in the manner of thick 


tu, cunfia fletu. 37 


ranno, religuit Memphis, 


hail, 


i 


256 


. 43 Sic parentum ſtirps 


41 Petra juſſa fudit undas : deque rupiy viſcere 
* 42 Ante ſicca ſolitudo flumen hauſit. Scilicet 
Foederis parens benignus immemor nunquam 


ſui, 


=: Quad ſibi _ caro cum Abramo ſempiternum fe- 


| piorum, tuta ductu numinis, 
Arvi liquit fraudulenta perfidi Peluſii: 


. 44 Qccupatis efferarum nationum ſedibus, 


Tradidit Deus labores impior um eis carpere: 
45 Sanctiones ut tenerent ſacraſancti foederis, 
Et piarum ad juſſa legum facta cuncta fingerent. 


27 -. 
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Petra, jufſe, fudit un- 
das: que de viſcere rw 
pis ante ſicca ſolituds 
bauſit flumen. 42 Sci- 
licet benignus parens nun- 
quam ( Fuit) immemor ſui 
foederis quod feceret ſem- 
piternum ſibi cum caro A. 
bramo. 43 Sic ſtirps 
piorum par entum, fut a duc- 
tu nu minis, liquit frau- 
dulenta arva pe rſidi Pe- 


| 4 : 44 Occupatis ſedi- 


bus efferarum nationum, 
Deas tradidit eis carpege 


* Laus, honor, decuſque Regi ſempiterno coeli - Iahores impiorum : 45 ut 


tenerent ſanctiones ſacro- 
fan#ti, foederis, et finge- 


©  - -Praeſeripta legis qui tuentur jugiter ! 


rent cunfta fafta ad jufſa piarum legum. Laus, honor, que decus ( ſit) ſempiterno Rei 


ctelitum. F | 

| 4.45 | I - Pal. CVI. Lardae 
Sona 7 To ye | 5 fame back 
1 TA adate Regem coelitum, Regem bonum * — 1 

| 1 4 Suiſque nullo non bemgnum tempore. 2 aeguet ga? 
2 Quis facta verbis aequet? eloquentia [uit GH eguetur potentiam 


ius elaguentis? 3 0 
ter beatos amantes aequi, 
et ui jugiter | tuentut 
| praeſcripta tuae legis: 


* 
i * ' 
* 
gm" . 9 i. * = LIE Ka * 
* , —— 


Quuis aſſequetur illius potentiam ? 
3 O ter beatos aequi amantes, et tuae 


> ws of * 


ail. 41. The rock, (when) commanded, poured forth ſtreams of 


water ; and from the bowels of the rock the former parched wilderneſs 


drank a flood. 42. For their gracious parent never (was) unmindful'of 


his covenant which he had made for ever with his beloved Abraham, 
43+ Thus theſe children of pious anceſtors, ſafe under the guidance of 
his providence; left the deceitful fields of the treacherous Pelufium : 
44. Having ſeized on the habitations of barbarous nations, God gave 


| them to enjoy the labours of the wicked: 45. that they might obſerve 


the ſtatutes of his holy. covenant, and frame all their actions according 
to the precepts of his ſacred laws. Praiſe, honour, and glory (be) to 
e eternal King of the heavenly hoſts, | e 


. e 7 LY BY | SL 
go ye the King of the heavenly hoſts, the good king, {who is) at 
no time unkind to his own. 2. Who in words can fitly expreſs 
his deeds ? Who ſhall come up to his greatneſs by the foree of language? 
3. O thrice happy they who love righteouſneſs, and who n ob- 

| n | erve 


Ln - 


* 


Ib. IV. 


Memento noftri facilis et favens, tuum I Ficiſi et farens ne- 
Proſpicere populum qui ſoles cdementia?· ee noſri clementii n: 
Et me ręviſe lenis ac ſalutifer; I þfoles proſpicere tam po- 
5 Ut ſeparati tibi bonis populi fruar, 
Carpzmque laetus quo fruuntur 'gandio, ur Forts Pepuli ſepara- 
| Hereditatique comes applaudam n Ti Abi. que laetus car pan 
6 Sceleſta proles cum ſcebeſtis patribus e guo frauntir, gue 
In te rebelles multa iniqua fetimus; b larde m Comes tdce le- 
Abominarida, dira perpetra vim. 
5 Nam nec tyranni Aegyptii ex ergaſtudo- 
Noſtri parentes liberi per te, tun 
Oſtenta graviter ponderàrunt, nec tune - 2 
8 elemente: 5 
Sed ptopter $ acquoris rubri, duces 
Adverſus animis turba contumacibus ; 9 
8 Obmurmuravit. At parens malis bonus 
Poenas temittis, ut tuam clemegti ag 
 Agnoſcar orbis, gt tremat potentiam. 114 
9 Nam comminanti ceſſit unda fluiuutn + 
Sulpenfa moles hibc et inde per ai | | 
Tranquilli arenagaridam dedit vam, f. 8 At bonus 
* 1 een remittys puenat ma- 
lis, ut or bis ,agnoſcat tuam clementiam, ef tremat potentiam. 9 Nan undo fluftuum 


tifer reviſe. me; 5, ut 


— ry 
* . 


' ® ® 


rarunt tua oſtenta, ner 


nere ſitae clemenliac 
atis mentis ſed turba, 


nmnurmuravi 4 adver{ts du- 
ces, propter undas rubri 


ceſſit cmminanti: moles ſuſpenſa binc et inde, dedit aridam viam per arena trangzile 


li ſali, cen figtrent ſolida veſtigia campis : 10 


—— _— 


* 9 * / — 
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ſerve the precepts of thy law 1 Do thou, gracious and favourable, 
remember us with that metcy wherewith thow was wont to look upon 


thy people: and merciful, and; briogig ſalvation, viſit me again ; 5, 


that I may enjoy 4be- bleſſings of that people whom, thou haſt {er apart 
'or thyſelf, and gladly ſhare. of that delight which they epjoy, and may. 
glory in company with thine inheritance. 6, We (who wy 


ted magy. iniquities: we have. perpetrated (things) abominable (and) 
dreadful ; 5, Fot neither did our fathers, delivered by thee from 


the ſlavery of the Egyptian ty tant, with due attention weigh thy wondert, 


neither remembered they thy. mercy with gratefu! hearts: but the 


people, with rebellious. ſpirit, murmured againſt their leaders at the wa- 


ters of the tech ſea. 8. But thou who. art an indulgent father, forgiveſt 
the wicked their offences, that the world may acknowledge thy mercy, 


and tremble at thy power. 9. For the water of the billow / retired at 
thy rebuke :- the body of the water being ſuſpeoded on this ſide and 


on that, afforded them a dry paſſage along the ſands of the calm ſea, 
TY 888 * ö dal ; 28 


Pl 


5 


pul-om: et lenis et ſala- 


conti macibus animis, ob-" - 


\ thine 1nhe! | a wicked 
offspring, rebels againſt thee, have, with our wicked fathers, commit: 
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13 Meturepulſo, protinus laſcivia 


| | s | 3 | 
que fratrem ducis. 17 Sed terra dehiſcens condidit faftioſos vaſto ſiniw, 18 gue 
 Porrens vorago .. | | ADE. 6 ee eee 
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Ceu ſolida campis ſigeren veſtigia: 5 donet liberati tyranio et 
IO Donec tyranno ert et 3 * a |crndelitate 70 — ati 
Crudelitate, tata tuti littora _ pane ee vob 
11 Tenuere : at hoſtes vorticoſo gurgite | 
Abſorpſit unda, cladis ut necnuntius puncius cladis ſupergſet. 
12 Supereſſet. Illic tum ſalutis compotes 12 Ilie campotes ſalutis, 
Fidemque verbis przbuere, et cantibus {© _ ha fem 
Cecinere feſtis numinis potentigm. * e OD 


cantibus, potentiam numi- 
ais. 13 'Metu repulſo, 


Animos rebelles perculit : nec amplins. | protinus laſcivia perculit 
Memineè re ſigna nec pericla priſtina. W ee 
19 Repente prava perciti libidige | e 1 
Art᷑re, verbis et Deum procacibus Kepente perriti, arſerc 
lItxæ impulerunt frena juſiz ſolvere: | prove dine, ft proct- 
15 Ac flagitatos impie dedit cibos, _ | cibus werbis impulerant 
Juſtiſque poenis impios cpercuit. | 1 2 

16 Nec pœna mentes, nec benjgnitas feras I 
Niollire potuit, quin procaciter ducem. ' | ercuit impios juſtis poenis. 
'Duciſque fratrem peteret æmulatio. Is (Sed) nec poena nec 

Et freta ſludiis ſemper ambitio malis. | benignitas potuit mollire 

17 Sed factioſog terra vaſto condidis a * 
18 Sinu dehiſcens, flammeique gurgitis per freta mali fludiit, 


 procaciter peteret ducem, 


* 


„ 
1 


— 
* 


— we 


as if they fixed their firm footſteps on plain groard : 10. till freed from 
this tyrant and the cruelty of their enemies, they ſafely arrived at more 
peaceful ſhores : 11. But the ſea ſwallowed up their enemies in its 
whirling deep, ſo that there was not even” one of them left to bring 
tidings of their deſttuction. 12. Being there in poſſeſſion of ſafety, 
they then both gave credit to his words, and ſung, in feſtive fongs, the 
power of the diety. 13. Their fears being diſpelled, forthwith wan · 
tonneſs ſeized their perverſe minds i nor remembered they any more 


' his wonders, nor their former dangers. 14. Being ſudtienly ſtung, 


they burned with vile Juſt, and with their froward words provoked 
God to looſe the-reins of his juſt anger: 15., He both gave the meat 


they impiouſly demanded, and chaſtifed theſe wicked men with juſt 


puniſhments. 36. (8ut) neither puniſhment nor goodneſs could ſoften 
their ſavage minds, but envy, and ambition that always dependeth on 
wicked means, wantonly ſeized their leader, and the brother of 


ll their leader. 17. But the earth opening ſwallowed up thoſe who re- 


delled in its capacious bcſom, 18. and che ftaming mouth of 4 fiery 
| : 3 . . gulph 
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Lib. IV. 


p S8 A L M u s 


Tortens vorago devoravit impios. 

19 Nec noxiorum monita tot pœnis modum 
Gens prava ſceleri fecit. Horebi in jugo, 
Proh facinus! ante imaginem bovis Dei 

20 o Imago ſeſe ſtravit, et fronde ſaturi 

Simulacra tauri coluit inſtar numinis ; 


i 21 Partae ſalutis nuper ingrata, immemot 


Miraculorum in urbibus Niloticis; 

22 Et fluctu eodem ſoſpites ſe, fabratoe 
Hoſtes ſuperbos d acftibas. = 

23 Ergo ſceleſtos i ira juſta perdere 
Ibat, fureuti ni Deo carum caput 
Pro gente Moſes obtuliſſet, et prece - -, 

24 Frenifſet iras. Nec tamen turbae furor 
Illic quievit, expetitum tam diu ä 
Uber feracis ſprevit agri : nec fidem 

Moſi docenti, pollicenti nec Deo | 


25 Habuit: tuinultu caſtra complens, reſpuit 


26 Imperia: donec ille munificus parens, 
| Delere promtas inter invia montium 


27 Toties rebelles, extulit dextram, et genus 


Per nationes impias diſperdere - 


Nec habnit . fidem Moſi docenti, nec Des pollicenti : 
reſpuit imperia : 26 donec ille mumificus' parens, 


* 
S 


/ 
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monita tot poenis noxio- 
rum, prava gens fecit 


_ | modum ſceleri. In jugo 


| Horebi, prob facinus ! 


ante imaginem bovis, 20 
| if coluit inflar numinit 


| | fimulacra tauri, ſaturi 
| Fronde ; 21 ingrata ſa- 


lutis nuper. partae 


| memer miraculorum ( edi- 


forum) in Niloticis ur- 


| his; aa et eodem fluftn 


2 A oſpites, (et.) 


Mes _ ſubri;- 


hs tg is eſtions, 
9 2 3 . 2 juſta ira 
ſceleſtos, 


* 
| 
that 
ni Trop al tuliſſet Deo 
furenti carum 1 pro 


| furor turbae quie vit il- 


| bic ; /previt uber feracis 


tam diu cxpetitum : 


25 — — caſtra tumultu, 
promtus delerr tolies rebelles inter 


in via — — extalit — 27 et -_ cnt — — per 


— F 
— 


gulph devoured the i impious. 
ments of the guilty, ſer this froward 
On the top 


boa 


nemies overwhelmed in its w birling billows. 
deous anger 
dered to God this his 
lication, 


wrath by ſopp 


19. Nor, warned 


of Horeb, ah what wickedneſs ! the image 
ted itſelf before the image of an ox, 20. and worſhipped 
of a bull, that is filled wich graſs; 21. forgetful of the lafety 2 
lately obtained, unnundful of the — (done) in the Egypti 
22. nd that in the ſame ſea themſelves were ſ. 


Rs. 


of God proſtra- 
as à diet; the 


an cities; 


„(and) their haughty e- 
23. Therefore his righ- 
was about to deſtroy thoſe wicked men, had not Moſes of- 
wow lite for the nation, and had ſtayed his 
Nor did the madaeſs of this 
eren there; they defviſed the plenty cf the fruitful country 


people {top 


Aammei gurgitis devora< - 
vit impios. 19 Nec, 


imago "Dei ſtravit ſeſe 


8 geute, ei frenaſſet iras 
prece. 24 Nec tamen 


by ſo many „ 
people bounds to their iniquity. 


ſo long 


hene 


cenrneſtly defired: Neither believed they when Moſes taught, nor 


iſed: 25. filling the camp with tumulr, thev diſdaiced 


when God prom 


dis commands: 26. till that munificent parent, ready to exti.pste thoſe - 
wo had rebelled fo often amidſt the deſart places of the mountains, 
lifted * his right _—_ 27: Err already eee to deſtroy 

| 2 thus 


5 


Sd. b. AL MUS. ov: | Mb 


28 Jam deſtinarat, Ante ſculpta wagina. ſimiat nations. 28 J 
| Iterum protervi procidere, et mortais terum praterui procidere 


ante ſculpta mnumina, et 
= | immolarunt thara ſue lec- 


tes boſtias mortais diis : 


4 


Diis thura, lectaſque imme larunt Balls: 2 
29 Deum ſceleribus provocaverunt novis, 


_ 


Aramque rurſum exaſperarant N ö 29 provoceaverant Deum 
30 Jufta incitatus donec ira Phineas. | |#ovis ſcelerihau, que rur- 
. Ferro ſceleſtam-puniit liceptiam, - - (ume xaſperarunt vindicem 


ir am: 30 donec Phineas, 
Et laerientem dexteram compeſcuit- incitatus juſta irn, puniit 


31 Domini, 1 e peperit aeternam decus, ſceleſtaa licentiom ferro, 
Quad nulla fileant poſterorum ſecula. ſet compęſcrit ſacvientem 
32 We contumaces ſupplicia tot ſpiritus ſdexteram Domini, 31 gue 
Calroverunt, Meribae ad undas quin Dei peperit 72 decus 
33 Rurſus furorem accenderent: : nec publico r 


—_ 


Moſes furore liber, etiam incredeis - : 3 

| _ Oratione vertit 1ram numinis ſerunt coptumaces ſpiritus, 
34 In ſe. Potiti Kere pactis Goibus, | ein txrſus. accenderent 

Nec impiarum ſemen omne gentium 5 DN $0 pods 


Difperdiderumt fupdirts, nee joſſus 4s , gal. 


Rectè monentis paruerunt_numinis : © | rore ctiam, incredalu o- 
35 Sed ſe profanis miſcuère mtikws. = ratianc, uertit iram nu- 


36 Didicere titus, ſervière Judigris 1 ry in fe. 36. Deinge 
Diis: ac, egram mancipati cultibus, 5 2 5 * 470 Yn 2 80 | 
mne ſemen in piarum aeg nec puruerunt 2 auminis monentis (iii) refte : 
25 Sed miſcuere oe. prof i. gentipus, "__ a. 36 frier ludicris Dus : 
ac, mancipati eorum cul- _ | en e . 


— 
em cod 
„ „ 


this whale 3 race n 1 nations. 28, They a again 3 
{ell down before graven dietięs, and offered frank incenſe and choice - 
victims to lifeleſs gods; 29. they provoked God by new. crimes, and 
again incenſed his avepging anger: 3o. till Phineas, ſtirted up by a 
holy. indignation, pyniſhed. their abomioable licentipuſneſs with the 
ſword, and reſtrained the raging bh hand. of the Lord, 3+. and Dara | 
to bimſelf eternal honour; concerning which no ages to come will be 
ſilent. 32. Nor did ſo many puniſhmenty reſtrain their rebelJjous ſpi-- 
Tits, but they a gain kindled the wrath of God beſide. the waters of 
Meriba: 33. Nor (was) Mole? free from the general madneſs ; be 
likewiſe, by his unbelieying ſpeech, turned the. anger of ' the the diety a 
+  gainſt himſelf. + 344, Then after they had got paſſeſhon of the promiſed 
| lands they neither entirely deſtroyed all theſeed of theſe heathen nations, 
nor obeyed they the commands of the Diety when admoniſhiog (them) 
for their good: 35. But they mixed themſelves with the heather na- 
tions, they learned their vices, 36. they ſerved their mock Getics ; and, 
l' dae enflaved to their n * kept their hands pure Wo | 
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| tibus, " fennere mans pu- 
res @ wall: ſcelere. - 
D uiape immolarunt filtot 
acfilias ad ares daemonum: 
33 ef tinxete ſculptos 
deos Tunvcuo  ſangurne_ ſuar 


Tenuè re puras 2 ſcelere nullo aanus, 
37 Quippe immolàrunt filios ac Glas 
33 Ad daemonum aras : et ſuae propaginie 
Tinxère ſculptos ſanguine-innocuo deos, 
Terramque fandtam polluerunt caedibus. 


39 In ſcelera proni abominanda, dam ſuae ; que Pollaerunt 
Manits adorapt opera, patrium Dem ſonam terram coedibus. 

4 Juſtas ad ĩras provecarunt, ut ſuam 72 A 2 pe moan 
Hereditatem abominatua, impiis | [owe fuce manuy,, 40 


In ſervitutem manciparet hoſtibus: | provecarunt Deum patri=s + 
2 Quorum ſevero pene contciti jugo um ad juſtas ira, 4x_uf 
| 4 * 54 0 5 9 f > | | oh q ' 
Poſuère ſae ram ſpiritfis ferociam. [Ane bee 


43 A hiberati ſaepe Domino vind ice, |; 
Rurſus rebelles ſpiritus in vindicem WS 
Sumse re; rurſus ob ſcelera pocnas fua 5 
44 Dedere : mitis hec Dei bonitas tamen 
1n rebus arctis innocentium à prece = Nr 
45 Avertit aurem: foederis memor ſut, -—- ſus ſumſere rebelles ſpiri- 
Poenas remiſit lenis et placabilis. kus in vi 


l 8 em ; (et) 
46 Quin et ſuperba corda genus barbarae, | r porta? 09 
Cui ſerviebant diruta jam patria, 2 oe 3 pe | 
Lepivit : animos gmnium ut per:tringeret. _ ver tir aurem 3 . 1 | 
nicentiuem in arffis rebun: I memox ſid focderis, lenis et placabil, remiſit_pgenat. 46 
Sum et lenivit ſuperba corda barbarae gentis, cui ſerviebant, patria jam diruta : 
ut imago. ſortis, flebilis-vel boſtibus, perſtriu- | 
—— — 9 — - 1 — _ -_ "0. 


(kind of) wickedneſs. 37. For they ſacrificed their ſons and daughters 
before the altars of deyils : 38. and ſtained their idols with the innocent 
blogd of their offspring, and polluted the holy land with murders. 39. 
Bang prone to commit abominable wickedneſs, while they adore the 
works of their own bands, 40 they provoked the God of their fathers 
to juſt wrath, 41, ſo that abhorring his own inheritance, he gave (them) 
orer to. be {layes to theit heathen enemies: 42. with whoſe heavy 


* 
——_— 


— — 


yoke being almoſt aruſhed, they laid afide-their ringovertiable Bercerieſs 


of ſpirit. 43- And thopgh oftentimes relieved by the Lord their delive- | 
ret. they again aſſamed their rebellious diſpoſitions agaialt their deliverer, 
(and) again they ſuffered puniſhments for their iniquities: 44. Never . 
theleſs the gracious goodneſs of God turned not away his ear from the 
prayer of the innocent (when) in traits: 45. being mindful of his 
covenant, merciful and placable, he remitted their pumfhments.. 46. 
Nay, he alfo ſoftened the proud hearts of the _barkarovs. nation to 
vhom they were ſlaves, their own country being N | 
Wat the appearance of their bard fate, (which was ſo wretched a) * 


„„ EE DDE HEE. nr ”) 


Imago ſortis flebilis vel hoſtibus. - 4 eret animos omnium. 4) 
Tu nos tuere, Domine noſter et Deus, 9 7 1 _ Do. 
Et e profanis gentibus recollige : | ge e profanis 2 


Ut te canamus, nomen ut ſanctum tuum uf conamus tt, af cel 
4$ Celebremus unum : populus omnis ut fimul _ brems ene fas 
Dicat, Deo, quem poſteri Abrami colunt, || fam, zarten unum: 4 


Sit laws; h ſecul ala; | ft ommis populus finul 
| f — in ſeculorum ſecula. 2 L que bous fr 


| Dev, em poſteri ra- 
mi colunt, — "Jr 2 amen. 


* * — — 


* 


be lamented even by their enemies, affected the ds of al 47. 
Protect us, O our Lord and God, and gather us again from among the 


| - heathen nations: that we may ſing of thee, that we may celebrate thy 


holy name alone: 48. that all — people with one accord may ſay, 
Praiſe and honour be to the God, whom the ehildren of 3 * 
for ever and ever. Amen, amen. 5 


* 
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LIBER QUINTUS. 


FR P 8 A L Cn. ; 1. fr. cvIs. * 
ominum, 
'C Antemus 8 bonum, facilem que | nem gc "ao im pare 
arya 

Cujus habet ks larga indulgentia metas. - - | — 2 — 

2 — grato ſimul ore canant, quos, dira tyrannis| a Cœant bunc fim gro- 
um piemepet ſaevo incolumes ex hoſte 0 fo ore, quos, quam dira 
MI] juga captiro excuſſit ſervilia collo : 8 


I pit, incolames ex ſaeve 
. + boſte, oh re trac nn collo: '3 3 W 
— — — 
e e BOOK. the FIFTH, 
4 Er us praiſe the Py x who is. a good 1 kind parent, whoſe 
large indulgence hath no bonds. 2. Let thoſe who celebrate 
him together with grateful voice, whom, when ſevere tyrangyo 
ſed, he recoveted ſafe from the cruel G_ and ſhook the Te 


"oo 


ub. v. CCC 


ö 3 Perque feras gentes ſparſos, qua ſurgit ab undis,j (ques) ſparſes per feras 
, Er jar — TL ſe condit in undas 1 445 2 
„ Phoebos, ab arctoae campis glacialibus urſac 7,4; p is diverſes ==" 
Collegit,tepidoque domum revocavit ab auſtro. das, collegit ab glaciali- 
4 Per ſteriles ſaltus et inhoſpita ſaxa vagantes, bt comprs artfoae 2 3 
Qua nulla ad cultas ducunt veſtigia tertas, gue revocavit domum 


| = 7 2 
5 Fracti animos Woerore, inopes undaeque Cibi- — . 7 _— 


que O99 8 inboſpita faxes, qua un- 
0 implorayere querelis: igia | ducunt af 


5 JW WW WW OY VU. WC NETS 


6 Auxilium miſeris 2 veg ducunt 
Audiit orantes, et opis miſeratus egenos, as farras, $ animes 
Omnibus exſolvit moerentia pectora curis, 2 — * di, — 
7 Monſtravit que viam cultas quae fgrret ad utbes ¶ ahraverr curilium miſe- 
8 Ergo canant Domĩnumque bonum, faclemque ris. guerelis : 6 Audit 
parentem, n = 22 pier 
Et lats ignotis pandant faQta inelyta terris, % ( £35905 opts, exe 
9 Quippe ſitim victuque famem compeſcuit ae” 2 
„ ſti 6:12 ftravit viam quae ferret. 
Reddidit et membris rires animoque vigorem. | ad cultas urbes. 8 Ergo | 
10, 11 Quique Dei-monitis ingrata mente relictis, cn 8 que bo- 
Carceris in tenebris et caeca nocte jacebant, Saale ol — 


12 Quum tremerent gelidae exanimes formidine falla igaotisterris, o quip= 

mortis, 3 | pe compeſcuit ſitim que 

| | | egram famem viftu,etrede , 
didit vires membris gue wigorem animo. 10, 11 Due gui, ing'ata mente, reliftis monitis 
Dei, jccebant in tenebris carceris. et caeca notte, 12 um exanimes tremerent for- 


— — — 


— 


yokes from off their captive necks: 3. And (whom) ſcattered amidſt bar- 

barous nations, where the ſun riſes from the waters, and where depart- 
ing he hides himſelf in oppoſite waters, he gathered from the icy 
plains of the northern bear, and recalled home from the ſultry ſouth. 
4. When wandering through barren foreſts and inhoſpitable rocks, 
where no footſtepts lead to cultivated lands, 5 theft minds caſt 
down with grief in want both of water and of food, they implored . : 
his aid with ſorrowtul complaints: 6. He heard (them) praying, and 
pitying (them thus) deſtitute of help, he delivered their afflifted breaſts * 
ont of all their troubles, 7. and ſhowed a way which might bring 
(them) to inhabited cities 8. Therefore let them praiſe the Lord 
(who is) both a good and a kind parent, and diſplay abroad his re- 
nowned deeds to lands uokoown, 9. for he allayed their thirſt and 
pinching hunger with food, and he reftored ſtrength to their bodies and 
vigour to their mind. 10, 11. And (thoſe) who, with ungrateful | 

heart, having forſaken the commandment of their God, lay in the 
From abode of a priſon, and in the. tztmoſt obſcurity, t 2. When 
inting they trembled throtgh the fear of cold death, and, afflicted 

| 8 8 —_ 


"464 r $ A IL-M Ol by 
_.  afthdiique malts bumiles fra8ique jacerent, | | mide elite mn, qu, 
13 Auxilium miſeris implorau exe Querelis's ene malic, - joterent 
© Andie oranted, et opis tiſeritas'egends, (af fn lade. +; 
© Oinaibus ex(olyit moerentia pectora coris : | 2 525 — : an- 

14 Vaad | manu valid rupit, mortifque timorem dit oantes, et miſcratu 
© Reypulit; et tetris pavidos'elivit ab umbris. Cet) genen opit, exo! 
vit mnoerentia pettara - 


15 Ergocanant 
Pt lets igbols pandant Fats inclyta' terris: 
16 Liniinaqueet porthe qui catiſtra refregit abenae 


| 3 faeflemque 


mnibus curis : 14 rupit 
vinala valida mann, gue 
reppulit timorem mortis, 
et edaxit pavidos ab te- 


19; 18 Deliciis animi vires quum ſtulta libido * * 
Stuftitise petidit-poenas;+ et morte propinquã 
. Rejicitiat omuem faſtidia marcida vidtum; 


tris umbris. 5 
| lay 4 


nem, que facilem paren- 
tem, ei pandant late in- 
elhta fata ignotis terris ; 


19 Auxiliam miſeris qui implotavère querelis, Ius qui et vefregit liming 
Adſpit orantes, et opis miſetatus egenos, Ie clara abenue por- 
| | Omnibusexſolyit moerentia pectora curis: 4 Jide „ Wen ſue 
30 Etepriſque ſuo lethi de line verbo. 3. 2 Fat bras 


| Reffitvitlaetiiniquenovatper membra vigorem. 
Ergo eanant Domini 
; mem viltup ; ty ( eos) gut imploravere auxilium miſeris 


# 
* 


Fi ' « #7, * 


unit (iis) gue novat laetum vigorem per membro, 
21 Ergo canant que bonum Dominum que facilem parentem 


. 


8 


— — 


mque bonum, faciſemqueſ pendiſ poeuas ſtulfitiae, 
770) 44M; 10 k ' 3} et, Morte pro 


folutum gravi . languore 


SO 
cida faſtidia rejiciunt o- 


querelis, adſpicit orantes, 
et miſeratus (eos). egens5 opts, exſolvit moerentia peftara omnibus curis - 
| ereptis ſus verbo de limine lethi. 


120 re- 


— 


— 


vith diſtreſſes, lay dejected and diſconſolate, 13. and implored his aid 


_— mournfuleſti ains: he heard when praying (unto him), and pityin 
(chem thus] deſlitute of help, he delivered their afflicted breaſts A 


* 
* 
# © 


their trou 


and Bs — the fear of death, and brought them 


$2 14. he brake their bands afunder with his mighty band, 


afirighted forth from 


the gloomy ſhades. 1 f. Therefore let them praiſe the Lord (who is) 


both 4 good and a. kind 


god parent, and diſplay abroad his renowned deeds 
to lands unknown ; 16. who likewiſe broke open thethreſholds and bars 


of the brazen gate. 17, 18. When fooliſh ſenſuality enervates the powers 


of their minds with luaury, and their bodies relaxed with heavy. ſickneſs 
ts of theif fally, and, death approaching, ſickly loath- 
kinds of) food; 19. (thoſe) who befought his aid in 
upon when praying, and pitying (them 


| ſuffer the puni 
ings d all (kin 
in mournful ſtrains, he looked 


thus) deſtitute of help, he delivered their afflicted breaſts from all their 
cares: 20; and he reſtoreth (to them) and reneweth freſh vigour 
throughout every part of their bodies, (thus) ſnatched by his word from 


the gates of death, 21. Therefore let them praiſe the Lord (who is) 


both 


: 
* 


BB 27 = 
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a 
nd 


th 


zo Jam poſits laeti gaudent formidine nautae, 


AA Ga 5 EA 


* 


Et late ignotis pandant facta inelyta terris: et pandant late incly!a 


22 Et meritis cumulent memores altaria donis, 
Et prata acceptam teſtentur voce ſalutem. 


a ignotis terris: 22 


et rumores cumulent al - 


. | taria meritis donis, ei te- 


. Admovet externas vaga per commercia gentes, rata voce. 23 Qui ſul- 


Non ignota illi divina potentia, nec quae at fuftiſonum more, que 
8 1 r 4 b eur vis carinis admovet 
externas gentes per vaga 


Monſtrat in immenſo miracula ſaepe profundo 
25 Quark jubet, irrumpunt veati ſtridente procellaà, 
26 Et mate nunc ſpumis canentibus aſtra Jaceſlit, 


commetcia, divina poten- 
tia non ignote illi, 24 ncc 


Et nunc tartarei ſubſidit ad ima barathri: wiracula guae ſacpe mon- 
27 Pallent ora, metus trepidantia pectora pulſat, Hrat in immegſd profun- 


Et velut oppreſſis vino veſtigia nutant: 
Callida net cani juvat ars aut cura mag ſtrĩ. 
28 At Dominum ut moeſtis imploravere querelis 
Exaudit trepidos, et opis miſeratur egenos. 
29 Jam venti ponuat, ſtrataque aequaliter unda, 
Arrident taciti tranquilla ſilentia ponti. 


— 


Cum lacerae optatum portum tetigère carinae. 


31 Ergo canant Domiaumꝗe bonum, facilemque 


| 


do. 256 Prum jubes, ven- 
ti irrumpunt ftridente pro- 
cella, 26 et mare nunc 
laceſſit aftra canentibus ſpu- 
mis, et nunc ſul/idit ad 
ima tartarei baratbri 2 
Ora pallent, metus pulſat 
trepidaniia pectora, et 


veſiigia nutant velut op - 
preſſis vins : nec callida 
ars aut cura cani magiſtri 


juvat. 28 At ut imple- 


| tem - . 
paren 3 ; ravert Dominum moe ſtis 


querelis, exaudit trepides, et miſeratur egenos «pis. 29 Jam venti ponunt, que trangail- 
ls ſilentia taciti ponti arrident, wnda ſtrata aggualiter. 30 Laeti nautae, poſita fir 


n:1dine, gaudent, cum lacerae carinae tetigere optatum portum. 31 Ergo Canant De- 


miutm, gue bonum que fucilem paren» 


S 


d — 
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both a good aud a kind parent, and diſplay abroad his renowned deeds. 
to lands unknown; 22. and mindfol let them load his altars with de- 
ſerved gifts, and teſtify the ſalvation they have received with gratef: 1 
voice. 23. To him who ploweth the billow-founding ſea; and with crooked 
keels uniteth foreign nations together by the means of extenfive com - 
'merce, the divine power is not uoknown, 24 nor the wonders which he 


often ſheweth in the immenſe deep: 25. When he commandeth, 1 


winds ruſh forth with a boiſterous ſtorm, 26. and the fea one while 
toucheth the ſtars with its white foam, and another while ſinketh 
to the bottom of the infernal deep: 27. Their ſaces grow pale, fear 
ſeizeth their quaking breaſts, and their footſteps reel like thoſs over- 


come with wine: neither availeth the ſkilful art or care of the hoary pi- 


lot. 28. But as ſoon as they implored the Lord in mouroful ſtrains, 
he heareth (them) trembling for fear, and pitreth (them thus) deſtitute 
of help. 29. Already the winds are huſhed, and the ſtill ſilence of the 
alm bon ſmileth, its waves being ſmoothed as a plain. 30. The cheer · 

ful wariners, having now laid aſide their fears, rejoice, ſeeing their 


tattered "hips have reached their deſired navens. 
Uerefore unto the Lord, (wl. o is 
8 LI 


— 4 


* 


31. Let them ſing 


) both a good and kind parent, and 


Gif} play | 
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Lib. v. 


Et latè ignotis pandant facta inclyta terris Item, et pandant late in- 


32 Hunc populi coetus laudent, ſanctique ſenatũ 
33 Concilium ſuper aſtra ferat, qui flumina ſiccat 
Et riguos paſſim rivis bullantibus agros, 
Fontibus ocluſis, ſitienti damnat arena: : 
Et foecunda, ſui facta ob ſcelerata coloni, 
Ata jubet ſalſis ſubitò ſterileſcere glebis. 
35 At contra in ſterili campo male pinguis arena 
Stare lacus, pingueſque facit ſtagnare paludes: 
Et fluviis ſiccos riviſque fugacibus agros 
36 Irrigat, atque inopi tranſmittit habere colono : 
Quique novas ſanctis moderetur legibus urbes, 


g ſchta fatla ignotis terris, 


32 Coetus populi laudent 


| bunc, que conci lium ſanc- 
ii. ſenatus ferat ſuper af- 


tra, 33 qui ſiccat flumi- 
na, et, occluſis fontibus, 
damnat agros, paſſim rigi- 
os bullantibus ri vis, ſitien- 
ti arena: 34 et jubet ſoe- 
cunda ar va ſubito ſterileſ- 


| cere ſalfis glebis, ob ſce- 


lerata fatta fui coloni. y5 
At, contra, facit lacusſtare, 
que pingues paludes ſtag- 


37 Et ſcrobibus credat vites, et ſemina ſulcis, 
nde legat dulces maturo in tempore fiuctus, 
+ 38 Quos' pater omnipotens alit, et proventibus 
auget 3 
39 Aſſiduis pecorum foetus. Ubi neſcia rurſus 
Commoda fortunae modicè mens ferre ſecundæ, 
Frena dedit vitiis, retrahit ſua munera juſtus 
Arbiter : indomitos animos et corda ſuperba 


| nare in ſterili campo male 
pinguit arenae : et irri- 
gat ſiccos agros fluviis que 
fugacibus rivis, 36, 37 
atque tranſmittit inopi 
cologi habere (eos): qui 
que moderetur novas urbes 
ſanftis legibus, et credat 
vites ſcrobibus, et ſemina 
| Iſulcts, unde legat dulcer 
Fus in maturo tempore 38 quos omnipotens, pater alit, et auget foetus pecorum 
aſſiduis proventibus. 39 Ubi . mens, neſcia ferre modice commoda fecundae fortu- 
nae, dedit frena vitiis, juſtus arbiter retrablt ſua muners : affligit indomitos ani mos et ſu- 
a 3 


8 
— 
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difplay abroad his renowned deeds to lands unknown. 32. Let the con- 
gregation of the people praiſe him, and let the aſſembly of the elders 
extol (him) above the heavens, 33. who drieth up the rivers, and, 
ſhutring up the ſprings, turneth the lands, (that were) every where 
watered with bubbling brooks, into dry ſand; 34. and coniman- 
deth fruitful fields on a ſudden to become harren with ſalt clods, for the 
wicked deeds of their inhabitants. 3 5. But, onahe other hand, he maketh 
water-pools to ſtand, and fat fens to ſtagnate on the unfruitful plain of bar- 
ren ſand : and he watereth the dry grounds with rivers and purling ſtreams: 
36, 37. and giveth (them) to the poor man for a habitation : who alſo 
may govern theſe new cities with ſacred laws, and plant“ vineyards, and 
ſow the fields, from whence he may gather delicious fruits in due ſea- 
ſon, 38. which our Almighty Father cheriſheth, and he multiplieth 
the produce of their cattle with, conſtant increaſe, 39. When again 
| their hearts, not knowing how td carry with moderation the 974 4 of 
| proſperity, gave up the reins to vice, the righteous diſpoſer (of all 
things) withdraweth his favours: he humbleth their ſtubborn hearts and 


Lat. Credat vites ſcrabibus, et ſemina ſulcis.] Eatruſt vines to ditches, and 
ſeed to furrows, 7 OO” 


proud 


; 
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30 Cladibus affligit ſaevis punire eyrannis perba corda cladibus: 40 
Tradit, et ignavo petulans ſub principe vulgus #794 ſarvis_ tyrannis 


; lans 
Contenninga, populis praedam jubet effe pro e conentn fo „ 
inquis. 


: gna vv principe, jubet eſſe 

| perque inopes victùs terras tradueit, ubi ante Jraedae propinguis po- 
Nulla hominum tritam monſtrant veſtigia callem. Pulis. Due traducit (cor) 

41 Avertit mala pauperibuſque, animique modeſtis, 2 ferres carges vita, 


[ 
Atque hilares multi foecundat prole penates. ELA Fee. 


42 Haec ſpectant gaudentque boni: : male e tonſcia tam: 41 Dre avertit 
muſfat mala pauperibus que mo- 


43 Turba metu. Aft, animi 3 ſolertia, cura deſtis animi, atque foe- 


_ Affidua volvunt, memorique hace mente recon- 2 * Mag. 4 ** 


dunt, I/ Pett᷑ant baer, que gaudent: 
Luctat ut cunctis Domini clememin ter ris. 45 turba, male con- 


muſſat metu. 43 
Af (il) quibus ft ſolertia animi, afſidus cara velvuat ( ), enn 2p 
nemori mente, ut clementia Domini luceat cunftis terris. 


WE Pal. CVIIL. Meng, 

ps AL. CvIIL | 14vie nialis, vigbr ant- 

1 Ens invida malis, animi vi ny integer, orbis ( mi integer, celebrabit te, 
Te voce, rector, te celebrabit lyra. | Farris voce, cele- 5 

2 Eia age, depoſitis mens expergiſcere curis, | x;, 5 e x «1 * ; 

Et tu eanora barbitos cum nabliis, farm, er tu ranofa D 

| | | | tos, rum ngblis, exper- 


tf * . 


8 


1 foirits with aMiQion : 40. he giveth (them) op to | eruel tyrants 
to be puniſhed ; and this inſolent people, grown contemptible under an 
indolent prince, he devoteth for a prey to neighboui ing nations. He 
leadeth (them) alſo through lands deſtitute of food, where tio footſteps 
af men ſhoy the path (to be) formerly trode: 41. He likewiſe remo · 
reth afflictions der the poor and humble - minded, and maketh their 
cheerful dwellings to abound with a numerous offspring. 42. Theſe (things) 
the righteous 2. and rejoice : (but) the wicked *, conſcious of their 
guilt, muttereth with fear. 43. But (thoſe) to whom is given wiſdom of 
heart, with ſerious attention conſider of (theſe things), and treaſure them 
up in their remembrance, that the loving -kindneſs of the Lord may de 
made manifeſt to all nations. | 


». % 


PSAL cy III. 

Y heart, unvanquiſhed by adverſity, the vigour of my ſoul being 
(till) entire, ſhall praiſe thee, O thou ruler of the world, with the 
voice, (ſhall praiſe) thee with the harp. 2, 3. Come then, O my ſoul, 
baviog laid aide thy cares, and thou my warbling lyre, with my 2 


Lat. Tara.) The multitude. | 
LI 2 | Ty, 
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Ociũùs aurorae quam Jucifer excĩtet ignes, | 
| 


| - O Deus auguſtum nitido caput exſere capla, 


* 


PSALM v .c 


Aurora cantus quam volucrum exſuſeitet, 
3 Te pater alme canam : Populos tua facta pe 
omnes, | 5 
Quacunque tellus panditur, vates ſeram. 
14 Nam tua ſidereĩ bonitas faſtigia ci. 
Fideſque tractus nubium ſupervolat. 


O ſtende tertis gloriae jubar-tuas, 
5 Eripiaſque toos id formidine lethi 
Praeſens, et opifer invocantes audias. 
7 Audit, ex adytoque Deus flamwmentis olympi 
Vocem rependit gaudii praenuntiam. 
En tibi frugiferos Sichimae diſpertiar agros: 
Vallem Sucothi metiar decempeda. 
8 Nonne mihi parent Jacobi pignora, quiſquis 
Vel pecore tondet arva, vel vomere fecat ? 


«+ © 
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VIII. | Lib. V. 


Siſcere. Ocius qugry l- 
cifer excitet ignes auro- 
rae, quam aurora exſuſci« 
tet cantus volucrum, ca- 


nam tes alme pater : (et) 


| vales, feram tua fatta 


Per amnes populo, gua- 
4 | 


cunque tellus panditur. 4 
Nam tua bonitas ſuper + 
volat faſtigin ſiderei coeli, 
gue fides ftractat nawum. 
$ Exſere, Deus, aug lum 


i 2 nitido coblo, (et 


ende jubar tyae gloriat 
terriri. 6 Dne proeſens 
eripias twos- fbr midine ge- 
lidi lethi, et opifer audias 


-invocantes. ) Deus an- 


dit, que, ex adyto flam- 


mantis olympi, rependit 


vocem praenuntiam gau- 


10 Quis mihi pandet iter munitas ductor ad arces ? metiar vallem Sucathi de- 


9 Oppida ſub pedibus Syriae calcabo ſoperbae, dii. En diſpertiar tibi 
Moabum, Idumen, et Palaeſtinas domos. frugiferos agres Sichimae: 


Muros Idumes divitis quis diruet ? 4 
tandet ar va pecore, vel ſecat (ea) vomere; ferent. mibi ? 9 


F SBC 
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1 


ry. awake. Before that the day-ſtzr ſummoneth up the morning rays, 


P ere the morning rouſeth up the. ſongs of birds, I will praiſe thee, O 
moſt gracious Father: (and) I, thy bard, will publiſh thy mighty deecs 


throughout all pations, as far as the earth extends. 4. For thy good- 
neſs reacheth above the ſummit of the ſtarry heaven, and thy faithful- 
neſs above the regions of the clouds. 5. Shew forth, O God, thy divine 
face from out of the ſhining heaven, (and) manifeſt a ray of thy glory to 
the world. 6. That being preſent thou mayeſt reſcue thy beloved from 


the fear of cold death, aud bringing help mayeſt hear their cry. 7. 


God hath heard, and, from the ſacred rccels of the flaming heaven, 
hath returned this anſwer, the meſſenger of joy: Lo, I will divide to 
thee the fruitful fields of Schechem; 1 will mete out the valley of Suc- 
coth with a meaſure of ten feet long. 8. De not the children vf Jacob, 
as well he that croppeth the fields with cattle, as he thatcleaveth (them) 
with the ploughſhare, give obedience unto me? 9. I will trample under 
my feet the cities of proud Syria, Moab, Edom, and the dwellings of 
Paleſtine, 10. What leader will lay open unto me the way to ther 


fortified cities ? Who will pull dowh the walls of rich Edom? 1 * 
| bet 


r r Acc coi Ole 
- 


Lib. V. PSALMUS CIX. 
11 Quis ? aiſi tu noſtre gentis, Deus unice, 9 Lais niſt ta, Deus u- 


ui nos premendos hoſtibus reliqueras, nice, tutor noſtrae gen- 
* vitiis pravis: nec in bps 2 — | tis 7 got, ifeaſhs provis 
| Noſtros pracibas dux, ut ante, exercitus. endö de ber: = 

12 Nune pater auxilium rebus bonus adfer in arctis: ame, pracibos dux noſtros 
' Humana fallax credulos ſpes decipit. exercitus mextes in arma. 
13 Te duce; victriei decorati tempora lauro, T2 Bonus pater, nunc adfer 


Pedibus prememus hoſtis arrogantiam. 3 1 1 


lax, decipit credylos. 13 (Ai, te _ prememui . beſts Pedibus, "_ 
rati Ty victrici * 


. * 


| * 7 WY CIX. Ne Pr 
PSA 1. CIX, | I [mea gloria ar diſſimula, 
E ſileas, ne diſſimula, mea gloria, neve ] veve fine veritatem ſup- 
| Sine veritatem ſupptinũ mendacio. Leong, rot 

2 Me ſcelerati otia fraus, et crudele venenum, ti eit preait N g 
Proterva fſictis lin gua me premit dolis. cr Heat? ws 
3 ln me odia occultis acuunt ſermonibus itas, {fifis dolis. 3 Qdia aerurt 
Et immerenti.fabricatt moleſtiam, iras in me occultis fer ma. 
4 Qui mihi debebant fidom ſolamen amici, — Ka ne _ 
Probra ingerebant clanculum et convicia. | 1,3.4.,, mit; Fdem [ole 
Aſt ego, ſecretaetibi qui penetralia mentis ] men amici, clanculum in- 

- Cernis, dolente corde fundebam preces. 28 

cia. , c -= 
4 Omnibus officiis eulti mihi damna rependunt, 4 Jo. 9 


gui cernit penetralia ſecretae mentis. 53 Culti omnibus Wan. 9 damna 
mibi; rem- 


* . 
— be ——— — 
— — — — 
— — — rn rt nmr — _ Wo 


a ws O God ie the 8 of our nation? who, provoked by 
oar deteſtable crimes, hadſt left us to be oppreſſed by out enemies: nor 
didſt thou, as heretofore, go forth as a leader before our armies when 
roſhing into whe battle. 12. Do thou, our gracious Father, now bring 
(vs) aid in our ſtraits: human hope, being fallacivus, deceiveth thoſe 


who truſtin it, 13. (But), under thy conduct, we ſhall tread down 


the pride of our enemies with our feet, having our temples adorned with 
the victorious laurel. ==>. \ 


: PSA IL. CIX; 

Old not thy peace, O thou my glory, conceal not thyſelf, neither 

ſuffer thou the truth to be ſuppreſſed by falſehood. 2. The deceit and 
the cruel venom of a wicked mouth falleth heavy upon me; the fro- 
ward tongue (beareth me down) with invented falſchoods. 2. Hatred 
whetteth | their refentment againſt me with private ſlanders, and they cre- 
ate truuble to the innocent. 4. They who owed me the faithful con- 
ſolation of a friend, privately loaded (me) with reproaches and ealumny. 
But I, with a grieving heart, poured forth my prayers unto thee, who 


knoweſt the inmoſt receſſes of the ſecret thoughts. 5. Thoſe whom 1 
had 


gerebant prebra et convis + 


9 1. * 8 


Remunerantur odio amorem Gaplicetn. 
5 Tu pater hunc ſævo vexandum trade tyranno : 
Vaſtator illi ad dexteram adſtet Angelus. 
7 Judicis adſtiterit cum ſordidus ante 7 
Damnatus aſpris exeat ſententiis. 
Quum volet iratos animos inflectere fando, 
Oratione judices exaſpetet. ; 
8 Ante diem fato pereat praereptus aterbo : 


270 


| 


4 


| 


4 Orba fleat ſoboles, vidua gemat uxor in auli : 
Eſecta proles patrio exſulet ſolo: 


en. 


| 


LCLocumque vacuum dominus occupet novus. 


Lib. V. 


nerontur ſimplicem amo- 
rem odio. 6 Tu trade bunc, 


* Pater, vexapdum ſacve 


tyranno : vaſtator Angelus 
adſtet ad dextèram illi. 7 
Cum ſordidus ddftiterit an 
te tribunal jutlicis, exeat 
uamnatus aſfris Jenten- 
ti iis. unn vole in- 
fleflere, ' fando, iratos ju- 
lies, exaſperet ahimds' 
oratione. ' 8 Praereptus 
acerdo fato, pereat ante 


| (em: : que novus dominus 
| occupet V focum. 9 
orba ſoboles feat, uxir 
gemat in vidua aula: 10 
Proles, ejecta, exſilet p 4 
trio ſolo: (welt) i: * 
bilis (et) mendica, luſtret 


| Inlabie medica, vagis erroribus orbem 
Luſttet; quietum reperiat G 
11 Coaturberdae domum een inſetibatque 
penates, | 
-- \ Servtatus omnes ee arculas. 
Ignotuſque heres longo congeſta labore $6: * Al erroribus ; 


— reperiat quietum locum. 17 Que foenerator, ſcrutatus omnes arcu- 
las, » conturhet og domum, guy HE a * Due oo n 88 80 con · 


oy longo 985 0 


— 


= 
. 


— _ —_— * 


— 


had ſerved by every 20 of 1 in retury do me dw; ; they re- 
ward my ingenuous love with hatred. 6. Deliver thou * over, 0 
Father, to be tormented by à cruel tyrant : let the deſtroying angel ſtand 
at his right hand. 7. When he ſhall ſtand as a pannel * before the tri- 
bunal of his judge, let him depart condemned by, a ſevere ſenterice. 
When he meaneth to ſoften; by eloquence, his angry judges, let him ex - 
aſperate their minds by his f. + 8, Snatched away by a cruel fate, 

let him periſh before his time: and let a new maſter occupy his vacant 
place. 9. Let his orphan children weep, let his wife mourn in the wi- 
dowed hall: 10. Let bis children, caſt out, be baniſhed their native 
country: (as) vagabends (and) beggars, let them go round the world 
with endleſs wandering ; no where {et them find a place of reſt, 11. 
Let the extortioner allo, (after) ſearching every little cheſt, turn his 
wretched habitation upſide down, and expoſe the houſe to ſale I. And 
let an unknown ſucceſſor carry off what he had gathered together with 


f 


* Lat. Sordidus.) 1 Our . os to a cuſtom of the na in their cri- 


minal courts, where the pannels, when brought.to the bar, were always clo-. 


own, whence they were called, by Livy and 


thed toga ſordida, with a mourning 
hs e wore until ſentence was pronounced by 


others ſordidate ; and this gown | 
the judge. 

+ Lat. Inſcribat penates.] Literally, put a ticket upon the houſes ; for it was the 
cuſtom of the Romans, as with us, to affix a ficke upon the outſide of ſuch 
houſes as were either to be let or ſeld. Hence Plautus, Ades venales haſce inſcri- 
zi literis , and Terence, Iuſcripſi illico ædes. 


long 
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12 Rapiat, opemque nemo poſcenti ferat : | bore, 10 que nemo frra - || 
Nvllaque progeniem miſeratio ſublevet orbam. Po poſcenti : Mag nulla 
13 Mors falce totam demetat ſemel domum: | * cen 2 orbam 


m. 1g Mors fal- 
Pr oxima gentem omnem cum nomine deleat tas. ce ee totam domane | 


14, : 5 Apudque Dominum, patris erratum, ut re- i ſcmel : proxima aetas de- 
gens, leat omnem gentem cum no- 

Ante oculos i interque manus verſetur et erret : : 0 model > abs or 
Nee vitia matris tollat ulla oblivio, * P ben ver ſetur 


ud Domiuum, 
16 Utque erat oblitus miſerandi, oblivio gentem 4 e 3 
Ejus perenni ſupprimat ſilentio: { cens : nec ulla oblivio to · 
, „ Et 0 bus lat vitie tris. 16 
Qui —_— " et curis mordaci Do — evat_miſe IX 
Pertrahere mortis nixus eſt in retia. puny 3 | 
17 Semper ei veluti fuerat maledictio cordi, gui vir eft pertrabere 
Maledicta in illum et exſecratie cadent.  dejeFum, inodem, et de- 
Ac veluti ſtudio fugit benedicere pravo, gram me curts, in 


| retia mortis. 17 Velutt 


Sic nullus illi cupiat aut dicat bene. melediftio ſemper fuerat - 


18 Et velut obtegitur talari corpus amictu, 


erdi ęi, a et ex- 
Totus miſeriis ille ſordeat obſſtus: | ſocratis cant js illum. 
Sic in cuncta illi paſhm ſe viſcera fundant, Ac veluti pra vo ſtudio fu 


iſcera. | git benedicere, fic nullus 
Ut oleum i 1 oſſa penetrat, unda in vi cu piat aut dicat bene illi. 


18 Et velut cor pus _ amiftu talari, ille ſordeat, tatus obſitus miſeriis : fic , |} 
paſſim fundant ſe in cunta viſcera Illi, ut oleum peuctrat in a, (et) unda in viſcg· 
re 19 Incedat ergo 1 ve / 


8 ——_— — 


——— 


* * 12. and let none briog him help whei aig (it): _net- 
ther let the pity of any relieve his fatherleſs offspring. 13. Let death 
with his ſcythe cut down his whole family at once: let the ſucceeding age 
© aboliſh his whole race together with their name. 14, 15. And let the 
ſin of his father appear and preſent itſelf in the preſence of God, before 
| his eyes and among his hands, as if recently committed: neither let any 
forgerfulneſs blot out the crimes of his mother, 16. Andas he re- 
do not to ſhew mercy, let oblivion bury his family in eternal ob- 
ſcurity : who endeavoured to draw the diſconſolate, the poor man, and 
him that languiſhed under ſevere trouble, into the ſnares of death. 17. 
As curſing was always his delight, let curſes and execrations fall on him. 
And as, from a wicked intention, he avoided bleſſing (others), ſe let 
none with well to, or bleſs him. 18. And as his body is covered with a 
garment reaching (even) unto the ancles, let him become vile, wholly 
covered over with diſeaſes: let them pour themſelves into all his bowels, 
even as oil penetrates into the boncs, (and) water into the bowels. 19. 


F 1 Lib. v. 
19 Hoe ergo incedat ſemper veſtitus amictu: titus hoc emiffu : Baer 
Hec zona lumbos cingat illi et ilia. | Zona tingat lunibys et ilia 


20 Ante Deum tales pendat detractio pœnas, [9h 26 Devel, 

Et clam — quiſquis elan meam. 2 . 3 

A A a OP pendas 

21 Alme pater, pater alme, tua me protege dextra,| tales poenas ante Deum. 

| Et invidorum libera calumniis. 21 (At), alme pater, pro- 

Ut nomen latus omne tuum telluris bonoret, e me tus dexira; 

Et ſuavitatem ſentiat clementiae. Oo OO TY 24 

22 Eripe me invidie : ſum pauper, egenus et exſpes.¶ ne latus telluris Heap 

Animumque*curz-turbidum urunt anxiæ. tum nomen, et ſentiat 

23 Non aliter pereo, ſpecies quam futilis umbre, |/=avitatem clementiae. 22 

| F: Pallent 45 ſera quum crepuſcula : _ | pan ogy 
Aut ubi decuſks ſolerti indagine ramis, 8 

Locally bes il fre cadie. * 

24 Genua labant infirma; artus jejunia ſolvunt: [23 Pereo non aliter quam 

Fxſangue ficcis corpus aret oſſibus. eit unbrge, quam 


N n day" 1 * I bera crepuſcula pallent te- 
25 Nie rumidi probris boſtes petite ſaperbis : din Pong pope 4 


— ,  — ———  ——S 
* 


Me conſpicati capita quaſsarunt ſua. rn 

26 Adfer opem, ſerrumque tuum, pater optime, dit, ramis decuſſis ſolerti 
| | | ſerva . | indagine. 24 4 nfirma ge 
Pro lenitate ſemper aſſueta tibi. aua labant: jejunia Jol 


cerpus, 77 ſiccis, artet. 25 Tumidi boſtes petiere me ſuperbis probris : conſpi- 
cati me, quaſſ.runt ſua capita. 26 Adfer opem, optime paler, que ſerua tuum ſer- 
vum, pro leuitate ſemper aſſueta tibi. 27 Que ogneſcaut 


— 


.” % 
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Let him walk therefore always clothed with this garment : let this gir- 
dle gird his loins and his bowels, 20. Let evil - ſpeaking, and whoever 
privily fighteth againſt my life, ſuffer the like puniſhments in the pre- 
ſence of God. 21. (But), gracious Father, protect me with thy right 
band; gracious Father, deliver me from the ſlanders of mine enemies; 
that every corner of the earth may revere thy name, and taſte of the 
ſweetneſs of thy mercy. 22. Deliver me from envy : (for) I am poor, 
needy, and hopeleſs, and vexing cares torment my troubled ſoul. 23. 
I diſappear no otherwiſe than the figure of a fleeting ſhadow, when the 
evening twilight groweth faint by reaſon of the darkneſs : or as the lo- 
cuſt when, driven from its leafy habit ations, it falleth down, the boughs 
of the trees being ſhaken with diligent ſcrutiny. 24. My feeble knees 
totter: faſting enfeebleth my joints: my lifeleſs body, my bones being 
dried, withereth-away. 25. My proud foes have inſulted me with ar- 
rogant reproaches ; when they looked upon me, they ſhaked their heads, 
26. Bring help, O gracious Father, and deliver thy ſervant, according 
thy wonted mercy. 27. That they alle may acknowledge thy 1 
OF 11 | hand, 


vant artus exſangne 
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27 Agnoſcantque tuam, rerum pater optime, dex · twam dextram, optime pa- 
tram: | | | ter rerum: que ſciant me 

; | ſalvum tua clementia. 


Tuaque ſaloum me ſciant clemenria. - 23 Den befls po 


28 Dum maledicta voment hoſtes, dum probra lo . ment maleditta, dum lo- 
uentur, | | | quentur probra, tu, que 
 Bonuſque placiduſque benedices tu mihi. lena gue Placidus, bene- 
Dum confuſa illis turpis pudor ora notabit, ce nbi. Pan tub 
Laetitia ſervi pectus hilarabit tu.. lis, leetitis bilarabit 


| 29 Hos pudor, ut talos a vertice veſtis ad imoas peffus tui ſervi. 29 
Pudor contegit bot, ut 


Effuſa late corpus omne contegit; 


' 


Hos pudor, et moerens turbato infamia vultu, vit late fuſs a verti- 
ce ad imos talns (conte 


4 bn me mali gno dente rodunt. 23 . | git) omne cor pus ; pudor, 
20 ego tum Domino grates memor ore onabo, et infamia moerens tur- 
Coetuque laudes in celebri concinam | bato vultu, obruat hos 


31 Qui ſtetit auxilio dexter cum paupere, vitamque gui rodunt me maligno 
Eripait ejus hoſtium ludibrio. dente 30 Aſt ego trm 


mins ore, gre conci nam landes (illi) in celebri coetu ; 31 qui ſtetit dexter auxilio cum 
ſaupere, que eripuit vitam ejus ludibric boſtium. 5 | 


rs A TL. cx. 1 
1 lc alloquutus Dominus eſt Dominum meum, 7 = * 


Aſſide dexter am ad meam, 6 am de xteram, dum pro- 

Dum proterendos, ceu ſcabellum, ſub pedes volvero hoſtes tibi ſub pe- 
Hoſtes tibi provolvero. | des proterendos ceu ſcabel- 

2 Ad orbis oras ultimas faſces tuos i lum. 2 Proferam 1 


r 


% \ 


know that I am preſerved by thy favour, 28. While mine enemies poùr 
out curſes, while they utter reproaches, thou, (who art) both kind and 


and propitions, wilt bleſs me, 


| 


Let ſhame cover them, as a garment wide ſpread from the head to the 
very ancles (covereth) the whole body ; let ſhame, and diſgrace that 


weepeth with confuſed face, cover thoſe who backbite me with ma- 


licious tooth. 30. But Ibeing then mindful will give thanks unto the Lord 
with my mouth, and will fing praiſes (to him) in the ſolemn affembly ; 


31. who ſtood on the right-hand of the poet to aſſiſt, and reſcued his life 


* 


from the inſults of his enemies. 

| .-Þ'$-& Þ.-- CK: 

H R Lord thus ſp 

until I make thine enemies lie proftrate beneath thy feet, to be 
trampled upon as a footſtool. 2. I will ſend forth thy enſigns of go- 

5 MM | vernment 


pudor notabit con fuſa ora + 


memor ſonabo grates Do- 


— 


hand, O moſt gracious. parent of the univerſe : and that they may 


While ignominious ſhame ſhall brand 
their abaſhed faces, gladneſs ſhall rejoice the heart of thy ſervant. 29. 


oke unto my Lord, Sit thou at my right hand. 


* 


| 


1 
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"7 , Faſtus rebelles hoſtium. fa hi | Fan 0 Faſtu 
a 3 Te pompa laetis quum reducet plauſibus 1 2 V — aegui jn - 

| . | | . pompa, 
Ad templa voti compotem, D laetis plauſibus, reduce 
Sancto decorus apparatu exercitus | te, compotem voti, ad 


ernment * out of lofty Zion to the uttermoſt ends of the earth : that 


Alta ab Siohe proferam: I faſces ab alta Sione af 
Ut juris aequi vinculis cocrceas - . | «itimas oras orbis: 1 


Laetum celcbrabit diem. templa, exercitus, decoras 
Non roris imber ante lucem argenteis {anffo upparatu, celebra- 


| bit laetum diem. Imber 
Tot veſtit arva gemmulis, roris ante lixem non veſit 


_ Quam multa cunctis gentium de finibus | | arva tot argenteis gem- 
Ad te propago confluet. ulis, quam multa pro- 

4 Juravit et ſe adſtrinxit immutabili | 2 as te 4 
| . A | is finibus aenttum, 
Dominus ſacramento Ubi. 1 4 Daminus juravit tibi, 

Tete futurum Melchiſedecis ſibi et adſtrinxit fe immutabi- 
Rita ſacrorum antiſtitem, | | bi ſacramento, tete futu- 

Sol inquieto Iacis orbe dum diem, ram antiftitem ſacrorum 

| D —— luna noctem illuminet. ſibi ritu Melchiſedecis, 

BY 0 . , .. I dum ſol, inquieto orbe lu- 
5, 6 Ad dexteram ille ſemper adſiſtet tum: dis, illaminet diem, dum 
Ferro tyrannos vindice 3 luna notte m. 5, 6 Ille 
Compeſcet: iram,commodans ſuam tibi, Lemper adſiſtet ad uam 


dexteram: compeſcet ty- 
Lanes: vindice ferro: 
| commodans ſuam iram ti- 


. Gentes rebelles comprimet ; 
Duceſque regnis imperantes ditibus 


i 7 Sternet ſolo: tor rentibus I, comprimet rebelles ges- 
E fortuitis, dum fugam premet, ſitim 8 bees que ſternet duces impe- 

SY . Ee” 2  'rantes ditibus regnis ſols: 

, 7 dum vidtor premet fugam (boſtium), le vabit 


n 6 ä 


— 
— * — — 


mou mayeſt reſtrain the rebellious pride of thine enemies by the ties of 
jaſt law. 3. When thy people triumphing, ſhall, with joyous accla- 


mations, conduct thee back, after having obtained thy defire, to the tetnple, 


thy men of war, adorned with holy armour, ſhall ſolemnize that happy 
day. A ſhower of dew before day light covereth noi the fields with ſo 


many filver gems, as there ſhall numerous offspring flock to thee from 


all corners of the world. 4. The Lord hath ſworn unto thee, and 
bound himſelf by an immutable oath, that thou thyſelf ſhalt be to him 
an high-prieſt of ſacred things after the order of Melchizedek, while the 
ſun, with his reſtleſs orb ot light, enlighteneth the day, or the moon 


the night. 5, 6. He ſhall ever ſtand at thy right-hand: he ſhall re- 
ſtrain thine oppreſſors by his avenging ſword: lending thee his fury, he 
| ſhall ſubdue the rebellious nations; and. princes ruling over opulent 


kingdoms he ſhall lay proſtrate on the ground: 7. while victorious he 


1 Lat. Faſces.] Rods. 4 al 


= 


x Victor levabit igneam. N | | Ty in p fortuitis 

Ergo ſubactis hoſtibus, coelo caput 3 tor rentibus. E Tg0 tollet 

Tollet decorum gloria. | cap, decorum gloria, 
5 0 coels, hoſt ibus ſubattis. 


3 Pſal. CXI. Sive trac- 
PS AL. CXI. tem ſecreta inter fides ſa- 
1 Clvre inter fidos tractem ſecreta ſodales, | doles, ſen loguar, caters 


Seu ſancti ſtipante caterva | va ſanfti populi flipante 
Me populi loquar, alme parens, te pectore toto *r, que canam te, ol- 
Uſque canam : tua munera grato de parens, tate peffore : 


| 3 | ' eralo ore feram ta mu- 
2 Ore feram, magna aeternae miracula dextrae: era, , magna miraci!s 


Magna quidem, {ed et inclyta certe, } rue aeternae dextroe: ma- 
Et manifeſta bonis, ſtudio ſcrutante fideli. gna guidem, Jed et certe in- 
3 Quicquid enim gerit, omnia ſplendor, 2 7222 te 3 

Omma divina majeſtas luce refulgens | 2 7 12 N 75 * 

Illuſtrat: r. ſidera terras dor 2 — 

Ignea luſtrabunt, hunc juſtum ſemper et ae quumſ jeſ ns refulgens divina la- 
Sera agnoſcent ſecla nepotum..” ce (illaſtrat) omnia: (ct) 


dum ig nea ſidera luſtra- 
4 Nec quae primaevi quondam ſtupuè re patente ee ee ee 


Attoniti, mirandaque natis, nepetum agncſcent 2 
Iavida delebunt oblivia: parcere largus 1 ſemper jnſtum et geguuri. 


Nempe parens, faciliſque querelis > | 4 Nec in vida obli via de- 


z Flectete cor miſeris: ſpolits ex hoſte ſuperbo lebunt guae primeevi pa- 


rentes, altoniti, gugndam 
fupnęre, gue miranda natis : nempe ( et) parens largus parcere, que facilis fietere 
ar miſeris peek 15 detoravit amicos 


4 


n 
* 


ꝙ6— — — 


ſhall purfue he fight (of his 5 he ſhall allay bis burn thirſt 
from the brooks in his way. Therefore ſhall he lift up his head, be- 
decked with glory, to heaven, his enemies being ſubdued. 


| 7.3 & L. CXh - 
V Hether I treat of private matters among my 0 8 
or ſhall make a public oration, the congregation of thy holy peo- 

ple cropding round me, I will ever praiſe thee, O gracious Father, 
with my whole heart : with grateful mouth I will exto] thy benefits, 
2. thoſe great wonders of thine eternal right-hand ; great indeed; yea 
more, truly glorious, and apparent to good men, their unwearied appli- 
cation ſeeking (them) out. 3. For whatſeever he doth, beauty ſhineth 
on all, majeſty refulgent with heavenly glory (ſhineth on), all: (and) 
while theſe bright ſtars ſhall travel round this earth, the Jateſt ages of 
poſterity” ſhall acknowledge, that he (is) ever juſt and righteous, 4. 
Nor ſhall envious oblivion blot out the remembrance of (the works) 
which our ancient forefathers, aſtoniſhed, did formerly behold with a- 
mazement, and (which are) to be admired by their children : for (me 
is) a parent bounteous to pardon, and ready to incline his heart to the 
cries of the diſtreſſed : 5. he hath decked ts tnends with the ſpoils ta- 
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Direptis detoravit amicos. D olis direptis ex ſuperbo 
Nec cum gente ſua perevſh foederis illam | Pe Nec ulla aetas re. 
I ths red darguet illum immemo- 
mmemorem ulla redai guet aetas. Ites foederis peranfi cum 

6 Oſtenditque ſuas per facta illuſtria vires, ſir gente. 6 One cſten- 
 Quum populatus regna ſuperba, dit fads vires per illuſtria 
Dimenſuſque novis heſtilia rura colonis, Ida, quum, pcpulatus ſu- 
Dilectae dedit oppida genti. | perba regna, gue dimeuſus 
hoſtilia rura nowis coſouis, 

7 Quicquid agit loquitur que, fides immobilis aus dedit oppida dileFine yen: 
Aequi et regula dirigit omnes. ti V Duicquid ogit que 
Quae jubet, acqua jubet, oulſoque interlita fuco.| loquitur, immobilis fides 


Aut tacitam celantia fraudem; 4 ; e regia aegui dirigit om - 
8 Quaeque nec aeterno volventia ſecula lapfu nes attus. Que Inlet, 


uber aegua, que interlita 
Interimant, aut tempore carpant. nutls fuco, aut celantia 


Quippe adſtans fide firmz conſtantia et _—_  tacitam ſfraude u; 8 que 
| Perpetuo rata joſſa tuentur, | quee ſecula wolventia ae. 
9 Quum premeret Pharii ioperium crudele tyrann! terns lapſu, nec interi- 


Selecta de gente nepotes: * Seip. or fot 
Excufhtque j jugum, et regis fera juſſa * fir mat fidei et aeg m ade 


Exuit: acternaque beatis | ans, tuentur juſſu ra- 


Libertate fruj donarat, pigoora ſera * r 
Si jurata parentibus olim - pen * e en 

yranni premeret nepeles 
Iptemerata piae ſervaſſent ſoedera legis: | - Foleth genie: 8 


 Foedera. nullis ii rita ſeclis. IS cuſſi it j gum, et exuit fe. 


2 J luperbi regis: que 
* beatis frui acterna libertate, f ſera fignora ſervzſſeut intemerata foedera pine 
legis, * jurata parentibus: Jeedera irrita nullis LO Wipe = Nome Dei eft ſans. 


> — — _ — 
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Len from their proved foe. Nor ſhall any reneration prove him unmind- 
ful of the covenant (he hath) made with his peculiar people. 6. And 


he hath ſhewed his power by his illuſtrious works, when, having laid 
waſte rich kingdoms, and meafured out the enemies countries to new in- 
habirants, he gave their cities to his choſen people. 7. Who tſoever 
he doth and fanh, invariable truth, and the rules of equity direct all his 
actions. Whaiſoever (things) ke commenderh, he commandeth rich» 
'reoufly, and not intermixed with any falſe colouring, or ccncealing 
ſecred fraud; 8. and which length of years, that run on with uninter- 
rupted courſe, can neither deſtroy nor diminiſh by time. For the ſted- 

faſtneſs of unſnaken wuth and vprightacts ſtanding by, preſerve his 
commandments eſſabliſhed for ever. 9. When the cruel ſxay of the 
Egyptian tyrant oppreſſed the children of his choſen people: he both. 


| ſhook off the yoke, and annulled th e cruel orders ot this haughty monarch: 


and he would have given his happy (pecple) to enjoy perpetuzl freedom, 


if their ſucceeeding race kad kept inviolable the covenants of his holy 


law, (that were) formerly ſwern to by their ;orefathers : covenants (that 


| ſhall be) at no time void. For the came of Cod is holy and rercrexd, and 


5 | 6 
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PSAL MUS an 9 


Quippe Dei ſanctum eſt et formidabile nomen, um et formidabile, ac 


Ac ſanctè ſua pacta tuetur: 
Exigit et duras violato foedeie poenas. 
10 Hanc colere ex animoque vereri, 
Vivendi rectè fons et ſapientia prima eſt. 
H+nc cunctos qui dirigit actus 


et exigit duras poenay 
foedgre violata. 10 Cas 


lere que vereri hunc ex a- 


nimo, eſt fons viverdi 


| reffe, et prima ſapientia. 


Ad metam, vere ſapit: hunc-veatura nepotum Qi dirigit cundtos attus | 


Semper dicent ſecla beatum. 
PS A L. CxXII. 
1 Eatus iſle, qui Deum,rerum patrem 
Pietate non fifta colit : 
Deique gaudet legibus : mores ſuos 
Fermare ad illas nititur, _ 
2 Late per urbes divites potentiam 
Ejus propago proſeret: 
Prolem piorum numinis benigaitas 
Larga abit dextera. 
z Res affluenter ſuppetet ſemper domi 
Illi: nec aetas longior 
Obliterabit aequitatis gloriarn 


4 FruQtumque. Quum premet malos 


Fortuna, ſae vo geſtiens ludibrio 
Mutare ſummis inſi ma, 
Benignitatis tum ſuae juſtis Deus 


offeret lucem ſuae benignitatis juſtis in texchris. 


| Det; (et), ad illas, ni- 


- | feret potentiam per di vi- 


I mantis, larga dextera, be- 


ad hanc metam vere ſa- 
pit: ſecla ne pꝛtum ven · 
tara ſemper dicent bunc 
| beatupr. / 

Pf. I. CXIT. Beatus 
ule gui clit Deum, ba- 
tem rerum, non ſicta pi- 
| fate; que gaudet legibus 


titur formare ſuos mares. 
2 Propogo ejus late pro- 


tes urbes - denig uitas nu» 


abit prolem piorum. 3 
Res afftuenter ſemper ſup- 
petet illi dami + ncc lin- 
g-or acta oliteravit glo- 
ri. m gue fruſtum aeguita- 
tis. 4 Daum fortuna, 
geſtiens . ludibria 
| mutare inſima ſummis, 
premet, males, tam Deus 


— * _— — * —_ 


he keepeth his promiſes inviolab 
when his covenant is broken. 


ly : and ne exacteth ſevere puniſhments 
10. To worthip and fear him with the 


ld 
— — 


tuetu* ſuz patta ſauſte: 


fortune, that rejoiceth with cruel ſport to turn all things 


heart, is the fource of living well, and the higheſt wiſdom. He who! 
direQeth all his actions towards this end 15 truly wiſe: the ages of puſ- 
terity to come ſhall for ever call him bleſſcd. | | 
2 5 . cn. 1 

D Leſſed is the man that worſhipyeth God, the parent of the uni- 
verſe, with unfeigned piety; and delighteth in the laws of God; 
(and), according to theſe, endeavoureth to form his manners. 2. His 
offspring ſnall largely extend their power aver opulent cities; the boun-. 
ty of the deity, with liberal hand, fhall bleſs the generation of the up- 
right. 3. Wealth in abundance ſhall ever be in his houſe: nor ſhall 
the lateſt age d-face the glory and fruits of his righteouſneſs, 4. When 
| upſide down, 
hall bear hard upon the wicked, then God ſhall cif] play the light of his 
: | goodneſs 


| 
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F 


| Stirpem piorum muniet. 


5 Miſertus inopis vir bonus, largà man 


Succurret indigentiz : 


Lycem in tencheis offeret. 
Clemens botuſque in omnibus periculis 


— 


Sic cuncta juſto temperans examine, 


Nec verba temere ut excidant. 
6. Non turbo ſortis cuncta quatientis, loco 


Movehbit illum, nec dies 


Suprema famam condet ejus iovido a 85 


Oblivii ſilentio. 


7 Non livor illum falſa gaudens 


Terrebit, aut calumnia; 


Bellive rumor, aut egeſtas lurida, 
Fragotque lethi proximi: | 


* 


Sed mente firma provocat d 


Deoque ſolo nititur. 


8 Ceu cana rupes murmurantis aequoris 


iſcrimina 3 


Spernit minaces impetus: 
Sic ille certi interriius fiducia 
Sortis procellas ſuſtinet: 


Ac ſuͤſtinebit, dum ruinas hoſtium 


Salyus ſuorum adſpexerit. 


9 Opes voluciis inſtar aurae mobiles 


Largitus eſt egentibus ; 


Sibi aequiratis gloriam ſuperſtitem 


Servavit: orbe gloriam 


— 


* 


* 


— 


# 


F pargere 


ee 


; Lib. v. - 
Clemens que bonus muniet 


ftirpem piorum in omni. 
bus periculis, 5 Vir bo. 
nus, miſertus inopis, ſuc- 
curret indigentiae largęa 
manu: 2 temperant 
cuntta juſto . examine, ut 
nec verba excidant temere. 


| 
46 Turbo ſortis, quatientis 


cuncta, non movebit il. 
lum loco, nec ſuprema 
dies condet famam ejus 


in vids ſilentio obli vii. 3 
x Li vor, gaudens ſpargere | 


Falſa, aut calumnia, non 
terrebit illum; ve rumor 


belli, ant lurida egeſtat, 


que frogor proximi letbi: 
ſed, fir ma mente, pro vo- 
cat diſcrimina, que niti- 
tur Deo ſolo. B Ceu ca- 
na rupes ſpernit minaces 
impetus murmurantis ae- 
guoris : fic ille, intęrri- 
tus, certa fiducia, ſuſtinet 
procellas ſortis : ac ſuſtine- 
bit, dum ſalvus adſpexerit 


A | rainas ſarum boſtium. 9 


L -rgttus eſt opesegentibus, 
mobiles inſtar volucris au- 


rae; ſervavit gloriimm 


| eequitalis ſuperſtitem ſi- 
bi : gloriam vi vaciorem 


* 
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j 


— 


goodneſs to the righteous in, the midſt of darkneſs. 


— 


Being merciful 


and gragious, he will defend the children of the upright in every danger. 
5. A good man, pitying the poor, relieveth his neceſfuy with a liberal 
hand: ſo managing all his affaits with proper judgment, that not even_ 


a word eſcapeth (him) unadviſedly. 6. The whirlwind of fortune, 


that ſhaketh all things, ſhall not move him from his place, hor ſhall the 


laſt day bury his fame in the envious ſilence of oblivion. 7. 


Malice 


that delighteth to publiſh falſcheods, or calumny, ſhall not diſmay him; 
or the rumour of wat, or bleak poverty, or the report of approaching 
death: but, with a ſtout heart, he challengeth danger, and dependeth 
on God alone. 8. Like as a hoary rock de{piſeth the threatening ſhocks of 
the roarirg ſea: ſo he, unafraid, with firm confidence, withliandeth 


| the ſtorms of fortune; and will withſtand, until he in ſafety ſhall ſee the 


downfall of bis t nemies. 9. To the poor he . hath liberally given 
riches, (that are) fleeeing like the ſwift wind; he hath retained the fame 


* 


of his righteouſoeſs after his death: a fame longet-lived than the 


Lib. V. | 


Vivaciorem, nec ſenectæ dentibus 
Aeruginoſæ obnoxiam. Tu 
io Dum laude clarum, reque lautum ſpendida 
pectabĩt impius pium, | | 
Curaeque mentem vellicabunt anxiae, 
Succumque carpent corporis; 
Dentem fatigans dente ringetur, lae 
Se macerabit tabida. 
Dominus malorum vota ridet irrita, 
Spes ut modeſtas promovet, * 


/ 


I 
I Sallite Dominum pueri, Domini 

Nomen feſto tollite cantu. 

2 Nomen Domini ſie celebretur, 

Ut ſecloram in ſecula longi 
Nulla oblivia ſentiat aevi. 

3 Primo a carcere ſolis Eo1i 
Ad purpureos uſque occaſus, 
Omnes Domini nomen adorent, 

4 Qui gentes ſuper arduus omnes 
Celſas aetheris incolit arces: | + 4 
Cujus longe gloria mundi 
Trans flammantia mœnia vecta eſt. 

5 O pietatis neſcia verz 

Pectora ! ritu ſacra nefando 


* * . 
1 1 - i 
1 
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| Dominus ridet irrita vo- 


Mt. 


379 


erbe, net odnoxiam denti· 
bus acragiagſae ſeuettae. 
16 Dum ĩmpùu ſpectabit 
pium clarum laude, que 
leutum ſplendida re, das- 


mentem, que car pem ſuc- 


eum corporis: fatigans 


dentem dente, ringe tur; 


mac erabii fe tabida lue. 


ta malorum, ut promo vet 
modeſtes b. 
Pfal. CXIII. Putri, 
 Dominam pſallite; tol ite 
nemen Domini feſto can- 
tu. 2 Nomen Domini fic 


a primo carcere Eri ſolis, 
ue ad pur pureat occa- 


mnes gentes, inet. it cel - 


5, 6.0 pedtora neſcia verae 


Ibietatis / 0 qui fingitis 
Pcra nefande ritu, anne 


\ wo/itzs queuguam deorum 


ꝙ——— 
— 


22 — 


rise carve que Vellicahunt 


celebretur, ut ſentiat uul- 
1a oblivia longi aevi in ſe- 
cula ſeculorum. 3 Imnes, 


ſus, adiFent nomen Do-, 
| mini, 4 gui arduns ſuper 
ſas arces actheris : cujus 


Ixboria velta eff longe trans 
| [flammantia moenia mundi. 


world, not liable to be hurt by the teeth of ruſty old-age. 10. While the 
ulcked ſhall behold the uprigbt renowned with praiſe, and living' ele · 
gantly on a fine eſtate, vexing thoughts ſhall both torment his ſaul, and 
drain away the very ſap of his body; gnaſhing with, his teeth, he ſhall 
grin; he ſhall cools himſelf to pine away with a conſumptive diſeaſe, 
The Lord laugbheth at the vain wiſhcs.of wicked men, even as he eu- 
courageth the hopes of the humble. "= | N 


5 
Raiſe the Lord, O ye his ſervants; extol the name of the Lord in 
a ſolemn ſong. 2. Let the name of the Lord be celebrated in 


ſuch a manner, that it may never be forgot by length of time, for ages 


of ages. 3. Let all (men), from the firſt rifing of the ſun in the eaſt, 
even unto the ruddy weſt, adore 
exalted above all nations, inhabiteth the loſty palaces of heaven: whoſe 
glory is carried far beyond the lucid barriers of the univerſe. 5, 6. 0 
bearts ignotant of true piety! O ye who deviſe (to yourſelves) religious 

; | | ſolemnities 


yd 


the name cf the Lord, 4. who 2 


— 
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O qui fingitis, anne deorum + - 
uenquam Domino ſimilem noſtro 
6 Noſtis? quem ſuper a1dua coeli 
Culmioa poſitum nil latet imae 
Sub cava claufum viſcera terrae ; 
Nil humano procul adſpettu 
Trans multiplices aetheris orbes. 


oF Inopen terrae qui pioſtratum 


Suſcitat, et de pulvere egenum 


; 8 Tollit, ut alto poſitus ſolio 


Populi primos cat pat honores, 
9 Qui maternos ſterili fructus 
Exor atus donat, et orbos 
Lzta renovat prole penates. 
PS AL. CXIV. 
1am domus Iſacidùm patrias remearet ad 
| | Gras, | 1 8 
Barbaraque inviſae linqueret arva Phari: 
2 Tpſe Deus Judim cœleſti numine tutum 
Fecit: erat populi ſignifer ipſe ſui. | 
3 Vidit et at'onitas trepidum mare diffidit undas : 
Jordanis refugas in caput egit aquas. 


IA LN d 8 Cxlv. 


poſitum ſuper ardua cul- 
mina cli, aii clauſum 
ſub caua viſcera imae 
pr A mil trans multi- 
plices orbes aetheris, pre- 


cul humano adſpefin, later. 


7.Qr1 ſuſcitat int pem proſ- 


Iratum terrae, ct tollit 


egenum de pulvere, 8 ut 


poſitus . allo ſolio car pat 
primos honores populi 9 


% . 
Qui exoratus, donut ma- 


terngs fructis ſterili, et 
reno vat orbos penates lae- 
E prole. 

Pſal. CXIV. Quum do- 
mus Tſacidum remearet ad 
| patrias oras, gue lingue- 
ret barbara arva inviſae 
Phari : 2 Deus ipſe fe- 
cn Fudam trtum coeieſti 
numine : ipſe erat ſigni- 
fer ſui pepult. 3 Mare 
trepidum vidi, et d'ffidit 
ationitas undus: egit re- 


caput. 4. Dura culmina 


Lib. V. 
Ami em naſtro Des? quem, 


fugas undas fordanis in 


4 Dura per intonſcs ſalierunt culmina montes, [ſalierunt per intonſis 


montes, ut dux- gregis 


% 


Fr Yo 
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ſolemrities (accompanied) with the moſt unhallowed rites, know ye a- 
ny of your gods like unto our God? from whom, (though) placed a- 
bove the higheſt top of heaven, nothing ſhut up under the hollow bow- 
els of the loweſt carth, nothing beyond the manifold orbs cf heaven, far 
from human ſight, is concealed. 7. Whoraiſeth up the poor when lying 
on the ground, and lifteth the needy out of the duſt, 8. that being let 
on a lofty throne, he may receive the bigheſt honours of the people. 
9. Who being intreated, giveth maternal fruits to the barren woman; 
and families that were extinct, he reneweth with a joyous offspring. 


'7 Hen the houſe of Iſrael returned to their native country, and 
VV - -forſook the ſtrange lands of deteſted Egypt: 2. God bim- 
ſelf made Judah ſafe by his divine protection: he himſelf was 


clave aſunder its aſtoniſhed waves: it drove the recoiling waters 


ed along the uncut mountaies, as the leader of the flock ſkippeth * 


% 


the enſign of his own people. 3. The fea afraid ſaw (it), and 


of Jordan back to their fountain-head. 4. The rugged ridges leap- 


— Y 


| 
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Ut ſaturas geſtit dux gregis inter oves: ] Ceſtit inter ſaturas oves 
Celſaque frondentes movere cacumina colles, #** frondentes colles mo- 
vere celſa cacumina, ut 


Agnus ut in pratis luxuriare ſolet. S 
5 Quid mare vidiſti ſolito cur ccfſerisalveo? 2 5 Dnid vidiſt, 


Cur fugis in fontes fluminis unda tuos ? | mare, cur cefſeris ſoit 

Cur ita concuffo ſaliiſtis vertice montes, atveo © Cir, papel 

Ut ſatur exſultat dux gregis inter oves ? n 

ita f i alt f 1 aliiſtis, montes, vertice 

6 Cur na rondenti alnſtis vertice colles, coaciſſo, ita ut ſotur dux 

Agaus ut in pratis luxutiare folet? | gregis exſultat inter o- 

7 Nempe Dei trepidum præ ſentia terruit orbem, ves ? Cur ſaliiſtis, colles, 

Cui cadit in Solymos victima multa focos. | efice Jrondentt, ita ut - 

oa bates & 3 aguus ſolet luxuriare in 

Qui lapidum venas laucum Iaxavit in „ | oratis? 5 Nempe procſen- 

Cui fluxit largo flumine dura ſilex. tia Dei terruit trepidum 

mem, cui multa vift ima cadit in Solymos focos. 3 Qui laxavit venas lapidum in ſum 
laticam, cui dura filex fluxit largo fiumine. | 


- Pal. CXV. Magne 
P 1 reffor orbis, baud poſci- 

TE, magne redor orbis, haud victoriam my '* af finn Fx feed? 
Ex hoſte ſæ vo poſcimus, | 70s per omnes - = 

Nos ut per qmnes fama gentes differat, ut iriumpbus transferct 
Nec apparatu ut ſplendido | . 429%, aui eo curru, ſuperbos 
Per ora vulgi nos triumphus aureo Jann opp 3 * 
Curru ſuperbos transferat : ; r 2 — 

Sed impiarum ut ſecla gentium ſciant * ww. 3 
Te largum opis culioribus | ribus, que ſemper prom= 


* 


K 
*. 


the well- fed ſheep; and the woody hills moved their lofty tops, as the 
lamb uſeth to wanton in the paſtures. 5. What ſaweſt thou, O 
ſea, that thou retreatedſt from thy wonted channel? Why, O water of 
the river, fleddeſt thou back to thy ſources? 6. Why leaped ye, 0 
mountains, your tops being ſhaken, like as the well-fed ram ſkippeth a- 
mong the * ſheep ? Why leaped ye, O hills, with woody tops, like 
25 the lamb uſeth to wanton in the paſtures? 7. Becauſe the preſence of 
God terrified the trembling world, to whom many victims are ſacrificed 
upon the fires of Jeruſalem. 8. Who opened the veins of the rocks for 
the advantage of ſprings, before whom the hard flint flowed with a copious 


ſtream. 


— 8 / 
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Reat ruler of the world, we aſk thee not viftory over our cruel 
enemies, that fame may make us diſtinguiſhed among all the nations; 
nor that triumph may carry us in a golden chariot, exulting in gorgeous 
*pparel, in the view of the populace ; but that the generations of heathen na- 
nons may know ihat thou (art) liberal of help to thy worſhippers, and ever 
Nun ready 


4 
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Tuis, fideque ſemper immutabili 
Promiſſa promtum ſolvere. 


2 Ne fortè rebus inſolentes proſperis, 


Ubi nunc Deus veſter? rogent. 


3 Deus aſt ra noſter incolens, mertalium 


Nutu ſuo res temperat. 


4 At impiarum finxit error gentium 


Manu deos inutiles: 


Aurum caminis excoquens, aut malleis 


Maſſa è ſequaci bracteas 
acens, figura multiformi ludicra 
Affixit aris numina, 
5 Inane vocis os habent : oculos habent, 
Orbes inanes luminis. 1 
6 Naribus odores nec trahunt, nec auribus 
Surdis ſororcs hauriunt: | 
7 Palpare manibus non queunt, torpentibus 
Nec 1ogredi veſtigiis. . 
Nec vox anhelis edita è pulmonibus, 
Eavo recurrit gutture, | 


8 Quicunque tales fingit aut colit deos, 
Diis ipfe ſimilis fir ſuis. 
9 At tu Jacobi gens, loca fiduciam 
Omnem ſalutis in Deo, 
Qui te potenti ſublevabit dextera, 
Et in periclis proteget. 


I urdis auribls : 7 Non 


Lib. v. 


tum ſolvere prontiſſa im. 
mutabili fide. 2 Ne for- 


te, inſolentes preſperis 
rebus, rogent, Ubi nunc 
veſter Deus? 3 Ne. 
ſter Deus, encolens a- 
ſtra, temperat res mor- 
talium ſus nutu. 4 
At error impiarum gen- 
tium finxit manu inutilts 
dess: excoquens aurum 
caminis, aut ducens brat- 
teas malleis e ſequaci maſ- 


/, affixit aris numina 


ridicula multiforma figu- 
ra. 5 Habent os, inane 
vocis: habent oculos, or- 
bes inanes luminis. 


1 Nec trahunt odores nari- 


bus, nec hauriunt ſonores 


queunt palpare manibut, 
nec ingredi veſtigiis tor- 
pentibus. Nec vox, edi- 
ta e anhelis pulmonibus, 


| reourrit ca vo gutture. 8 


Duicunque fingit aut colt 
ttes deos, ipſe ſit ſimilis 
ſuis Dig. 9 At tu loca, 
gens Jacobi, omnem fidu- 


ciam ſaldtis in Deo, qui 
ſublevabit te potent dex- 


tera, et proteget (te) in periclis. 10 Et vos poſ- 
L 
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ready to perform thy promiſes with immutable faithfulneſs. 2. Leſt they per- 
haps, inſolent with proſperity, ſhould aſk, Where is now your God? 
3. Our God, who inhabiteth the heavens, manageth human affairs by 
his nod. 4. Bre the imagination of the heathen nations faſhioned with 
the hand oſcleſs gods : melting gold in furnaces, or beating plates with 
hemmers out of the ductile maſs, it placed upon altars gods (that were) 
ridiculous with figures of various ſhapes. 5. They have mourhs, (but) 
wanting ſpeech : they have eyes, (but) eye balls wanting fight. 6. 
They meither ſmell odures wyh their noſtrils, nor hear ſounds with 
, their deaf ears: 7. They cannot handle with their hands, nor walk with 
their feet (that are) inſenſible. Nor doth an _ articulate ſound, 

that cometh from the breathing lungs, proceed through their hollow 
throat. 8, Whoever faſhioneth or worſhippeth ſuch gods, let him be 
Ike unto his gods. 9 But place chou, O race of Jacob, all the con- 
fidence of thy fafety in God, who will uphold thee by his almighty 
hand, and pretect (thee) in the midſt of danger. 10. And ye polteri- 

„ „5 | 


1 A 


16 Coelum ſſbi ĩpſe regiam fecit, ſolum 


W An de O0v.-: 223 


10 Et vos Aronis poſteri, ſpem ponite . | te i Aronis, ponite omnem 
Omnem ſalutis in Deo, | /P pr ſalts in Deo, bi | 

Qui vos potenti ſublevabit dextera a, | be fg 4 e 
Et in periclis eee. in perictis, 11 Quicun- 

11 Quicunque cultor es Dei, fidaciam que es cultor Dei, lock 
Loca ſalutis in Deo, 'iduciam ſalutis in Des, 


gui ſubiepatit te potinti 
dextcra, et proteget (tc) 


Qui te potent ublerabit derrerl, 
Et in periclis proteget. 


| in periciis. 12 Qui am- 

12 Qui nos favore ſemper amplexus memor plexus nos favore, ſem 
Fovit fovetque ſedulò: per memor, fovit, que 
Cunctos Jacobi qui fovebit poſteros, Jovet (nos). ſedilo: qui 


fovebit cunfes roſteros 


Juccli, et ſacrum genus 
Arous. 13 Qi fovee 


Aronis et ſacrum genus. 


13 Qui ſe colentes, five juvenes, ſeu ſens, 
Forebit et cuſtodiet. Ii et enftodiet celenies 


14 Qui noſque donis ſemper augebit novis, I.. five ju venes feu ſe- 
Et liberorum liberos. BD th. Luigne ſemper 


1 5 Nam nos profanis ſegregavit gentibus, augebit nos, et liberos li- 


berorum, novis donis. 15 
Coeli ſolique conditor: 2 Nam ſegregavit nes pro- 


fanis gentibus, cenditer 
cue que ſoli: 16 Ipſe 
facit coelum reg iam ſig, 
dedit ſolum ſcarm morta- 
libus ; ut, remunerantes 


— 


—_— 


Sedem dedit mortalibus : 
Remunerantes muneribus illum ut ſais 
Rerum parentem agnoſcerent. 


rann. 


—— ˖ 


17 Neque ora laudes in tuas ſolvent, pater, Tilumm ſuis maneri u, ag- 
Quos mors tegit filentio. | noſcerext (cum eſe) pa- 
18 Nos te parediem agnoſcimus, qui ſpirit Tentem rerum. 17 Ne- 
Vitalis aurae veſcimur. 4 que, pater, ſolvent ora 


in tuas laude s, quos mors 
tegit ſilentio. 18 (Autem) nos, gu i veſci mur * vitalis aurae, ag noſcimmis te (eſſe) n . 


* 
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c 
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ty of Aaron, place all the hope of your fafery in God, who will upho!d 
* by his Almighty hand, and protect (pong in the midſt of danger. 

. Whoever thou art that feareth God, place the confidence of th 
7 in God, who will uphold thee by his Almighty hand, ard pro- 
tet (thee) in the midſt of danger. 12. Who embracing us with his. 
love, being ever mindful, hath  heriſhed, and doth cheriſh (us) core- 
fully : who will cheriſh all the children of Jacob, and the holy race of 
Aaron. 13. Who will cheriſh and preſerve thoſe that fear - him, whe- 


ther young or old, 14. Who will always enrich us, and our chil- 


drens children, with freſh bleſſings. 15. For he ſeparated ps from a- 
mong the heathen nations, (who is) the creator of heaven and earth: 
16. He hath made heaven to be a palace for himſelf, the earth hath he 
given for a habitation to the children of men: that, recompenſing him 
wich his own gifts, they might acknowledge (him to be) the patent of 
the wiverſe. 15. Nor ſhall thoſe, O father, open their mouths in thy 
praiſes, whom death covereth with ſilence. 18. (But) we, who live op 
dhe breath of vital air, ſhall acknowledge thee (to be) our Father, W : 
N n 2 v! 
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* Te proſequemur laadibus, dum lucido 
Sol axe terras ambiet. 


Prafeguemur te lauiibu :, | 
dum ſol lucido axcambict 


un — 


terras- 
P 8. A IL. CXVID9Þ, - p. cxvr. Dilgen 
1 Oto pectore diligam | | ct colam Dominum unice 


Unicè et Dominum colam, 


toto peftore, qui, lenis, 
Qui lenis mihi ſupplici 


non appulit duram aurem 


Nos rug apa ,x [Ie 
2 Aurem qui mihi ſupplici 6 | ſpiritus pulſet peftora, qui 
Non duram dedit ; hunc ego, on dedit duram aurem 
Donec pectora ſpiritßnss | _ Jupphici- I Jow 
5 Pulſet, ſemper amabo. N Labem faper 3 
Jam mors ante oculos erat, ; fi, jam aexins del 
Jam ſtabam ſuper aggerem | premebat ex omni parte: 
Buſti, jam dolor anxius _ | 4 Tum exſpes, oravi Do- 
. i Omni ex ** — : ne ug ny Fes 
"JM Ex tym prece ſupplice 989 9 : 
4 y ont be . n 


| bili vitae. 5 O juſtum 


Quaeſo, inquam, miſerabili I | Dominnm er bounm, 6 ef 

| 1 Saltem conſule vitae. 8 pronum veniae / ts texit 
5 O juſtum Dominum et bonum, 25 indi 7 — con- 
6 Et pronum veniae! auxili | 5 @ 9 


Ergo mens, reddita tibi, 
ct hibe meerorem ; et lae- 
ta fruare donis quae De- 


| Is me et conſilii indigum 
+ Saevo texit ab hoſte. 

| 7 Ergo mens tibi reddita | 
3 Morrorem cohibe; et Deus 
Quae larga tribuit manu 


* 


ha 


# 
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will celebrate thee with with praiſes, while the ſun in his bright cha- 
riot ſhall go round the earth. „„ 3 


PSAL. cxvl. N 

[| will love and fear the Lord alone with my whole heart, who, of his 
goodneſs, hath not given a deaf ear to my ſupplications.” 2. I will e- 

ver love him, while my breath ſhalt cauſe my heart to beat, who hath gi- 
ven an attentive ear to my ſupplications. 3. Already death was before 
mine eyes, already I ſtood upon the brink * of my grave, already dil- 
tracting trouble overwhelmed (me) from every quarter: 4. Being then 
hopeleſs, I called upon the Lord with humble prayer: O Father, ſay J. 
preſerde at leaſt, 1 beſeech thee, my wretched liſe. 5. How righteous, 
| and praciovs, 6. ard ready to pardon is the Lord! he covered me, when 
ſtanding in need of his aſiſtance and counſel, from my cruel enemy. 7- 
Wherefore O my ſoul, being (now) reſtored to thyſelf, reſtrain thy ſor- 


* Lat. Aggerem.] the heap. | 


row 3 
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Donis laeta fruare. ROI 7 x of Za _ 8 
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| — . | firmavit greſſum tibi. 9 
Firmavit tibi greſſum. : | Tutus 155 pracſidio 
9 Tutus praeſidio Dei | | Pet; ef fretus non dubia © 1 
Degam; et polliciti fide Ya = 2 wo 
Fretus nbn dubil, canam I Laſhs ct afiitur aſperis 
Grato pectore laudes. Irebus, proſyiciens meae 
10 Laſſus, rebus et aſperis vitae trepida fuga, ir 
Afflictus, trepida fugi | E . For ; 
Vitae proſpiciens meae, | Ss EE 


nulli homim 5; at optimus 
arbiter rerum, unus (et) 


tenax*polliciti, unus neſ- 


Sic mecum ipſe loquebar; 
11 Nulli certa homini fides ; 


At rerum arbiter optimus, ait fallere, 12 Qu lan- 
Unus polliciti tenax | beard Bogan, oper: 
Unus fallere aten eee 

; — STIs. | bonts, coner ſolvere gra- 

12 Tot liber totes malis, 8 tes tibi? 13 Proſequar 
Tot auctus toties bonis, | te feſta dope, te prece, 
Quo tandem officio tibi = | Ce) te libamige; grata 


= Coner ſolvere grates? + Har 8 1 
13 Te feſta dape, te prece,  natus voti tibi, proſequar 
Te libamine proſeguar, te,colamen meae vitae, in 
Te vitae columen meae | || coetu tui populi, grate 
EBrata voce fatebor: — 
14 Te vitae columen meae 
In coetu populi tuĩ | > 
Grata proſequar hoſtia, 


row ; and enjoy with cheerfulneſs thoſe bleſſings which God bath be- 
ſtowed with a.liberal hand. 8. For he hath delivered thy life from the 
jaws of death, and wiped the tears from eff thy cheeks, and with a 
Ready foot hath eſtabliſhed thy going. 9. I will live ſaſe, under the 
protection of God; and depending on the undoubted faithfulneſs of his 
promiſe, I will ſing his praiſes with grateful heat. 10. Being weary ' 
and afflicted with adverſe fortune, providing for my life by a ſudden 
flight, I thus communed with myſelf; 11. The faith of no man'(is) to 
be relied on ; but the ſovereign ruler of the world, he alone (is) con- 
ſtant to his promiſe, he alone cannot deceive. 12. In what way ſhall. 
I, (ho have been) ſo often delivered from ſo many evils, fo often en- 
riched with ſo many bleſhngs, endeavour to render thanks unto thee ? 
13. I will wait upon thee with meat-offerings, with prayer, (and) 
with drink-offerings ; with grateful voice will I acknowledge thee (to be) 
the ſupport of my life: 14. Being bound by a vow unto thee, I will 
worſhip thee, who ait the ſupport of my life, in the aflembly of thy 


people, 
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Damnatus tibi voti. boſtia. 15 Genitor, cuf- 


I 5 Electos, genitor, tuo | tos, tegis electos tro prage 
Cuſtos praeſidio tegis ſidio, nec linquis inne 
Nec 2 7 manes pereuntium per 

ge per vim pereuntium vim. 16 Tu Dominus 
| Manes linquis inultos. 3 eri puiſti me tuum ſer uum, 

16 Tu ſerrum Dominus tuum, Iſebolem tuoe ancillae, mi- 

Ancillae ſobolem tuae ö ray oy y 
- . . ; | 17 eram te ſemper 
Me, minacibus hoſtium p laudibus, optime Roi, wh 

Vinclis er ipuiſti. rum: uſurpabo fuum no- 

17 Te, rerum pater ovtime, men in dubiis periclis. 
Semper laucibus cſſcram: e | 15, 19 Reus voti, erutus 
Nomen in dubiis tuum ' | (mere, redditus ſacrae 

Uſurpabo periclis. „„ 


18 Te voti reus, erutus y a | ; / 


Morte, profequar hoſtia, 
19 Sacri men ad atrii, | 
_ . Sacrae redditus urbi. | 


n | OT 
Mnes ubique gentium | berter pangite audes op- 
Quos ſolis ambit orbita, mi parentis rerum, om. 


8 nes gentium ubigue ques 
r 2 - = 
Rerum parentis optimi orbita ſolis ambit. 2 


Laudes libenter pangite. 5 Agnoſtite indulgentiam 

2 Agpnoſcite indulgentiam foventis nos beuignius in 
Benignivs nos in dies I es, et certam conſtan- 
Foventis, et conſtantiam tiam reddere pro miſſa. 


Promiſſa certam reddere. | = 


_ ——_—_—— - * 


people, with a ſacrifice of thankſgiving. 15. Thou, O Father, their pre- 
ferver, covereſt thine elect by thy proteclion, nor leaveſt unavenged the 
ghoſts of thoſe that periſh by violence. 16. Thou Lord has reſcued 
me thy ſervant, the ſon of thine handmaid, from the threatening chains 
of mine eremics 17. 1 will ever extol thee with praiſes, O moſt ex- 
cellent Father of the univerſe ; I will invoke thy name in perplexing 
trials. 18, 19. Baing bound by a vow, being reſcued from death, 
having returned back to the holy city, I will worſhip with ſacrifice at 
the threſhold of thy ſacred court. N 


P'S A L. XVII. 
Heerfully celebrate the praiſes of the moſt excellent parent of the 
univerſe, all ye nations every where, whom the path of the ſua 
encompaſſeth. 2. Acknowledge his favour, who cheriſheth us with 
ſill greater kindneſs from day to day, ard his immutable ſtedfaſtneſs to 


P.S AL. 


make good his promiſes. 


w. v. PSALMUS cxvnt. 287 
| | J Pal. CXVIII. Era, 


PS AL. CXVIII. „ 

1 Ia Deum laudate, Deum facilemque bo- Jag ne rr Be ran are 
| namque, | gentia. 1 Eia, ſobo es 

Largi benigoum ſemper indulgentia. | Facoti, dicite landes Dei, 

2 Eia Dei, ſoboles Jacobi, dicite laudes, 5 benigni large in- 
 Largi benigni ſemper indulgentia. — A e Fs Phra 

3 Eia Deum canat Aronis numeroſa propago, nat Deum ſemper benig- 
Largà benignum ſemper indulgentia. num la'ga indulgentia. 4 

4 Eia Dei pura cultor pietate, fatere, Eia, cultor Det pura pi- 
Larga benignum ſemper indulgentis. — 44e, fatere(eum e ſem- 


$ Audiit orantem Dominus me rebus in arAis ; per benignum larga indul- 


10 . be -\ ” gertia 3 Dominus au- 
Ac liberavit illicò ex anguſtiis. e 


6 Ille mihi aſſiſtat ſolus: non arma, nec ulla | rebus; ac liberavit illice 


Humana mi vis adferet formidinem. ex anguſtiis. 6 Ille ſo- 
Ille mihi auxilio fit ſolus : lumina damnis lus aſſiſtat mihi: non ar- 


Explebo, neg me decipit ſpes, hoſtium, ger er ule vis l. 
$ Tutius à rerum Domino eſt ſperare ſalutem, /s ſit auxilio mibi: ex- 


Confidere armis quam virorum fortium : | plebo 2 nec ſpe de- 

Tutius à rerum Domino eſt ſperare ſalutem, cibit me, damnis boſtium. 

: Confidere opibus quam potentiim principum. 4 a; * x an | 
10 In me conjureat populi omni ex parte propinqui; 0 


quam conſidere armis for- 
tium virorum: 9 Eſt tutius ſpcrare ſalutem a Domino rerum, quam confidere opibus po- 8 


tentum principum. 10 Propingui populi ex om, i parte conjn- 


— * LY 


— 


* 


1 ꝓ 8 AL. CxvlII. | 

NY Ome, praiſe God, God (who is) both gracious and good, ever abun- 

4 dant in plenteous mercy.; 2. Come, ye offspring of Jacob, ex- 
preſs the praiſes of God, (who is) ever abundant in plenteous mercy, 
3. Come, let the numerous race of Aaron praiſe God, (who is) ever 
abundant in plenteous mercy. 4. Come, thou that worſhippeſt God 
with unfeigned piety, confeſs that (he is) ever abundant in plenteous 
mercy. 5. The Lord heard me when calling (upon him) in my diſtreſſes; 
and he delivered me forthwith out of my ſtraits, 6. Let him alone 
ſtand by me: neither arms, nor any human power ſhall make me a- 
fraid. 7. Let him alone be my help: I will ſatiate mine eyes, nor 
doth my hope deceive me, with. the misfortunes of mine enemies. 8. 
It is ſafer to hope for ſalvation from the Lord of the univerſe, han to 
truſt in the arms of valiant men; 9. It is ſafer to hope for ſalvation 
from the Lord of the univerſe, than to truſt in the power cf mighty 
Princes. 10, The neighbouring nations from every quarter may con- 
ſpire againſt me; I will deſtroy them all by the aſſiſtance of Cod who is 
| on 


r 


x | 3 Improbe quid fruftra labefatum evertere tentas ? 


| 
| 
| 
| 
| 


; 15 Cuoctaque juſtorum pariter tentoria plaudent :' 


Vio equidem, vivuſque feram ſuper aethera 


w 


Dei faventis. conteram cunctos ope: ' rent in me; conteram 


11 Circundent omnique premant ex parte licebit, cet «pe Dei ſaventis. 


Dei fayentis conteram cunctos ope: Skis . 


12 Cireundent omnique premant ex parte licebit, parte, conteram cunftes 
Quam nube denſa vere ſe fundunt apes, {ope Dei faventis : 12 
Non ſecus ac ſiccas ignis violentia fpinas, | Licebit circundent que 


Dei fayentis conteram cunctos ope. [0a app 1 _ 
5 1 am 
apes fundunt ſe vere, conte- 


Dei potentis ſuſtinet me dextera. ram cunctos ope Dei faven- 


1 


1 Ille meae vires; illum mea carmina pangent |#is, non /ecus ac violentia 


Unum ; ſalutis unus ayRor eſt mea. Luis (conterit) ficcas ſpi- 
nas 13 Luid, impro- 


be, fruſtra fentas everte- 


Meae ſalutis pariter auctorem Deum fe (me) labefa dum? de- 
Laudabunt : cantuque ferent ad fidera dextram tera potentis Dei ſultinet 
Belli potentem, divitem victeriae. ee. 14 Ille (e) mece 


16 Dextram armis, dextram praeſtantem robore, ele mes carmina 


Se Ee oe | pangent illum unum ; us 
| ; dextram FA 3 Ixus oft auftor meaec ſalu- 

li patentem, divitem victoriae: | tis. 15 Due cuntla ten- 

17 Saeva quid inſultas mihi mots ?-tuatela reconde:| toris jugorum pariter 

Fruſtra minaci territas me ſpiculo. - [laudent: pariter lauda- 

bunt Deum, uuforem me- 
ae ſ:lutis : que cantu fe- 
cantu | - rent ad ſidera dextram, 


potentem be li, divitem vifloriae. 16 Dertram praeſtantem armis, dextram (prae- 
autem) robore, dextram potentem belli, divitem viflogiae : 17 Qi injultas mibi, 
ſaeva mors ? reconde tua tela : fruſtra territas me minaci ſpiculo. Equidem vivo, 


que Vivus, cantu, feram ſuper aethera raram 


* . 
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; on my fide: 11. Though they ſhould ſurround and preſs upon (me) from 
every quarter, I will deſtroy them all by the aſliſtapce of God who is on 


my fide: 12. Though they may ſurround and preſs upon (me) from every 


- quarter, in vaſt multitudes, as bees ſwarm in the ſpriog-time, I will de- 


{troy them all by the aſliltance of God who is on my fide, juſt as the 
violence of fire (deſtroyeth) dry thorns. 13. Why, O wicked man, 
trieſt thou in vain to overthrow (me) who am (already) wotteriog ? the 
right-hand of Almighty God ſuſtaineth me. 14. He (is) my ſtrength; 


my ſongs ſhall celebrate him alone; he alone is the author of my falva> 
tion. 15, And all the 1abernagles of the righteous ſhall together ſhout 


for joy: they ſhall together praiſe God, the author of my ſalvation : 
and in their ſong they ſhall exalt to the ſtars his right hand, (that is) 


mighty in war, that obiainech the victory: 16. A right-band that ex- 
celleth in arms, .@ right hand (that excelleth) in ſtrength, a right- 
hand that is mighty in war, that obtaigeth the victory: 17. Why 
inſulteſt thou me, O cruel death? put up thy weapons: in van 
doſt thou affright me with thy threatening dart. For I live, and 


living ſhall, in my ſong, exalt above the heavens the _ 
9 | | ele 
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| clementiam benign * 
minii. 18 Bouns p- 
reus jure acerba acrumna 


ERaram benigni numinis clementiam. 
18 jure parens bonus aerumnã me afflixit acerba ; 


At imminentem reppulit mortem tamen. agi me, 4 tamen 
19 Pandite pontifices ſacri mihi limina templi, reppalit mortem immi- 
Salute partz ut laude proſequar Deum. nentem (ibi, 19 Per- 
20 Haee eſt illa Deo gratiſſima janua, juſtis dite mihi, pontifices, li- 


mus ſacri ie mpli, ut pro- 


Votis aperta dehinc futura janua, a5 
21 Te merito, pater alme, canam: tu rebus in arctis 74 5 | 2 
Aurem applicaſti ſupplici placabilem : janua gratiffims Deo, 
Soſpes, et infeſto, duce te, ſum tutus ab hoſte: J, define futura aper- 
22 Et molientùm tecta quem rejecerat 8 * rollt juſtice 21 Mer 
Artificum improbitas lapidem, faſtigia ſummi 7 - "as be pelo 
Late refulgens jam coronat anguli. bilem aurem ſupplici in 
23 Scilicet arcano fagum eſt hoc numine, noſtra tis rebus: duce te, ſum 
Attonita factum quod ſtupeſcunt lumioa. | /o/p<s er tuns ab infefto 
24 O lux feſta, 6 lux jucunda ad gaudia nata, — : 2 5 ſe 
ef f 5 
Coeleſtis in nos lux favoris conſcia . 3 2 
25 Uſque fave, cuſtoſque tui, pater optime, Regis] jam refulgens late, cors- 
Sis, et ſecyndos coepta duc ad exitus. | nat faftigia tecta ſunroi 
26 O felix, iteram © felix, quem rector olympi anguli. 23 Scilicet hoc 
populo ſalutis miſit audorem ſuo . 
Nos, quibus eſt ſacri cuſtodia credita templi, | 7,4, PLS flup * ae 
vobis precamur cuncta vertant proſperè. 24 0 feſta lux! O lus 
neta ad jucunda gaudia, lux conſcia coelgſtis favoris in nos! 25 Optime pater, eſque fave, 
que ſis cuſtos regis, et duc coepta ad ſecundos exitus 2.6 O felix, o iterum felix (ſit), 


quem refor olymgi miſit auſtorem ſalutis ſuo populo! Nos, guibus cuſtodia ſacri templi 


— — — EE 


1 —_— 
— — . 


lelled mercy of kind providence. 18. My indulgent parent by bit- 
ter affliction hath bambled me; but notwithſtanding he hath repulſed. 
death which threatened (me). 19. 


tained: 20. This is thc gate that is molt acceptable to God, the gate 
that from henceforth ſhall be open to the prayers of the righteous. 
21, Juſſly will 1 praiſe thee, holy Father: Thou giveſt a favourable 
ear to thy ſuppliant in diſtreſs : Under thy adminiſtration, I am ſafe 
and ſecure from my iofeſting foe : 22. The ſtone alſo which the wick- 
edneſs of the builders had rejected, now confpicuous far and wide, 
crowns the top of the higheſt corner. 23. Verily this is the doing of 


his inviſible providence, a deed which our wondering eyes behold with 
aſtoniſhment. 24. O happy day ! O day made for pleaſant joy, a day 


witneſs of the heavenly favour towards us ! 25. Moſt gracious Father, 


do thou ever ſavour, and be thou the guardian of thy king, and bring 


thou his undertakings to a happy exit. 26. O bleſſed, O twice bleſſed 
(may he be), whom the Lord of heaven hath ſent (to be) the author of 
ſalvation to bis people! We, to whom the keeping of his holy temple 

| 5 O o 1 


— 
* 


Open to me, ye prieſts, the gates 
of his holy temple, ihat 1 may praiſe God for the ſalvation I have ob- 


r CE. ' _ 1k6v 


27 Unus enim Domious reram moderatut habenas, | */? ere fra. precanur Cans 
Qui gratiae in nos lumen effundit ſuae. e N e, n 
BF. 2 | 8 „% I bis 27 Eaim Dominus, 
Laeriua celebrate diem, foetuſque bidentis i chundit in nos lumen 
Tenellus arae vinctus after cornibus. | ſac gratiae, unus mode- 
28 Te Dominum, te mente colam, te voce fatebot ;| rai babenas rerum. Ce- 
Tuumque ſemper laude nomen proſequar. 3 diem lietirie, que 
29 Eia Deum laudate, Deum facilemque bonum jy * _ hae 
15 2 que, f = Ly | rae. 28 Colam te Do- 
Larga beriignum ſemper indulgentia. 


| J minum, te mente, fete - 
bor te voce ; que 2 proſequar tuum noinen laude 29 Eia, laudate Deum, Deum 


aue facilem que bonum, ſemper benigrum larga indulſgent ia. 
e | | FM SEWER. 0 : AL erk. 
| AL EPH 8 jos, gui ſeguuntur orbi- 


1 X I | tamiegis Dei: Obeatu 
O beatos qui monenti ſponte parent numini, ti nw, puri labe, nic 


Labe puri nec relinquunt lege juſſum ttamitem, 74/ing-unt tramitem Ju- 

| Quem fereritate duri nos tenere praecips. .,. dura . 

5 O gradum regas labentem fie, menenu ot pa- e. . 0 K regas lo» 

e by I bentem grodum, ut pa- 

A tuis attenta juſſis nuſquam nt errent lumiba: | rem monenti, at luis 

Tum ducem canam deqaitatis endide te pe- tente 4 tis Jaſis nf. 

of | | | | 1. quam errent : tum can- 

Qore, 3 dias pettore canam te du- 

Obſequar tibi: obſequentem tu tibi ne deſere. | 8 er ObJequar 
tibi: ne tu deſere obſequemtem tibi. 


— 


— — — 


— 


212» 


is entruſted, pray that all things may turn out proſperouſly to you. 27. For 
God, who ſheddeth upon us the light of his grace, alone manageth the 
reins of the univerſe. Celebrate this day with gladneſs, and let a ten- 
der lambł in ſtand bound to the horns of the altar. 28: Thee Lord 
will I revere with my heart, thee will I confeſs with my mouth; and | 

will ever praiſe thy name. 29. Come, praiſe God, (who is a) God 
both gracious and good, and ever aboonding in plenteous mercy, 


$8.7 Men. | c 
Bleſſed (are they) who purſue the path of God's law: O bleſſed 
(ate they) who with the heart yield obedience to the admonitions 
of his providence, being undefiled with guilt, nor for ſake the path pre- 
ſcribed in his law, which with rigoroos ſeverity. thou commandeſt 
us to keep. 5, O mayeſt chou ſo direct my tottering Reps, that. I may 
liſten to thy admonitions, that my eyes attentive to thy command - 
ments may never wander: then with upright heart will I praiſe 
thee (who art) the captaia of righteouſneſs. I will obey thee: ſotſake 
not thou thine obedient fervaat — © 


BETH, 


Lib. v. 
Err, BIITH. 
9 Quid juventam, oe 
lex tua? 

Hiac ne aberrem, modo labaro: tu laborantem 


rege. | 


labaſcat, ſervat acque « 


AEDs 4 


Ne vacillet pes, meo tua verba -.condo pectore. 
Rector orbis, aequitatis regulam tuae doce 
13 Me, tui oris verba ſemper ore mediter ut meo : 
Hlz longe cariora ſemper aura ut acſtimem « 
Illa cognem, illa ſecter, illa mirer unice ; 
Ia nulla è corde noſtro deleant oblivia. 
; |  GimtL. | 
17 Da tuae legi obſequeoti vivere : ut propius tui 
Conſyicer pacti aequitatem, pande mentis lu- 
mina - 
Inquilinum juſſa legis ne tuae celayens. 
Foederum leges tuorum aegra mens defiderat. 
21 O, tuae legis ſuperbum qui premis faſtidium, 
Me tuae legis ſequacem vipdica : cui divites 
Arroganter obloquuatur, juſſa qvòd ſervem tua, 


— —— 


5 P SALMUS CXIX. 


| 


, 


„ 
9 rid. ſer vat juueu- 
tam, ne Iba | aeque 
ac tua lex ? labore modo, 
ne aberrem binc i rege tu 
laborentem. | .Contto ua 


verha meo pectore, ne pci 
vacillet. Rector ohis, 
doce me lam tune ae- 


quitatis, 13 Ut mes ore 


tri ria: ut ſemper ac- 
ſtimem iila longe cariora 
auro: (ut) cogitem illa, 
ſetter illa, mirer illa u- 
mee (ei) nulla oblivia 
_ illa 


Gurt. | 

17 Da vivere obſe- 
uenti tuae legj : pande 
umina mentis, ut pro- 
Prius confpicer atquita= 
tem tui pati. Ne ces, 


E tuo ſermone vitae quòd capeſſam formulam. 


| laveris inquilinuem juſſa 


tuae legis. Aqra mens deſiderat leges tworum foederum. 21 0. qui gremis ſuperbum faſtidi- 


um tuae legis, vindica me ſeguacem tae legis: cia divites arroganter obloguuntuf, quod 


ſervem tua juſſa, quod capeſſem formulam vitae e tuo ſermone. 


. 
—_— . — AAA et 


Ea = i Li 


BETH. 


9. What keepeth youth, that they fall not, ſo well as thy law? it is 
my only endeavbur, that ] may not wander from it : di rect thou my 


0 0 . 
- . 
— P - . - . ww 
— " 
* 


% 


endeayours. Thy words have I hid in mine heart, that my foot migbt 


not ſlip. Ruler of the world, teach me the rule of thy righteouſneſs, 


13. That with my lips I may ever expreſs the judgments of thy mouth: 


that I may ever eſteem them far more precious than gold: 
think on them, follow after them, admire them only: 


— 


at) I may 
(and) let no 


(kind of) forgetſulae ſr blot them out of my remembrance. 


G1MEL. 


17. Grant that 1 may live, who obcy thy law : open the eyes of my 
underſtanding, that I may behold more nearly the righteouſneſs of thy 


covenant. Hide not from a ſtranger the precepts of thy law. My anzioug . 
21. 
ſheſt the proud contempt of thy law, deliver me (who am) an obſerver 
of thy law: whom thoſe in power inſalently reproach, becauſe 1 
thy precepts, becauſe I take my rule of life out of thy word. 


ſou] longeth after the laws of thy covenants. 


© O 2 


— 


O thou that punj- 


keep 


Dal ET. 


ſemper meuiter verba 


e noſire cor» 


= — 1 ——— . ͤ ——o—_—— 
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Lib. V. 
5 DALETH. ER, Daren. 

25 Aeger animus languet : atgrum recrea verho| , 2 Aeger ain 
| _: uet ; recrea aegrum 


Cordis arcanas latebras predidi tibi : rodem 3 2 2 . 
Tu doce, pracferque lucem, ſcita mediter ut] tebras. cordis : doce ty 

| | tua: 2 | (me) rudem, que proefer 
Et cor anxium tui verbi erigas ſolatio. lacem ( mibi), ut mediter 

29 Abſque fuco fac tuarum ſcita legum ut diligam. tua ſcita ; et erigas an- 


Recta ſector, inſtituta ſpecto ſemper ad tua. wat * nr hem 


Lex tua animo ſculpta inhaeret : ſpem meam ne] ſcita tuarum legum ab/- 


deſere. gue fuco or retta, 

Pande iter tnae aequitatis: te comes laetus ſe | nber petto ad tua in- 
uar ; ſtetuta. Tua lex baeret 

AR Hr 3 ſeulpta animo : ne deſere 


meam ſſem. Pande iter 


8 Legum iter monſtra tuarum: foedus erudi tuum, | (ibi) tuae aeguitatis: 


Foedus ut legemque totis imbibam praecordiis, | /actus comes ſeguar te. 
Cuncta at inſtituta rea ſecter uſque ſemita, - 1 
Sordidi off oo Se 33 Monjtra (mihi) 
rdidis averte curis juſſa pectus tua: iter duarum legum ; e. 
37 Flecte lumina, impias ne vanitates hauriant, | rudi tum foedus ; ut im- 
Languidum excita : face ut te timeat animus | bibam foedus que legem 
ac amet. | * | totus praecurdiis. Averte 


Libera probro à pudendo me benignus arbiter: | P /ordidis cur is ad 
Tua ſtatuta diligentem ſervet aequitas tua. | 1 4 A 50 


ftitute. 37 Flefle lumina, ne hauriant impias vanitates, Excita languidum : face 
ut tineat animus ac amet te. Benignus arbiter, libera me a pudendo probro : tua aequit as 


ſer vet diligentem tua ſtatuta. 


7 
— - — 
— i * 
. 
— 


— 


5 5 DALETH, = 5 
25. My afflicted ſoul ſainteth: reyive thou my afflicted (ſoul) by thy 
word, I have diſcloſed to thee the ſecret receſſes of my heart: teach 


thou (me who am) ignorant, and enlighten (me), that I may meditate on 
thy ſtatutes; and mayeſt thou raiſe ap my diſtreſſed foul with the con- 


ſolation of thy word. 29. Grant that I may love the ordinances of 

thy laws without diſſimulation. I follow what is right, I continually have 

a reſpe& unto thy ſtatutes, Thy law is engraven upon my heart: for- 

ſake not thou my hope. Shew (me) the way of thy righteouſneſs : (as) 

a willing compapion 1 will follow thee. 
3 7 Hz. 

33. Shew (me) the way of thy ſtatutes ; teach (me) thy covenant ; 
that I may receive thy covenant and thy law with my whole heart, 
Withdraw my heart 'from ſordid cares to thy commandments, 
that I may ever follow in a ſtraight path all thy ſtatutes. 37. 
Turn away mine eyes, that they behold not impious vanities. Reuſe 
my ſiſtleſs ſou! : cauſe my ſovl to fear and love thee. Do thou, (who | 


art) a generous patron, deliver me from ſhameful reprozch : may thy 


rig).tcouſneſs preſerve me, ſeeing I lore thy ſtatutes. 


Vau. 


Lib. V. PSALMUS CXIX, as 
| " ' N 
OS Vav. 1 
41 Me bonus reſpice opiferque, fo:deris memor tui, 4 Bonus que pie. 
Ora claudam ut exprobranti ſpem tuae ſiduciae. Nice 2 folks, re- 
Spes ſalutis, veritatem ab vre ne tuam eripe. er Per Mas? Fs nx 
Semper ut tuis ſtatutis audiens, tuto gradu fiduciae. Spes ſoltin 
45 Ambulem, tua juſſa quaero ſola. Coram regibus ne eripe tnom veritateve 
Diſſeram, nec me pudebit, de tuis ſermonibus. > ore. Sole ran ja 


7 „ ' Quaero, uf, Je 
Hos _ * amabo, et obſequens n 8 * IF 


bulem tuto gran. 
Tollam : ut uſque et uſque volvam hos ore, Diſcrom tes . 


mente cogitem. nibos Coram regibus, met 
ZAIN, pudebit me. Amati bus, 


49 Sis memor pacti, nn. quae meae fiduciae ef 3 er! No — 


2 | chia: ut 1 et ; 
Quod levat *moerentem, et aegrum e fauce — aſs 7 an —— 
mortis eripit. | tem mente. 
Rideant licet ſuperbi, te ſequar : legem tuam ZAIx. 


Uſque repetam, in rebus arctis hoc erit ſolatium. 933 
| P K quae eſt cohmm mane 
53 Impios quum legis hoſtes cerno, totus horreo.| ſiduciac: quod (mr) . 
Cu men haec erit mihi, orbem donec hoſpes rentem lever, et egi 
hunc colam. aegrum e fauce . 
Hanc ut obſervem tenebrae me ſilentes admo- = 2 a 
„ "at? 1 | tnam legem, Bor erit fo- 
Illa mentem cura ſemper unice exercet meam.! Jatinm ia orfiis retas. 
$3 Buum cerno impios boſtes legis, totus herreo. Haec erit carmen mibi, doner Buffer 
colam hunc orbem. Silentes tenebrae admonent me ut o>ſervem hanc. Ila cura a 
ſemper exercet meam mentem. 2 6 


| | Vavu. | 
41. Do thou, (who art) good and briogeſt help, mindful of thy cove- 
nant, look upon me, that I may ſhut the mouth of him that reproachei 
me for my truſt in thy promiſe. O thou who art the hope of my fal- 
vation, take not thy truth out of my mouth. Thy precepts alone da 
I ſeek, that, ever attentive to thy ſtatutes, I may walk with a ſafe Dep. 
45. 1 will ſpeak of thy words before kings, and will not be aſhamed. 
| Them have [| loved, and them I will love, and in obedience to them 
will liſt up my hands: that I may have them continually in my mon. 
(and) revolve them in my mind. | 
— Z Alx. W : 
49. Be mindful of thy covenant, which is the pillar of my fanh ; 
which (when Fam) afflicted raiſeth me up, and reſcueth when languiſking 
from the jaws of death. Though the proud may ſcoff, I will follow after 
thee: I will call to mind thy law continually, it will be my confolatian 
in adverſity. 53, When I behold the profane adverſaries of thy hw, 
I tremble throughout. It ſhall be my ſong, while (as) a ſtranger I 
thall ſcjourn in this world. The ſilent ſhades admomſh me to obſerve 
t. I his concern only ever employeth my thoughts. 


Hars. 


294 
2 HEeTH. | 
57 Obſequi tibi, mihi ona eſt ſpes, opes, bereditas. 


Ut bonus promiſſa praeſtes, unice unum id 
ambio. N 


Actiones vitae ut omnes ad tuam componerem 


Legem; ad hanc cuſtodiendam, qua licet, me 
confero. 
6 Impeditus impiorum vinculis hanc cogito. 
Hujus ergo nocte ſurgens preſequar te Jaudibus. 
Qui verentur banc, amicis utor: hanc, parens 
Qui tua benignitate cuncta reples, edoce. bone, 
Teru. | 
65 Domine ades, pollicita ſervo fac benigne appa- 
FeIRt.- 1 | 
In tua lege acquieſgam : me doce legem tuam. 


Vix malo coacta leges mens ſequi didicit tuas. 


Scita, fons benipnitatis, iua benigne me doce. 
69 Me ſuberbi criminantur : corde toto ego te ſe- 
| quar. " (ſperis. 
Juſſa me juvant tua; illis mens bebeſcit pro- 
Erudi ſti me malis, ut Jegi adhaeream tuae, 
Haeream ut legi, auri acervis gratiori ingentibus. 


PSALMUS CXIX. 


- 


HET H. 
| $7 Ohſegri tibi, ef 
una [pes mibi, opes, (et) 
baeriditas. Unice id u- 
num ambio, ut bonus 
| praefties promiſſa. Ut 
| componerem onmes actia- 
res ad tuam legem, con- 
fero ad cuſtodiendam banc 
qua licet me. 61 Inte 
ditus vinculis impiorum 
| Cogito banc. Ergo hujus, 
| furgens note, proſequar 
te laudibus., tor ami. 
cis, gui verentar bone : 
edoce hanc, bone parent, 
qt reples cuncta tua be 
| nignitate. 
| ers. 
6s Ades, Domine; 
fac pollicita appareant 
benigne ſer vo. Acquieſ- 
cam in tua lege: doce me 
tuam legem. Mens, co- 
aſta malo, vix didicit ſe- 
gui tuas leges, Fons be- 


nignitatis, benigne doce 


me tua ſcita. 69 Superbi cri minant ur me: (autem) eg» ſequar te toto corde. Tua ju 


Pant me; (ſed) mens hebeſcit-illis praſperit. 
Ai, ut baeream legi, gratiori acer vis ingentibus auri. 


— 


Eradiſti me malis ut adbaeream tuae 


"TE TY 
4 


£3 


HETH. 


—_—C. 


57. To ohey thee is my only hope, riches, (and) inheritance. This 
ovejthing only 1 {eek after, that than would graciouſly perform thy 


promiſes, 


That I might frame all the ations of my life agreeably to 


thy law, I fet myſeif about keeping it as far as paſſible. 61. (Even) 
when fettered with the bands of the wicked, I meditate upon it. For 


its fake, riſing by vight, I will honour thee with praiſes. 


I eſteem 


thoſe my freinds who revere it: teach it me, gracious Father, who fil- 


tft all things with thy bounty. 
| ": TEST; 


G5. Be preſent, O Lord ; grant that thy promiſes may appear boun- 
tifully to thy ſervant. I will acquieſee in thy law: teach me thy Jaw. 
My ſoul, humbled by affliction, with difficulty hath learded thy laws. 
Fountain of mercy, mercituily teach me thy ſtatutes. 69. The proud 
have accuſed me falſely : (but) I will obey thee with my whole heart. 
Thy precepts delight me; (bot) their heart is become ſtogid with their 


proſperity, 


Thou hait taught me by afflictions to adhere to thy Jaw, to 


adbere to thy law, (which is) more to be deſired thad vaſt heays of 


gold. | 


Jop. 


Lib. v. 


0 


hg 
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Lib. V. 
| Jop . | Jo D. 
73 Da manu 'tui creato nòſſe vim legis tuae, | , 73 Da (mibi), create 


Me pi Jaeii obſequentem legibus ſpedant tuis. 
Juſts lex tua eſt: premis me jure juſtus arbi - 
der. 
At libenter audientem juſſa me tua recrea. 
77 Tibi li denter obſequentem praeveni clementia. 
Servulum tuum prementem comprime arrogan- 
tiam. 
Me tuae legi obſequentes obſequentem diligant. 
Nec ferat tibi obſecundans pura mens infami- 
am. | 7 | 
Cari. | 
81 Deficit mens ſpe ſalatis, ſpes nec illam deficit. 
Laſſa Jarguent Jumina : utris corpus inſtar atidi 
Tabuit : ſolate promifh in malis memorem tui. 
Quis ferendi finis ?® hoſtem quando punics me- 
ar. - | 
85 Mihi ruze legis ſuperbus hoſtis effodit ſcrobem, 
Aequa lex, promiſſa certa ſunt tua: hoſtes con- 


| tice - 
Qui premunt me, quod te in uno collocem ſi- 
duciam. 


' Srita fac ut ad tua omnes actiones dirigam. 


tua manu, naſſe vim tuae 
legis. Pii taeti ſpeſtam 
me obſequentem tuis le- 


| gidns. Tua lex eſt jnſta: 
| Ju/tus arbiter premis me 


Jure At recrea me, l- 
benter audientem tua juſ- 
fa. 71 Praeveni(me)cle- 
mentia libenter obſequen= 
tem tibi. Comprime ar- 
ragantiam pre menten 
tum ſervulum. Ohſe- 
quentes tuae legi dilg ad 
me obſequentem. Nee 
mens, pura obſecundans 
tibi, ferat infamiam. 
| Cap H. | 
8: Mens defictt ſpe 
ſalutis, nec ſpes deficit 
illam, Laſſa lamina 


languent : corpus tabuit 


inſtar utris aridi : ſalare 


(me) in malis, memem 


tui promiſſi. © uis ir 
Leit) 7 ” quanis 


| punies meum hoflem ? 


85 Superbus haſtis tune 


legis effodit ſcrobem mibi. Lex aequa, tua promiſſa- ſent certa : confice hoſtes, qui pre- 


8 


munt me, quod uno collcem fiduciam in te. Fac ut dirigam omnes aftiones ad tua ſcita. 


—— — 


— 


Jop. 


73. Give me, whom thou baſt faſhioned by thine hand, to know the 


power of thy law. The pious with joy behold me obeying thy laws. 
Thy law is righteous : thou, (who art) a righteous judge, deſervedly 
afflicteſt me. Yet revive me again, ſeeing I willingly obey thy precepts, 


77. Prevent (me) with thy mercy, ſeeing I willingly obey thee. Ham- 


ble thou the pride that overbeareth thy ſervant. They that obey thy 

law love me who obey it. Let not my heart, (which is) fiacereſy de- 

voted to thee, ſuffer ſhame. x Ed 
f Carn. 

8 1. My ſoul fainteth in expectation of thy ſalration, yet hope forſaketh it 

not, My weary eyes fail : my body withereth like a bottle dried in 

the ſmoke : comfott thou me in my affliction, (ſeeing 1 am) mindful of 


_ thy covenant. What end (ſhall there be) of my ſutferiags ? when wilt 
thou infli& puniſhment on my adverſary? $5. The proud enemy of thy 


law hath digged a pit for me. Thy law is juſt, tby promiſes are ſure: 
deſtroy my enemies, who perfecute me, becauſe I put my confidence in 
thee alone. Grant that I may regulate all my ations agreeably to thy 
ſtatutes. | | 

OE. Laney, 


PSALMUS CAXIX. 


LAMED. 
89 Certa eunt promiſſa, certa ſtat tuis verbis ſides, 
Dum polo ſtellae micabunt, herba terras velti- 
et; 5 
Sempiterno quae recurſu legibus parent tuis. 
Ohruiſſent me dolores, ni affuiſſet lex tua, 
g3 Lex falubris : nulla nobis tollet hanc oblivio, 
Som tuus, tua inſtituta diligentes diligo. 
Impii mortem parabant ſcita meditanti tua. 
Cæteris eſt fints : iHa ſola ſemper permanent, | 
| MEM. | 
$7 © tuam quam legem amavi! ſemper illam co- 
_ BREE We 
Hoſtibus prudentiorem me meis haec reddidit. 
FeQus huic fui obſequendo doctior doctoribus 


296 


N *— 


Huic quod audiam, ſenecta aſtutior ſam calli- 


da: 
zo: Huic ut obſcquar, malorum flecto greſſum 15 
5 mitis. | : | 


Te docente non recedo paullulum 2 verbis tus, 
Faucibus meis ſuavi melle ſuavioribus. 


' Eraditus his, retedo a ſemita mendacii. 


meffz : ror Flefto greſſum a ſemitis maloram, ut ar huic, 


dum a tits verbis, Juavioribus ſuavi melle fauci 
fexita mendacii. 3 | 


* 


1— 2 — 


Lib. v. 


LAMED, 
839 Promiſſa eunt cer. 
ta, fides tuis verbis flat 
certa, dum ſtellae mi- 
cabant polo, (dum) her- 
ba vrſtiet terras; quae 


Parent juis legibus ſem- 


piterno recurſu. Dolores 
obruiſſent me, ni tua lex, 


| /alubris lex affuiſſet : 93 


Nulla 8blivio tollet hanc 
nobis. Tuus ſum, diligg 
diligentes tua inſtituta. 
Impit parabant mortem 
(ibi) meditanti tua ſci» 


ta Fins eſt caeteris ; 
illa ſcla ſemper perma- 
nent. | | 


Mu. 

97 O quam amavi 
tuam legem ! ſemper co - 
gito illam. Haec reddidit 
me iorem meis ho- 
ſtibus. Qbſequendo buic, 
fadtus fut doctior dofto- 
ribus. Quod audiam huic, 
aſtutior ſum callida ſe- 

Te Docente non recedo 


meis, Eruditus his, recedo 4 


* 


7 b 
\ 


Lame. 
$9. Thy promiſes are 


Ch 
* 


ſure, thy faithfulneſs to th 


* —ͤ— — 


"2970 


- 


y words remains un | 


doubted, whilſt tbe ſtars ſhall ſparkle ia the heaveo, (whilſt) the graſs 
faall clothe the earth; which obey thy laws in their perpetual revolu- 
wn. My afflictions had overwhelmed me, had not thy law, thy ſalu- 
try law, been my help: 93. No (kind of) ſqrgetfulaeſs ſhall take it 
from us. I am thine, I Jove them that love thy ſtatates. The wick- 
ed threatened death (to me) for meditating on thy ordinances, Of 
eaher things there is an end: they alone ſhall remain for ever. 
Men. FN»',1ll 

97. O how I loved thy law! I ever meditate upon it. Jt hath made 
we wiſer than mine enemies. By obeying it, 1 am become more learn- 
ed than my teachers. Becauſe 1 attend to it, I am more knowing than 
fagacious old age; 101. I turn my ſteps from the paths of evil men, 
that I may follow ir. Under thy inſtructioa I depart not in the leaſt 
from thy words, (which are) ſweeter than delicious honey to my taſte. 
laſtrutted by them, I depart from the paths of falſehood, 


Nov: 


N. 
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Cc 


Nux. . | Nox. 


| Tos Sancta lex, velut 
105 Sancta lex, velut lucerna, ditigit pedes meos. b Gright monk po 


Obſtinavi animum tuis ut obſequar ſermonibus. | , Obfinent — 
Obrutum malis, tuorum foederum memor, le- yt /equor tuis ſefmoni- 
va. ks « | bus. — tunrum foe- 


Fdoce me juſſa, et oris hanc bonus cape viel. de rum, ſe va (me), obru- 
mam. tum malis. Edoce me juſ- 


169 Juſſa non rejecta, quamvis undique inftarevt] * 10 . 0 | 


mala: : non rejecta (a me), guam- 
Haee nec abjeci impiorum peyè clauſus retibus.| vis mala inforeut undi- 


Haec voluptas, hoc mibi-unum gaudi um, haeg| 95; mc abjeci baee pe- 
hereditas. ne clauſus retibus impio= 


Hie ſcopus mibi manebit, virus aut dum fruar, really wa T0" 


- SAMECH. | _ gaudium mitt, yaec (e) 
113 Diligo legem tuam, ſicut malos abominor. batreditas, Hic ſcopus 
| Unica es ſpes, una verbis. in tuis fiducia. manebit mil, dum vi uus 
Ut Dei mandata fervem, hine impii faceſſite. 2 auen 
Me tuo ſermone fulci. ne ſequar ſpes irritas. 113 Diligo fen U 


117 Te regente ſalvus uſque juſſa diligam tua. | gem, ficut ab-minor ma- 


Perfogas calcas tuos, qui vana frultra cogitant. 1. Es unica. ſpes, una 


1 « | fiducia(eft) in inis ver- 

Legem * 3 quod omnes 1 3 enter . Imp, fact bc, 
ndata Dei. 

Corpus horret quum IRON cogito te jodi-| "/ tags n pe ai 


cem. ne ſequar irritas ſpcs. 
117 Salvus te regente, nſque diligam tua juſſae Calcos tuos perfiigas, qui fruſtra cogie 
tant Vana Amo tua n legem, quod exter mines omnes impibs. Ae borret aum 2 
te, ſeverum jadice mn. 7 


ꝓ —ʒ—— — „ 
, b . 


— — ”——— 


1 IG 7p & I vey 
105. Thy boly law, like a lawp, directeth my bt 4 have firmly 
reſolved, to obey thy words. Being mindful of thy covenant; raiſe (me) 
up, (wbo zm) overwhelmed with troubles, - Teach me thy Ratures, 
and praciouſly accept this ſacrifice of my mouth. 109. Thy command- 
ments are not rejected (by me) though evils ſurround me on every ſifle; 
nor have I caſt them off when almoſt igcloſed in the nets of the wicked. 
Thy (law 1s) my delight, it (is): my only joy, it (is) my. heritage. 
It ſhall be my main ſtudy, ſo long as 1 ſhall draw the breath of life. 
SAMECH. 
I love thy law, as I deteſt evil meu. Thou att my lads 2 
SS Lie confidence (is) in thy promiſes. Depart from hence, ye evil 
doers, that I may keep the commandments of my God. Upho'd me 
by thy word, that I may not ſeek after vain deluſions. 117. Being fate 
under thy adminiſtration, 1 will ever love thy precepts. Thon treadeſt 
down thoſe that depart from thee, who to no purpoſe dote upon vani- 
ties, I love thy law, becauſe thou putteſt away all the wicked. My 


ſteſu trembleth when I think of thee, (who art) a ſevere judge. 
P p Aix. 


— — 


K — 
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' A IN. | Ar N. 
124 Aequa ne me diligentem deſere opprimenti- „ 121 Ne de/ere me di- 


. ligentem aequa oppri- 
us =, 1 8 E mentibus : Fac, tutus a 

Juſta fac amem ſuperbo tutus à ludibrio. fuperba ludibrio, amem 
Dum ſalutem ſpero, ſcita ſpecto dum tua, lumi-| juſta. Laſſa lamina lan- 


: na guent dum ſpero ſalutem, 
Laſſa languent: tu benignus edoce ſervum tua % Heco tua ſcite : 
: 33 ; . | tu benignus edoce ſervum 

125 Placita: legum fac twarum intelligat myſteria. ; 


; . g tua placita- 125 Fac 
Tempus inſtat puniendi legis adverſarios. intelligat myſteria tuarum 


At tuum foedus mihi auro eſt carius cariſhino :| legum. Tempus puniendi 
Hoc amo, huc errore miſſo dirigo vitae ordi- | 24verſoris i- inftat, 
| nem. at - Al tuum foed-s eff carius 

J. mihi cariſſimo guro: a. 
PB. mo hoc; buc, miſſo erro- 
re, dirigo ordinem vitae. 


Pe. 


129 Mira rituum tuorum mens colit myſteria. | 
Verba pectori imperito luminis ſunt janua. 


Faucibus tua verba apertis duco, vitae ut ſpiri- | 119 Mens colit mire 
Ve tum. ” | myſteria tuorum rituum. 
Ceu ſoles te diligentes, intuere me bonus. Verba ſunt janua luminis 


133 Dirige ad tua verba greſſus: tum ſcelus non nn 2 
: opprimet * | ba, ut ſpiritum vitae. 
Me. Tuae legi, impiorum liber a calomnia, | Bont intuere me, ceu ſe- 

 Obſequar.: bonus intuere me, tuam ut legem| les diligentes te. 133 
| I ES, ſcquar. 6 3 . greſſus tus 

Si quis hanc ſpernit, fluunt mihi more rivi la- dee TM a 

| N , - CTYMAe. | | calumnia impiorum, ob- 

Sequar tuae legi : bonus intuere me, ut ſeguar tuam leg em. Si quis ſpernit banc, lacry- 
mae fluunt mibi more rivi. | | 
I Es | Arx. 
121. Leave not me, that loveth righteouſaeſs, to mine oppreſſors: grant 
that I, preſerved from proud ſcorn, may love the things that are juſt. My 
weary eyes fail whilſt Þ look for thy ſalvation, whilſt 1 wait for thy or- 

dinances : graciouſſy teach thou thy ſervant thy judgments : 125. 

Mske him un derſtand the myſteries of thy laws. The time for pu- 

niſhing the enemies of thy law is at hand. But thy covenant is more 

preciovs unto me than the fineſt gold: I love it; agreeably to it, having 
| forſaken my falſe opinions, I ſteer my courſe of life. 
A 55 PE. 

| 129. My ſoul reveres the wonderful myſteries of thy law. Thy 

words are the gate of light to the ſimple. With open mouth I ſuck io 

| thy words, as the breath of life. Graciouſly look thou upon me, #8 

f tl:ou uſeſt to do unto thoſe that love thee. 133. Order thou my ſteps 

according to thy word: then iniquity ſhall-not have dominion over me. 
| Feing delivered from the reproach of the wicked, I will obey thy law: 
| graciouſly look thou upon me, that I may keep thy law, If any de- 

| ſpiſe it, tears flow from me like a river, 13 


TsA DPT. 


TT ***z £7 8 x 


l 


without end. 
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| ZADE. | ZADE. 
137 Juſtus es creator orbis : joſta juſſa ſunt tua. | „zi 5 1 Ty * 
Pena lex eſt aequitatis: certa verbis veritas. fa. 2 | plena 2 "Pa 
Rumpor ira, quum ſceleſtis impiè contemaitur. | quitatis : veritas (eſt) 
Sermo purus inſtar ignis: ſervus hunc amat|. certa verbis. Rum por 
tuus. | ira, quum impie conte m- 


Ss RIG | | nitur ſceleſtis. Ser mo 
141 _ ſpernant licebit me, tuam legem ſequar. (eſt) pura inſtar ignis: 
Jufla ſtant tua ſempiterna mota nullo turbine. | lauf ſer us amet bunc, 
Turbidis mihi illa rebus anxium cor recreant. 121 Liceb?t impii ſper- 


Scire legem da tuam: vitam mihi donaveiis. 7#t me, ſeguar iuam le- 


Corn. gem. Tua Juſa 1 = 
145 Core two und vocanem, eg ut adden {har "rh rm 
OP. | | ili recreant anxium cor 
Invoco, adjuva invocantem, foedus ut colam| mibi. Da (mihi) ſcire 
tuum 2 | tuam tegem 7 ( fic) dona- 


Invoco te mane, verbis in tuis fiducia eſt, — * 


Nocte vigiles anteverto, verba mediter ut tua. ,,. Audi vacantem 


149 Me benigne audi, ut ſoles, et fauce mortis e- | toto corde, ut obſequar 


ripe. 7 tuae legi. ITnvoco (te), 
Impii me perſequuntur, legis expertes tuae. | % v invocantem, ut 
F K Z a 2 olam t dus: ma- 
Tu propinqua, Domine, juſſa cujus omnia ju- N 1 die ef 
Ita ſunt. | "1 in tuis verbis. Ante ver- 
Juſſa firma fine nullo, firma nullo exordio. to vigiles nofle, ut me- 


diter tua verba. 149 Beni gne audi me, ut ſoles, et eripe (me) fauce mortis. Impii, 
expertes tuae legis, perſequntur me. Propinqua tu, Domine, omnia juſſa cujus ſunt 
Juſta. TFuſſa ( ſunt) firma, firma nullo exordio, nullo fine. 


— — 


;  TsaDD1., 

137. Thou art the righteous creator of the world : thy command- 
ments are righteous, Thy law is full of equity: thy faithfulneſs to 
thy promiſes (is) eſtabliſhed. I burſt with indignation, when it is im- 
piouſly deſpiſed by profane meo, Thy word (is) pure like fire : 
thy ſervant loveth it. 141. Though the ungodly deſpiſe me, 
] will obey thy law. Thy commandments ſtand for ever, ſhaken 
by no ſtorm. In troubles they revive my perplexed ſoul. Give (me) 
to know thy law: (ſo) ſhalt thou give me life. 

Kor > a 

145. Hear thou me, crying with my whole heart, that I may obey thy 
law. I call upon (thee), help me when I call, that I may reſpect thy 
covenant : in the morning I call upon thee, my truſt is in thy promiſes. 
I prevent the night watches, that I might meditate in thy word. 149. 
Graciouſly hear me, as thou uſeſt to do, and reſcue (me) from the 
Jaws of death. The wicked, that know not thy law, perſecute me. 
Be thou near, O Lord, all whoſe commandments are right. Thy 
commandments (are) eſtabliſhed, they are eſtabliſhed without beginning, 


p p 2 RESH. 
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"I 3 AClpice afflictum : leva me, foederis memorem 

8 8 tut: 1 FED THE 

F oederis memor meam vitam patronus aſſere. 

Impii male interibunt, juſſa qui tua negliguat. 

Y donus Goe fine, robora, ut ſoles, vitam me- 

am.” _ 5 

157 Me prementum multitudo alege non flectit tua. 

D erxet animus intuendo pacta qui ſpernum tua. 
Tu bonus tua juſſa amantem me viciſſim _ 

crea. | „ 


Cuncta promiſſa tua nullum fixa norunt term?-] 


N Rs, | Sin. | | 
161 Me prem 


FEE | 
it tyrannis : at cor verba meditatur 
pf nl tua, 8 5 23 b 1 

Verba gr 

Diigo legem tuam, ceu vanitatem abominor. 
Septies tuam aæquitatem me canentem lux vi- 

oy Dos "I 325 . 
165 Legem amantibus tua m pax multa, nulla of 

| fenſio. e | 
Spear à te mens ſalutem, nixa promiſhs tuis. 
Mens amat promiſhanes unice et ſervat tuas. 
rvo tua pacta, ut viciſſim uu vitam obſervas 


PSALMUS CXIX. Lib. v. 


Juſſa, male inioribuict £ 
| -* 


vy 0 


atiora gazis aureis animo meo. 


ONT 1 5 Mmeam. 2 7 
e FutS promiſſis, ſpeflat ſalutem a te. Mens umce amat et 
Ser vo tua Fafta, ut tu, viciſſen, obſervas meam vitam. 


* 
* 


Rr, 
ts3 Ad/pice (me), 
affiittum : lea me. mo 
morem tui focderis : pa- 
tronas, me mor foederis, 
here meam vitem. Im- 
pii, qui negligunt tu: 


vonus fine fine, roba a 
meam vitam, ut ſoles, 
157 Multitudo premen- 
tum nm fett it me a tuo 
lege. Ani mus moeret in- 
tuendo (eos; qui ſpernnnt 
tua patta: Honus recrea 
tu me viciſſim, amantem 
tua jaa. Cuncta 133 
promiſſa, fixa, norut 
nullum ter mim. 
SIN. 

161 Tyrannis premit 
me: at cor weditatur 
tua verba, verba gratia- 
ra mo ani mo aureis ga- 
⁊is. Diligo tuam lege u, 
cen abominor vanitatem. 
Lux widet me ſepties ca- 
nentem tuam aequita:em, 

166 Multa pax, et 
nulla oFenſio(eſt)a mau ti- 
bus tuam legem Meus, 


ſer vat tuas promiſſiones. 


... Re $2; 


— 


1-53. Beho!d (me) afflicted: deliver me, ſeeing I am mindful of thy cove- 
nant: do thou, my counſellor, mindful of thy covenant, pleed for my 
life. The wicked, who deſpiſe thy ftatutes, ſhall miſerably periſh, 
O do thou, (who art) good without end, ſtrengthen my ſoul, as thou 
uſelt to do. 157. The great number of my oppreſfors has not made 
me decline from thy law. My heart is grieved at leeing (thoſe) who 
delpiſe thy covenants. Graciouſly quicken thou me again, (ſeeing) I 
love thy precepts. 'All thy promiſes, being eltabliſned, know no end. 


| : SCHINe ER, 
161. Tyranny oppreſſeth me: but my heart me 


ditateth on thy word, 


(on) thy word ( which is) more deſirable to my ſoul than golden trea- 
fures. I love thy law, as I abhor lying. (Each) day ſeeth me ſeven 
times ſing of thy righteouſneſs.” 165. Great peace, (and) nothing to 
offend (mem), (have) they who love thy law. My foul, relying on 
' 1hy promiſes, locketh for ſalvation from thee. My foul only loveth 
and obſeiveth thy promiſes, I keep thy covenants, as thou, on thy 


part, preſerveſt my life. 


TAU, 


Lib. v. 


. . 1 f 
169 JIoodcanti da tuatum ſcire legum abſcondira : 
Invocantem libera me, foederis memor tui. 


Te docente praedicabit os tuas laudes: tua 


Juſſz lingoa puntiabit, joſſa longe aequiſſima. 
173 Dextera wa obſequentem juſhbus jura tuis. 
Abs ie opem ſpeio: raarumu (cite de gum diligo. 

Soſpita me, ut praedicem te: lex juvabit me 

8 tua. 


| 


Me, vagam ut pecudem, require foederis me- 
morem tui. 


foederis. 


PS AL. #4 © Wop 2 
loc me obſidebant bella, et hinc calumniae 
Livor faces admoverat : | | 
Ad te refugi deſtitutus omnibus, 
Rerum creator optime. 
Te voce ſupplex invocavi, tu meas 
Noa lentus audiſti preces. | 
2 A fraudvlemae toxico linguac Deus 
| Me protege et mendaciis. 
3 O lingua fraudis machinatrix impiae, 
Qua ſpe meum oppugnas caput ? 
Sn WIT F 


1 


| 


FES ALM U.S KX. 301 


TH Au. 
169 Da (mibi), in- 
voc ami, ſcire abſcondt- 
ta tuarum legum: me- 
mor tui foederis, libera 
me in vocantem. Te do- 
cente, vs prazdicabit tuns 
laudes : lingua nuaciabit 
tua juſſa, Juſſa longe ates 
quiſſimae 173 Tua der- 
tera j«vs obſequentem 
tuis juſſibus. Spero opem 
abs te: diligo ſcita tua- 


My rum legum. Seſputa me, + 
wt praedicen te: tua lex juvabit me, Require me, ut vagam 


pecudem, memorem lut 


Pſal. CXX. Bella 
obſidebaut me hinc, ef 
livor calummiae admove- 
ret faces hinc: diſtitu- 
tus cinnibus refugi d 
te, time creator re- 


rum. Supplex invoca- 


vi te voce, tu non len- 
tus audiſti meas preces. 
2 Protege me, Deus, a 


toxico fraudulentae lin- 


guae, et mendacus. 3 Qua 
e oppugnas meum ca- 


put, O lingua, macbina- 
trix impiae fraudis ? 


Tau. 


— 
— — 


„* CL” 


— 
— 


169. Give thou unto (me), that calleth upon thee, io underſtand the 


hidden things of thy law : do thou, mindful of thy cevenant, deliver me 
thy ſuppliant. Whilſt thou teacheſt, my mouth ſhall ſhew forth thy 
Praiſes : my tongue ſhall declare thy judgments, thy judgments that 
are moſt juſt, ' 193. With thy right Band help me that obeyeth thy 


commands. I expect help from thee: I love the ordinances 'of tby - Wi 


laws. Save me, that I may praiſe thee : thy law ſhall help me. Seek 
me, like a ftrayed theep, (who am) mindfol of thy covenant. | 
PSA L. cur. 

ARS did beſet me on the one hand, the malice of calumny light - 
VY cd up torches on the other: abandoned by ali, I have fled to 
thee, molt pracious Creator of the univerſe. I humbly invoked thee with 
my lips; thou readily heardſt my ſupplirations. 2. Defend me, O God, 
from the poiſon of a deceitful tongue, and from lies. 3. From what 
view makeſt thou an attempt upon my life, O thou tongue, the —_ 
5 het 1 855 | 1 


9 ? I , 


202 PSALMUS CXXI. Lib, v. 


4 Scythae ferocis lingua peſtilentior 4 Lingua, peſtilentioy 
TinQis veneno ſpiculis: ſpiculis tinttis veneno fe- 

Ignis voracis lingua flammis acrior, 2 3 N 
Quum ſilva flagrat arida. pa quam put ſive 

5 Heu vita triſtis, vita dura et anxia, I Fagrat. 5 Hen trijtis 
Per invios erratica ; vita, dura et anxia vi- 
Montes, latrones inter, atque inhoſpita , ratte per invios 


montes, inter latrones, 
atgue inhoſpita mapalia 


ferae gentis : 6 Aegra 


Gentis ferae mapalia : 
6 Mens aegra vitae carpitur faſtidio, 


Hoſtes quiĩetis accolens ; | mens carpitur faſlidis 

=. Hoſtes quietis, blanda quos oratio vitae, accolens hoſtes qui- 
Ferociores efficlt: etis; 7 Hoſtes guietis, 

Quos innocentis mentio concordiae / quos blanda oratio effi- 


f cit feroctores ; quos men- 
Ad bella ſae va exaſperat. tio . 3 


exaſperat ad faeva bella. 


/ Pſal CXXI. Dum 

£ y Y Page +» 4 « | ferox ini mi. us inſtat ar- 

1 UM ferox armis inimicus inſtat, Tae 
Ad 1 lumina ad proximos mon- 

2 —_ N. be- a | tes, ſi forte quid auxili 
Proximos circumfero, fi quid illiac appareat illinc. 2 At 
| Forte appareat auxili. | Dominuscoeli gue ſoli ſo- 

2 At mihi coeli Dominus ſolique lus feret certam o pem. 


3 Ile, cuſtos ſandtorum 
Certam ſolus Open feret. (quid, trepidans cor, pul- 


3 Ie (quid vano trepidans tumultu ſas petlora mibi vans a- 
Cor pulſas mihi pectora?) | multa ?) ille, crede mibi, 

Ille ſanctorum, mihi crede, cultos | excubat noctes et dies: 
Noctes excubat et dies: 5 85 


—_—_— 


_— —— — 
— i 
* * 


— 


of malicious falſehoods? 4. Thou tongue, (that art) more deadly th an 
the envenomed arrows of the cruel Schythian : thou tongue, (that art) 
ſi-rcer than the flames of devonring fire, when dry wood burneth. 5. 
Alas (what) a ſad life, (what) a hard anxious life, wandering among 
pathleſs mountains, amidſt robber s, and the inhoſpitable cottages of a 
barbarous people: 6. My afflicted ſoul is ſeized with an averſion for life, 
dwelling beſide the enemies of peace; 7 - (Beſide) the enemies of peace, 
whom fair words make more fierce ; whom the very mentioning of in- 
nocent harmony rouſeth to cruel war. 


f 


| PS AL. CXXI. 3 : 

\ \ THilſt my cruel enemy purſueth me with arms, I turn about my 
; wandering eyes to the neighhouring mountains, if perhaps any 
help ſhould appear from thence. 2. But the Lord of heaven and earth 


alone will bring me help. 3. He (who is) the keeper of his ſaints, 

(why, O my throbbing heart, beateſt thou againſt my breaſt with need- 

leſs perturbation ?) he, believe me, watcheth night and day; 4- 1 
| 4 


4 Victa nec blandi illecebris ſoporis 
_Unquam lumina dimovet; 
5 Leniter paſſis tibi ſemper alis 
Umbrae more ſupervolat ; 
6 Ne cutem ſolis violentioris 
 Urant ſpicula de die, 
Nocte ne lunae nebuloſioris 
Artus depravet halitus. 
7, 8. Seu domi clauſus lateas, latentem 
Clauſis ſervat in aedibus: 
Seu foris pacis obeas amicae, 
Seu belli fera munera, | 
Soſpitem è cunctis Dominus periclis 
Semper te bonus exuet. 


PS AL. CXXII. 

1 Lux candida, lux mihi 

Laeti conſcia nuncii: 
Jam pleno ſtata tempora 
Reddit circulus anno: 
Jam feſti revocant dies | 
Auguſtam Domini ad domum : 
2 Jam facri pedibus premam 
Laetus limina templi. 

3 Jam viſam Solymae edita 
Coelo culmina, et aedium 
Moles nobilium, et ſuo 

Anguſtam populo urbem : 


4 


| 


Lib. V. PSALMUS CXXIL a | 


| 4 Nec nnquam dimovet 
[umina vifla illecebris 
bl-ndr ſoporis: 5 Super- 
vclat iibi alis leniter 
pa ne tmibracs 6 
Ne ſpicua videntin ts 
ſous urant cutem de die, 
ne ba itus rem iojftaris lu- 
nae degravet artu: ne. 
7, 8. Seu lateas daiſus 
domi. ſervat latentem 


| <aufts in aedibus: fen 


obeas foris mmncra ami- 
cae pacis, ſeu fera (mu- 
nero) belli, bonus Domi- 


| nus ſemper eruct te ſſpi 


tem e Cunt715 periclis. 
Pal. CxxII. On- 
dida lux, lux conſcia lae- 


| 


ti nuncii mihi : jam Cir= 


ſtata temporgd : jam feſt 
gies revocant (me) ad 
auguſtam domum Don::- 
ni: 2 Jum laetu pre- 


| 
| culus pleno anno reddit 


| mam pedibus limina ſas 
cri templi. 3 Jam vi- 


ſam culmina Saymae e- 


| dita coelo, et moles n= 

bilium aedium, et ur- 
bem anguſtam ſus po- 
pulo: 


doth he ever remove his eyes overcome by the allurements of ia vi- 
ting ſleep. 5. He hovereth about theg-with wings gently ſtretched out 
like a ſhade; 6. That the rays of the ſultry ſun burn not thy fkin by 
day, nor the vapour of the cloudy moon benumb thy limbs by night. 
7, 8. If chou ſtayeſt ſhut up at home, he preſerveth thee whilſt thou 
ſtayeſt ſhut up in thy houle : if thou diſchargeſt abroad the offices of 


deſirable peace, or the cruel (duties) of war, th 
bring thee ſafe out of all dangers. 


PS AL. CXXII. 


e good Lord will ever 


CN Delightful day, a day witneſs of glad tidiogs to me: now the re- 
turn of the year reſtoreth the appointed ſolemnities: now the 
holy days call (me) again to the auguſt houle of the Lord; 2. I ſhall 


now gladly ſtand within the threſhold of his holy temple. 3. I ſhall | 
now behold the tops of Jeruſalem tiſing to heaven, and the huge piles 
of her noble buildings, and the city itſelf, too ſmall for its inhabitants: 


4. The 


= 
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4 Urbem, quam procul ul timis 
Terrae finibus exciti 
Petunt Iſacidae, ut Deum 
Placent more parentum: 


5 Juſſam coelitũs oppidis 


Urdem jus dare caeteris; 
Et ſedem fore Dayidis 
Cauncta in ſecula proli. 
6 Mater nobilis urbium, 


Semper te bona pax amet: 
Et te ſemper amantibus 


CTCedant omnia rectè. 
7 Sewper pax tua moenia 
Colat; ſemper in aedibus | 
Tuis copia dexre a > 
 Eorga manera fuadat. 
$8 Dulcis Iſaciduim domus, 
Te pax incola ſoſpitet: 


9 Sedes numinis, omnia 


Succedant-tibi fauſtè. 


FPS AL. CXXUl, 
D D te levavi, Rex, pater, et Deus; 
Ad te levavi lumina, qui procul 
Contagio humano remotus, 
. Templa habitas radiata coeli. 
2 Ut ſervus obſervat Domini manus, 


PS AL MUS CxxXIII. 


Lib. v. 


4 Urbem, quam Iaci- 
dae exciti procul, ulti. 
mi ſi uibus terrae, petuny, | 
ut placent Deum more 
pa eu. 5 Urbe m, 
juſſam cnelitus dire jus 
| Caerg?r7s- oppidis, et fore 
| ſedem proli Davidis in 


I cunttg ſecula. 6 Bona 


| pax ſemper amet te, no- 
| bilis mater urbium: et 


eim femper refle cedant 


| amantibus te. 7 Pax ſem- 
| per colat tua moenta ; 
copia l:rga deatera, 
ſemper ſardat muwicra in 
tui atdibirs.” 8 Pax in- 
cola ſoſyitet te, dulcis 


mis Iſacidum: 9 0. 


| mme ſuccedant fauſte ti- 
bi, ſedes numints, 


| Pole 
|  Þfal, CXXIII. Ad 
| 


te levaoi (lumina), Rex, 
pater, et Deus; ad te 
levavi lumina, qui pro- 
| cul hu mano contag is, ba- 
bitas radiata temp'a coe- 
l. 2 Ut ſer vus mobili 


| . 
mine obſervat manus 


Geſtus et omnes lumine mobili [ Domini, et omnes geſtus; 


* 
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4. The city, to which the children of Iſrael, called from afar, from the 
uttermoſt ends of the earth, repair, that they may worſhip-God-after 
the manner of their forefathers : 5. A city, appointed by heaven to 
give law to the other cities, and tobe the ſeat of the race of David to all 
apes. 6 May friendly peace ever favour thee, O thou princely mother 
of cities: and may all things ever go well with thote that love thee. 7. 
May peace ever dwell within thy walls; may plenty, with liberal hand, 
ever pour out her bleſſings within thy palaces. 8. May peace thy in- 


bhabitant preſerve thee, thou delightful habitation of Iſrael; g, May 


«il things ſuceced profperouſly with thee, O thoa houſe of God. 


> PSA L.: CEEXNHN. -. 

T Nto thee have J lifted up {mine eyes), O my King, my Father, 
| ard my God; unto thee have 1 lifted up mine eyes, who, far 
removed from human defilement, inbabiteſt the ſhining temples of hea- 


ven. 2 As a ſcivant with obſequicus eye obſcry<th the hands of his 
| maſter, 


Arputa ceu nutus acutis | ceu arguta ſerva acutis 

K Serva oculis dominae tuetur: oculis * 11 N domis 

Te noltra ſpectant, t nac: nofira lumina men- 
Iatenta 90 8 Dy — 3 fone te, 
5 ; | e omine et Deus, 

lras remittas, ſervuliſque don remitlas graves i- 

Des veniam bonus atque pacem. ras, atque bonus des ve- 

3 Jam lenis in nos reſpice 7 ſervulis mam que pacem . ſer valis. 
Jam parce tandem. parce fidelibus, 4 3 re 
Quos hoſtis inſultans ſuperbo „ ſcroulis, parce fidelibus 
Luadificatque premitque vultu. (/ervulis), ꝙuos inſultans 

4 Contemtus hoſti ac opprobrium ſumus, | baftis que ludificat que pre- 
Vitaeque taedet : ferre animus nequit mit ſuperbo pultu. 4 Sus | 

1 - - mus Contemtus ac op. 

Supercili faſtum ſuperdi, brium hofti, que taedet vi- 
Ludibriumque opibus tumentùm. tae : auimas nequit ſerre 

| faſtum ſuperbi ſupercilt, 

P.S 4&4 1.  CYYIVY. : que ludibrium tumentum 

I L faventis affuiſſet ing ti opibus. 

affuiſſet _— praeſentia, ral CXXIV. Ni 


2 Dicat Iſaci propago, fhminis praeſentia 1 
Ni faventis affuiſſet, quum veniret perditum ee 
Nos ſuperba multitudo, freta ſtultis viribus, Tſaci dicat; 2 Ni prae- 


3 Forte vivos devoraſſent, debileſque et pauculos : 
1 affuiſſet, quum ſuperba 


Ira fervidi is, avi b ini 
ervidi furoris, avida noſtri ſanguinis, ed, frets fut 


4 Obruiſſet inſtar undae nos procella cladium: '_;- vcnirel perdi- 
tum nos, 3, 4 Forte de voraſſent vi vos, que debiles et pauculos : ira fervid! furoris, a? idg 
noſtri ſanguinis, obrxiſſet nos inſtar undae procella cladium : v9 | 


P 
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* 
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maſter, and all his motions ; as an active maiden with ſharp eyes look- 
eth unto the nods of her miſtreſs ; (ſo) the eyes of our ſouls attentively 


wait upon thee, upon thee, our Lord and our God, until that thou for- 


give our heinous offences, and graciouſly give pardon and peace to thy 
ſervants. 3. Now mercifully look thou upon us; now at length ſpare 
thy poor ſervants, ſpare thy faithful (ſervants), whom their inſulting 
foe mocketh and beareth down with a contemptuous look, 4. We are 
the contempt and the ſcorn of our enemies, and are weary of life; ur 
ſouls cannot bear the arrogance of the haughty brow, and the ridicule 


of thoſe (that are) puffed up with riches. 
PS A L. CXXIV. 


© 


T TNLESS the preſence of God, (who is) on our fide, had been 


with us, may the offspring of Iſaac ſay; unleſs the preſence of 
God, (who is) on our fide, had been with us, when a proud bcdy of 
men,.depending on their fooliſh ſtrength come to deſtroy us, 3, 4. They 
had perhaps ſwallowed us up quick, (as we were) both weak and few 


in number: the rage of their impetuous fury, deſirous of our blood, 
had overwhelmed us like a gwave in a ſtorm of deſtruction: their vio- 


Q q | lence 


„ inn 3e 


ſentia numinis faventis 
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306 rns Oxy. . 


More tor rentis nivali ab imbre turgidi, impetus | impetus repente ſuſiuliſ- 

5 Nos repentè ſuſtuliſſet: uſqgue ad abimam gurgi- ſet nos, more torrentis 
tes | tur gidi ab imbre ni vu- 

Uſ hs . 8 5 li: 5 Gurgites uſque 

| Vique ad animam tranſiifſent gurgites impervii. tranſüſſent ad :nimam, 
6 Sempiterna laus Deo ſit, qui tuos non tiadidit 


i impervii gurgites uſque 
Dentibus praedam cruentis perfidarum gentium. ( anſriſſert) ad anim m. 


7 Caſſibus fractis doloſis ſoſpites evalimus : | 3 
| 


TY ; N 28 Deo, qui non tradidit 
| Capta veluti jam volucris rete fugit aucupis. ſuos Sarda creentis 


8 10 Deo noſtrae ſalutfs ſpes repoita eſt unico, dentibus per fidarum gen- 
Qui ſolum coelumque tecit vi potendis dextetae. fin. 7 Evaſim s ſo- 


| ſpites, dolofis _ 

| trattis { veluti volucris 

f . PSAL. CXXV. jam capta fugit rete au- 

= * ons arcem non aquilo impotens  cupis, 8 Spes noſtrac 

Saxo ſedentem pei petuo quatit; | falutis eſt repoſta in Des 

Nigrantibus non auſter alis unico, gui fecit coclum 

Imbriferas glomerabs procellas. wy © r 
Quicunque vere ſpem locat in Deo, Pial. XXV. Impe- 

Non hoſtis hunc vis, non quatiet dolus 3 tens aguila mon quatit 

St fractus illabatur orbis, arcem Sionfs, ſedeuiem 

8 ; Incolumis fugiet ruinam. - perpetun ſaxo; ion 

2 Ut civitatem moenia montiom I _ De ; - 
Sandtam tuentur, ſic Dominus ſuos Friferas. Quicungque Ves | 

Vi cingit arcani, nec unquam re locat ſpem in Den, 


ER Praeſidii viduos rehcquet. non vis ncn dolus hoſtts 
guatiet bunc e fi fractus orbis illabitur, incolumis furiet ruinam. 2 Ut meria mortum 


u entur . andtam ci vitatem, fic Dominus cingit ſuos (popalos) arcana vi, nec unguam re- 
linguet viducs pracſidii. | 


— 


- 


— 


f 


Jence ſhould have ſuddenly carried vs away, like a torrent ſwoln with 

1n0w-water ; 5. The ſtreams ſhould have even gone over our ſouls, the 

uapaſſable ſtreams ſhould have even (gone over) our ſoul. 6. Eternal 

praiſe be to God, who hath not given us (as) a prey to the cruel teeth 

of theſe pertidious people. 7. We have eſcaped ſafe, their inſidious 
| {ares being broken: as a bird lately taken flies from the net of the 
| - fowler. 8. The hope of our ſalvation is placed in God alone, wha 
made heaven and earth by the power of his almighty band. 


E PS AL. CXXV. . 
HE boiſterous northqwind ſhaketiz not mount Zion, (which is) 
| founded upon an immoveable rock; nor the ſoutb-wind, that 
with its black wings collecteth together the ſtorms of rain, Whoever 
in truth, placeth his hope in God, neither the violence nor the cunning 
of his enemy ſhall ſhake him: it (even) the ſhattered world ſhould fall 
to run, he onhurt ſhall eſcape the wreck. 2. As walls of mountains 
defend the holy city, io the Lord encompaſſeth his (people) with 1091 
fi2lz Rrength, nar will be ever leave them deſtitute of help. * 
| 


ee TH 3% Attn. Dihen 


| ſua gaudin ſermone, Nec turba barbarorum ſtetit minus atttomto vn 


vill he ſuffer the offspring of the righteoos to be oppr 


Ib. V. PSALMUS CXXIV. 307 


Nee impiorum p er petuo jugo ; ] 3 Nec finet progeniem 


$inet piorum progeniem prem i, | piorum premi perpetuo 
Ne turpibos contaminetur 


Flagitiis labefadta mentem. fatta contaminetur men. 


| tem turpibus flagitiis, 


4 Ut afflue nter fac bona ſint bonis ; 4 Fac ut bona ſint f 

5 Ut continenter fac male fit malis, | fluenter bonis; 5 Fac ut 

De calle quos recti illec-bris _ fit continenter male malis, 

Impietas male ſaoa flexit. 1 2 9 

Fac, ſancte rerum conditor, ut domum refi. Fac, uli ary] 

Beata ſemper pax colat ifaci : tor rerum, ut beata pax 
Tranquillitas ſecura pulchrae ; | ſemper colet domum Iſa- 

Exhilaret Solymae colanos. ci: ſecura tranquillitas 

—— colonos pul. brae 

P 8 AL.. CXXVI. Pal. CXXVI. Sun 

1 Q pater omnipotens captam remeare Si- omnipotens pater Juſſit 

onem, - .captam Sione m remeare, 

Bulcemque juſkit patriam reviſere; que revifere dulcem pa- 

Attoniti ſtupuere animi, nec opinaque ſecum rs Res an | 

Metum librantes inter et ſpem gaudia. | opinaque gaudia inter 

Vixque ſibi credunt : veluti qui noctis opacae | /pem et metum. Due vir 

Sopore pulſo mane verſat ſomnia. credunt ſibi veluti qui 


2 Pro lacrymis redeunt riſus : ſua gaudia quiſque | u, P:Ye/epore, verjat 


Sermone celebrat, patrium laudans Deum, "Pike rotlun pray vi 


Nec minus attonito ſtetit ad miracula vultu mis: guiſe l 
Sic barbarorum turba ſecum muſſitans, Deum 8 celebrat 
ad miracula 1 


* 


muſſitans ſic ſecum, 


with the per- 
petual yoke of the wicked, leſt they giving way ſtiould defile their ſouls 


6 


with ſhameful crimes. 4 Grant that good things may be in abundance 


to thoſe (that be) good; 5. Grant that it may be ever ill with the 


wicked, whom iofatuated impiety wich its allurements hath turned afide 


from the path of righteouſneſs. Grant, holy Creator of the univerſe, 
that perfe& peace may ever dwell in the houſe of Iſaac : may laſting 
traoquillity cheer the inhabitants of the beamiful Jetuſalem. 


PS A L. CXXVI. 

HEN our almighty Father commanded captive Zion to return, 

and to behold again our delightful country ; our minds were 
{track with aſtoniſhment, weighing with t!:emſelves their unexpected 
joys betwixt hope and fear. And ſcarce do they believe them ſelves: 
like one that in the moroing, after ſ]-ep, recollecteth the dreams of the 
lonely night. 2. Laughter returneth ſor tears: every one praitiog his 
fathers God, expreſſeih his joy with his mouth. Nor did the heathen. 
people ſtand with leſs aſtomihed countenances at theſe miracles; mut- 


Q 2 tering 


Jrego impiorum, ne labe- 


? 
* 
, 


PSALMUS cxxv 


Es pater ille Deum quot ſigna eſtendit amoris ! 
Hujus ſaluti gentis uſque ut proſpicit ! . 
3 Nec falſo : nam ſigna Deus monſtravit amoris 
Praeclara, noſtrae dum ſaluti Proſpicit. 
Ergo alacres laeto teſta mur gaudia plaufu. 
4 At tu benigne fac parens ut caeteri 
Jam redeant, pleniſque viis fic agmen inundet, 
Ut aeſtuoſi quum flat auſtri ſpiritus, 
Indignata ſuis cohiberi flumina ripis, 
| Vaga per agros murmurant licentia. 
5, 6 Qui male foecundae commiſit ſemina terrae, 
Et carde triltis multa volvit anxio, 


II. Lib. v. 


En quot ſigna amoyjis 
ille pater Deum ojtendi ! 
ut uſque proſpicit ſali ti 
bujus gentis ] 3 Nec fal- 
fo : nam Deus monſira. 
vit praeclara ſigna amo- 
ris, dum proſpicit noſirae 
\ ſaluti. Ergo alacres te- 
ſtamur gaudia laeto plau- 


| ſu. 4 Al tu benigne pa- 


rens. fac ut caeteri jam 
redeant, que agmen ſic 
inundet, viis plenis, ut 
flumina indignata cobile- 


ri ſuis ripis, vaga licen- 
tia murmurant per a> 
gros, quum ſpiritus ac- 
ſtuoſi Auri fiat, 5, 6. 
Dui commiſit ſeming 
male foecundae terra, 
et iriſiis volvit multa 
| anxio curde, fi uberur 
ſeges aufta teaigms im- 
bribus venit, cor meten- 
tis exſultat hilari gaudio. 
Nos quoque, poſt lenga 


Si yenit uberior ſeges imbribus aucta benignis, 
Exſultat hilari cor metentis gaudio. bores, 
Nos quoque longa fugae poſt taedia poſtque la- 
Laeti arva dulcis patriaz reviſimus. | 
Te patrium canimuſque Deum, ſemperque ca- 
nemus : 


m_ — — n 


Agimuſque memores atque agemus gratias. 
| "> Þ$ A L, CEXVIE. 

I N coe pta Domir us juverit, fruſtra ſtruis feedia fugae, que pe 
4 Moles ſuperbas acdium. | | | labores, laeti reviſimus 
arva dulcis patriae- Due canimus, que ſemper canemus te, patrium Deum que ogi- 
mus, atque agemus (tibi), memores gratias, ; | 
Pſal. CXXVII. Nifi Dominus ju verit coepta, Huis ſuperbas moles aedium fruſtra. 


tering thus with themſelves, See what tokens of his favour thus Father 
of the gods hath-ſhewn ! how conſtanily doth he provide for the ſafety 
of his own people ! 3. Nor without reaſon : for God hath ſhewn mani- 
feſt tokens of his favour, whilſt he provided for our ſafety, For which 
cauſe we chearfully teſtify our joy with glad acclamation. 4. But grant, 
O gracious Father, that the reſt (of the captives) may now return, and 
may the number of them pour in like a fleod, the ways being quite over- 
ſpread (with them), even as the rivers, ſcorning to be confined within 
their on banks, with ungovernable fury murmur along the fields, when 
a blaſt of the boiſterous ſouth-wind blows. 5, 6. He that hath ſown 
his ſeed in barten land, and ſadly revolveth many things in his anxious 
heart, if a crop enriched with favourable ſhowers fucccedeth, the 
heart of the reaper exults with chearful joy. We in hike manner, al- 
ter the Jong tediouſneſs of our baniſhmeat, and after (many) ſoffe rings, 
have wich joy again beheld the plains of our delightfol country. We 
both praiſe thee, and ever will praiſe thee, thou God of cur Fathers: 
and do return, and will return (thee) our thankful acknowledgments. 
P.-S A L. CXXVIT, 5 
Xcept the Lord proſper thine undertakings, thou raiſeſt thy ſtate · 
ly fabrics of houles in vain. Except the Lord keep the city, the 
| watchfol 
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2 Fruſtra aptevertis mane ſolem, et veſpere 


5 O ter beatum et ampliùs, qui talibus 


Lib. V. PSALMUS CXXVIIL 


Ni Dominus urbem ſervet, incafſum excubat Ni Dominus ſervet ur- 

- Muris vigil cuſtodia. bem, vigil /cuſtodia ma- 
ris excubat incaſſuam, 2 
Fruſtra vertis ante ſo- 


; Sero domum reverteris — lem mane, et reverteris 
Victum lahore vix parabis anxio, domum ſero weſpere : 
Ni Do:ninus admorit manum. ni Dominus admorit ma- 

At ille amicis interim ſuis dabit num, anxio labore vix 


Purum ſoporem iomniis : parabis victum. At in- 


3 Domumque dulci prole foetam liberũm bit ſoporem purum ſom- 
Praebebit. Haec hereditas, l niis: 3 Due prachebit 
Haec illa merces. qua beat caros ſibi domum foetam dulci 


| prole liherum. Haec be- 
| reditas, haet illa merces, 
qua ille Dominus omnium 


Rerum ille Dominus omaium. 
4 Non ſic timori eſt dexteram telis gravis 


Bellator hoſtis hoſtihus, rerum beat caros ſibi. 
Ut quem parentem maſculae propaginis 4 Haſtis bellator, gravis 
Favor beavit numinis. dexteram telis, non fic eff 


timors boſtibus, ut quem 
parentem propaginis 


Pharetram ſagitttis impleat ! | maſculae favor numi- 


Non ad tribunal erubeſcet jurgia nis beavit. 5 O ter bea- 
Procacis adverſarii. lum et amplius, qui im- 
Ie L _ 
| agittis non erubeſcet 
; PS AL. CXXVIII. a jurgia —_ 

I Elix © ter et ampiius, rii ad tribunal. 
Quem timor Domini tenet, | Pal. CXXVIIT. o 
Quem non illius a via | ter felix et amplius, 


guem timor Domini te- 
net; quem error, de vius, 
non fleftit a via illius. 


Flectit devius error. 


—_— 
3 


watchful guard of its walls watcheth in vain. 2. In vain riſeſt thou 
before the ſun in the morning, and retur neſt home late at night: if the 
Lord take thee not by the hand; with (all) thy painful labour thou wilt 
ſcarce procure bread. Mean while however to his beloved he will give 
ſleep undiſturbed by dreams: 3. And he will give them a houſe filled 
with a pleaſant race of children. This is the inheritance, this is the 
reward, wherewith the Lord of all things blefſeth thoſe that are dear 
unto him. 4. A hoſtile warrior, having his hand filled with arrows, 
is not ſuch a terror to his enemies, as the parent of a race of ſons whom 
the favour of God hath bleſſed. 5. O thrice happy and more (is the 
man) that filleth his quiver with ſuch arrows! he ſhall not be confouod- 
ed by the reproaches of his inſulting adverſary before the judgment · ſeat. 


PS A L. CXXVII. 5 
Thrice happy and more, (is the man), whom the fear of the 


Lord directeth; whom error, that loveth to wander, hath not 
turned 


terim ſuis amicis ille da- 


„„ —ͤ — = O00 — e So C—_ — ——üU— er ˙ 2 — 


„ rs ty 


2 Felix, et tibi proſperè a 2 Felix, et omnia cedent 
Cedent omnia: nam tuo tibi proſpere : nam car- 
Carpes dulcia fercula 3 8 om com- 

Cowmparata labore. Conjux, infler aberi y 4 

3 Inſtar palmitis uberi | mitis, gravidi proventu, 
Proventa gravidi, et coma et viridi coma Cingentis 
Cingentis viridi domum, | _— 3 te. Li- 

Te conjux bilarabit. „ 


gunt menſam, cen plan- 
taria oleae pubeſcunt fer- 


Ceu plantaria fertili 


Pubeſcunt ole e ſolo, | | ftili ſolo. 4 Duem timer 
Jucundo tibi libert Domini tenet, inter ta- 
Cingent agmine menſam, | | — 3 W 

4 Quem timor Domini tenet, 2 4 +> —_ 3 : 3 
lster talia commoda tabit te ex arce Sionis : et 
Vitae tempora tranfiget. donec vita manebit tibi, 
At te ex arce Sionis 7; conſpicies Solymam Fo- 
Diiabit Dommaĩ manus | Fades" 08. 6 
Larga : et conſpicies bonis n 


| | _ ' prolis rpe ; et 
Florentem Solymam, tibi are oe hs 


Donec vita manebit. "I" tos feſta pace. 
6 Prolis adſpicies tuae 
Lonpi ſtirpe propaginem: 
Feſta ſemper et Iſaci 
Laetos pace nepotes. 


—_ 
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turned aſide from his way. 2. Happy (art) thou, and all things ſhall 
go proſperouſly with thee: for thou ſhalt eat pleaſant diſhes procured by 
thine own induftty. 3. Thy wife, like a fruitfal vine, loadened with 
"fruit, and with its verdant branches ſpreading about thy houſe, ſhall 
clicer thee. Thy children in a joyful band ſhall fit about thy table, as 
olive plants flouriſh in a fertile ſoil. 4. He whom the fear of the Lord 
poſſeſſeth, ſhall amidſt ſuch bleſfings paſs the days of his life. 5. Yea 
the liberal hand ot the Lord ſhall bleſs thee from mount Zion: and 
while thy life ſhall endure, thou ſhalt fee Jeruſalem flouriſh in 
proſperity. 6. Thou ſhalt ſee thy childrens children in a continued ſue- 
ceſſion; and the offspring of I ſaac always happy in feſtive peace. 


PSAL. 


- 


Lib. V. 


P SAL. CXXIX. 
1, 2 Jure dicat grex bonorum, Mille me moleſtiis 
Factio preſſit malorum: prima ab uſque o- 
rigioe 
Factio pteffſit malorum mille me moleſtiis: 
Nec tamen ſubvertete unquam quivit ullis ma- 
.chinis, : 
3 Terga ſaevis exaravit verberum vibicibus : 
Terga longis ſecta ſulcis, hoſtis ad faſtidium : 
4 Sed parens rerum benignus vincla rupit impia, 
Meque netvo liberavit ſervitutis aſperae. 
5 Qui Sionis non amico ſpeRat.arces lumine, 
Vota ſemper vana volvat pes inanes nutriat: 
6 Marceat, ceu ſole marcet herba languens torri - 
do. 3 
Herba ſummis nata tectis, quae repentè corruit 
Ante falcis plagam acutae, ſicca marcidis co- 
mis: 
7 Vnde nec ſinum replevit qui maniples colligit; 
Nec manam meſſor peruſtus, prata tondeos flo- 
rea: | 
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Pſal. CXXIX. Mil- 
le moleſtizs fattio male» 
rum preſſit me, grex ho- 
norum dicat yp 2 mille 
moleſtiis factio malarum 


preſſit me "uſque ab 175 
) nec tamen 


ma origine: ame 
unguam qui uit ſubyerters 
(mejullis macbinis. 3 Ex- 


aravit terga ſae vis vi- 


bicibus verberum ; ter- 
ga ſefta longis ſulcis, ad 
faſtidium haſtis: 4 Sed 
beniguus porens rerum 


| rupit impia vincla, que 


libera vit me ner vo aſpe- 
rae ſervitutis. 5 Sui 
non ſpettat arces Sicais 
amico lumine, ſemper 
volvat wana vota, (et) 
nutriat inaues ſpes : 6 


Marceat, ſeu Ifnguens 


herba marcet torrido ſo- 
le, herba nata ſummis 
teflis, quae ſicca, mar- 
cidis comis, repeme cor: 


ruit ante plagam ocutae falcis : 5 Unde gui colligit maniplos nec replevit uuns, nec 


peruſius meſſor, tondens florea prata, manum: 


—_— 
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I, 2. 


a thouſand vexations have a party of the wicked 


WITH a thouſand vexations have a party of the wicked pla- 
Y V gued me, may the ſociety of the righteous juſtly ſay : with 
plagued me even from 


my very birth: yet could they never overthrow (me) with all their in- 


trigues, 3. They have plowed my back with the cruel prints of their 
whips ; my back cut into long furrows, to the loathing (even) of my 
enemy: 4. But the gracious parent of the univerſe hath broke their un- 
hallowed chains, and delivered me from the cords of cruel ſlavery. 5. 
May he that beholJeth the palaces of Zion with an unfriendly eye, ever 


meditate vain wiſhes, (and) cheriſh fruitleſs hopes : 6. Let him wither 
as the fading graſs withereth under the ſcorching (heat of the) ſun, the. 


graſs that groweth upon the houſe-tops, which parched, with rotten 


Wherewith he that bindeth ſheaves hath not filled his boſom, nor the 
ſun · burnt reaper, that moweth the flowery meads, his hand: 8. ew 
| TOR 5 : 


ſtalks, ſuddenly falleth down before the ſtroke of the ſharp ſickle : 7. 


1 3 — — *** 
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8 Nec viator ominatus proſpera eſt metemibus, | & Net viator ominatus 
Sic precatus, Atvajlaeta, et arva lauta, et to- per metentibus, 
* da, ic precatus, Lae va arva, 


; p . et roſcida et lauta ary 
Hunc in annum, et uſque in annos hunc ſequen *. benign e 


tes, numinis Jenper ſervet, ornet, 
Vos favor ſemper benigni ſervet, ornet, gugeat.| eat (95), in hunc an- 
| nam, et uſque in annos 


8 ; . ; ſeguentes banc, 
_ PSA ** 0 L= pfal CXAX. Obru- 
I, 2 tarum rapidis fluctibus obrutus, tus rapidis fluftibus cura · 
Arcanis animi de penetralibus, rum, clamavi de. arca- 
Audi verba precantys, n's pegetrali us ahimi : 
Clamavi, pater optime: = 757 — , — _ 
N 1 a antis : pater, au- 
| Audi verba, pater, 2 tibi ſupplices di verba, quae ſupplices 
| Multo cum gemitu fundimus: applica 1 fundimuy tihi cum multe 
| Y latentam bonus aurem | gemilu: bouus applice 
Triſtes ad querimonias, Wera aurem os trifies 
3 Si vindex tetricus facta nefarie I 
3 Si din rer gbi | (ut) tetricus vindex, ve. 
Poenis cuncta plectere, q lis plectere cuncta nefa- 
Tam confidit, acerþum rie fact poenis, quis tam 
Ut non horreat exitum? confidit ſibi ut non borreat 
4 At tu non furiis triſtis es alperis, ecervam exitam 7 4 At 


tu aſperts furits non e 


Sed largus veniae, et munificus parens : ef 


triſtis, ſed largus veniae, 
Ut te jure colamus, : | ys oh == : ut 
L egum et juſſa ſalubria. | colamus te jure, et ſalu 


ä 6 
— — 


* - «© — — — 
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hath the way-faring man wiſhed proſperity to the reapers, thus praying, 
O pleaſant fields, O beautiful and well-watered fields, may the favour 
of our gracous God ever keep, improve, and enrich (thee), for this 


| - year, and for the years to come, even for ever. 


Li 


6.54 k. CET. . 


Verwhelmed by the raging billows of affliclion, I cried from the 
inmoſt receſſes of my ſoul : Moſt gracious Father, hear the words 
of my ſupplication : hear the words, O Father, which we thy ſuppliants 
pour out to thee with much groaning : graciouſly Jerd an attentive car 
to our mourpful complaints. 3. If thou, (like) a ſevere judge, ſnouldſt 
incline to puniſh all our iniquities, who is there ſo ſelf-confident as not 
to dread the mournful event? 4. But thou in (the midſt of) thy fierce 
wrath art not inexorable, but liberal of pardon, and a bountiful parent: 
that juſtly we may fear thee, and the ſalutary precepts of thy * | 
os 
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Lib. V. 


5 Nam ſpes polliciti me recreat tui, 
Promiſſique fides fallere neſcii; 
Et fiducia certa 
Mente m ſuſtinet anxiam. 


6 Non fic praecipiti nocte vigil diem 


Obſervat roſeum, non roſeum vigil 
Phocbi fic avert ortum, 
Ut flagrat mea mens Deum. 
7 Securi in Domino figite ſpem pii, 
Non duro veniam fupplicibus dare; 
Et promto dare preſſis 
Duro ſervitio manum, 
8 Electi generis progeniem pravi 
Preſſam ſervitio ex hoſtibus aſſeret: 
Et de morte redemtam 
Noxis eximet omnibus, 


; PS A L. CXXXI. 


1 Cl! ſpiruu impotenti, 


Si lumine inſolenti 
Elatus a mbulavi; 

Si virium mearum 
Fiducia ſuperbus 
Deſpexerim minores ; 
Si mentis arrogantis 
Sublime vectus alis, 


. — 
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s Nam ſpes tut pollici- 


ti, "que fides promi ſſi 


neſcii fallere, recreat 


me; et certa fiduia 


ſuſtinet anxiam mentem. 
"6 Vigil praecipiti nocte 


non ſic ob ſer vat roſeum 
diem, vigil non fic a vet 
reſeum ortam Phoebi, ut 
mea mens flagrat Deum. 
7 Pii, ſecurt figite ſpem 
in Domino, non duro 
dare veniam ſupplicibus ; 
et promto dare manum 
preſſis dure ſervitics 8 
Aﬀeret ex hoſtibus pro- 
geniem elefit generis 
gravi ſervitio : et exi- 
met (cam) redemtam de 
morie, omnibus noxis. 


Pſal.CXXXI, Si in- 


potenti ſpiritu, fi inſolen- 


tilumine ambulavi elatus; 


ſt ſuperbus fiducia viri- 
um deſpexertm minores 
fi veRtus ſublime alis ar- 
rogantis mentts, 


For my hope in thy promiſe, and my faith in thy promiſe which cannot 
deceive, revives me; and this firm confidence upholds my troubled 
ſoul. 6. The watchman at the cloſe of night waiteth not ſo (anxioufly) 
for the ruddy morning, the watchman longeth not ſo (vehemently) for 


the ruddy ſun · riſing, as my foul ardently thirſteth for God. 


righteous, with aſſurance place your confidence in the Lord, (who is) 
not unwilling to beſtow pardon on his ſuppliants.; and is ready to lend 
an (helping) hand to thoſe that are oppreſſed with cruel flavery. 8. He 
will deliver fiom their enemies the offspring of his choſen people born 


down by grievous bondage: and (them) having redeemed from death, 


he will ſer free from all their iniquities. 


PSAL. 


; CxXXI. 80 EY 
I. with overbearing ſoul, if with ſupercilious eye I have proudly ſtalked; 
il, lifted up by a conſciouſneſs of my own importance, I have look- - 


ry 


ed down upon my inferiors; if, raiſed aloft on the wings of a preſump- 


Rr 


tuous 


7. Te 


1 


— ” — — -- — 
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Majora, quam liceret 4 | cogitavi majora quan: li- 
| Sperare, cogitavi: ceret ſperare : ni tempe- 
e , 8 e ravi vota ſalubri mode- 
Ni vota temperavi | e | 
4 2 | /tta deprecor ve rege nil, 
Modefſtia ſalubti: recuſo nullam prenam. 2. 
Ni) deprecor rogove, Dualis tenelius puer vis 
Nullam recuſo poenam. | pulſus latte ſuſpirat in 
Qualis puer tenellus | parcutem nam, [petlat 


bane, dependet @& hac 
una, anitit unam : e- 
terne rector orbis, mea 


Vix ladte pylſus, unam 
* Suſpirat in parentem; 


Hanc ſpectat, hae ab una I mens intyectur te unun, 
Dependet, ambit- unam : | adbaeret uni, agnoſcit te 
Aeterne rector orbis,” & unum (eſſe) vindicem ſa- 


Iutts, 3 O ſanta Prim 


Te mens mea intuetur pago piorum pafrum, 


Unum, uni adhaeret, unum 7 —Y ſhectate Deum pareulum 
Te vindicem ſalutis 8 I , ane, locate ſpes in une, 
3 Agnoſcit. O piorum | | JPerate ang - PER 

| -\ | nec unquam foveniits ca- 
Wo ropago ſancta patrum, | ducam ſpem, | 


Unum Deum parentum _ | 
Spectate, ſpes in uno | 
Locate, cuncta ab uno | | 
Sperate ; ſpem nec unquam 525 
Fovebitis caducam. 


N 
] 
3 
| 


nitor, eſto memar Da- 


i; SAL. CXXXN. - „„ 
1 Avidis eſto memor, genitor, mr eſto rum quos tulit, ſecutus 
laborum | tua Jufſa in egent? rebui. 


3 . 4p . 12 Unice Deus Hebracae 
Quos tulit, in rebus tua juſſa ſecutus egenis. n -— tle od dricnd 


2 Ille tibi, Hebracae gentis Deus unice, votis cant vatis tibi, of fc. 
Obſtrinxit caput, et promiſſis ora recluſit: cl ſit oro promiſſs: 


2 4 4 * 


— 


tuous heart, I have thought of greater things than it became to look for: 
not have teſtrained my deſires by due moderation: I deprecate or atk 
nothiog, I refuſe po puniſhment. 2. As a young child ſcarcely wean- 
ed ligheth after his mother only, looketh toward ber, hangeth upon her 
only, ſecketh after her only: (fo) my ſoul, O eternal ruler of the 
World, locketh to thee aloee, cleaveth to thee alone, acknowledpeth 
thee aldne (io be) the procurer of my ſalvation. 3. O ye ſacred offspring 
of pious parents, look to the God of your fathers alone, place your ex- . 
peRartions in him alone, hope all things from him alone: nor ſhall ys 
ever cheriſh a deceitful hope. _ 5 
| ne. CEXLNH. 
E mindfol, O Father, of David, remember the afflictions which he 
) ſuffered, following thy preceprs (while) in the moſt necefhtous cir- 
cumſtances. 2. Fo thee, ihe only God of the Hebrew nation, he hath 
pledged Chis life by a vow, and opened his lips wah thele promiſes: 
J 
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country, yet God himſelt bath pointed out the place, amidſt rocks ovei - 


who in a becoming manner worſhip thy majeſty with ballowed rites ap 
fu 


3 Non ae des prius ingrediar, mollive reponam 3 Aedes non prius in- 


4 Membra toro, aut oculis dulcem indu gebo ſo-| Lredior, ve reponam 
porem,  membra molli toro, 4 


Aut indulgebs dulcem ſo- 


| 5 Quam fanum inveniam, et ſacri fandamica tem- porem oculis, 3 Cum 


E a inveniam fanum, et de- 
Deſignem, ſanctiſque locum dimetiar aris. | fignem fundumina ſacri 
6 Fama licet patriae multum pio mitteret orae, | , Je dimetiar lo- 


Inter ſaxa tamen filyeſtribus obſita dumis en n. 6 e 


amg promitieret multum 
Monſttavit Deus ipſe locum. Deus ipſe peren- — pour tamen Dent | 
ne ipſe m̃onſtravit locum, | 
Hic templum, templique facrisfedem innuit a-] ter ſaxa obſita dumis | 
| mplan FEY | ft tveſtribus. Hic Deus 


itſe innuit perenne tem- | 
plum, qe ſedem ſucris 


7 Ergo alacres gratam Domino n ad 


aedein: i arts 4 7 Ergo da- 

8 Scamna pedum pronis veneremur vulilbus: et Cres properemus ad ae- 
ta dem gratam Domino: 6 

Sancte parens, bobos ac placidus cape vota, tu-  vultidus pronis venere- 


nur ſcomna pedum ; 
CES S Santie parens, bonus 
Laetus adi ſedem: neu dedignare penates ac placidus cape vo- 


Qui memorem aeterni ſervabunt foederis ar- fa, gue laetus adi tu- 
„ cam. am ſedem : neu cedige 


are penates gui ſer va- 
9 Templa ſacerdotes caſti tueantur, et omnes e eee 


Qui tua rite piis venerantur numina ſacris "| eeterni i foederis. 9 Co- 
10 Laetitia exſultent. Si David pectore puro i acerdetes ee 
Te coluit, de Davidicae nuoc reſpue prolis | templa, et onnes gui 


Dona, tui populi cui frena tenenda dediſti. ropes E 


laetitia. 10 Si David coluit te puro peclore, * nunc reſpue dona Davidicae prolis, 
cui dediſti frena tui LE tenenda. 


— 


— 


— * — . — 
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. My houſe [ will not enter, nor repoſe my Imbs upon my ſoſt couch, 
4. Nor allow ſweet ſleep to mine eyes, 5. Until I find oui a temple, and 
mark out the foundations of his holy habiiation, and meaſure out the place 
for his ſacred altars. 6. Though tradition flattered much our native 


grown with wild ſhrubs: Here God Himſelf hath appointed an ever-. 
laſting habitatioo, and a fixed place for the ſacred altaisof his temple. 
7. Let us therefore with cheat fulneſs haſten to this temple {which is) 
acceptable to God: with our faces bowed to the ground let us worlkip 
(at) his footſtool: 8. And do thou, holy Father, graciouſly and la- 
vourably accept our vows, and chearfully go to thine own habitation : 
nor deſpiſe the houſe which ſhall keep the ark the ſymbol of thy ever- 
laſting covenant, 9. Let holy prieſts keep thy temple, and let 3 


for joy. 10. If David hath worſhipped thee with a pure heart, re 
not the offerings of David's ſon, to whom thou haſt given to govern the 
| RK 2 reins 
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11 Pavidi enim quondam (neque jam ſententia 
vertet | 
Ulla tuam mentem) juraſti ; E ſtirpe propago 
Nata tua ſolium et ſceptrum retinebit avitun\, 
12 Quod ſi poſteritas ſerver mea foedera, pactis 
Si ſteterit, leges fi non temeririt avitas, 
Nalla dies folio, vis nulla extruder avito, 
Et natos natorum, et qui naſcentur ab illis. 
13 Ipſe mihi ſedem elegi line fine Sionem, 
14 Quamcolerem : hie mihi certa quies, hic certa 
voluptas : 3 
15 Haec mihi grata domus; coeli indulgentia fru- 
Faxo alat, et duros large ſaturabo colonos. 
16 Templa tuebuntur caſti juſtique miniſtri, 
Laetitia que piis per fundam pectora certà: 


ö 
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1: Fnim ſuond em ju. 


raſti Davidi, (veque jun 


ulla ſententia verlet tu- 
am mentem): Ppropagn 
nata e tua ſtirpe retine. 
bit ſolium et ſceptrum a- 
vitum. 12 Duod ſi pa- 
ſteritas ſer vat mea foe- 
dera, ft ſteterit patiis, 


ſt non temerarit avitas 


leges, nulla dies, et uul- 
la vis extrudet natss na- 
torum, et qui naſcentur 
ab illis, arito ſotto, 13 
Ipſe eligi Sionem ſedem 
mihi, quam colerem ſine 
fine : 14 Hic (eſt) cer- 
ta quies mibi, hic ceria 
volu pias : hacc domi 


_ , r r- A 
- 
© - 


(left) grata mit; 15 


17 Davidicoque novum prod : - 
E r 


| | _— | : n 0 lat fruges, el large a- 
Quod late in populos fundet ſua brachia: ſtir-| urcho duros colomos, 16 
| Es pt | Caſti que juſti miniſtri 


tuebuntur templa, que 
perfundam pettora piis 
** certa laetitia : 17 Que 
e Davidico ſemine producam novum germen, quod fundet ſua brachia late in populos: 
Proſpiciam (unum) ſerae ſtirpi quae illuſtret avitum ſolium, que diffundat clara lumina 
per cunttas terras. | 


Proſpiciam ſerae ſolium qui illuſtret avitum, 
Claraque per cunctas diffundat lumina terras. 


— —— — 


reins of thy people. 11. For formerly thou didſt ſwear unto David, 
(nor ſhall any advice alter thy purpoſe): A race ſprung from thee as 
the root ſhall maintain the throne and ſceptre of their anceſtors, 
12. And if thy poſterity will keep my covenants, if they will ſtand to 
their engagements, if they will not violate the laws of their forefathers, 
no length of time, no violence ſhall expel their childrens children, and 
thoſe who ſhall deſcerd from them, from the throne of their fathers. 
13. I have choſen Zion for an habitation to myſelf, in which I might 
dwell for ever: 14. Here (is) my determined reſt, here my peculiar 
delight: this houſe (is) acceptable to me: 15. I will make the favour 
of heaven to cheriſh its corn, and abundantly ſatisfy its laborious ſwaios. 
16. Sincere and upright miniſlers ſhall keep my temple, and I will fill 
the hearts of the righteous with conſtant joy: 17. And from David's 
ſeed I will bring forth a new branch, which ſhall ſpread its boughs far 
and wide among the nations: I will provide (one) to his future offspring 
who ſhall render his father's throne illuſtrious, and diffuſe clear light o- 
| ver 


/ 


Lib. V. 


PSALMUS CXXXIL, ' np 


2 


18 Ar pudor, et turpes maculas in ſamia ſpargens,| 18 Jefea propage flore- 


Hoſtibus ioficiet vultus: Jeſſea propago 

Florebit, cingetque ſactum diademate crinem, 

Tranſmiitetque ſuam longaeva in fecula fa- 
mam. 8 


PS AL. CXXXIII. 
IL caritate mutva fratrum, nihil 
Jucundius concordia ; 
2 Non aura ſuavis balſami, quum funditur 
Aranis in ſacrum caput, 
Et imbre laeto proluens barbam et fious 
Limbum pererrat aureum : 
3 Non ros, tenella gemmulis argenteis 
Pingens Sionis gramina, 
Aut verna dulci inebrians uligine 
Hermonis intonſi juga. 
Fraterna quam pax incolit, domum juvat 


1 


| 


| 


— 


bit, que diade mate cin- 
get ſacrum crinem, que 
tranſmittet ſuam famam 
in longae va ſecula: at 


pudor, et infamia ſpar- 


gens t«rpes maculas, in- 


fciet vullus hoſſ ibus. 


Pſal. CXXXIII. Nil 
(eft) jucundius mutua 
caritate fratrum, nihil 
( jucundius) concordia; 2 
Non aura ſuavis balſami, 
quum funditur in ſacrum 
caput Aronis, et prolu- 
ens barbam et ſinus laeto © 
imbre, pererrat auream 
linbum : 3 Non ros, 
pingens tenella gramina 
Sionis argentets gemmu- 
li:, aut inebrians verna 


jaga intonſi Hermonis 


E propagat filtos filiorum multis ſeculis, 


Dominus benigna dextera: | dulci * Dominus 
Et opibus auget-: filiorum et filios benigna dextera ju vat do- 
Multis propagat ſeculis. | mum quam fraterna pax 


zncolit, et anget opibus, 


— 


ä 


_ — 


9 


ver all the earth 18. The offspring of Jeſſe ſhall flcuriſh, and with 


a crown encircle his ſacred head, and tranſmit his fame to latelt ages: 
but ſhame, -and reproach that ſpreadeth foul Rains, ſhall confound the 
faces of his enemies. | 


. PS AL. CXXXII.. 
THERE (is) nothing more agreeable than the mutaal love of bre- 


_ thren, nothing (more delightful) than good agreement; 2. Not 
the perfume of odoriferous balſam, when it is poured upon the holy |} 


head of Aaron, and wetting his beard and boſom with its agreeable 
drops, runs down to the golden skirts of his garments: 3. Not the dew 
that paints the tender graſs of Zion with its little filver gems, or filleth 
the vernal tops of unſhorn Hermon with its pleaſant moiſture. The 
Lord with liberal hand bleſſeth the houſe wherein brotherly peace 
dwelleth, and enricheth it, and multiplieth their childrens children for 


many ages. 


PSA L, 


— — 


— 
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PS AL. CxXXIV. 
1 Omini miniſtri, nocte qui cuſtodiae 
Sancti excubatis attii, 
Laud aße Duminum, laudibus donec ſacro 
Nox annwt ſilentio. 
2 laterque laudes mentibus puris manus 
Coelo ſupinas tollite. 
3 Et vos beabit Dominus invicem omoibug 
Coeli ſolique commodis: 
'Domicus Sionem qui tuetur, unicus 
Coeli ſolique conditer. 


* 


| 


„r $-A E, CXXXV. 

OS quibus eſt ſacti caitodia credita tem- 

| 3 
Eia Deum laudate: Deum celebrate miniſtri, 

' Qui ſacra aſſiduà vigilatis ad atria cura. 

3 Eia Deum laudate bonum, comenque beatum 
Tollite perpetuo veſtro ſuper «ethera cantu. 

4 Quippe Jacdbum ultrs legit, Jectumque dicavit 
Honc fibi, ceu privam patrimoni in ſecula for- 


I, 2 


tem. 
5s Nota quidem Domini eſt immenſa potentia, 
SLY notum [ nes, 


Numen; quippe deos ſub ſe premit altior om- 
Qdos alii ſtolida placant ceu numina cura. 


ry 

5 

1 

. 
* 
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PS AL MU s CXXXIV, cxxxv. 


% 


| 


| 


'brate Deum. 


| 


tior premet ſub ſe omnes deos quos alii ftolida cura placant ceu nu mina. 


Lib. v. 
Pſal. CXxxlIv. La. 


date Dominum, miniſtri 


Domini, qui nacte excu- 
batis cuſtodiae ſanfti a. 
tr ii, donec nox ſacro ſi. 
lentio annuit laudibus, 
2 Que inter laudes, tol- 
lite ft 1 manus puris 
mentibus. 3 Et Domi- 
nus invicem beabit vos 


omnibus commodis coeli 


gue ſolt: Dominus gui 
tuetur Sionem, unica 
conditor coeli que ſoli. 
Pſal. CXXXV. xr, 2 
Eia, vos guibus cuſtadia 


ſucri templi eſt credita, 


laudate Deum: miniſtri, 
gui aſſidua cura vigila- 
tis ad ſacra at ria cele- 
3 Zia, 
lardate Deum bonum, 
que veſtrs cantu toliite 
beatum nomen per petuo 


ſuper aethera. 4 Svip- 
| fe ultro legit 


Jacdbum, 
gue dicavit hun lectum 
ibi, ceu privam ſortem 
patri moni in ſecula. 5 
Nota potentia Nomini 
eft quidem immenſa, nu- 
men notum ; quippe al- 


— —„— 


P'S AL. CXXXIV. 


and of earth. 


alone creator of heayen 
PS AL. CXXXV. 


erer. 


2 


** 


5g Raiſe the Lord, ye ſervants of the Lord, who by night keep watch 
at his ſacred threſhold, whilſt night in ſalemn ſilence liſtens to your 
praiſey. 2. And amidſt your praiſes, lift up your hands to heaven with 
pure hearts. 3. And the Lord in return ſhall. bleſs yon with all the 
good things of heayen and earth: the Lord who preſeryeth Zion, the 


v 


1, 2. { YOME, praiſe God. ye to whom the keeping of his holy temple is 
L entruſted: praiſe God, ye his ſervaots, who with conſtant care 
WW watch at his ſacred courts. 3. Come, praiſe God (who is) good, and 
nn your ſong extol his bleſſed name for ever above the heavens. 4. For of 
his own good pleaſure he hath choſen Jacob, and him having choſen 
he hath ſer apart for himſelf, as the peculiar lot of his inheritance for. 
5. The infinite power of the Lord is indeed manifeſt, his God- 
bead is manifeſt; for being ſuperior he humbleth beneath him all the | 
gods whom others with fooliſh attention worſhip as deities. 


For 
by | 


6. 


Lib. V. PSALMU'S CXXXV. 319 
6 Verſat enim nutu coelo, terraque, marique, | .1 6 Enim nutu verſat 


Aut ſi quod caecis clauſum elt . te- | 9uodcungue libet ccelo, 
- pebris que terra, que mari, aut 


und penetrale eſt clun- 

7 Natur ae, quodcunque bes: de viſcere terrae 115 oo om echer 3 
Evocat, et liquido ſuſpendit in acre nubes: | rae: 7 De viſcere terrae 
Fulguribuſque vagis. venientes pracvenit im- a uche s, ct ſſpen- 

- - bran: dit in liquidg ere ; que 


| praevenit vementes in- 
Deque ſais promit ventorum flamina gazis. Jew Ss rt 


8 Ille hominum primes foetus * que promit flamin ven- 
per arva _ torum de ſuis gazis. 8 
9 Divitis Aegypti ſtravit: regemque ae „lle ſtravit primos foe- 


Et quicunque bibunt ſeptemſlaa flumina Nili, | * 4 rd 


10 Terruit oltentis: validis le oppida muris Agb: 5 Que ter- 
Turrita evertit: numeroſo milite cinftos . | ruit e ſaperbum 
Cum ſtirpe exſtinxit violento fanere reges: regem, et quicungee bi- 


11 Stravit Amorrhaeum valida. virtute Seonem, bunt ſeptemflua flamina 


Nik: l 
Quique Baſan Ogus magna ditione ienebat, | eppide ff ag N | 


| Regoaque non uni Cananeia ſubdita ſceptro: : exſtinxit 7 
12 Arvaque, dejectis nuper viduata tyrannis, 5 lee funere ib 
Accepere novosyJacdbi è ſtirpe colonos. + 2 23 _ 
Bs” a qui juſto examine 2% Aer, hace, valieg 
* virtuate, 0 | 
Parcere ſubjectis, et debellare ſuperbos, tenghat Baſan —. 


tone que reg ua Cananeia non ſubdita uni ſceptro: 12 Que ar va, nuper viduata, tyraunis 
dejeftis, accepere novos colonos e ſtirpe Jacobi. 13, 14 Sarfe ae rerum, ” jajto 
examine —— parcere . et debellare Juperbos, 


ET a a * * 1 3 0 


8 


— » — 


by his nod he doth whatſoever he Pleaſeth i in 8 and in earth, and 
7 ſea, or if any ſecret place is concealed by the hidden darkneſs 

nature: 7. From the bowels of the earth he calls forth the vapours, 
and ſuſpends them in the liquid air: and he prevents the impending 
ſhowers with ſwift lightnings, and btiageth forth the blaſts of wind 
out of bis treaſures. 8. He ſmote the firſt-bora of man and beaſt 
throughout the lands of wealthy Egypt: 9. And its proud monarch, 
and all that drink the waters of the Nile that flow ia even ſtreams, he 
terrified with wonders : 10. He overthrew cities fortified with (ſtrong 
walls: he put kings to a viclent death (even while) ſurrounded with a 
numerous army, together with their offspring: 11. He ſmote Shihon 
(king) of the Amorites of great valor, and Og that ruled Baſhan with 
extenſive ſway, and the kingdoms of Canaan (that are) not ſubject 
to one ſceptre : 12. And theſe countries, lately depopulated, they __ 
exerciſed ryranny over them being expelled, have received new iohabi- 
tants of the race of Jacob. 13, 14. Holy father of the univerſe, who. 
by thy impartial balance knoweſt (how) to ſpare the humble, and to 
humble 


15 At fibi quae variis finxit ſimulacra figuris 


19, 20, 2 


» 

t 
1 

_— - 


$20 rs ALMUs CXXXV., Lib, v. 


poſteritas te ſera canet: tua ſplendida facta ſera poſteritas canet ie: 


Nolla unquam ex animis tollent oblivia noſtris, | la olli via unguom 100. 
lent tua ſplendida fal 


Vana ſuperſtitio, calidis fornacibus aurum 2 * * 


Argentdmve liquans, nil ſunt niſi ludicra dex- ſupcrſtitio finxit fibi vas 
e . . rus ' figuris, liguans au- 


16 Humanae commenta : illis os vocis inane : rum ve atgentum calidis 
fornacibus, ſunt nil niſi 


17 Lucis egent oculi: ſurdas ſonus advolat aures:] Iidiera ments bum. 


Et patulas fruſtra nares jucundus odorum nar dextrae. 16 Os (eſt) 
Halitus ineurſat: calidus don pectora pulſat | illis, { ſed) inane vocis, 
18 Spiritus. O quifquis ludibria talia Gogit, | oculi eg ent heile 17 


Aut cok. ipſe ſuis ſmitis diis exigat aevam, r, odvulet /urdes as 


Mentis inops, et lacis egens: non abre nec ore] derum fruſtra incurſat 
Accipiat reddatve {6nos : nec nare ſagaci patulas nares ; calidus 
Sentiat halantes per prata nitentia fores. | ſpiritus won pulſat pefto- 
u vero genus ? Iſracle pro. 7. 18 0 guiſquis fingit 
Prey r AR 
6 5 : . | ip exigat ae vum ſi- 
Et domus Aronis, genitique è ſanguine Levi, | is futs diis, inops men- 
Er quicunque pio rerum venerare parentem tit, et egens lucis : 'non 
Obſequio, laudate Deum, qui tefta Sionis cipiaf /ones aure, nec- 
Ardua, qui ſacram Solymae bonus incolit e e ore : nec ſaga- - 
ä | 3 | ci nare ſentiat flores ha- 
den. per nitentia prata. 


19, 28, 21 Vero tu genus prifittum a magno Ifacle, et domus Aronis, que geniti e 
ſanguine Levi, et quicungue pic obſequio venerare parentem rerum, lundate Deum, qui 
bonus incolit ardua tefta Sioms, qui (incolit) ſacram aedem Solymae. 


—_ \ — 


humble the proud, lateſt poſterity fhall praiſe thee : no (ſort of) forget- 
fulneſs ſhall ever blot thy glorious acts out of our remembrance. 15. 
But the idols which fooliſh ſuperſtition hath faſhioned to itſelf of var Jus 
forms, meltiog gold and filver in hot furnaces, are nothing but the ſilly 
inventions of mens hands. 16. A mouth they (have, but) incapable 
of ſpeech; their eyes ſee not the light: 14. Sound reaches their ears 
(but they are) deaf; and the ſweet perfume. of odours in vain enters 
their open noltri!s ; the warm breath moveth not their breaſts. 18, O0 
may every obe that maketh or worſhippeth ſuch mock-deities, himſelf 
ſpend his days like his gods, inſenſible and blind: Jet him not hear words 
with his ear, nor utter them with his mouth ; nor with quick ſmell 
perceive the flowers breathing amidſt the ſmiling meadows. 19, 20, 21. 


But O thou race C+{2 ded from the mighty Iſrael, ard thou houſe of 


Aaron, and ye (that are) ſpeung from the blood of Levi, and whoſoc* 
ver thou art that in holy rcverence worſhippeſt the father of the uni- 


| verſe, praiſe God, who graciouſly inhabiteth the lofty palaces of Zion, 
| ' who (inhabitech) the holy temple of Jeruſalem. a 


„ 2 > 
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W. V. Ps A L M US em. „5 


n WE Pſal. CXXXVI. Ea 
PSAL. CXXXVI. laudate Deum, Deum que 


| facilem que bonum, ſem- 

T Ia Deum laudate, Deum facilemque per benignum largd indul- 
; bonumque, ; | gentid. 2 Eia laudate 

Larga benignum ſemper indulgent13. Deum : nam ille eſt Deus 

2 Eia Deum laudate: Deus namque ille deo-| drorum, gue ſemper be- 
rum eſt, nignus largd indulgentid. 


A . . 3 3 Cui tyranni, domini re- 
Larga benignus ſemper indulgentia. ries, ſabedtined Seine, 


3 Cuidomini rerum ſubmittunt ſceptra tyranni,| [emper benigus largs in- 
Larga benigno ſemper indulgentia, | dulgentid, 4 Eri ſolus 
Qui facit attonito ſolus miracula mundo, | facit miracula attonito 
Larga bemgnus ſemper indulgentia. mundo, jemper benignus 


bh 18 oY [ 14. 7 
5 Quinitidos mira arte polum convolvitin orbes, o_ 1 - 


Largia benignus ſemper indulgentiz. | lum in nitidos orbes, ſem- 
6 Qui liquidis terras emergere juſſit ab undis, per benignus fargs indul- 
Larga benignus ſemper indulgentia. | gentid, 6 Dui juſſit ter- 


5 Qui vitreo accendit flammantia lumina cœlo, 1 4 0 Fi ang 
_ Larga benignus ſemper indulgentia, - | lg indlgertia 1 * | 

8 Qui ſolem auricomum juſſit dare jura diei, | accendit flammantia N- 
Larga benignus ſemper indulgent. | mina vitres celo, ſemper 
9 Quilunam & ſtellas tenebras diſtinguere noctis benignus largd indulgen- 
Juſſit, benigna ſemper indulgentia, 2 . 

10 Pignora prima Phari qui fato exſtinzit acerbo ſemper benigmus largs * 

Largaà benignus ſemper indulgentia. 6 


dulgentid. 9 Qui juſſite 

b. | lunam et ſtellas diſt inguer 
tenebr25 noct is, ſemper benignd indulgentid. 10 Nui exſtinxit prima pignora Phari a- 
cerbo fato, ſemper benignus largd indulgentid. 


— — 


ww 


PSALM CXXXVI. 

OME, praiſe God, (who is) a god both gracious and good, 

and) ever abundant in plenteous mercy. 2 Come, praiſe 
God: for he is the God of yods, and ever abundant in plenteous 
mercy. 3 To whom tyrants, the lords of this world, yield up 
their ſceptres, (who is) ever abundantin plenteous mercy. 4 Who 
alone performeth great wonders to the afloniſhed world, always abun- 
dant in plenteous mercy. 5 Who, by his ſtupendous wiſdom, hath 
rolled the heaven into ſhining ſpheres, ever abundant in plenteots 
mercy. 6 Who commanded the earth to riſe up from beneath the 
clear waters, ever abundant in plenteous mercy. 7 Who kindled 
flaming lights in the clear firmament, ever abundant in plenteous 
mercy. 8 Who commanded the golden-rayed ſun to rule the day, 
ever abundant in plenteous mercy. g Who commanded the moon 
and ſtars to diſtinguith the darkneſs of the night, always by his a- 
bundant mercy. Io Who cut off the firſt-born of Egypt by an un- 
umely ſate, ever abundant in plenteous mercy. 11, 12 (Who) 
81 recovered 
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hi D841 M08. : CEXIVL.. Lav. 


11, 12 Iſacidas medio incolumes ex hoſte recepit, | r*, 12 (Qui) recepit L. 

Larga benignus ſemper 2 2 in. oumes ex medi 

13 Qui rubri Oceani torpentes diffidit undas, % 1 Sy ood 2 
4 be oY 6 ſe £2 dul enti a * * 88 4 gen td. 13 7 

Larga benignus ſemper indulgentia. | Pi diffidit tarpentes un- 

14 Perque undas fiſſas ſobolem traduxit Abrami, d7 rubri Oceani, Semper 

Larga benignus ſemper indulgentia. | benignus largd indulgen- 


EY 1 5 5 tid, 14 Due per undas 
15 Pharonem & Pharios ſubmerfit gurgite fen tra 1.5 1 5 


F „ een, | 1 1 
| | | Largi benignus ſemper indulgentia. N y Fire drags 
| 16 Deduxitque ſuos deſerta per avia tutos, Submerſit Pharonem et 
Largaà benignus ſemper indulgentia. Pharios currus gurgite, 
| | I7,1 $ Et validos merita Pr oſtravit clade | 4 1 7 7 
| tyr e e 's 5 | ſro; mer per avia deſer- 
| | Largia benignus ſemper indulgentia, 4, ſemper benignus leg 
| 19 Stravit Amorrhæum valida virtute Seonem | badulgentid. 17, 18 Et 
| Largà benignus ſemper indulgentia. Proſtravit validos tyran- 


. rn * nos merita clade, ſemper 
20 —_— &incaſam OI eee benfgnus largd indulgen- 
Larga benignus ſemper indulgentia. | tid. 19 Stravit Seonem 


| 21 Metatuſque novis agrum eſt utriuſque | Amorrheum vnlidd vir. 

lf colonis, | | tute, ſemper benign. 
 Larga benignus ſemper indulgentia. l * © 
| 22 Iſacidis habitare ſuis dedit hoſtica rura, 1 = fide x. vgs | a 

* Larga benignus ſemper indulgentia, ee lrg {ade | 
| 23 Qui nos in rebus miſeros reſpexit egenis, | tid. 21 Due metatus eft 

; agrum utriusque nouis co 


loris, ſemper benignus larga indulzentis. 22 (Dui) dedit fuis Iſacidis babitare boſiica 
rura, ſemper benignus largd indulgentid. 23 Qui reſpexit nos miſeros in egenis rebus, 


a _— — = Y ” 8 


1 


recovered the Iſraelites ſafe out of the midſt of their enemies, ever 
abundant in plenteous mercy. 13 Who divided the motionleſs 
waters of the Red-ſea, ever abundant in plenteous mercy. 14 And 
through the waters (thus) divided, conducted the children of A- 

braham, ever abundant in plenteous mercy. 15 He drowned 
Pharaoh and Pharaoh's chariots in the deep, ever abundant in 
plenteous mercy. 16 And led his own people ſafe through the 
pathleſs wilderneſs, ever abundant in plenteous mercy. 17, 18 And 
_ Imote powerful kings with deſerved deſtruction, ever abundant in 
plenteous mercy. 19 He ſmote Sihon (king) of the Amorites of 
great valour, ever abundant in plenteous mercy. 20 And he flew 
Oz that truſted in vain to his own ſtrength, ever abundant in 
plenteous mercy. 21 And meaſured out the lands of them bot 
to new inhabitants, ever abundant in plenteous mercy. 22 (Who) 
made his own Iſrael to inhabit their enemies lands, ever abundant 
in plenteous mercy. 23 Who remembered us (when) miſcrable, 
| | in 
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Larga benignus ſemper indulgentia. 


© 


-4 Avertitque ferum noſtris cervicibus hoſtem, 


Largi benignus ſemper indulgentia. 

25 Quigentivitam humane victumque miniſtrat, 
Larga benignus ſemper indulgentia. 

26 f ſtrigeros laudate Deum qui temperat orbes, 
Largi benignus ſemper indulgentia, 


PSAL. CXXXVIL. 
| Um procul a patria mœſti Babylonis in 
oris, 
Fluminis ad liquidas forte ſedemus aquas; 
Ila animum ſubiit ſpecies miferanda Sionis, 
Et nunquam patrii tecta videnda ſoli. 
Flevimus, & gemitus luctantia verba repreſſit; 
Inque ſinus liquidæ decidit imber aquæ. 
2 Muta ſuper virides pendebant nablia ramos, 
Et ſalices tacitas ſuſtinuere lyras. 
3 Ecce ferox dominus, Solymæ populator opimæ, 
Exigit in mediis carmina læta malis: 
Qui patriam exſilio nobis mutavit acerbo, 
Nos jubet ad patrios verba referre modos, 
Quale canebamus, ſteterat dum celſa Sionis 
Regia, finitimis invidioſa locis. 


P'S AL M.U-$ enn. 


« perdebant muta ſuper vi- 


323 


Temper benignus largd in. 
dilgenti& 24 Que 4 
dertit ſe rum boſtem ne« 
firis cervicibat, ſemper 
beniguus largd indulgen- 
tiã. 25 Qui miniſtrat vi- 
tam que victum humane 
genti, ſ-mper beniguns lar- 
gd indulgentid. 26 Lau- 
date Deum qui temperat 
aſt rigeres ordes, ſemper be- 
nign's largd indulgentis. 
Pfal. CXXXVII. Dun: 
procul d pattia in oris 
Babylouis, forte ſedemus 
ma ſti ad liquidas aquas 
fluminis ; illa miſeranda 
ſpecies Sionit ſubiit ani- 
mum, et tefla patrii ſoli 
nunguam videnda (ncbis). 
Fle vimus, et gemitus re- 
prefſit verba latantia _ 
que imler liquids agvæ de- 
cidit in firs. 2 Nablia 


rides ramos, et ſalices 
ſiſtinucre tacitas lyras, 
3 Ecce firox dominas, 
papulater opime Solymæ, 
in mediis malis exigit (a 


vobis) leta carmina 1 qui mut-vit petriam nabis acerbo exſilio. jubet nos referre verba ad 
patrios modos, quale carebamns dum celſa regia Sionis ſleterat, invidioſa ſiuilimò locts. 


—— — —— i 


in neceſſitoys circumſtances, ever abundant in plenteous mercy. 
24 And removed the cruel enemy from our necks, ever abundant 
in plenteous mercy. 25 Who giveth life and food to mankind, e- 
ver abundant in plenteous merey. 26 Praiſe God who ruleth over 
the ſtarry worlds, ever abundant in plenteous mercy. 


PS ALM CXXXVII. 
TX 7 HILST far from our native country, in the borders of Ba- 
bylon, we perchance ft down ſorrowful by the clea waters 
of the river; the deplorable appearance of Zicn, came into our 
mind, and the habitations of our native country never to be ſecn 
(by us again), We wept, and ſighs reſtrained our words that 
ſtruggled for utterance; and a fhower of clear water fell into our 
boſoms. 2 Our muſical inſtruments did hang dumb upon the 
green branches, and the willows bcre our filent harps. 3 Behold 
our cruel maſter, the overthrower of the wealthy Jeruſalem, in the 
midſt of our misfortunes, requireth (of us) entertaining ſongs : he 
that changed our country to us by crue] baniſhmeyt, commands 
us to recite verſes to our country tunes, ſuch as we ſung while the 
lofty 


— 4 


% 


Os mihi dettituat vox; areſcente palato, 


= 


lofty palaces of Zion ſtood, the envy of the neighbouring nations. 


i - m % 
% : 


„„ .F3FAL MUS convi iy. 


4 Siccine divinos Babylon irrideat hymnos? | 4 Siccine Babylon irrideat 


Audiat & ſanctos terra profana modos? da tymans ? et terra 


5 O Solymæ, 6 adyta, & ſacri penetralia templi. mes 'S 38888 


Ullane vos animo deleat hora moo? ta, et penętral ia ſari 
6. Comprecor, ante mez capiant me oblivia | templi, ne ulla bra de. 
* 25 dextræ, | | feat vos meo anime? 


we | | . | 6 inte comprecor, obl-via 
Nec memor argutz fit mea dextra lyre: „ dextre cupiant me, 


| | 1 nec fit mea dextra memor 
Hzreat ad fauces aſpera lingua meas : argute hre : Vox deſtitu- 


Prima mihi veſtræ nifi ſint præconia laudis; e mihi; aſpera lingua 
_ Hinc niſi lætitiæ ſurgat origo meæ. | berect ad fauces meas, 
At tu (quæ noſtræ inſultavit læta rapine) F. veg. ni 

7 2 | P praconia vefire laudis ſint 
Gentis Idumææ tu memor eſto, pater. prima mibi; niſi origo 
Diripite, ex imis evertite fundamentis, _ mee latitie furgat hinc. 
Aquaque, clamabant, reddite tecta ſolo, | 7 4! tu pater, effo tu 


| 1 me mor gentis Idumææ 
8 Tu quoque crudeles B abylon dabis 1 que læta exulta vit 10 fr « 


* 


b J . I rapine. Diripite, cla ma- 
Et rerum inſtabiles experiere vices. I bat, evertite ex imis 
9 Felix qui noſtris accedet cladibus ultor, fandamentis, gue reddite 


Reddet ad exemplum qui tibi damna tuum. % «que 3 1 
Felix qui tenero conſperget ſaxa cerebro, qurque, impia Babylon, 


mg. : | dabis crudeles penas, et 
Eripiens gremio pignora cara tuo. exderiere inſtadiles vice 
. eh | A (humanarum) rerum. 9 
Felix (erit) gui accedet u'tor nzſtris cladibus, qui reddet tibi damna ad exemplum tuam. 


Felix (crit) qui, eripiens cara piguora tuo gremio, couſperget ſaxe terra cerebro. 


. 
” * 


—_— —— A. 


4 So then, muſt Babylon mock our divine hymns? and muſt apro- 
| Phane country hear our ſacred lays? 5 O Jeruſalem, O ſanctuary, 
and ye inmoſt receſſes of the holy temple, can any length of time 
blot you out of my remembrance? 6 Sooner I pray, that a forget- 
Tulneſs of my own right hand may ſeize me, nor let my right hand 
remember the warbling lyre: may the (power of) ſpeech forſake me; 
may my rough tongue cleave to my jaws, the roof of my mouth 
having become parched; it the celebration of thy praiſe be not my 
principal theme, if the ſource of my joy ariſe not ſrom hence. 
7 But do thou, O Father, do thou remember the people of Edom, 
who rejoicing exulted at our being plundered. Deſtroy (it) cried 


they, raze (it) from the very foundation, and make its houſes le- 


vel with the ground. 8 Thou likewiſe, wicked Babylon, ſhalt fut- 
* ſevere puniſhment, and experience the uncertain viciſſitudes ot 
(human) affairs. Happy (ſhali he be) that ſhall come to avenge our 
wrongs, that in return ſhall do thee ill- offices after thine own ex- 


_ -ample. 9 Happy (ſhall he be) that, ſnatching thy dear little ones 


out of thy boſom, beſmeareth the ſtones with their ſoft brains. 
. PSA L M 


* 
\ 
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SAL. CXXXVIIL. WE | 7 8 gens e te 
Jm1nu que eum 
Ectore te grato Dominumque Deumque n perten güde, et 
fatebor canam tua falta. 2 Spec- 
Coram ſuperbis regibus, I tans oculis ad tua temple, 
Et tua facta caxam. anime ad tua numina, 
2 Ad tua templa oculis, animo ad tua numina} e turm nomen, 
PTY ſpe s. | gre 3 >, . 
| Fl . uli Tependais prom Clt= *© 
Nomen e e tuum N 4 nave 5 dns, 3 
erpetuamque fidem: Audis(me) votantem. (et) 
Qui donis Et novis cumulata rependis, | 92 r0tora trepido animo.. * 
3 Audis vocantem, robora 4 Reges, quacungue tellus 
.rrcuniflua ponto patet, 
Das animo trepido. ends ts Dinas. 
Te, quacunque patet tellus-circovmflua ponto, og i fidem ft 12 Lake: | 
4 Reges fatebuntur Dum, Dre ferent tust rita 
. num ſine labe fidem | 175 eth:ra cantu, que 
5 Audierint: rituſque tuos ſuper æthera cantu in of ea 
F riæ. 6 Nam quanquam 
erent, tuæque gloriæ permancs best in e, 
i Ad jubar attoniti. ; trans iguea mœuia liguidi 
Nam liquidi quanquam trans ignea mænia | mundi, atmen baud ge- 
mundi ſpicis bumiles ; ; que pre- 


f 0 mas elatos. 5 Mile iſe 
Beatus in te permanes: „ 


Attamen haud humiles | miti poſim, ero tulus te 
7 Deſpicis; elatoſque premis: diſcrimina mille | 
Paſſim mihi circumſtrepant, 


I SAL M CXXXV 1 
ITH grateful heart Iwill confeſs thee (to be) my Lord and 12 5 

God before proud kings, and will praiſe thy deeds. 2 Look- 
ing with my eyes towards thy temple, with my ſoul to thy divine 
Majeſty, 1 will extol thy name, and thy perpetual faithfulneſs : 
who repayeſt what thou haſt promiſed heaped with new ſavonrs, 
3 Heareſt (me) when I cry, (and) giv eſt ſtrength to my trembling 
ſoul, 4 Kings, whereſcever the earth flowed about by the ſea ex- 
tends, ſhall acknowledge thee {to be their) God, when they ſhall 
have heard of thy ſpotleſs faithfulneſs: 5 And ſhall extol oo wor- 
ſhip above the heavens, aſtoniſhed at the brightneſs of thy fu 
6 For although thou remaineſt happy in thyſelf, beyond the fiery 
walls of the viſible creation; yet thou deſpiſeſt not the humble, and 
humbleſt the proud: 7 Let a thouſand dangers 1: rrevnd me on e- 
yy ſide, 1 ſhall be faſe under thy Protection. With thy mighty If 
hand 


— — 
— ri www ir N — 2 


— — 


= Ce cas 


| Te duce tutus ero. Aduce. Validd dextra ob- 
Tu validi obſiſtes dextra furialibus auſis Hes fuialibus auſſs bo- 
| Qui me laceſſunt hoſtium: 3 our; 2 i Jaceſſunt me. 8 
by Incolumique dabis 5 pa ty" oy fi gd, for 
Quod ſupereſt, ſi quid ſupereſt: bonitateperenni,| more facta tuæ mantis bo 
Quo cœperas gradu, tuæ | * nitate perenni, quo gradu 
FPlaacta tuere maniis. | „ Fe 
„ CLLEETK:- 1 C XXXIX. Nul- 

| . | a momenta mee vit 
I oy pe 1 em * latent mec, | benigne Ke, ce un ” 
gne cœlitum. | /Jatent te. 2 Seu ſedo, 


2 Seu ſedeo, five ſurgo, ſeu quid cogito, 
Fu cuncta præſens adſpicis. 

3 Lux five curam, ſeu quietem nox tulit, 
Curam & quietem-temperas. 


ſive ſurgo, ſeu quid c:gi- 
fo, ty preſens adſpicis 
 cunfla. 3 Sive lux tulit 
curam, ſeu nox quictem, 


. * | femperas curam et guie- 
4 Nec te minutz voculz fugit ſonus, tem. 4 Nec ſons mi- 
Quam lingua temere fuderit. 7 nutæ vocule, quam lingua 
5, 6 Et os & humeros, totiuſque corporis temer? fuderit, figit te. 
Sic arte miri fabriſam I Fit er of et by. 
Finxiſti, acumen nullum ut humani ingeni ne | 
Ratiove poſſit aſſequi. nullum acumen bumani jn- 


7 Quonam oP vultum fugero tuum quibus gent ve ratio poſſit ** 


Clauſus latebris occular? qui. 7 Qvdnam ergo fu- 


8 Petamne cœlum? præſto es hic: ad inferos | % *u* vultum ? gui» 


— 


C "11; bus latebris clau 


hic es preſto : demergar ad inferos? illinc non abes. 


—_—_— A. 


— — 


hand thou wilt oppoſe the furious attempts of mine enemies that 


fall upon me. 8 What remaineth, if aught remaineth, thou wilt | 


give (to me) in ſafety: deſend the works of thine own hands, out 
of thine eycrlaiting bounty, in the ſame way thou hadit begun, 


4 PSALM CARS. -: 
Ns moment of my liſe, gracious Lord of the heavenly hoſts, is 


ever is in my thoughts, thou preſent beholdeſt all: 3 Whether the 
day hath brought care, or the night repoſe, thou ordereſt my care 
and my repoſe. 4 Nor doth the ſound of the leaſt word, which 
my tongue may have unadviſedly uttered, eſcape thee. 5, 6 Thou 
haſt Faſhioned both my face and ſhoulders, and the fabric of my 
whole body, with ſuch wenderful art, that no dint of human ca- 
Pacity or rcaſon can comprehend. 7 Whither then ſhall I fly 
from thy preſence? in what hiding - place ſhut up ſhall I be conceal- 
ed? 8 Shall I aſcend to heaven ?. there thou art preſent : ſhall I go 
down to hell? there thou art not abſent. 9 Though the morning 


ſhould 


586 P'S AL u U s NAK. ra v. 
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lar? 8 Ne petam celum? 


hid from thee. 2 Whether 1 fit down, or riſe up, or what- : 


Lib. V. 

9 Aurora curru me eolucei ut deferat 
Ad occidentis limitem, 

1c Hic deprehendes me, nec hic tutus tuz 
Vitabo fulmen dexteræ. 

11 Incauta mens f forte ſecum contter, 
Nox me tenebris occulet, 

Obſcura tenebris noſtra nox luce eſt tibi 
Meridiana clarior : 


12 Tibi nec tenebre ſunt tencbre, nec tuz 


Nox ulla providentiz eſt. 

13 Arcana mentis tu tenes, qui pectoris 
Arcana fabricatus es. 

Qui me parentis ventre conditum, cutis 
Tenello amictu involveras. 

14 Compago mira corporis noſtri, tuz , 
Miraculum eſt ſolertiæ: 

Stupenda cujus opera nec noſtra an. 
Sed nec negare mens poteſt. 


15 Nam nulla noſtri tam ns eſt corporis 


Pars, ut tuam ſcientiam 

Fugiat: nec ulla clauſtra pectoris latent 
Te conditorem pectoris. 

16 Maſſæ recentis rudia adhuc primordia, 


Rudiſque maſſæ ſemina, 


aller rudia, que rudis ſemina maſſe, 


— = * JS 


| 
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9 Ut aurora deferat me 
volucri curru ad limitem 
occidentalem,\1o Hic de- 
prebendes me, nec tu tus 
dic vitabo fulmen tuæ dex- 
tre. 11 Si forte incaua 
mens cogitct ſecum, nox 
occulet me tenebris; no- 
ra nox, o ſcura tenebris, 
eſt tibi clarior meridians 
luce: 12 Nec tencire 
Junt tenebre tibi, nec uſt 
ulla nox tuæ providentie. 
13 Tu tenes arcana mentis, 
gui es fabricatus arcana 
pectoris. Dui involveras 
me tenello amictu cutis, 
conditum ventre parentis. . 
14 Mira compago noſtri 
cor pris eſt miraculum 
tuæ ſolertie : cujus ffu- 
penda opera noſtra mens 
nec poteſt ofſequi, ſed nec 
neg re. 15 Nam nulla 
p naſtri corporis eſt 
tam minuta, ut fug tat - 
tuam ſcientiam : nec Ale 
clanſtra peforis latent te 
conditorem pectoris. 16 
Primordia recentis moſſe 


— 0 
— 


* 


ſhould convey me in her ſwift chariot to the (fartheſt) limit of the 
welt, 10 Here thou ſhalt lay hold upon me, nor ſafe here ſhall I 
eſcape the thunder of thy * — hand. 11 If perhaps my incon- 
Bderate mind ſhould think with itſelf, that night might conceal me 
by its darkneſs; our night, when wrapt up in darkneſs, is to thee 
clearer than the meridian li ight: 12 Darkneſs is not darkneſs to thee, 
nor is there any night to thy providence. 13 Thou knowelt the 
ſecrets of my ſoul, who formedſt the receſſes of my heart; who co- 
veredſt me with the thin clothing of ſkin, (when) concealed 3 in 
my mother's womb. 14 The wonderful fabric of our body is a 
miracle of thy {kill: whoſe ſtupendous works our reaſon can nei- 
ther comprehend, nor yet deny. 15 For there is no part of our 
body ſo minute as that it can eſcape thy knowledge; nor are any 
ſecrets of the ſoul hid from thee the former of the ſoul. 16 The 
primary elements of my new-made ſubſtance as yet unfaſhioned, 
and the firſt principles of this ſhapeleſs maſs, tou hadſt as it were 
written 


- *s ————— h F r r _ * 
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328 P SALMUS crx Lib. v. 


Ceu ſeripta haberes, corporiſque lineas, | haberes cen ſcripta ; que 


Motum ſtatumque noveras. f a 1 1 

0 que fla cor ports t 
Et membra nondum quum forent,quid adderen ries ending wands fo 
Dies ſciebas ſinguli. rent, ſciebas quid fi inguli 
* Haec mente tacita cogitanti mihi, ſtupor dies alderent. 17 Stu por 
Torporque ſenſus alligat: 8 que tor por alligat mibi 
Animus labaſcit quum. tne miracula Jenſur, ts hec - 
_ cu a menle amumm la- 

Ne mecum dexteræ. ws 227 Jarpinds me 

18 Citiùs inibo numerum, arenæ in littore - f dam mracula tus de x- 
Quot volvat æſtus corpora: 0 ire, 18 Citias inibo 
Quamvis ocellis pervigil nunquam meis | Tumerum quot cor pora a- 
Dulcem ſoporem indulſero. rene alas volvat in lit- 


tore; quamwvis nun quam 
Fe rerum parens? pevigiſ iadulſers dulcem 


| ſoporem meis ocellis. 19 
20 A me repelles, qui ſceleſti nomini | © parens rerum, quando 


Et numini illudunt tuo? I perdes impiot? O quando 
Hel quiſquis odit, non ego odi? non tuos | * 1 Fells lad 
oſtes habebam pro hoſtibus ? 10 2 of & cl? 

22 Odi profectò: nec tuis ex hoſtibus vis adit te, non 
Amicus eſt quiſquam mihi. j 2⁰ Wi Non habtoam 
23 Revolve mentis intimos finus Deus, too boſtes pro heſitbus ? 
Latebraſque noſtm pectoris; 2 nx priſe qr Sac = 
24 Niſi hic amorem videris tui, niſi —_ 227 . 5 Revolve, 
Animum obſequi nunquam pigrum, Deus, tutimos fi nus men,; 
Si 1 par ſceleſtis ſcelere ſum , vitz Parem tis, que latebras noſtri pec- 
Da cum ſceleſtis exitum. | toris; 2.4 Niſt viderss bis 


amore m tut, niſi (viderts) 


| animum runguam pigrum obſegus (199), fi fon par ſcelere ſceleſtis, da * exitum 
vilæ cum ſceleſiis. 


written down; and thou — — lineaments, movement, aud 
habit of my body. And when as yet oy members were not, thou 
kneweſt what each day ſhould add. 14 Wonder and ecſtaſy be- 
reave me of my ſenſes, whilſt I revolve theſe things in my ſecret 
thought; my ſoul faileth when I weigh with mylelf the miracles 
of thy right hand. 18 Sooner ſhould I count how many particles - 
of ſand the tide toſſeth upon the ſhore; although perpetually 
watching I ſhould never allow ſweet fleep to my eyes. 1 Fa- 
ther of the univerſe, when wilt thou deſtroy the wicked? O when 
wilt thou' drive from me bloody men, 20 Who prophanely ſcoff at 
thy name and thy majeſty? 21 Whoever hateth thee, do not I 
hate? Do I not count thy enemies as my enemies? 22 I hate them 
ſincerely: nor is any of thine enemies a friend to me. 23 Search, O 
God, the inmoſt corners of my heart, and the receſſes of my breaſt; 
24 If thou ſee not there the love of thyſelf, if (thou ſee) not z 
mind never ſlothful to obey, nts if I am equal to the wicked in 
ſin, give a like exit to my life with the wicked, PSALM 


Ib. v. PS AL Mos CXL 


PSAL. CXL. 
Terne rerum conditor, à malæ 
Lingua veneno me bonus aſſere, 
Meamque perjuri tuere 
Hoſtis ab infidiis ſalutem, 
2 Qui fraude ted bella nefaria 
3 Ciet: nec atrjs mitior anguibus 
Vibratque linguam virulentam, & 
Ore vomit rabido venenum. 
4, 5 Averte fraudem, & me violentiz 
Hoſtis ſceleſti ſubtrahe, qui mea 
Velligia obſervat, ſcrobeſque 
_ . « Objiciens, laqueoſque tendens. 
6 At tu, ſalutis præſidium mex, 

7 Audi tem: tu Dominus mihi 
Deuſque; tu me liberaſti 
Incolumem crepero e duello. 

8 Idem impiorum nunc bonus irrita 
Fac vota: ſævam frange ſuperbiam: 
v Viruſque linguæ peſtilentis 

In domini exitium refunde. 
10 Dejecta cœlo flammea perfidos 
Procella fundat precipiti fugũ, 
Cæcoſque propellat profundas 
Perpetui in barathri tenebras. 


PSALM CX. 


ſerobes, que tendens | 


 Pfal. CXL. Sterne 
conditor rerum, bonus 4 


ſere me d venena malæ 


que fuere meam 
ſalutem ab inſidiis per- 
juri hoſiis, 2 Sui te44 
Fraude ciet nefaria bella: 
3 Nec mitior atris an- 
guibus, viorat virulen- 


tam linguam, et vomit 


venenum rabido ore. 4, 
s Averte fraudem, et 


|} /abtrabe me violentie ſce- | 


leſt hoſtis, qui obſervat 
mea veſtigia, objiciens 
a- 
queos. 6 At tu, præſi- 
dium mee ſdlutis, 22 


|} Precantem : 7 Tu (et) 


Dominus que Deus, 


tu liberaſti me incolumem 


ai. 10 Flammea procel- 
ln, dejefla celo, fundat 


que propellut cecos in 


| profundas tenebras per- 


? 


FN Eternal Creator of the univerſe, in thy mercy defend me from 
the poiſon of a malicious tongue, and preſerve my life from 


— 
n 
* * 
9 — - 


perfidos pracipiti fugd, 


« 4 2 —— — ꝑ — — 
- - — — 


the ſnares of my perjured foes, 2 Who by ſecret policy {tir up un- 
juſt wars: 3 And not leſs cruel than noxious ſerpents, they dart 
their venemous tongues, and ſpew forth poiſon out of their rave- 
nous mouths. 4, 5 Avert their cunning, and withdraw me from 
the violence of my wicked enemies, who watch my ſteps, throwing 


pits; and laying ſnares. 6 But do thou, (who art) the fortreſs of 


my ſalvation, hear my ſupplication: 7 Thou (art) my Lord and 


my God; thou haſt delivered me ſafe out of the doubtful conflict. 


$ Do thou, 1 art ſtill) the ſame, now in thy mercy, render the 
purpoſes of the wicked ineffectual: humble their cruel pride: 
9 And convert the poiſon of the peſti 
tion of its owner. - 10 May a fiery 
| ſcatter thoſe perfidions (wretches) with precipitant flight, and 
drive them blindfold into the prof ound darkneſs of the — 


ilential tongue to the deſtrue- 
tempeſt, ſent down from heaven, 
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330 „% T AY C XII. ib. v. 
11 Lingur loquac: is perfida vanitas | pefui borathri. 11 Per. 
Nunquam quieto deget in otio: 2 Ge eL e lin- 
Sed impiè dignum patratis |} 8 of | 2 
Exitlum domino parabit. ; femino ttitium - diy nu n 

12 At impibrum à vi Dominus ſuos | nie patratic. 12 At 
13 Et fraude vindet aſſeret: ut pii I Pominar, vindex, gc ret 
Nymen Dei præſens potenſque Javs: d pi d fla in- 


| {4 Ut lee 
W celebrent 20nore. | — bref ed preſs 1 


fk 
2 Per pe 16 Bo- 


Pſal. CKLI. Parens, 
dn aurem (midi) proper? 
vocanti, (et) ſalutifi- 
audi imcos preces. 2 


.\PS A L. CELL, | | 
VUrer vecanti da parens propere, mea 
Abdi preces ſalutifer. pak 
2 Quum verta undo triſtis, & puras manus 


31 


' jo verbs, 

Attollo, ſie preces meas .- 4:6 STA 7 * 
Manuſque Puras reſpice, ac ſi thureo mes fre reſpice mess pre- | 

Ode mane te colam: I ee que pes manus, ac 

Ae ſi colam te victimà & libamine II lam te tbureo odere 

1 mand; at fi colam te 

| Soro rubente v veſpore. 3 [ vitind et libamine ſers 

3 Freno coerce linguam: ad oris zanuam { radente e. 3 Cr 

PFuae ekeubet duſtodlia. 40 ce lingnam freno : fac 


23 Fade wens kecüdeßr recta, fac in lubri cath cuſtadia excubet ad janu- 
| Ne flectat 3 IN erroris viam. | am oris 4 Fac mens ſe- 


7 tur regda, Fat 

Fac ne ſexleſto ghudeat cœtu, neque | |” p otra ondeg! ava 
Menſa I _ HPP I Par ne pardeat- ſceleſts 
A E r ca tu, negue fruatur impid 


8 * * _— RP as — 


—— 
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guiph. 11 | The falle vagity of a prating tongue wil x never r live in 
quiet peace: but will bring upon its poſſeſſor deſtruction worthy 
of his evil deeds. 12 But the Lord, their protector, will defend TA 
own from the violence ani fraud of the wicked: 13 That the 
righteous may celebrate theprofemt and powerful ne of God 
ny 1 rs { | N a 


: 1 PSALM. 1 

ATHER; give ear (to me) ſpeedily when I cry; (and) bring- 
Ting falvation hear my prayers, 2 When forrowful I pour 
ont my ſupplitatioss, and lift up olean bands, reſped thou my 
fupplications and my dean hands, as much as if I worſhipped thee 
with odotiferous frankincenſe in the morning; as if 1 worſhipped 

thee with ſacriſiee and drink-offerings late in the ruddy evening. 
3. Bridle my tongue: cauſe a centinel watch before the door of 
my mouth. 4 Make my heart to purſue thoſe. that are 

right; grant it way not turn aſide to the ſlippery path of error. 
May it never rejoice in the aſſembly of the wicked, nor gee + of 
, eir 


they fall headlong from the ſummit of a lofty precipice, may fuf- 


| ſnares of the wicked, from the device which 42 prepare for ma. 
10 Grant that I, having obtained taſery, may ſee the wicked fall 


— OT 7 BC 
— — 


: 


Lib.V. FES A L M U: 'S XLII. 
5 Me malo juſtus i increpet, me reaberet;” ; Prenſa. $ J. us increpet 


337 


um palpit impius, comam ne, verberet me, quam | 
3 ianpius palpet (me), guane 
6 Quim rare nardi ſpargat. Impii, er, 7 444 


Et impiorum præſides, | 12 — lap, gn 
De . altæ quum ruent ſpecula, ſui: | prgfe 
upplicia ſceleris ut luant; . 
Tim beat animum confoium; ſalubriter 1 
Quòd me monentem ſpreverint. * tee — ee 
7 Sic mortis horror oſſium campagines neden ſufubriter. 


Mihi laxat, ut cæſæ jacent 7. Marrer- _ laxat 


— . 


Fagi pe r arva fiſſa cuneis fragmina. Num 2 
. Tu ſancte rector clit um, | [ tet 7 7 mina c fegh, 
Spes una nobis es ſalutis, unicum \ n y F-onoped, 
Agnoſcimus te vindicem. . . + {| catitvky twes was fer 
9 Vitam tuere ab impiorum caſibus, Jaluis bis; agneſtimug 
A fraude quam ſtruunt mihi. I eien wodicem. 9 
10 Compos ſalutis impios fac ia ſua | ; 2 2 A 
Cernam ente retia. err 


- 
I” Y 


| - compas | fulutis, ceru m 
'PSAL. CXLIF, T. Ct. op 
1 ſupplet Dominum, manuſque | plex” irvoco Dominum, 
Tendo ad ſidera ſupplices. | que teudo fapplices manus 
2 Mentis huie pando lacrimas: N 145 _ Aon; L. 
Imploro miſeris opem. 4 F els - implaro opem. : 

— — —ä— A mn n——_ 

i= —unballowed rTepaſt, 51 wauld rather-a A righteous map ſhould 
rebuke me, (yea) ſmite me, than a wigked man-ears(s. (me), (or) 
than he ſhquld anoint my hair with the ointment af ſpikenard. 
6 l pray that the wicked, and the ring. leaders of the wicked, when - 


— 


fer the puniſhments due to their wickedneſs; hu may it ſtrike their 

ilty conſcience, that they deſpiſed me (when) admoniſhing (chem) 
05 their welfare. 7 The dread of death diſuniteth the joints ot 
my bones, even as the fragments of a felled beech, eloven with 
wedges, lie ſcattered about the fields. 8 Sacred ruler of the hea- 
vealy hoſts, thou art the only hope of our ſalvation j we acknow- 
ledge thee (to be) our only patron. 9 Keep my life from the 


into their own nets. 


P 8 ALM CxkLII. 1 8 
UMBLY I call upon the Lord, and ſtretch out my fu pli- 
ant hands to the heavens. z To him I difcover the niels 


of my heart: in monrnful ſtrains I implore his aid, 4 Grief 6ver- 
* 8 
ES whelmed 


— a—ʃ —ᷣ—ᷣ— — — 


—— ——— ͤ— —7˖⏑˙ CC — — —— 


| 


N — — —̃ N. tm 
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3 Pectus afflictum dolor obruebat: 3 Daloy abruebas offlifum 
Quamvis, Rex bone cœlitum, eftut : quam vis iu, bone 
Puriter vitæ mihi tu peractæ rex celitum, efſes' opti- 
Eſſes arbiter optimus; range Mer midi vile 

uum domo greſſum tamen efferebam, 1 * 
1 * guum efferebam greſſum 

endebant mihi retia. | domo, tendebant retia 

4 Nec mihi notus, nec amicus uſquam, | mibi, 4 Duogud verte- 
Quoquò lumina verteram: n lamina, nec notus, 
Exitus nuſquàm, fuga nulla, nemo . 1 
8 Qui me ſoſpite plauderet. 4 | nulla fuga, nemo qui 
L. B te, rerum pater, invocavi, | Plauderet, me ſoſpite. 5 
VDunum præſidium in malis: ; o, pater rerum, in- 
Tu mex vires, mea ſpes, opeſque, vocavi te, unum prefi- 


dium in malis : tu (es) 
mee vires, mea ſpes, : 
opes, dum colo ſedes * 

minum. 6 Da facilem 

ar em meis querelis, (mei) 
fratti ations clatides : 
Here d manibus ſævi 


Dum ſedes hominum colo. 
Da meis aurem facilem querelis 
Fracti cladibus ultimis: 
Aſſere a ſzvi manibus tyranni, 
- Qui me fortior opprimit. 
arceris vitam rape de tenebris, „ 
, Ut te laudibus efferam : 2 + cnare on ng * 
Teque conventus celebret piorum, tam de tenebris carceris, 
Promptum ferre piis opera 8 
Pe | que conventus p iorum ce- 


. lebret te, promptum ferre 

Py PS AL. CXLIII. ' piis. : 
1 A Udi vocantem rebus in aſperis, Pal. erden Crea - 
Et lenis avrem da precibus meis, N 3 


whelmed my afflicted ſoul: although thou, gracious king of the 
heavenly haſt, be the moſt perfe& judge of my life being ſpent in 
innocence; yet whenever I made a ſtep from home, they laid ſnares 
for me. 4 Whereyer I turned my eyes, (there was) neither ac- 
quaintance nor friend any where: nowhere an outgate, no eſcape, 
none who woulg rejoice at my being ſafe, 5 Wherefore, O father 
of the univerſe, I have called upon thee, my only refuge in adver- 
ſity: thou (art) my ſtrength, my hope, and my help, while I in- 
habit the dwellings of men. 6 Give a favourable ear to my com- 
plaints, (who am) dejected with the ſevereſt calamities: reſcue me 
from the hands of a cruel tyrant, who being ſtronger doth oppreſs 
me. 7 Snatch my ſoul out of the darkneſs of the priſon, that I 
I may extol thee with praiſes: and that the aſſembly of the righteous 
may praiſe thee, (who art) ready to bring aſſiſtance to the upright. 
PSALM III. 


ik O Creator of the unjverſe, hear me when I call in my diſtreſt- 
| ful circumſtances, and graciouſly give car to my ſupplica- 


ons; 


- — —— 


V. P'S L u 8s CUB 33; 


Et æquitate ex hoſtibus eripe. — j que eripe (me) ex boſtibus 
2 Juris ſeveri ne trutins meam | fide et equitate qud foles. 
Expende vitam: nemo hominum innocens | * N***Pende meam wie 
Sic eſt, tridunal, poſſit ut ad tuum Fonda Wine © nome 
Se profiteri crimine liberum. - | ut pofſit profiteri ad tuum 
3 En hoſtis atrox jmminet, & premit | tribunal, ſe (ſe) libe- 
Stratum: tenebrig triſtibus abditus, | Na 50 Im E oy - 
Et lucis exſors dego, velut ſpecu Nr 2 
Quos in n er fera condidit. 1 — rope] 
4 Mens penè curis obruta vovvere | bris, et exſorslacis, velut 
5 Priora cœpit tempora, quum patres, ques fera mors condidit 
Spes quos fovebat præſidii tui, ia ſpecu ſepulcbri. 4, $ 
De fauce lethi ſæpe revelleres. 5 4 P drag. 1 
6 Hac recreatus rurſus 1magine, | | ns: quam A. Pow 
Imploro ſupplex auxilium tuum, | welleres patres de fauce 
Intenta mens te reſpicit, arida | lethi, quos ſpes tui præ- 


Tellus ut imbres ſub cane torrido. | aii fovebat. 6 Recrea- 


k , n , 8 1 6 dc i ine, 
7 Non lentus audi, nam mihi ſpiritus 1 cafe „ 


Vix feſſa pulſat pectora: ſi tu: auxilium; mens intenta 


- Avertis oris lumen amabile, : | 


reſpicit te, ut arida tellus 
- Mors atra ſiccis faucibus imminet. 


imbres ſub torrido cane. 


$ Spe mens labores auxilii tui 22 
Feert: ſpectat unum te, pater optime. | 1 1 7 P 7. 
Audi precantem lenis, & exitum | amabile lumen oris, atra 

Hi Be gy | mors imminet (mi hi) ſic- 


eit faucibus. 8 Mens fert labores ſpe tui auxilii: optime pateraſpectat te um. Lems 
21 — a F 7 


tions: and reſcue (me) from mine enemies with that faithfulneſs and 


ney thou uſeſt to do. 2 Weigh not my life in the ſcale 
0 


ſtri& juſtice: there is no man ſo innocent, as that he can de- 
clare before thy tribunal, that he (is) free from ſin. 3 Behold my 


unrelenting foe threateneth, and when diſcomfited oppreſſeth (me): 


I dwell concealed in melancholy darkneſs, and deprived of light, 


like thoſe whom cruel death hath buried in the dungeon of the 


tomb. 4, 5 My ſoul, almoſt gyerwhelmed with troubles, began 
to conſider former times, when thou often plucked our fathers opt 
of the jaws of death, whom the hope of thy protection ſupported. 
6 Revived again with this thought, I humbly implore thine aid; 


my ſoul eagerly looks for thee, as a thirſty land for ſhowers under 
the ſultry dog-ſtar. 7 Hear me ſpeedily, for my breath ſcarce 


moves my wearied breaſt: if thou withdraw the amiable light of 
thy countenance, cruel death threatens (me) with hungry jaws. 


8 My ſoul ſuſtains its afflictions in the hope of thy aid: Moſt gra- 


cious Father, it looketh to Fee alone. Mercifully hear my prayers 


- 
- — 


— 


power an 


10 Cuſtos ſalutis: prava repellere - 


about to overwhelm me. 9 Guardian of my life, 
cruel enemy: 10 Teach my foul and body to reſiſt wickedneſs, and 


E. deſtroy my wicked enemy, who continually aſſticteth me with 


334 P 8 A LM O $ cxLIV. Lib. v. 


Jamjaw. obruturis pande periculic. 1 jean pauds (mihi) 
Ab koſte ſævo protege me, mea | ! exitum periculis obrutue 
2 rg pou Cuftes 72 
IL, ere me 

boſte : 10 Doce * 
que manum repellere 
fraue, et capeſſere recs 
ts, ge wenerpr te u- 
nicum Deum. Fuc ar- 


Mentem manumque, & recta capefſere 

Doce, unicum te qui veneror Deum. 
Arcana fac vis numinis ut tu 

Per plana greſſum dirigat, ut tua 

Maudata ſecter: neu male credulum 

Error malorym vertat in orbitam. 


. Cana Vis tui amin di- 


| iat greſim per 
11 Ut nulla numen non celebret tuum by dp rm, 
Et æquitatem natio, recrea 4 _ error vertat (me) 


malt credulum, in orbi- 
_ tam malorum. 1 Re. 


crea me deſtitutum pra- 


Me deſtitutum præſidio: & malis 
Hoſtis ſeeleſti libera ab artibus. 


32 Faveris urabrâ me ſolita tege: 2 
Et, qui me acerhis uſque * | THe — * 
Alffligit, hoſtem perde nefarium, fue: erlibera(me} 
Servumque ſerva perpetuò tuum. I; 99h; artibus ſteleſti 
| 4 „„ 13 Tege me ſo- 
PS A L. CXLIV. 24 514 aports; & 


Qui firmas animum robore, qui — gar 9 75 2 | 


t belfare doces, & dubii regis j bu erw. 
Per difctimina prælii. PfalaCXLIV. Quo 
car mine War Art fe, > 
. p gui nas apimum bee, qui et doces manum _ a per diſcrimi 
Felt 2 CG SCE of 


—— . — Ws LIE 
and e os me a way to © ebene from thoſe dangersthat are 
protect me from my 


24 to Rex hominum carmine profequar? perde nefarium huftem, 


purſue righteouſneſs, who worſhip thee the only God. Cauſe the 
ſecret power of thy preſence to direct my ſteps through even pla- 
ces, that I. may follow thy precepts: leſt error turn (me) aſlde, be- 
ing too credufous, into the of the wicked, 1 Revive me 
(who am Nu Pr of protection, that every natian may extol thy 
juſtice ; and deliver (me) from the wicked arts of my 


itious foe. 12 Cover mie with the wonted ſhade of thy favour; 


new pains, and ever preſerve thy ſervant. 


P < ALM CXLIV. ES 

Wire what ſong halt I praiſe thee, O king of men? who 
ſtrengthenerh my ſoul with mi ight, who both e my 2 
to war, and guideth drop gh the danggrs of the doubtful co 
2 That 


PD Ss AL Mb 3 CXLIV. 
4a Sei vive & val, 


Lib. V. 
2 Quòd vivo & valeo, tutus & hoſtium 


— On 


A frande, eximia fulgeo gloria: et futus 4 frandr —_ | 

Quod late validis impero gentibus, hr Rn au 
Totum muneris id tui eſt, _ | ribus, i eft totum ite 

3 O rerum genitor, quantulus eſt homo, ai. 3 0 genitor re- 
"Hae quem proſequeris munificentia. uin. guantaius oft bomo, 
Et cfiras patria ſallicitudine ! quent Sraſogucres lg me 
4 3.4" +8 1 TY 2 ! nificent „ et curas pa- 
4 Figmentum fragilis luti, | 1/14 ſollicitudine! & Fg 
Quo nec bulla levis vanior eſt, neque meutum ſragilic Inti, quo 
Qu mentes agitant ſomnia turbidas, levis bulle nec oft vamor, 
| Nee ſerum fugiens umbra crepuſculum, . e /omais' gin apitont 


Nec fumi volucris vapor. turbidus mates, nec am- 
cl pande fores, Rex bone cœlitum, oe gp 142 
Ac de idereis labere ſedibus: | dan fm. 5 Bone 
— Montes nube operi; per liquidi aeris. | Rar tali, parnde fores 
Campos fulgura trajice. | celi, pc labere de fide- 
© Turbatos trepidaſparge fugi impios,, | 
Et ſpatlos jaculis perde ſequacibus: | 4 
7 Porregaque manu me, pater optime, 
hs Stvis eripe fluctibus. N "4 
= is pelle malam vim bonus impu : $4 
. ? | | ſequaritus ruin 


8 Linguæ vaniloque reprime toxica; 
6 mantis 2 1 Febit fuc- 
VPires contire viribus. | | tides. Betts pelle malam 


vim impit hoſtis : 8 Re- 


prime toxica lingac vanilogue ; que contere viridus vites mundi 


_—_ 


£4 AWE 


— —— —— — „ 


— CO CC. a... os. As. 4 8 2 * 1 
— 


2 That 1 live and am well, and, ſafe from the treachery of mr 
enemies, ſhine with diſtinguiſhed honour : that I command the 
moſt powerful nations, is wholly of thy bounty. 3 O Creator of 
the univerſe, what is man, whom thou beſtoweſt upon with ſuch 
tiberality, and regardeſt with a fatherly care! 4 A piece of brittle 
clay, than which an empty bubble of air is not more trifling, nor 
dreams which diſturb troubled minds, nor the ſhadow that flieth be- 
fore the late twilight, nor the vapour of fleeting ſmoke. 5 Gra. 
eious king of faints, open the doors of heaven, and come down 
from thy ſiderial dwellings: cover the mountains with a cloud; 
dart lightenings throughout the regions of the clear æther. 6 Scat- 
ter the wicked, confounded, with a cowardly flight; and when 
feattered, deſtroy (them) with thy purſuing darts: 7 Moſt gracious 
Father, refcue me with thy ourftretched hand from the raging 
billows. In thy goodneſs Feel the cruel violence of of the wick- 
ed enemy: 8 Reftrain the virulency of the tongue that ſpeaketh 
vanity; and break with thy might the power of the hand {that is) 
| Ela - accuſtomed 


— „ — - - 


—_ 


n 
| —_—_ - 2 


— 
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9 Ut te noſtra novo carmine barbitos 2 Ut naftra berbitat di- 
Io Dicat, ſubſidio qui recreas tuo Ae novo carmme, 10 


1 


Reges: qui gravibus ſzpe periculis . | wi. Tec eat reges tuo 
Vitam Davidis eripis. No * ag Aid 54 [pe hob by 


11 Hoſtis pelle malam vim procul impii: 
Linguæ vaniloquæ reprime toxica; 
Aſſuetæque dolis peſtiferis mantis 

Vires contere viribus. | 
12 Natorum ſoboles creſcat, ut ubere 
Surgit ſilva ſolo laurea : virgines 

Cultu fic niteant, ut laquearibus 

Templorum tholus aureis. 
13 Stipentur gravidis horrea frugibus: 
Pleno cuncta penu copia ſuggerat: 


| periculis., 11 Pelle 
. malam uim Le 
baſtis 3 reprume toxica 
lingue vanilogque ; 
| eee — ark Ke 
nus aſſueta peſtiferis do- 
1 lis. 12 Soboles natorum 
 Creſcat, ut laurea ſilva 
fargit ubere ſolo : virgi- 
nes fic niteant cullu, ut 
tholus templorum aureis 
laquearibus. 13 Horrea 


| Fecundi pecoris non capiant greges | flipentur gravidis frugi- 
Latis paſcua ſaltibus. I: Copia ſuggerat cunc- 
14 Pingues plauſtra boves & nitidi trahant: ta pleno penu: Paſcua non 


Nec triſti reſonent compita claſſico, 


capiant 40 fæcundi 
Nec fletu plateæ: nec furor hoſticus 


\* pecoris latis jaltibus. 14 


_ et nitidi boves 
| Clauſis affremat oppidis. trahant plauſtra: nec com- 
15 Felicem populum, inter bona talia | pitareſonanttrifti claſſico, 
| ut vitam in tacito tranſigit otio: _ ner Jeſus fu N 2 
Felicem populum ter quater, omnium „ 21 fg ng 


dis clauſis. 15s Felicem 
' populum, qui in tacito o- 
EW. | tio tranſigit vitam inter 
talia bona: ter, guater felicem populum, cui pater omnium rerum eſt. Deus. 7 

accuſtomed to deadly frauds. 9 That my harp may praiſe thee 
with a new ſong, 10 Who reviveſt kings with thy ſupport: who 
often reſcues the life of David from impending dangers. 11 Repel 
far from me the ſavage cruelty of my barbarous foe; reſtrain the 
virulency of the tongue that ſpeaketh vanity; and break with thy 
might the power of the hand (that is) accuſtomed to deadly frauds. 
I : May the offspring of our ſons grow up, as riſeth a wood of laurels 
in a fertile ſoil: may our daughters appear as ſplendid in their 
dreſs, as the middle part of the roof of temples. with golden ciel- 
ings. 13 May our barns be filled with weighty corns; may plen- 

ty ſupply all things out of her rich ſtore-houſe: may our paſtures 
not (be able to) contain our flocks of fruitful cattle within their 
extenſive incloſures. 14 May fat and beautiful oxen draw our 
waggons: may our market-places never reſound with the doleful 
trumpet, nor our ſtreets with lamentation : nor * hoſtile fury roar 
in our towns (that are) ſhut up. 15 Happy (is) the people who, 
in quiet peace, ſpend theiv life amidſt ſuch bleflings: thrice happy. 
and more, the people, whoſe Godis the father ofthe ww — 

PET de pact * A IL 


Cui rerum pater eſt Deus. 


Ld 


Lb. v. PS AL M U $ | CXLV. 


2 8 _PSAL. CXLV. 715 Plal, » CXLV. canam 
on ue canam dum lu- te Regen que Dominum, 
T [ cida volvet . 323 poſes . 
Et unicum Les Deum. | (te) unicum marr. — 8 

2 Luce canam te, node canam te: nulla carebit Canam te luce, canam 
Laudibus hora tits, te note : nulla hora ca- 


rebit tuis laudibus, crea- 
tor et ſalus rerum. 3 
Mage parent, cui po- 


nl Rerum creator & ſalus. bn 
5 ow e parens, nullo cui elauſa potemtiafine 
ecula cuncta tuas Ceſt, 
 _- Laudes ſonabunt: & patres _.. 
Longævi tua facta canent, ſerzque nepotum 
er ſeriem ſoboli 


fine, 4, 5 Cunita 2 
ſonabunt tuas landes: 


falta, que prodent (ea) 


Prodent: nec ætas gloriam 
6 Neri mirandaquefacta decuſque al agg" poly pon 
llle memor referet, ſciet tuam gloriam: 6 


Ille memar referet mi- 


| Hic ma dinem canet: 
781 Ille bonum ferst 2 & placabilis i iræ, 


Et veniæ facilem, & ay yy feret bonum et 
Largs benignum dextera:/ Juſtum, et placabilis i ire, 
if Torque, inter decora, & laudum praconia el facilem veniæ, et be- 


Emoritura die, g 
Nil clarius clementia. 


10, 11 Ergo, parens rerum, ſtellantis machina 
Cuncta ſuo gremio [cali 


[-nullo 


Due inter tot decora et 
preconia laudum nullo die 
emoritara, nil (eſt) cla- 
rius clementid. 10, 1% 


"wa parens rerum, maching fellantis celi, 


— — 


— . 
— 


* — * * 3 — * - — «+ 


p SAL M CXLV. | 

Will praiſe thee my king and my Lord, while the lucid os 

ſhall whirl round the bright conſtellations, and will worſhip 
| (thee) the only God. 21 will praiſe thee by day, I wil. praiſe thee 
by night: not an hour ſhall be without thy praiſes, O creator and 
2 of the univerſe. 3 Almighty Father, whoſe power is in- 
nite, 4, 5 All ages ſhall reſound thy praiſes : and ancient fathers 
{hall extol wo deeds, 299 ho Hand (them) down in ſucceſſion to la- 
teſt poſterity : nor ſha 
mindful ſhall relate thy aa acts, and their beauty; another 
ſhall ſing of thy greatneſs: 7,8 Another ſhall extol thee (as being) 
merciful and righteous, and of anger caſily to be appeaſed, and 
ready to pardon, and blefling with a liberal hand: 
many perfectious, and encomiums of praiſes that ſhall at no timedie, 
nothing en brighter than thy r. 10, 11 Wherefore,' O 
Father of the univerſe, the frame 2 che ſtarry heaven, containing 


u all 


4 


tentia eft clagſa nulla 


longævi patres canent hs | 


randa fatta que decus A 


nig num larga dexter: 9 


ge not know thy majeſty: 6 One 


And amidſt ſo 


338 8 A L MUS 4cfLV.. IA. v. 
1 Complexa rædicat tuum 5 be by io cn fro gr 
Robur: & intacti 1 


« 4 g 

„c. intalſi ac fandd cintage 

Te celebrant alacres, 3 10 A e — 
Tuique vires impert | ab Ft lat# per popules 


Ae tui (impert':; 12 
Ne alla terra ſit neſcia 


12 Per = JS hate rulgants ne neſcia ſreptri 
erra fit ulla tui, 4 


Et gloriæ & potentiz. - + ag 5 ws . - glwie, a 

13 Imperivan ſine fine tibi; hee legibus e E’ i 5 1557 fone ; Hay 2 
Subdita ſceptra tenes, 14) 97 1— "ſee pra fabdita le. 

| Aut clauſa metis temporum. I giber evi, aut — 

14 Tulapſos rurſum attollis, firmaſquelabantes: metis-; ſemperum. 14 


Incolumeſque foves e «tially e lapfos, 
Vitæ beatz commodis. ferarum 8 Fick 62 be. 33 
15 Te voluerum pecudumque genus, te fra f e tire. 15 Gems 
N Secula reſpiciunt „ Imnlacram que pecudum, 
um, ſuoque tempore aua ſecula ferarum, re- 
| 16 Acci juntvietum: tu den tram pandis-& om ict te, nnum, 
| e locuplete penu | «ga 


accipiunt vitum 1 4 


pe. 16 Tu pandis dex - 
Animal benigne recreas.  [aurem| tram, et benign? recreas 


| 13 Quicquidagis, juſte que & fande agis: n anne animal de lact yleie 
Supplicibus acilem_ | - [P74 117 Rpieguid "g's 
3 * Præbes: opiſque eompotes 3212 f. ogis gue juſte et ſantle 


18 Imp} h - 
Dimittis puro qui pectore — precantur: | lem a 


ee piis 15 I 19. Que. qui precantur 
Cum pure ate dimit- 


44 


tis competes op: 20 Due ei us W 


a 1 
- % " 
he . n _. A FY Py 
x a — 8 


all things in its boſom, declares thy power: and thoſe (that 3 
undefiled with the heinous contagion of ſin praiſe thee, and pu- 
bliſh abroad among the nations the ' ſtrength of thy empir 
12 That no country may be ignorant of thy dominion, and glory, 
and power. 13. Thy dominion (is) without end; nor fwayeſt thou 
a ſceptre ſubje& to the laws of age, or confined withiri the bounds 
of time. 14 Thou raiſeſt up. again thoſe that have fallen, and 
ſtrengtheneſt the drooping : aps them preſerved thou cheriſh- 
eſt with the bleſſings of life. 15 The (whole) ſpecies of birds and 
of beaſts, (yea) the ſavage tribes of wild beaſts, look to thee alone, 
and receive their food in due ſeaſon: 16 Thou ope eneſt thine hand, 
and liberally fatisfieth every living thing out of thy rich ſtore- 
Houſe, 19 Whatever thou doſt, x 3h doſt both juſtly and holily. 


18 Thou readily giveſt a favourable ear to thy füppliandst 19 And 
| Whoever pray with a pure heart, thou ſendeſt away poſ- 
0 of thy aid: 20 Thou alſo art N ro 8 the righteous, 


and 


— 


— —— 


Lib.V> PES AL M US CKLVI.; 339 


n P ræſens eß, & periculis Wy I et eruis e cunc tis periculis 
Eruis e cunctis qui te venerantur amantque: (ers) gui venerontur que 
Cunard foelere -: „ Irn 
— HG, ſtirpe n | a ſuo ſtelere, vellis a 
. 2 e Pios. f i ie, 21 Erge omnes 
21 Ergo omnes te jure canent, nomenque tacebit| cane te. jure, gue nuilo 
VNatio nullaſtuum I tie {acebit_ tuum nomen 
In ſeculorum ſecula. ane | in ſecula. ſeculorum. 
P 5 $f 4 5 n g f | ; þ 4 / 
PSAL. CXLVI. .- i - PAL CXLVI. . 4 
I, 2 E, magne rerum conditor, & tuas * quran Foc yt 
I Sonabo laudes, factaque poſteris | {.ooritimmirand: face 
1 1 8 n que pi mmirand. Fac- 
Miranda prodam, dum recurret 1 poſteris, dum ſanguis 


ö P CT calidos mihi ſanguis artus. | ſfecwret per callidos ar- 
| os tus mibi. 3 Ne promitte 


6 3 Securi ne ſtabilem tibi 4 8 

Promitte, regum præſidio: neque = beidem focuritatcm 
De t I Prefidionegum: neque re- 
| $ rp1 f ; pone columen tibi ſalutis 
W vt, Pone tibi columen falutis. | de caduca& mortali ftir- 
4 Ut membra liquit ſpiritus, in ſuam pe. 4 Ut ſpiritus liquit 
Terrena moles terram abit; & din prog ex- 

| 2 J terram; e 
Cn ta vaneſcunt, & auras | dis conſults vancſcunt, «t 
ta per vacuas feruntur. | irrita feruntur per vacuas 


| +... O ter beatum, quem Deus ætheris auras. 5 O ter beatum, 


i mortali & caduca 


Fido tuetur præſidio, ſuas 183 TAE mo 
Qui ſpes opeſque r e | conſtituit omnes 2 — 
Conitituit Domino Deoque: opes in Domino Deo une: 


9 


and reſcueſt from all dangers (thoſe) who honour and love thee: 
but the wicked, with their wickedneſs, thou pluckeſt up by the 
root. 21 Wherefore all men ſhall praiſe thee as becomes them, 
and no nation {hall conceal thy renown throughout all ages. 


5 ene 3 
1, 2 K Lmighty Creator of the univerſe, I will celebrate thee 
| and thy praiſes, ang tranſmit thy wondrous deeds to 
poſterity, while the blood circulates through my warm veins. 
3 Promiſe not thyſelf permanent ſecurity in the protection of prin- 
ces: nor reſt the ſtrength of thy ſafety on a frail and mortal race. 
4 So ſoon as the ſpirit hat left the body, the earthen mals returns 
to its earth; and long concerted ſchemes vaniſh, and coming to 
nothing are, carried through the empty air. 5 O thrice happy (he) 
whom the Lord of heaven defendeth with his àſſured protection, 


and who hath placed all his hope and help in the Lord his God 
0k "US 8 alone: 


- 
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35 6 Qui terram & æquor condidit & polum, 6 gel 65 
Et quicquid æquor terraque continet + - f 2qu 
Poluſque: qui promiſſa præſtalt n quot, Me fas 

. © Perpetuo ſtabilis tenore. _AIS AMP et 
i nec tyranni vi ſinit opprimi 
rnuorem, aut eſurie A "1 fait | 
CT 
8 ompedibus levat innocentes. | | 8 
8 Qui nocte pulsà luminis aurei op” on eager 


7 


Ius, exemt Care 
Cæcis refundit luminibus jubar; cerum. . 8 Lei, pulſs 
f 9 firmat claudicantes, 9 _ fundit cecis _ 
Juſtitiamque amat æquus zquam, | ** CD” 
9 Cura fideli qui fovet advenam, 7 A 3 7 
Orbæ marito qui viduæ favet, amat 25 il Je inen. 
Orbos puellos qui tuetur, | » Bui fel card fovet 
Et ſcelerum labefactat artes. avenam, qui favet vidue 


| orbe mayito, qui tuctur 
| orbes puetles, et labefac- 
3 tat artes ſceletum. 10 
Ergo tuns rex, Sion, 
tenebit badenas impverii, 


dum fiders pingent po- 


10 Rex ergo habenas imperii tuus, 
Sion, tenebit, ſidera dum polum 
Pingent, & obliquum per orbem 
Sol rutilos agitabit axes. 


/ 
„Al. ' EXEVH: I | hom, et fol agitabit 1u- 
E Ia Deum laudate, Deo date carmina digna; ] tilos axes per obliguum 

Certè erudito dignus ille eſt carmine: em. 1 
Pal. CXLVII. Eio, laudate Deum, date Deo digna carmina; ille eſt ceriè dignus 
_ erudito carmine : . e ä ö 

— - — ——— _ —ü— ——M— '—ö— —ʒ—ü— 
alone: 6 Who made the earth, and the ſea, and the heaven, and 
whatever the ſea, the earth, and the heaven contains: who, ſted- 
faſt in his perpetual courſe, performeth his promiſes. 7 Who ſut- 
fereth not the weak to be oppreſſed by the violence of a tyrant, or 
to be afflited with famine : who relieveth the innocent from their 
fetters, having delivered them out of the darkneſs of their priſons. 

8 Who, having diſpelled the miſt, poureth into the blind eyes a 

ray of golden light; and eſtabliſheth the tottering ſteps, and juſt- 

Iy loyeth impartial juſtice, 9 Who with a faithful care preſerveth 

the ſtranger, who favoureth the widow that hath loſt her huſband, 

- who protecteth fatherleſs children, and defeateth the defigns of 

the wicked. 10 Wherefore thy king, O Zion, ſhall poſſeſs the 

reins of government, while the ſtars ſhall beautify the heaven, 
and the ſun drive his flaming chariot· wheels round his oblique circuit. 
PSALM CHEN... 
" TOME, praiſe ye the Lord, fing unto the Lord becoming 
ſongs; he is worthy ſurely of a ſkilſul ſong: 2 Who again 
x . | buildeſt 


- 


— — 2 — _ * —— —̃ _ 
— 


Lib. V. PSA L MUS CXLVI. 30 1 
| | 2 QuiSolymaminſtaurat rurſuspaſſcaque per > Yui me inſlos- | 


| rat Solymam, que Free 


. . ; Fn ducit les Abramida i 1 
| Sp arſde . exſules Abramidas: 15 Oils poſh . 2 | | 


3 QuifraQtos animi levat, & corda anxialenit; '3 Dui levat fraftos ani- 


ulcet dolores, mitigatque vultera: | mi, et lenit anxia. cor- 
i numerat tacito labentia ſidera mundo, dia ;, mmlcet dolores, gue 


” 
= - 
i. 
* _— 
” + - - 


uiſqque quzque nuncupat vocabulis.  mitigat vulnera: H 
5 Me Dei virtus, immenſa potentia; nulla 5 e * 
: Quam lingua fari poſſit, Aut mens eogitet. cupat guægue fr pecabi- 6 1} 
; 6 Qui mite ingenium fovet, allevat, auget hono- ks." 5 Magnd(eft) vir- || 
.  Humique ſternit impiam ſuperbiam. Crezu . Dai, potentia immenu- 
ET 7 Eia Deum cantate, Deo perſolvite grates; 4% en mile lingua * | | 
j | 8 Grato benignum canite patrem barbito * 7 a hes 2 | 
x 8 Qui celum obnubit tenebris, terram rigat levat, (et) gef om nl 
t 5 1 4 mite i ingenium ; que ter- 
£ 1855 Monteſque læto veſtit altos gramine: it impiam ſupertiem 
r 9. Qui pecudumigenti largidat pabula gextr2,] . r 
x Corvoque victum ſe roganti ſufficit. Deo; . __ mw 
7 gnum 
„ 10 Quem neque magnanimiim delectat robur | Fatrem grato barbito : 8 
g equorum, 5 Oui ob nubit cælum tene 
- - Nec vis ferocis aut lacertus militis: bris, rigat terram im- 
-l 11 Sed pietas animi ſimplex, & in illius una ö 10 wo =_— veſtit altos man- I 
Quæ ſpem ſalutis collocet clementia. largd 27 pabide } 
 enti pecndum, que ſaſficit vihum corvo roganti ſe. 10 Duem neſue rodur mognanimimm 10 
15 e delefFat, nec vis aut lacertus ferocis milites : e | i 


quorum 
collocet pen ſalutis in clementid illus wid. 


| buildeſt up Jeruſalem, and bringeſt back the baniſbed poſer of 

E Kant ſcattered here and there throughout the earth: 

g relieveth the broken in heart, ànd eaſeth their troubled Ac 

4 ſootheth their pains, and fofteneth their wounds: 4 Who telleth 

4 the number of © the ſtars in the ſtill firmament, and Allet each of 
them by their names. 5 Great (is) God's might, his power infi- 

a 5 

. nite; which no tongue can 'expreſs, or mind conceive. 6 Who 

ſupporteth, lifteth up, (and) honoureth the meck ſpirit; and le- 

h 

, 

f 

e 

1, 

t. 


8 


, - 
g = — 8 — a he 


- 


velleth preſumptuous pride with the ground. 7 Come, praiſe 

| | God; render thanks to God; praiſe your beneficent Father upon 
the grateful harp: 8 Who "covereth the heaven with darkneſs, 
watereth the bh rain, andclotheth the high mountains with 
Who with a liberal hand gweth food to the 
3 iveth meat to the raven which crieth to him. 
| 10 Whom neither . ſtrength of mettleſome ſteeds delighteth, 
S nor the might or arm peg op Ayer nag 11 But unfeigned 
jety of heart, which can place the hope of its ſalvation in his 
| piety | . 


delightful graf 
herd of cattle, 
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342 P 8 'A L M U 8 cum. Lib. V. 
12 Eia, Dei laudes Solymææ pangite turres: 12 Kia, Supnas furrex, 
Benignitatem 2 Sionis prædica. £ 52 8 el 1 
1 3 Quiportarum aditu sclauſtrisfirmavitahenis, p . 1 Dui ade 
Civeſque cuicis commodis auxit tuos. att portarum abet 
5 14 Qui te pace beat Izta, & defendit ab hoſte: | cor re auxit 10s 
1 Et meſſe fla va tritici campos tegit. | cives: i compmodis.. 
15 Cujus adimperiumfundit ſua munera tellus; — 17 12 ab be: | 
Natura cuyus prompta paret juſhbus. . 7 100 rs 5 flavs 
I an Quinivibus celſos operit, ceu vellere, montes: meſſe 2 15 4d 
Denſas pruinab cineris inſtar dejicit. imperium cuj us tellas 


I ; Et glacie lapſus ſolidarum frenat aquarum; | Hindit ſua munera 5 cujus 
Cujus rigorem quis feret mortalium? 2% w of 33 

18 um libuit, molles glacies tabeſeit in undas, celſis aivibu, cen vel- 
IA Adſpirat aura mitior, rivi fluunt. a 5 lere; (qui) deficit den- 
19 Ofteuditque ſuaraper ſigna illuſtria mentem: ] ſas pruinas inſtar cineris. 


' Legeſque Abrami tradidit nepotibus. 1 77 £&t frenat lapſus a- 
1 


20 Non ita fe populis aliis monſtravit amicum, um ſolidarum glacie; 


cujus rigorem quis mor- 
Qui ſcita legum neſciunt ern. — ba Br, 18 Lern 


} liduity placies tabeſcit in 

» 4: PSAL. CXLVIN. | avlles 55% mitior au- 

Audate Dominum celitum | | ra adſpirat, ii fluunt. 
Chori-beati, qui procul | 19 We oftendit ſam 

Contagio moxtalium e E per 1 %. 

Templa ætheris tuemini. 4 0 


vepotibus Abrami. 20 
Neon monſtravit ſe ita amicum aliis populis, gui neſciunt ſeita celeftium legume. | 


Pfal. CXLVIII. Laadate Dominum, * celitum, qui, procul contagio mortalium, 
inem;ni tembla atheris, 


 —— 
mercy alone. 12 Come, fing the praiſes of 4275 ye towers of 
Jerufalem: declare his goodneſs, O mount Zion. 13 Who hath 
firengthened the entrances of thy gates with iris ars, and fa- 
voured thy citizens with every advantage. 14 Who bleſſeth thee 
with fmiling peace, and defendeth from the enemy, and covereth thy 
fields with a yellow crop of wheat. 15 At whoſe command the 
earth pours forth: her bleſſings; whoſe orders nature readily obeys. 
16 Who covereth the lofty mountains with flakes of ſnow, like 
. wool; (who) ſcattereth thick hoar froſt like aſhes. 17 And ſtops 
the running ofthe waters (which become) ſolid withice; whoſe oh 
what mortal can endure? 18 When it pleaſeth him, the ice diſſolves 
into ſoft water, a gentle gale blows, the rivers flow. 19 He hath ſhew- 
ed his mind by manifeſt tokens: and delivered his laws to the chil- 
dren of Abraham. 20 He hath not ſhewn himſelf ſo friendly to 
other nations, who know not the ſtatutes of his heavenly laws. 
PSALM CXLVIII. 405 + 
RAISE the Lord, ye bleſſed quires of heaven; who, far from 
the contagion of mortals, Keep che temples of heavein, 


2 Praile 


„ 


1 


. Mts quos abi AA Laudate Dominum, ws | 
" Adeſſe juſſit angelos : 3 EY adefſe ange lot 
Laudate Dominum exercitus 1 2 | 


Parere promti juſſibus, 3 
Laudate Dominum, qui dien mau, fe qui illumings = 
Sol, luna nodem Yluminas: 174 Db 
Laudate Dominum lucidis — 715321 fem: Laudate Domi- 
Stelle decofer flammulis. 11 noo, fell lere. 
Laudate eum rotatiles a 
Tot orbium compagines, 
Et unda longeè celſior ; Ir campis nitentis atris. 
| Campis nitentis acris. 5 21 2 7755 7 tondes 
Huic cuncta laudes dicite, . quad pee" ——.— 
Numenque cuncta pangite, I | Fa nuts, el an ſaf iner 
Quod guncta nutu condidit, I. contie; 6, Due fixit (ea) 
Et — — autu ſuſtinet: 1 ae: ne, ue hen es 
6 Firitque firmo tardine, | ecke: que 
Ne vi ſenectæ corruant: 4 _ 9 
Certiſque vinxit legibus, „ Demman, 
_ tranſgredi non audeant. | 2 56 7 — abditi ſub 2 
— Dominum ſub ſpecus - terre: et vaſta cete, 
7 Terrz dracones abditi: on 1 | A 05 Giant p 
Et vaſta cete, quæ ſinus n 
dee, | gr andinrs, que vapor, et 
3 repoſtos finditis. | {piritus aurg, circa ur- 
Ignes, nives, & grandines, | Tantes, ad juſſa Domini, 
—— auræ ſpiritus, - | mabjles lurdines < 
Ad juſſa Domini mobiles nn 7:3 * 


Circumrotantes turbines: e RICE 3 


. 


2 Praiſe ye the Lord. whom he hath app ointed to be his angels: 
praiſe the Lord, ye his hoſts (ever) ready to execute his commands. 
2 Praiſe ye the Lord, thou ſun og enlighteneſt the day, thou 


moon (who enlighteneſt) the ; praiſe the Lord, ye ſtars, a 


dorned' with ſparkling rays. 4 Praiſe him, ye revolving ſyſtems of 
of ſo many worlds, and ye waters (that are) far above the regions 
of the bright atmoſphere. - 5 Sing ye all praiſes to him, and extol 
ye all his majeſty, which created all things by an act of his will, 
and by an act of his will upholdeth them all: 6 And hath eſta- 
bliſhed (them) on a ſure Dan that they fall not down by 
the injury of time : and hath bound (them) 4h certain laws which 
they dare not tranſgreſs. 7 Praiſe the Lord, ye dragons that lurk 


in * of the earth: and ye huge whales, which ſwim through 
the remote gulphs of the ſea. 8 Fire, ſnow, and hail, and va- 
pour, and currents of air, that, at the command of God, wheel 
round the ſwift whirlwinds: 9 Ye fruitful hills, and wild moun- 

tains, 
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$4 _ PSALM VU: $s. exrx. + Lib. V. 


. Colles feraces,, & feri 2 2 85 9 Feraces colles, et fol 

Montes, & omnes arbores; 3 | mes, et omnes arbores ; 
Seu montibus rigeſcitis, $553] | ſev. -rigeſcitis montibyes, 
Seu cultibus manſueſcitis: bs a. : 45 We fe — — 
10 Mites feræque beſtiæ, due — lean — 


 Humique lente reptiles, et que" volands carpitis 


Et quæ liquentes aëris ' Campos liquentes atris. 
Campos volando carpitis. 1. 5 Prefides or- 

' 1 1 Reges & or bis preſides, et 17 6 prot 5 
LS nationes liber gy panperi plebecule': 2 Jie 
Et pauperi plebeculz Et vos puellæ et virgines 
ui jus ab alto dicitis: leti fores Juvents,, gue 

12 ok juventa florea ft 1 A e: 
a Leti puelli & virgines, date Dominum. 13 Glo- 

_ Senefque vitæin ultimo ria fit nomini ejus uni, 
Jamjam exituri limine, ' | 9ue crm gue ſolum noſ- 
13 Laudate Dominum : numini cet amm Principem om- 


rium. 14 7 T. 


Sit ejus uni gloria, faci tollat bunc landibus 


Unumque'noſtat omnium is bn Se : u. des- 

Cœlum ſolumque principem. vi omnibus donts gentam 
14 'Hunc omne in zvum laudibus was 18 

Propago tollat Iſaci: FER 

Sibi dicatam qui bonis 2 

Gentem beavit omnibus. 


5 "Sa canticum 
4 Novum: ſonet laus illius 


det eee DEAT 3 = 


tate gquum  canticum 
Domina: illius lens ſonet 


per omnes cetus, gui won 


— — 


tains, as all trees; e ye Kei vpon thei mountains, 
or become pliant by culture: 10 Ye tame and wild beaſts, and ye 
that creep ſlowly along the ground, and ye that in your flight & 
vide the liquid fields of air. 11 Te kings and princes of the earth, 
and free people, and ye who from on high pronouncejudgment to 
the poor people: 12 And ye young mea and maidens cheerful in 
— youth, and ye old men juſt about to depart in the laſt 
of life, praiſe ye the Lord: 13 To his name alone be the glory, 
1 heaven and earth acknowledge him alone (as) the Lerd of 
all. 14 Let the race of Ifaac extol him with praifes throughout 
all ages: who bath bleſſed with all good chings the. nation dedi- 


re hjnaſelf 7 
PS. A LM "CALIX. 


ING unto the Lord a new. ſong. Let wr l 
FS throughout all . who have not acfiled them- 


ſelves 


Lib.V. P SAL Mus CXLIX 
| | | pollumt ſe profaniaſſacris, 
| 2 Gents Tjaci obleBler 
Ie ſuo auflore : filie ar- 


Non ſe profanis polluunt. 
2 Oblectet Iſaci genus 
Auctore ſe ſuo: ſuo 
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Regi Sionis arduæ = OO 
Congratulentur filiz : ullius nomen letis choris, _ 
3 Nomen celebrent illins el tympanis que accinant 
Lætis choris & tympanis; | on” 2 — | 
k : int. 4 Bonus parens 
Ejuſque laudes accinant — geatehs | 


Blande canoro pectine. 


Gentem bonus parens ſuam 


Amore ſanto amplectitur, 
Mitemque manſuetudinem 
Firmat ſalute immobili: 

5 Caetus piorum ut geſtiant 
Foris paratu ſplendido, 
Domique ſecum clanculum 
Lætentur in cubilibus. 

6 In ore, rerum præſidis 


Laus continenter perſonet; 


Utrinque acuti in dexteris 
Vibrentur enſes vindices. 
7. In ſe ferarum ut gentium 


ſanto amore, que fr- 
mat mitem manſuetudi- 
nem imonobilt ſalute: $ 


Ut cetus piorum geſtiant 
| foris ſplendido paratu, 


que letentur cum ſe c 


i culum domi in cubilidus. 


6 Laus prefidis rerum 


per ſonat continenter in 
ore ; gue enſes, utringue 


acuti, vindices, vibrentur 


ni dexteris. 9 Ut vin- 


dicent crudelitatem few 
rarum gentium in ſe : et 
comprimant in futurum 
irat, minas, que fu 
biam. 8 Ut a'ligent 


Crudelitatem vindicent: reges ſuorum boſtiam arcs 
Et in futurum iras, minas, | tis catenis; et corre 
Superbiamque comprimant. | ceant feroces principes. 


38 Reges ſuorum ut hoſtium ferreis vinclis. 
Arctis catenis alligent; 
Et ferreis coërceant 
. Vinclis feroces principes 
ſelves with heathen ſacrifices. 2 Let the children of Ifaac ſolace 
themſelves in their Maker ; let the daughters of lofty Zion rejoice 
together in their King : 3 Let them praiſe his name with joyous . 
bands of dancers, and with timbrels ; and ſing his praiſes (accam; * 
panied) with the ſweetly warbling harp. 4 Our indulgent father 
embraceth his own people with ſacred love, and eſtabliſheth meek 
clem=ncy with conſtant ſalvation: 5 That the affembly of the 
righteous may exult abroad in ſplendid apparel, and may rejoice 
with themſelves privately at home in their beds. 6 Let the praiſe 
of the Ruler of the univerſe be continually in their month; and 
two-edged ſwords, for taking vengeance, be brandiſhed in their 
hands. 7 That they may avenge the cruelty of the heathen na- 
tions towards them : and may repreſs for the future their rage, 
threats, and inſolence: 8 That they may bind the kings of their 
enemies in firm chains, aud confine their proud princes in iron 
| | Ss ſetters, 


Aru des a.  thv, 


9 | Pœnas ſecundum cœlitùs 9 Ut exigant penas 45 
Præſeripta ab iis ut exigant, | ?is ſecundum profcripta 
Et laus piorum pervolet | | j celitis, et laus piorum 
Omnes per orbis cardines. 8 8 N 

3 PSAL CL 
Audate Dominum, lucidum R N 

4 Templum colentem ſiderum, I cidum templum ſiderum, 


qui firmavit cardines 
4 orbis vi ſue potentie. 
we ia Domiaum, 
ubigue inclitum geſtis 
| fortiter : Laudate * 
nitudinem, ſupra captum 
mortaliam. 3 Laudate 
Do minum claris clango- 
ribus bellice tube : lau · 


Qui vi ſuæ potentiæ 

Firmavit orbis cardines. 

2 Laudate Dominum fortiter 
Ubique geſtis inclitum: 

Laudate magnitudinem 

Captum ſupra mortalium. 
Laudate Dominum bellicæ 


e pra agate 
date ] „ | gue blande garrulis lyris. 
Lyriſque blande garrulis. 4 Laudate Dominum 
4 Laudate Dominum tympanis, tympams, que cantibus 
Chorique feſti cantibus: + | 5555 | chori : Landate 
Laudate Dominum fidibus, & 8 —_ 1 
Sonore dulci tibiæ. Laudate eum latis tinni- 
5 Laudate eum tinnitibus | tibus canori cymbali. 6 
Lætis ęanori cymbali. 8 ie que trabunt ſpi- 
6 Hunc cuncta laudent, que trahunt ow Dag are, las- 


Vitalis aurz fpiritum. 


| 5 0097: 


| fetters. 9 That they may infli& puniſhments on them agreeably to 
the laws of heaven, and that the praiſe of his ſaints may be pu- 
| bliſhed throughout all quarters of the world. Do 


ED PS AL M- CL. 

"TYRAISE ye the Lord, who inhabiteth the bright temple of the 
heavens, whoeſtabliſhed the foundations of the world by the 
might of his power. 2 Praiſe ye the Lord, (who is) every where 
renowned for his acts of valour: Praiſe ye his greatneſs (which is) 
above the conception of mortals, 3 Praiſe ye the Lord with the 
ſhrill ſound of the warlike trumpet; praiſe ye the Lord with pſalte- 
ries, and ſweetly-warbling harps. 4 Praiſe ye the Lord with tim- 
brels, and the ſongs of the feſtive choir: praiſe ye the Lord with 
ſtringed inſtruments, and the ſweet ſound of the organ. 5 Praiſe 
him with the pleaſant notes of the melodious cymbal. 6 Let 
all who breathe the breath of life, praiſe him, : x | 
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ARTICLE 


STAMPMASTERS, STAMPING of CLOTH, 
and UNSTAMPED CLOTH. © 


HE Truſtees may appoint proper Perſons to 
view, examine, lap up, mark, and ſtamp all 
Linen Cloth for Sale. 13 Geo. I. F 19. p. 32 
ALL Dealers in Linen Cloth, before ſelling or ex- 
poſing to Sale, to carry it to a Stampmaſter, to be 
inſpected, lapped up, and ſtamped.— No Sort of Ma- 
nufacture made of Linen Yarn to be ſold, expoſed 
to Sale, packed up for Sale, or in order to be ſent 


or carried by Land or Water, or entered for Export- 
ation by Sea, till firſt ſtamped, under the Penalty of 


51. for each Piece on the Seller, &-c. and as much 
on the Buyer. 13 Geo. I. F 19. 21. & 22. p. 32. 35. 
& 36. . — 
STA MASTER, if the Cloth be according to 


Law, to ſtamp the ſame within 24 Hours at fartheſt. 


1 
1 
* 


—To mark the Length and Breadth upon each End 


of every Piece.—To take of Fees for ſtamping each, - 


* 
| v4 
4 
16 
1 


40 Yards, not exceeding 10 d. per Yard in Value, 


One Penny, and for each 40 Yards of a higher va?- 
lue, Two Pence, and proportionally for a greater or 


lefſer Quantity. — Stampmaſters, not ſtamping ac- 
cording to the Directions of the Act, to make good 


the Parties Damages, who bought the Cloth on te 
Credit of the Stamp, to forfeit 5 J. for every Piece, 

to be diſmiſſed from his Office, and rendered inca- 
pable of ſerving for the future Duty of Stampma- 
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ſters. 13 Geo. I. 5 12. 20. 21. & 27. p. 24. 32. 35s 
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